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TANGGERANSCHE VOLKSTAAL. 


DOOR 


CM PLEBVTE, 


Gedurende mijn verschillende tochten door het land van 
Tanggëran, ondernomen tot het verzamelen van historische 
en economische gegevens, viel mij op, dat hoezeer het 
Soendasch aan deze en aan gene zijde van de Tji-sadane 
een sterken famielietrek vertoont, er niettemin tusschen 
beide dialecten een vrij groot verschil bestaat, zoo naar de 
lagoe als naar de formuleering van den gedachtengang |). 

Hoe ver die afwijkingen gaan, weet ik niet, daar dit 
grondiger kennis van het Bantänsch Soendasch en het 
Tanggëransch vereischt, dan ik vermocht mij eigen te maken. 

Derhalve moet ik mij bepalen tot te wijzen op het feit, 
dat er verschil bestaat, doch het aan die daartoe beter beslagen 
zijn overlaten, dit in bizonderheden aan te toonen. 

Intusschen deed de opgedane ervaring mij naar het ver- 
krijgen van enkele Tanggëransche taalproeven trachten. 

Daarbij heeft het geluk mij gediend en mij een ter plaatse 
gewonnen en getogen toekang dongeng doen vinden, die 
behalve goed vertellen, ouk tamelijk behoorlijk schrijven kon, 

Tegen billijke belooning werd hij bereid bevonden eenige 
van zijn vertellingen op schrift te brengen, en geleidelijk 
verschafte hij mij een zestal, zóó nedergeschreven als hij 
die pleegt te verhalen. 

Aangezien hij het op papier brengen van die vertelsels 





1) Vergelijk in 't bijzonder de hiernchter gegeven gesprekken tus- 
schen Ki Marsim en zijn schoonzoon en den Aap en do schildpad, 
Bijlage 8. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L- on Vk, deel LVI, nd. 1 on 2. | 
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plaatselijk in eigen woning en zonder eenige tusschenkomst 
mijnerzijds heeft volbracht, mag aangenomen worden dat 
deze een zuivere afspiegeling van zijn moedertaal vertoonen. 

Ongewijzigd, slechts gezuiverd van spelfouten en voorzien 
van de noodige interpunctie, zal ik de verhaaltjes hieronder 
thans wedergerven, begeleid van een vertaling, daar de inhoud 


aardig genoeg is om ook door hen, die den oorspronkelijken … 


tekst niet verstaan, gekend te warden. 


L. Ki Gandoel. 


Djaman baheula aja hidji djëléma, ngaranna Ki Gandoel: 
bogn anak toedjoeh: gënép awewe, hidji lalaki. 

Hidji mangsa pamadjikanana Ki Gandoel ngomel bae; 
beurang reudjeung peuting ngomelanana ka Ki Gandoel: 
„anak bae toedjoeh teu bisa maraban teu bisa makean, 
geusan naon anak loba-loba''. 

Kadjengkelan, Ki Gandoel eta anak dibawa kabeh leum- 
pang saleumpang-leumpangna, njatne isoek hanteu sore. 

Manggih hidji leuweung gëde, nsoep ku djëro eta leu- 
weung, ngahakanan dangdaoenan. 

Hidji mangsa katjapean enreun di handapeun tangkal 
kajoe gëde. 

(reus eureun tjape, leumpang deui. 

Manggih hidji soemoer paeh, diragragkeun anaknn kabeh 
satoedjoeh-toedjoehna, ditoeroebân koe kikiping padati, 

Geus kitoe, ditinggalkeun anakna, poelang koe bapann. 

Datang ka imnh, ditanja koe pamadjikanana, Nji Gandoel, 
pokna: „mana eta baroeduk ?" 

Ngadjawab eta Ki Gandoel: „teu daekeun poelang, eta 
baroedak keur aroelin di leuweung”. 

Dikira heubeul opat lima poë, eta boedak anoe lalak: 
ngadenge doeloerna noe gënëp njëboet lamoen apar. — 

Ladjoe ieu doeloer anoe lalaki koerah-koreh di djëro zoe- 
moer, meunang remeh sahidji, 

Geas dibawa ka doeloerna, tjarek doeloernn noe Inlak:: 





3 
„ieu remeh oelah dihakan, ditenreuj; pada ngnlamotan bas 
silih gënti”. 

Ari kébëlna ngalamotan eta remeh meunang opat lima 
taoen, salëgër kabehanann; panganggeusanana diteureuj koe 
noe lalaki, 

Sanggeusna noe lalaki neureuj eta remeh, gagah parakosn. 

Ladjoe injana njieun tangga. 

Sarnggeus eta tangga, ladjoe naek ka loehoer. 

Datang ka loehoer, ngaboekakeun eta kikiping padati, 
anoe dipake noetoepan eta zoemoer. 

Geus taboeka koe doeloerna noe lalaki, ladjoe anoe awewe 
genëp tea nararnek kabeh. 

Datang ka loehoer, katjapean eureun di handapeun tang- 
kal kiara gäde. 

Ngomong djeung doeloerna di dinja noe toedjoehan tea: 
„oerang sih di dieu, koemaha ajeuna, deuk poelang ka 
mana?” 

Didjawab koe doeloerna noe Ialaki: „moal bisa leumpang 
kn mana-mana tina sabab di djëro leuweung, gens teu njaka 
kaler kidoel"'. 

„Fangpoelangna ogeh oerang ka imah, Ema-bapa ogeh 
moal njahoeun ka oerang tina kabab njeuna geus galëde”. 

„Anggoeran oerang mah tätäp-tëtäp bae di dieu; koedoe 
makekeun ati sabar, soegan bae aja pêrtoeloengan ti Allah”. 


Katjarita nja hidji radja gadoeh poetra ngan hidji-hidjina 
awewe. 

Dikira boelan Moeloed, tanggal 14, Djoemahat, eta poetra 
rudja ngimpi; ngimpina kadatangan hidji aki-aki, hudii 
mintenini. 

Ari pokna teh, meunang impianana nji poetri teh: „In- 
moen deuk dikawinkeun, moedoe menta ka noe hoga doeloer 
genèp awewe, hidji lalnki; lamoen tèn meunangkenn etn, 
alamatna, nji poetri teh, soesah, Leuih hade iscek-isoek 
mere njaho ka iboe, ka rama, lamoen meunang impian kitoe', 


| 


Sanggeusna ngimpìi, poetri oendjoekan ka iboe-ramana 
sakoemaha tjarekna impian tea. 

Geus. kitoe, radja soesah; di mana aja anoe doeloerna 
toedjoeh sapörti impian eta nji poetri? 

Ladjoe radja mèsén ka senggal nagara, lamoen nja anoe 
boga anak toedjoeh, bawa ka dieu. 

Geus kitoe, ten ajn anoe bisa meunangkeun, da teu aja di 
djëro nagara. 

Memang, eta radja geus sëpoeh, kadjengkelan ngadenge 
poetri sasnoeranana kitoe, 

Ladjoe radja mawa bëdil ka hidji leuweung eëde. 

Barang keur bébëdil, kapêndak djeung boedak anoe toe- 
djoeh ten keur paririoeng. 

‚_Disampeurkeun koe radja, pokun radja teh nanja: „kear 
nararaon, baroedak 27 

Eta boedak ngadjawab: „keur oelin bae”. 

„Anak sahn sia teh?” tjek radja. 

„Koela teh anakna Ki Gaudoel,” tjek hoedak. 

Tjek radja: „nja keneh éma-bapa gia?” 

Tijarek boedak: „tjan poegoeh aja djeung euwenh, tina 
sabab koela mah geus henbeul kabalangsak di teu leu- 
weung”'. 

Tiek radja: „koemaha, lamoen maraneh diadjak ka imah 
koe aing, daek atawa hanteu?” 

Tjek boedak: „daek”, 

Toeloej dibawa poelang koe radja. 

Datang ka imah radja, dipakean koe radja sakabeh eta 
baroedak. 

Sanggeusna dipakean, ditendjo koe radja djeung nji radja 
benrang peuting. 

„Teu boedak teh araloes, geuning,” pokna radja. 

Ingët ka impian anak, ngemong ka njt radja: „hajang 
njaho, tanja eta poetri, lamoen dikawinkeun ka ieu boedak 
noe meunang moeloeng, daek ta hanteu? Lamoen dnekeun, 
kawinkeun bae”. 
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Tjek nji radja: „poegoeh hae koela mah ngan noeroet”, 
nja ditjaloekan poetri tea. 

Barang dititah nendjo eta poetri ka eta boedak beunang 
nimoe tea, Indjoe bogoheun bae eta poetri teh. 

Ditanja koe radja eta poetri: „daek dikawinkeun ka eta 
boedak 2" 

Fjarek nji poetri teh: „poegoeh bae daek mah tina sabab 
gens meunang impian tea”, 

Ti dinja toeloej dikawinkeun. 

Sanggeusna dikawinkeun, dipasrahkeun eta karadjaän teh 
ka minantoe, tina sabab radja mah peus kolot. 

Geus mjeuna mah minantoena kawasa djadt radja, ladjoe 
minantoe ngatoer ka ponggawa-ponggawana dititah njiar 
ngaran Ki Gandoel, lamoen aja, soepaja ditangkëp bawa 
ka dieu. 

Hidji mangsa kapanggih koe hidji mantri; ditalian, dibawa 
ka radja. 

Datang ka radja, ditanja: saha ngaran, aki?” 

Djawab aki-aki teh: „ngaran koela teh Ki Gandoel", 

Tjek radja: „naon, Ki Gandoel teh, boga anak atawn 
hauteu #°° 

Tjek Ki Gandoel: „beu, toenn radja, dja koela mah boro 
moen anak teu boga naon-naan sakali”. 

Tjek radja; „naha sabënör-bönërna, Ki Gandoel teh, teu 
boga anak?’ 

Tjek Ki Gandoel: „hanteu”. 

Tjek radja: „aki teh, oelah sok ngabohong sabab koela 
manggih boedak toedjoehan di djëro leuweung”’. 

Ditanja eta boedak, pokna: „anak Ki Gandoel”. 

Tjek Ki Gandoel: „menta ampoen bae, toeun radja, koela 
mah oelah dikoemahu-koemahakeun #7 

Tjek radja: „moal”. 

„Lamoen kapanggih ajeuna djeung anak, katëngët atawa 
hanteu ?°° 

Djawab Ki Gandoel: „tjan poegoeh, da geus heubeul". 
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Ladjoe koe radja dititah ka loear doeloerna anoe gënëp 
uwewe ten. 

Barang ka loear, teun katahan awewe ieuh njeueung éma- 
bapa, toeloej gabroeg bae ditoebroek koe noe gënëp anakna, 
tjareurik. 

Kaget Ki Gandoel djeung pamadjikanana, Nji Gandoel, 
ditoebroek koe gënëp anak awewe ten, 

Tjek radja: „oelah fjareurik di dinja, leuih hade adjak 
ka djëro”. 

Ki Gandoel teh teu daekean tina sabab ka imah radja tea. 

Tjarek radja: „oelah zieun nja ieu anak ëma djeung bapa 
teh, unoe diragragkeun ka djëro soemoer tea’. 

Ti dinja Ki Gandoel djeung ewena atoh sarta sënang; 
djeung dimoemoele koe anakna. 


Ki Oandoel }, 

Oudtijds was ereis een man, genaamd Ki Gandoel; hij 
bezat zeven kinderen: zes meisjes en een jongen. 

Op zeker tijdstip knorde Ki Gandoel's vrouw maar; dag 
en macht bromde zij tegen Ki Gandoel: „je hebt wel zeven 
kinderen, maar je kunt ze noch voeden noch kleeden, waar- 
toe heb je zooveel kinderen”. 

Dit moede, voerde Ki Gandoel de kinderen weg en liep 
doelloos voort, alleen ‘savonds etend doch 'smorgens niet. 

Bij een groot bosch gekomen, ging hij dit binnen om 
sch met kruiden te voeden. 

Op zekeren dag rustte hij van vermoeidheid onder een 
grooten boom. 

Toen de moeheid over was, ging hij verder. 

Een drogen put aantreffend, liet hij al de zeven kinderen daar- 
in vallen en bedekte dezen met het schijfwiel van een buffelkar. 

Daarop werden de kinderen achtergelaten en ging de vader 
huiswaarts. 


1) Zie voor een overeenkomstig vertelsel in het dinleot van Garoet, 
mijn Pariboga, Katona Intén, biz. 58, 
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Thuis gekomen werd hem door «ijn vrouw, Nji Gandoel, 
gevraagd, zeggend: „waar zijn de kinders?” 

Ki Gandoel antwoordde: „zij wilden niet mede terngkee- 
ren, de kinderen zijn in 't bosch aan het spelen”. 

Omstreeks vier à vijf dagen later, hoorde de knaap de zes 
gezusters zeggen dat zij hongerden. 

Daarop wroette hij in den bodem van den put en vond 
één kruimel. 

Nadat hij deze ann zijn zusters gebracht had, zeide hij: 
„deze kruimel worde niet opgegeten noch doorgeslikt, om 
beurten zuigen allen er slechts op”. 

De kruimel vier à vijf jaren afgezogen hebbend, waren 
allen monter; het overschot werd door den knaap ingeslikt, 

Toen de knaap de kruimel ingeslikt had, was hij tot alles 
in staat. 

Vervolgens maakte hij een ladder. 

Gereed daarmede, klom hij naar boven. 

Omboog gekomen, verwijderde hij het schijfwiel, dat ge- 
bruikt was om den put te sluiten. 

Nadat deze door den broeder geopend was, klommen de zes 
meisjes naar boven. 

Boven gekomen, rustten zij wit vermoeidheid onder een 
grooten Atara-boom. 

Daar hield het zevental raad en de meisjes zeiden tot hun 
broeder: „genade bracht ons tot hier, hoe nu verder, waar- 
heen zullen wij terugkeeren #” 

De broeder sprak: wij kannen nergens heen gaan, omdat 
wij in 't bosch zijn en ik noorden noch zuiden weet’, 

„Ein al keerden wij ook huiswaarts, dan zouden moeder 
en vader ons toeh niet kennen, daar wij thans volwassen zijn”. 

„Daarom is het beter maar hier te blijven; wij moeten 
geduld oefenen, wellicht komt Allah ons te hulp”. 


Er wordt verhaald dat er een koning was, die een eenige 
dachter -had. 
Naar men meent in de maand Moeloed, den 14den, een 
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Vrijdag, geviel het dat dit koningskind droomde ; haar droom 
was dat tot haar kwamen, een grijsaard en een bestje. 

En zij zeiden, dit was wat de prinses in den droom, ver- 
nam: „indien men u uithuwelijken wil, moet gij vragen dat 
dit zij aan een broeder van zes zusters. Krijgt gij dien niet, 
dan voorspelt dit u, prinses, verdriet. Aanbeveling verdient 
het daarom, dat un morgen ochtend aan uw ouders mededeelt, 
dat u een dusdanig droomgezicht hebt gehad". 

Wakker geworden, verhaalde de prinses hetgeen zij gre- 
droomd had aan haar vader en moeder. 

Dit geschied zijnde, was de koning in verlegenheid ; waar 
vond hj een zevental als in den droom van de prinses 
genoemd # 

Daarop boodschapte de koning aan alle rijken, dat zoo er 
iemand was, die een dusdanig zevental kinderen had, dit 
tot hem te brengen. 

Niemand was er, die het kon vinden, want in het gansche 
land was er geen. 

Metterdaad was de koning, reeds hoog bejaard zijnde, 
verdrietig geworden, toen hij de prinses, gelijk verhaald, 
had hooren spreken. 

Vervolgens had hij 'n geweer genomen en was naar een 
groot woud gegaan. 

Al jagend, trof hj daarin een zevental jongelieden aan 
in een kring gezeten. 

Tot hen gegaan, vroeg de koning: „wat voer jullie uit, 
kinders?" : 

De jonkman autwoordde: „wij vermaken ons slechts”. 

„Wiens kinderen zijt gij?" zeide de koning. 

„Ik ben de zoon van Ki Gandoel”, hervatte de borst. 

De koning sprak weer: „heb je nog ouders”. 

„Ik heb geen zekerheid”, hernam de jongeling, „of zij 
nog bestaan dan niet, aangezien ik reeds lang in kommer 
im dit bosch vertoef”’. 

„Wel", aldus weer de koning: „wanneer ik je voorstel 
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mede naar mijn woning te gaan, wil je dan of niet? 

„Ik wil", bemamde het jongemensch, 

Daarop nam de koning hem en zijn zusters mede naar 
zijn verblijf. 

In het paleis gekomen, voorzag hij hem van kleederen. 

Toen hij ze gekleed had, bekeek de koning en zijn gemalin 
hen dag en nacht. 

„Kijk, wat zijn die jongelieden mooi’, zeide hij. 

Zich den droom van zijn dochter herinnerend, sprak de 
koning tot zijn gemalin: „ik verlang te weten, vraag het 
dus aan de prinses, of, zoo ik haar uithuwelijk aan dezen 
aangenomen joukman, zij hem aanvaardt of miet? Wil ze, 
dan trouwen wij haar”. 

De koningin antwoordde: „uitteraard ben ik het daarmede 
geheel eens", en zij ontbood de prinses. 

Toen beval zij de prinses den vondeling op te nemen ; de 
koningsdochter werd verliefd op hem. 

Vervolgens vroeg de koning haar: „wilt gij met dezen 
jonkman trouwen ?"° 

Natuurlijk wal ik zulks", betuigde de prinses, „daar ik 
dien droom had”. 

Daarop werd zij uitgehuwelijkt. 

„Nadat zij getrouwd was, stond de koning het rijk aan 
zijn schoonzoon af, wegens zijn hoogen ouderdom. 

De schoonzoon, aldus met de opperste macht bekleed en 
koning geworden, riep zijn hoofden bijeen en gelastte hun 
zekeren Ki Gandoel op te sporen, bestond deze, dan hadden 
zij hem op te vatten en herwaarts te brengen. 

Op zekeren dag werd hij ontdekt door een minister ; deze 
bond hem en voerde hem tot den koning. 

Voor den vorst verschenen, vroeg deze hem: „hoe heet 
gij, grijsaard #”' 

De grijsaard antwoordde: „mijn naam is Ki Gandoel"'. 

Dan zeide de koning: „wel, Ki Gandoel, hebt gij kinde- 
ren of miet?" 
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Ki Gandoel hernam: „uch, heer koning, 't is wel spijtig 
voor mij, dat ik in het geheel geen kinderen heb”. 

De koning sprak: „is het volstrekt waar, Ki Gandoel, 
dat ge geen kinderen bezit?” 

„Ik heb ze miet”, zeide Ki Gandoel. 

„Grijsaard"', dus weer de koning, „lieg nu niet, want ik 
vond een zevental jongelieden in het bosch. Hen ondervragend, 
antwoordden zij: „wij zijn de kinderen van Ki Gandoel”. 

Ki Gandoel smeekte: „ik vraag vergiffenis, heer koning, 
en wil mij niets aandoen #” 

„Geenszins, antwoordde de koning. 

„Indien gij thans uw kinderen aantroft, zoudt ge die dan 
herkennen of niet?" 

„Dat is niet zeker", zeide Ki (randoel, „want 't is al zoo 
lang geleden", 

Daarop beval de koning de zes meisjes naar buiten te komen. 

Naar buiten tredend, konden zij zich bij het-zien van heur 
ouders niet bedwingen, zij vielen hen om den hals en om- 
helsden hen al weenend. 

Ki Gandoel en zijn vrouw onthutsten door de liefdeshe- 
tmgingen der zes gezusters. 

„schreit daar nu niet”, gelastte de koning „noodigt ben 
hever binnenshuis’, 

Ki Gandoel wilde niet, wijl dit het vorstelijke paleis was. 

Das sprak de koning: „vreest niet, want wij zijn moeders 
en vaders kinderen, die destijds in den put geworpen werden’, 

Toen waren Ki Grandoel en zijn vrouw opgeruimd en ver- 
genoegd; door hun kinderen werd verder voor hen gezorgd. 

2, Ki Marsim djeung minantoena '}. 
Djaman baheula aja hidji djalma ngaranna Ki Marsim. 


1} Een soortgelijke dialoog, in Midden-Bantönsch, gaat als Bijlage 
2 ter vergelijking hierbij. Wijl deze tevens ven fragment is van de in 
mijn Pariboga gegoven tekst — in Garoetsch dialect — van de bekende 
vertelling van den Aap en de schildpad, kan men uit die beide stukken 
bovendien zien, hoe verschillend men zich in het Oosten en in het 
Westen van de Pasoendan uitdrukt, Paribogn, ble, 67 vv. 


H 
Pugaweanana tani, boga käbo doea poeloeh, sapetuk këban 
tjabe. Hogan anak hidji nwewe. 

Dina hidji mangsa ngomong ka pamadjikaunna: „bajang 
boga minantoe santri”’, 

Mi dinja manehna leumpang ka hidji kini, nja koe kiai 
dibere hidjt santri arek dipoeloeng minantoe. 

Eta santri teu hboga indoeng-bapa. 

Ete santri daek dipoeloeng minantoe, tapi manehna talek 
ka bakal mitohn, 

Lalakina ditanja koe bakal mitohana: „talekna koemaha ?” 

„Ïalekna, bapa oelah marah, lamoen marsh, bapa koe 
koela didjoeal’", 

„Ditarima koe bakal mitohana, lalakina talek kitoe, tapi 
bakal mitohana talek deui”’. 

Tjek bakal minantoena: „hade, koe koela ditrima; bapa 
rek talek: falekna koemaha, bapa?” 

Tjek bakal mitobana: „minantoe ogeh, lamoen diparentah 
koe bapa, oelah marah; minantoe, lamoen marsh, koe bape 
ogeh didjoeal”. 

„Hade, njeuna dikawinkeun”’. 

Sanggeusna dikawinkeun, minantoena hanteu dibere reu- 
djeung djeung ewena, dititah heës dî kandang këbo mani isoek. 

Isoek-isoek ditanja koe mitobana, pokna: „këbo teh ajn 
kabeh; aja sabaraha aiki?" 

Tjek minantoena: „nja doea poeloeh siki'’, 

Tjek mitohana: „koemaha, teu Toba reungit?” 

Tjek minantoena: „loba, hapa”. 

Tjek mitohana: „nnon, minantoe teu marah?'' 

Djawabna: „ah, hanten”’. 

Toelvej eta kèbo titah dinngon koe minantoena. 

Barang dinngon di boeboelak, kapanggih djeung tangkoe- 
lak; didjoeal koe minantoenn eta kébo sapoeloeh. 

Sorena balik ngandangkeun eta këbo; bebedja ka mitohana 
eta këho gens dikandangkeun, koe mitohana ditanja, poknu: 
„aja kabeh eta këba?” 
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Ngadjawab minantoena: „kebo didjoeal snpoeloeh siki ka 
tangkoelak’". 

Ditanja koe mitohana: „mana doeitna?"' 

Ngadjawab minantoena, pokna: „doeit beak, dipake bobo- 
gohan. Naon, bapa marah?” 

Ngadjawab mitohana: „hanteu''. 

Geus kitoe, peutingna titah meuting deu di kandang kêbo. 

Isoek-isoek ditanja deui koe mitohana, pokna: „geunah- 
eun sare di kandang këbo ?” 

Neadjawab minantoena: „teu ngeunabeun, da Toba reungit”’. 

Tjek mitohana: ‚„naon, minantoe marah #" 

Djawabna: „ah, hanteu”', 

Toeloej eta kebo dititah diangon deu. 

Barang diangon, wantji lohor datang deui tangkoelak. 
Eta kebo didjaeal deui kabeh, tweloej balik. 

Ditanja koe mitohana, pokna: „koe naon balik beurang- 
beurang 27° 

Ngadjawab minantoena: „kébo didjoeal deui kabeh"'. 

Tjek mitohana: „mana doeitna?” 

Tjek minantoena: „dipake benk”. 

Tjek mitohana: „pake naon?” 

Tjek minantoena: „pake bobogohan. Naon, bapa marah #° 

Tjek mitohana: „ah, hanteu marah”’. 

„Ajeuna, minantoe, köbo geus beak, ajeuna djaga di këbon 
tjabe, mawa karoeng sëmbari ngala tjabe djoealeun ka pasar”. 

Ingëtanana minantoe ti barang mëntas kawin, &ntjan njo- 
rang papanggih djeung pamadjikan. 

Ari Énggeus ingëtanana kitoe, minantoena ngala tjabe, 

Biasana eta tjabe sokan diteundeun di djëro pangkeng. 

Mitohana tjan deuk datang, asoep ka djëro karoeng mi- 
nantoena; ladjoe noeroeban maneh koe tjabe sabakoel. 

Barang sore ditoöng koe mitohana, euweoh minantoe di 
këhon tjabe. 

Mitohana ngomel ka minantoena: „lamoen aja, koe aing 
didjoeal minantoe koerang adjar'”. | 
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Minantoe tjitjing bae di djëro karoeng. 

Ladjoe ditalian karoengna, dititah bawa poelang eta tjabe 
dina karoeng. Digotong koe boedjangna doeaän ; diteandeun 
di djëro pangkeng anakna. n 

Barang hidji mangsa peuting, bapana émana heës ari 
anakna, teu bisa heës, mikiran salakina euweuh. 

Geus kitoe, ngagërokeun ti djëro karoeng ka pamadjika- 
nana. L 

Tjek pamadjikannna: „saha, noe gëgëraan 2" 

Djawab salakina: „oelah gandeng, bisi kadenge koe bapa: 
boekakeun ieu karoeng.” s 

Barang diboeka koe ewena salakina. 

Barang isoek, dikira poekoel opat, hoedang. 

Tjek zalakina: „ieu tjabe eudeuk dibawn ka pasar, lamoen 
bapa nanjakeun, bediakeun moen tjabe dibawa ka pasar,” 

lzoekna dibedjakeun ka bapana satitahan salakina, 

Tjek bapana: „ari kitoe, di mana salaki sia, maman isvek- 
isoek geus mawa tjabe?" 

Djawab anakna: „dja keur peuting aja di djëro karoeng 
tjabe'', 

Tjek bapana: „ari geus, koemaha kanjahoanana ?" 

Tjek anakna: „ngagërokeun ka koela”', 

Tjek bapana: „geus diboekakeun di djëro karoeng, di 
mana heësna 2” 

Ngadjawab anakna: „djeung koela reudjeung'’. 

Teu këbél poelang minantoena ti pasar mêntas ngadjoeal 
tjabe. 

Ditanja koe mitobana: „mana doeitna?"' 

Djawabna: „„beak, dipake kabeh, pake bobogohan. Naon, 
bapa marah ?” 

Ngadjawab bapana: „hanten, teu marah'', 

Tjek minantoena: „lamoen marah, didjoeal koe koela”, 

Tjek bapana: „ajenna mah meuting di pangkeng djeung 
pamadjikan sin. Isoekan, isoek-isoek, muwa karoeng deur 
ka këbon tjabe, geusan djoealeun ka pasar ngaln tjabe"', 


14 

Ingëtanana mitohana rek noeroetan tingkah-lakoe minan- 
toena, 

Minantoena tjan rek hoedang, mitohana miheulaän mawa 
karoeng ka käbon tjabe, ngala tjabe. 

Meunnng sabakoel, mitohaua asoep ka djëro karoeng noe- 
roeban maneh koe tjabe zabakoel. . 

Mipantoena mjoesoel ka këbon tjabe, mitohana euweah, 
ngomel minantoena di këbon tjabe. 

Da njahoëun minantoena mah, mitohana aja di djèro karoeng 
da difntip, koe minantoena toeloej ditalian eta karoeng. 

Njaloekan toekang gorobag, titah dipoeatkeun ka gorobag. 

Barauig dipoeatkeun, tjena: „beurat amat ieu zi tabe". 

Mitohana tjitjing bae. 

Dibalangkeun bae ka gorobag, eta tjabe sorana kek hae. 

Gens kitoe, minantoena naek ka gorobag, didoekan eta 
karoeng. 

Téroes dibawa balik. 

Barang datang ka 1mah, ti loehoor gorobag ditoeroenkeun; 
dibantingkeun bae pnoeroenkeuana, mani sorana kek bae 
ngabanting. 

lsoek-isoek dibawa koe minantoena ka pasar, eta tjabe 
lnjoe koe minantoena digoelingkeun bae ka tjai, dikoembah, 
dibandjoeran koe toedoeng tjëtok. 

Geus kitoe minautoena ngomong sorangan bae, pokna: 
ieu si tjabe mantas dikoembah, beurat amat: leuih hade di- 
pitjeun bae ka tjai’'. 

Geus kitoe, mitohana ngadenge rek dipitjeun ka tjm, 
ngagërokeun mitohana ti djëro karoeng: ‚„minantoe, bapa 
di djtro karoeng”, 

Toeloej diboeka koe minantoena. 

„Atoeh koe naon, bapa aja di djëro karoeng?" 

Tjek mitohana: „ning ngala tjabe kapanasan, matak aing 
aja di djëro karoeng”'. 

„Geus bapa teu marah ?" tjek minantoena, 

Ngadjawab mitohana: ten”. 
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„Lamoen marah koe koela didjoeal"’. 

„Lteus ieu tjabe teu lakoe da geus lajoe, pitjeun bae ku 
tjai, da ten aja noe daek menli''. 

Toeloej balik djeung minantoena. 

Barang peuting ngomong mitohana ka minantoe: „hek, 
ajeuna aing geus beak, didjoeal kabeh koe minantoe, ajeunn 
heës bae, geus isoeknn, oerang ngaramat ka hidji tangkal 
kajoe gëde, kajoe tjaringin, menta-menta ka kai boejoet, 
hajang poelang deui eta käbo anoe doen poeloech”. 

Barang isoekna, mitehana tjan rek hoedang, minantoena 
dangdan, leuih heula leumpang ka tangkal kajoe gede, nack 
ka loehoer tangkal kajoe tjaringin. 

Datang ka loehoer minantoena moeka pakean merong ma- 
neh njekot di loehoer. 

Ten lila datang mitohana menta-menta ka kai boejoet. 

„Asalamoe alaikoem, kai boejoet”’. 

Minantoena ngadjawab ti loehoer: „alnikoem salam, rek 
hadjat naon ka dieu?” 

„Koela hadjatna, rek menta ka kai boejoet, kébo koela 
noe didjoeal tea koe minantoe, hajang datang deni?” 

Ngadjawab ti loehoer: „hade, balik hae, éngke ogeh, 
eta këbo noe didjoeal koe mimantoe, datang deu.” 

Ladjoe poelang 

Barang geus poelang, minantoena geus toeroen balik. 

Barang datang ka imahna, ditanja koe mitohana: „_mi- 
nantoe tas ti mana; disiaran euweub, rek diadjak ngaramat.” 

Minantoena ten dinwab. 

Geus kitoe, mitohana ngadenge bedja, lamoen minantoena 
anoe nembalan ti loehoer tangkal kajoe gêde. 

Geus kitoe, ingëtan mitohana rek noeroetan tingkah-la- 
koe minantoena, ka manehna lemek: „isoekan oelah kn 
mana-mana, oerang ngaramat deui". 

Tjarek minantoena: „heuëuh”. 

Barang isoek-isoek, minantoena tjan rek hoedang. 

Leumpang ti heula, mitohana talatah di imab : „Jamoen mi- 
nantoe hoedang, titah njoesoel ngaramat ka tangkal kajoe gäde”’. 
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Datang ka ditoe, mitohana naek ka loehoer tangkal kajoe 
tjaringin. 

Datang ka loehoer, mitohana moeka pakean merong ma- 
neh, njekot di loehoer. 

Datang minantoena menta-menta ka kai boejoet: „këbo 
anoe didjoeal koe koela, këbo mitoha anoe doen poeloeh, 
hajang datang deus?" 

Ngadjawab ti loehoer: „hade, ajeuna poelang bae, Engke 
ogeh, këho datang deui'’. 

Tjek mimantoena: „tapt koela panasaran; Iamoen bënër 
moerdljoer ieu kai boejoet, koe koela denk dipanah'. 

Ngadenge rek dipanah koe minantoe, eta mitohana isakeng- 
asekeng bae. Sieun dipanah koe mimantoe: „keuna pëlerna |” 
ngagëro; ladjoe toeroen. 

Barang toeroen ditanja koe minantoena: „koe naon bapa, 
mapan aja di loehoer tangkal gëde, tjan koe koela dipanah. 
Naon, bapa marah?” 

Djawabna: „marah ajeuna, ewa boga minantoe kitoe, sih"’, 

„Marah? Teu ingët ka talek? Moen marah koe koela 
didjoeal’", 

Mitohana ten ngadjawab. 

Toeloej bae baralik. 


Ki Marsim en zijn schoonzoon. 


Voorheen was er zeker man Ki Marsim geheeten, Hij 
oefende het bedrijf van landbouwer mt en bezat twintig 
karbouwen benevens een spaanschepeper-tuin. 

Eén kind had hij, 'n dochter. 

Op zekeren dag zeide hij tegen zijn vrouw: „ik verlang 
tot schoonzoon een santri'’, 

Daarop ging hij naar een godadienstleeraar en door dezen 
werd hem een santri, verlangend tot schoonzoon aangeno- 
men te worden, gegeven. 

Gezegde santri had moeder noch vader. 

Hij was bereid tot schoonzoon aangenomen te worden, doch 
hij stelde aan zijn toekomstigen schoonvader 'n voorwaarde. 
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Deze vroeg den Jonkman: „hoe luidt de voorwaarde?" 

„De voorwaarde is dat vader zich niet boos maakt, toornt 
hij, dun wordt hij door mij verkocht". 

Lijn aanstaande schoonvader nam dit aan, maar stelde 
zijnerzijds ook een conditie. 

„hoed, antwoordde de tot schoonzoon bestemde, „ik 
aanvaard dat vader een voorwaarde verlangt, welke is deze, 
vader ?°° 

De aanstaande schoonvader hernam : „de schoonzoon insge- 
lijks make zich niet boos, wanneer hem door vader een 
opdracht gegeven wordt, ontstemt hem dit dan wordt hij 
door mij evenzeer verkocht”. 

‚In orde, en thans getrouwd”, 

Nadat het ‚huwelijk voltrokken was, gedoogde hij zijn 
schoonzoon niet met zijn vrouw samen te komen, hij gebood 
hem tot den morgen in den karbouwenstal te slapen. 

‘sOehtends vroeg werd hem door zijn schoonvader ge- 
vraagd: „zijn de karbouwen alle present; hoeveel stuks 
zijn er?” 

S. „Er zijn er twintig’. tj 

B. „Wel, waren er niet veel muggen #” 

5, ‚‚n Massa, vader". 

B. „En is schoonzoon niet boos?" 

5. „Ach, neen”. 

Daarop beval hij zijn schoonzoon de karbouwen te gaan 
weiden. 

Terwijl deze ze op 'n vlakte liet grazen, ontmoette hij 
een veekooper, wien hij tien beesten verkocht, 

‘sAvonds keerde hij huiswaarts en stalde de karbouwen; 
zijn schoonvader meldend dat de karbouwen gestald waren, 
vroeg deze hem: „zijn ze er allen #” 

S. ‚Ik heb tien karbouwen aan een opkooper verkocht"', 

B, „Waar is het geld ervoor?” 


1) In deze en de volgende sumenspraken wordt: tjek minantoena 
door 8, en: tjek mitohana door B, wedergegeven. 
Tijdschr. v. Ind, T-, L- en Vk, deel LVL, afl, 1 en 2, d 
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3, „Op, ik heb het gebruikt tot minnespel’', 

„Wel is vader boos?” 

B, „Neen. 

Dien nacht beval hij zijn schoonzoon andermaal in den 
karbouwenstal te slapen. 

's Morgens vroeg, vroeg de schoonvader weder: „was 't 
lekker slapen in den kuürbouwenstal?” 

S, ‚tt Was niet prettig, want er waren zoo veel muskieten”. 

B. „Is schoonzoon boos?” 

S. „Ach, neen '. 

Daarop beval hij hem de karbouwen weer te gaan weiden. 

Terwijl hij ze liet grazen, kwam er, tegen den middag, 
weer een opkooper. Hem verkocht hij de overige karbou- 
wen en daarop keerde hij huiswaarts, 

B. „Hoe zit het, dat je zoo vroeg terugkoint 2” 

S, „Ik heb al de karbouwen verkocht”. 

B. „Waar zijn de centen?” 

5. „Opgemaakt 

B. „Wat heb je er mee gedaan #7 

S. „Verbruikt met meisjes van pleizier. Wel, is vader boos?” 

B. „Ach, ik ben miet haus”, 

„Schoonzoon, thans zijn de karbouwen op, nu ga je in 
den spaanschepepertuin de wacht doen, neem een zak mede 
en pluk peper om op de markt te verkoopen”, 

De schoonzoon dacht er aan dat hij sedert zjn huwelijk 
nog geen gelegenheid had gehad om met zijn vrouw samen 
te komen. 

Toen hij dit bedacht had, ging hij pepers plukken. 

De gewoonte (van zijn schoonvader) was, deze binnens- 
kamers neer te zetten. 

Daar laatstgenoemde nog niet kwam, kroop de schoonzoon 
in den zak en bedekte zich daarop met een mand peper. 

ta Avonds kwam de schoonvader kijken en, daar zijn schoon- 
zoon niet in den pepertuin was, guf hij zijn toorn tegen dezen 
lucht: „was hij er, dan zou die onbeschofte schoonzoon door 
mij verkocht worden". 
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De schoonzoon hield zich maar stil in den zak. 

Daarop bond de schoonvader den zak dicht en gelastte 
dien huiswaarts te brengen. Twee knechts droegen hem en 
hij werd nedêrgezet in de kamer van de dochter, 

Midden in den nacht, terwijl haar vader en moeder alie- 
pen, kon zij niet slapen al denkend over haar afwezigen man. 

‘tE Dus zijnde, riep hij haar uit den zak. 

Lijn vrouw zeide: „wie roept mij?" 

Hij antwoordde: „niet zoo luid, vader zon hot kunnen 
hooren; maak dezen zak open”. 

De man werd door zijn vrouw uit den zak bevrijd. 

'sOchtends, tegen vier uur, stond hij op. 

Hij zeide tot haar: „deze peper wil ik naar de markt 
gaan brengen, vraagt vader er naar, zee hem dan dat ik 
ermee naar de markt ben”, 

Dien morgen sprak zij tot haar vader gelijk haar man 
haar opgedragen had. 

Deze vroeg: als 't zoo is. wanr was je man dan, dat 
hij zoo vroeg met de*peper op weg kon gaan?” 

Zij hernam: „wel hij zat van nacht in den zak mat 
peper”. 

B. „Zoo, hoe wist je dat?” 

D. „Hij riep me". 

B. „En toen je hem uit den zak gelaten had, waar heeft 
hij toen geslapen. | 

D. „Met mij samen”. 

Niet lang daarna kwam de schoonzoon nadat hj de peper 
verkocht had, van de markt terug. 

Lijn schoonvader vroeg hem: waar ia 't geld", 

„Verbrast met hebtekaoien'’, was 't antwoord. 

„Wel, ik vader boos?” 

Deze hervatte: „neen, ik ben niet boas”. 

„Als u boos bent”, (sarde hij), „wordt n door mij verkocht"’, 

B, „Slaap nu maar bij je vrouw in de kamer". 

„Breng morgen ochtend vroeg weer een zak naar den tuin 
om peper tot verkoop op de markt te gaan plukken”, 
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De schoonvader overwoog n.l. den streek van zijn schoon- 
zoon na te doen. 

Daar zijn schoonzoon nog niet wilde opstaan, ging de 
schoonvader vooruit naar den tuin en pam den zak om de 
peper in te doen, mee. 

Nadat hij een mandvol geplukt had, kroop de schoonvader 
in den zak en bedekte zich met peper. 

De schoonzoon ging daarop ook naar den tuin en bromde 
op zijn schoonvader, wijl die er niet was. 

Daar de schoonzoon zijn schoonvader in den zak wist. 
wijl hij hem bespied had, bond hij vervolgens den zak dicht. 

En een karrevoerder aanroepend, gebood hij dezen den 
zak op zijn wagen te laden. 

toen deze hem oplaadde, zeide hij: „wat is die peper 
geweldig zwaar". 

De schoonzoon zweeg maar. 

De zak werd op de kar gesmeten, kek klonk de peper. 

Dan klom de zehoonzoon op den wagen en zette zich 
op den zak. 

Regelrecht werd deze naar huis gebracht. 

Thuis gekomen laadde hij den zak van de kar: hij kwakte 
dezen neer onder 't nederlaten, zoodat 't kek klonk, toen de 
zuk tegen den grond kwam. 

Den volgenden ochtend vroeg, werd de zak door den 
schoonzoon marktwaarts gebracht en daar de peper verwelkt 
was, rolde hij hem naar de rivier en en wiesch de peper 
door er met zijn punthoed water over heen te hoozen. 

Vervolgens zeide hij tot zich zelf: „de peper is, nu ze 
gewasschen is, duchtig zwaars ik gooi ze liever in de rivier” 

Toen de schoonvader hoorde dut hij in de rivier zou 
geworpen worden, schreeuwde hij in den zak: „schoonzoon, 
vader zit in den zak’, 

Daarop het hij hem er uit. 

‚Maar wanrtoe toch zit vader in den zak?" 

B. „Ik kreeg het bij 't peper plakken te warm, daarom 
kroop ik in den zak”, 


S. „Is vader nu niet boos?” 

B. „Neen, 

S. „Als u boos bent, wordt un door mij verkocht”. 

B. „Aangezien de peper niet verkoopbaar is, omdat ze ver- 
welkte, gooi ze nu maar in 't water, er is toch niemand 
die ze koopen zal", 

Daarna keerden ze samen terug. 

Toen 't avond geworden was, zeide de schoonvader tot zijn 
schoonzoon: ‚nu ben ik geruïneerd, alles is door je verkocht. 
Ca nu maar slapen, doch morgen ochtend gaan wij ter bede- 
vaart. naar een grooten boom, een waringin, om dien heiligen 
stam te smeeken, mijn twintig karbouwen te laten terugkomen. 

Des morgens wilde de schoonvader nog miet opstaan, de 
schoonzoon kleedde zich en gmg voormit naar den boom, 
dien hij vervolgens beklom. 

Boven gekomen, deed hij zijn kleeren uit, besmeerde zich 
met zwartsel en verschool zich in den kruin. 

Niet lang daarna kwam zijn schoonvader den heiligen 
boom om raad vragen. 

„Heil zij u, vereerde overgrootvader”. 

De schoonzoon antwoordde wit de hoogte: „wederkeerig 
zij u heil, met welk doel komt gij herwnarts?" 

„Mijn bedoeling is, u vereerde overgrootvader te bidden, 
mijn twintig karbouwen, die door mijn schoonzoon verkocht 
werden, terug te Inten keeren”. 

De schoonzoon beloofde mit den kruin: „'t is in orde, 
gn maar naar huis, de karbonwen, door uw schoonzoon 
verkocht, zullen weldra terugkeeren'’. 

Daarop ging de schoonvader heen. 

Toen hij vertrokken was, daalde de schoonzoon wit den 
hoam af en ging ook naar huis, 

Daar gekomen, werd hem door zijn schoonvader gevraagd: 
„waar kom je na van daan; ik zocht je en je was er niet, 
ik wilde je uitnoodigen tot bezoeken wan ven heiligdom", 

Schoonzoon antwoordde niet. 

Eenigen tijd daarna, vernam de schoonvader, dat het zijn 
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schoonzoon was geweest, die boven uit den boom geant- 
woord had. 

Daarop overwoog hij op zijn schoonzoon een zelfde list 
toe te passen en hij zeide tot hem: „morgen ochtend ver- 
wijder je je niet, we gaan weer naar het heiligdom”, 

„Goed” stemde de schoonzoon toe. 

Toen 't morgen geworden was, wilde «de schoonzoon nog 
niet opstaan. 

Het eerst vertrekkend, liet de schoonvader thuis de bood- 
schap nuchter: „als mijn schoonzoon is opgestaan, gelast 
hem dan mij naar den grooten boom ter bedevaart te volgen”. 

Bij den boom gekomen, klom de schoonvader daarin. 

Boven in den kruin deed hj zijn kleeren uit, besmeerde 
zich met zwartsel en school weg in den top. 

De schoonzoon kwam en vroeg aan den heiligen boom: 
„de karbouwen die door mij zijn verkocht, de karbouwen 
mijns schoonvaders ten getale van twintig, wil die terug 
doen komen?” 

Van boven klonk het: „goed, ga nu maar naar huis, 
straks komen de karbouwen ook”. 

S. Ik ben echter nog miet geheel zeker; indien inderdaad 
de heilige boom juist voorspelt, zal ik hem een pijlschot 
geven”’, 

Toen de schoonvader hoorde, dat zijn schoonzoon ging 
schieten, schoof hij her- en derwaarts. 

Vreezend getroffen te worden schreeuwde hij : „mijn man- 
nelijkheid is geraakt"; daarop kwam bij naar omlaag. 

Terwijl hij nfklom, vroeg zijn schoonzoon hem: „wat hebt 
u, ik schoot immers nog uiet, terwijl u boven in den boom 
waart?" „Wel is vader boos?” 

B. „Natuurlijk ben ik boos, dat ik zulk een schoonzoon 
heb, foei”. 

S. „Bent u boos? Herinnert u zich de afspraak niet dat 
u wanneer u boos bent door mij verkocht wordt?” 

De schoonvader gaf geen antwoord. 

Daarop keerden zij huiswaarts. 
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Djaman baheuln aja hidjt djalma mararat, ngaranna Bapa 
Maoksel, djeung pamadjikanana Amboe Moksel; katjida teu 
bogana nëpi njatoe sore hänteu isoek. 

Hidji mangsn Pa Moksel leumpang ka pasar. 

Datang ka pasar, papanggih dieung bud Tjina keur 
moëkeun hibit waloech. | 

Tjina manja ka Pa Moksel: „aih, Moksel, Ioe maoe pigt 
ka mana?” 

Diawab Pa Moksel: „tida, Bah, maoe djalan-djalan hudia, 
käpengen mêlantjong ka pasar.” 

Tjek Tjina: „Moksel, apa loe kaga ada pëkerdjaän di 
roemab; kapan kagu ada kördja, lëbih bai tanëm ini waloeh 
di käbon atawa di hoema, Kaloe maoe, nanti goeah kust 
ini bibit'”, 

Djawab Pa Moksel: „bai, Bah, trima kasi, lealoe Hah 
soekn kasi itoe bibit, nanti saja moe tanëm di këbon', 

Geus kitoe, toeloej Pa Moksel dibere saraoe siki waloeh, 
dititah, dipelakkeun. 

Ti dinju, toeloej Pa Moksel balik mawa bibit waloeh. 

Ann datang ka imnbina, tjarita ka ewena moen dibere 
waloeh koe Tijina. | 

Ewena atoheun bari toeloej arindit ka boeboelak -rek 
mölmkkeun bibit waloeh ten, Prak dipëlakkeun sakalian. 

Sasalsena möntas mölak waloeh, toeloej poelang. 

Barang geus opat poeloeh poë diteang eta waloeh; geus 
huroeahan sarta galëde. 

Dina hidji poë Pa Mokzel djeung ewena leumpaug ka 
këbon waloeh, mawa karandjang. Prak waloeh teh dialu 
meunang sapikoelan. 

Amboe Moksel nanja ka Pa Moksel, tjeknn; „aih, Bapa 
Mokzel, ieu waloeh rek dibawa ka mana 27 

Pa Moksel ngadjawab: „rek dibawa ka pasar, lamoen 
aja unoe meuli rek didjoeal, lamoen nja anoe menta rek 
dibiketun’”, bari toeloej manelinm indit nanggoeng walceh 
rek ka pasar. 
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Darang nèpi ka satingah dalan, papanggib djeung hidji 
tungkoelak; manja ka Pa Moksel, pokna: „nuangeroeng 
naon eta?” 

Tjek Pa Moksel: „mawa waloeh, rek dibawa ka pasar”. 

Tjek tangkoelak: koe dewek bae dibeuli saperak”. 

Koe Pa Moksel toeloej bae dibikeun sabab pikirna: soe- 
mawonna dibeuli, nadjan dipenta ogeh, rek dibikeun bie, 

Geus kitoe, ditampa doeitna noe saroepia; waloehna di- 
sörahkeun ka noe meuli. 

Toeloej manehna balik, tapi teu djalan deni kann oeroet 
tud, motong djalan ka boeboelak. 

Barang datang ka boeboelak, Pa Moksel nendjo boedak 
angon toedjoehan marawa toengkët djeung batoe keur 
ngaroedag-oedag ornj. 

Pa Moksel gantjang njampeurkeun bari njarek neung- 
geulan oraj, pokna: „eh, baroedak, eta oraj oelah dipaehan 
koe din, aing kasihan djaza” 

Toedjoeh baroedak pagon, maksa rek maehan oraj, koe 
Pa Moksel toeloej baroedak teh dibagi doeit noe sapernk 
ladang waloeh ten, soepaja eta oraj teu toeloes dipaehan. 

Baroedak toeloej arindit ngarangon deui këbona: teu 
toeloes marnehanana oraj. Démi Pa Moksel tëroes balik. 

Ann datang ka imahna, njarita ka Amboe Moksel moen 
meunang doeit saperak ladang waloeh. Tapi®” poknn, 
„dibikenn ka baroedak angon dipake oepahan soepaja teu 
nareunggeulan oraj””, 

Djawab Amboe Maksel: …nlhamdoelillah. noehoen, asal 
oraj teu toeloes dipaehan, koela geh watir”. 

Katjarita barang nëpi kana waktoe magrib, Pa Moksel 
djeung pamadjikanana sEmbah jang. 

Sanggeusna stmbuhjang, di loear kadenge aja noe miu= 
maäpan. 

Ana ditendjo koe manehna, bët aja ornj njangheuj di 
toengtoeng golodog. 

Ditanja koe Pa Makeel, pokna: „nih, oraj, din arek ka 
mana bët aja di tangga imah kami?’ 
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Oraj ngadjawab: „noe matak koela datang ka dieu, rek 
malës tarima kasih ka sampean, tapi teu mawa naon-naon. 
Ngan pamenta koela, njeuna, Pa Moksel, koedoe miloe ka 
koela djeung Ma Moksel oelah marah ka koela pedah Pu 
Maksel dibawa’”’, 

Mi dinja Pa Moksel zeg dangdan. Toeloej leumpang noe- 
roetkeun oraj bari njëkölan kana boentoetna. 

Asoep leuweung ka loear leuweung, tapi koe pangawasana 
oraj, Pa Moksel teu teurak koe tjoetjoeketjnetjoek atjan. 

Bras népi ka sisi luoetan, oraj navjn ka Pa Moksel, pokna: 
„koemaha, njeuna koela arek toeroen ka laoet, naha sampean 
rek miloe ta henteu 2” 

Djawab Pa Moksel: „rek miloe hae, sanadjan ka mana= 
mana ogeh, koela mah rek noeteurkeun”’. 

Geus kitoe, toeloej Pa Moksel dibawa teuleum koe oraj 
ka djëro laoet. 

Ana datang ku dasar lacet, beh manggih nagarn agreng 
kutjida, ari radjana eangna ornj tea. 

Oraj njarita ka eangna, moen manelmna geus ditoeloengan 
koe Pa Moksel tina balaina, datang ka bisa hiroep waloejn. 

Djeung deui: „anoe matak dibantoen ka pajoencun eang, 
koering hajang moelung tarima ka manehna''. 

Ti dinja Pa Moksel koe eangna oraj dibere hidji djimat 
paranti dagang, 

Sanggeusna toeloej balik; ingët-ingët, gens di daratan. 

Barang datang ka imabna, prak njarita ka pamadjikanana 
moen dipsparin djimat koe eang oraj puranti dagang. 

Pamadjikanana miloe atoh kabina-bina, pikirna, soegan 
hae eta djimat ajn husiatnn. 

Barang dina hidji mangsa Pa Moksel njaba ka Batawi, 
dimi djimatna disëlapkean Wbah boedjalna. 

Ana datang ka Batawi, kapanggih koe hidji toean toko. 
Tëroes ditanja koe eta toean toko ngomong malmjoe: „he, 
man, kwe maoe ka mawn, lagi apa di sim?” 

Djawabna: „kaga toean, sajn maoe malantjong hadja, 
toeman barangkali aja pakoelian’, 
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Toean toko manja deui: „apa kwe bisa dagang of tida, 
Kapun bisa, nanti goen kusi modal”. 

Djawabna Pa Moksel: „bälon tentoe, toean. Kapan toean 
pertjaja, boleh tjoba=tjoba hadja. Apa jang saja misti du- 
angin 2” 

Toean toko seuri bari pokna: „eh, roepa-roepa barang 
dong; apa jang kwe soeka djoeal, boleh bawa dari sini, nanti 
goen kasi apa jang ada’. 

Gantjangna, prak bae koe toean toko dibere barang-barang 
dagangan lima ratoes perakeun, dititah didjoeal. 

Pa Moksel toeloej indit balik. 

Barang nèpi ka satëngah djnlan, papanggih djeung hidji 
soedagar. 

Toeloej nanja ka Pa Moksel, pokna: „manch mawa ha- 
rang ti mana, saha noe bogn, djoealeun ta Iain?” 

Pa Moksel ngadjawab: „ieu barang bogana toean toko, 
dititah didjoeal koe koela; koedoe lakoe lima ratoes 
perak”. 

Soedagar hänteu pErtjajaeun, eta barang dihargaän sakitoe, 
sabab katjida araloesna djeung lobana. Lamoen didjoeal 
keteng, kira-kira doea rewoeëun, sakoerang-koerangna lima- 
blasratoeseun perak. 

Tjek soedagar: „ajeunn kieu; da maneh koedoe boga bati, 
ieu barang diheuli hae koe koela sarewoe perak”. 

Koe Pa Mokzel di bikeun, troes dibajnr koe soedagar sarewor 
perak, teu koerang sapeser. Barangna ditrima. 

Ana geus narima doeit, poerat-perot Pa Mokzel balik deui 
ka foean toko, seug njarita, moen barangua geus didjoenl 
surewoe roepia ka soedagar. Sok dipasrahkeun ku toean toko. 

Ari koe toean toko doeit noe sarewoe tel nan ditarima 
lima ratoes roepin, démi noe lima ratoes deni, dibikeun ka 
Bapa Moksel itoeng-itoeng batinn djeung pamërësen. 

Sok deui dibere barang-barang djoealenn, harga sarewoe 
roepiaeun; sina didjoeal deur koe Pa Mokzel. 

Pa Maokzel toeloey balik ka imahna bari mawa barang 
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Barang nëpi ka imahna, njarita ka pamadjikanana sakoe- 
waha noe geus dilampahkenn koe manehna sarta nembong- 
keun doet lima ratoes roepia pamere toean toko tea. 

Ma Moksel soeka katjida atoh doemeh zalnkina meunang 
doeit gêde djeung dibere dagang rosa koe toean toko. 

Ti waktoe harita Pa Mokzel toeloej moeka warveng s0- 
rangan dî lëmboerna, demi modalna nja djadi ngalanggan 
djeung toean toko di Batawi. Sagnla barang-barang pamen= 
tana Pa Moksel diberean; dagangna lnkae katjida. 

Lila-lila, katjarita, nangkoda datangna ka waroengna Pa 
Moksel karëpuu arek balandja pidaganganeun. 

Sabot keur balandja, nangkoida nanja ka Pa Mokeel, pokna: 
„koemaha djalan na noe matak sampean bisa moeka waroeng 
sakieu gëdena, barang-barang mani eujeub djeung arnloes, 
toeroeg-toeroeg lakoe kutjida. Naha, sampean boga naon 
djrmatna >" 

Pa Mokszel toeloej njarita satöroes-tërangna ka nangkoda 
moen manehna boga djimat dagang paparin ti eang oraj: 
täroes ditembongkenn djimatna ka nangkoda. 

Nangkoda pörtjajneun pisan ka Pa Mokzel, toeloej hae 
ngadjak baseroe modal zartn börsobat, 

Koe Pa Moksel ditarima sakoemaha pikarëpeunana nang- 
koda di rëmpoegan:; geus badami nangkoda toeloej balik. 

Gantjangua, Pa Moksel djeung nangkoda geus prak baseroe 
modal, démi naugkoda dagangna ka laoet ngadjoeal barang 
ka verang kapal, ari Pa Moksel tëtäp dagang di waroeng 
sorangan. 

Sanggeusna Pa Moksel moeka waroeng sarta beunghar, 
pamadjikanana nja kahajane, menta dipangneangkeun oe- 
tjing djeung andjing in goetun. Pokna: „hajang boga andjing 
hidji, oetjing hidji keur tjotjoönn”. 

Koe Pa Moksel dipangmeulikeun oetjing hidji, andjing 
hraelji, araloee katjida, 

Prak dipinra, dipikanjaäh pisan koe Ma Moksel, diwarah 
oenggal poë oenggal peuting, soepnja djinëk djeung itjens. 

Eta doea zato, andjing djeung oetjing, aritjeus katjid® 
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sarta naroeroet kana parentah doenoenganana kawas tata 
djëlëma hae. 

Lila-lila, katjarita, nangkoda moennn dagangna di laoet 
teu pati lakoe, toeloej leumpangna ka waroeng Pa Mokzel 
karépna ngindjeum djimatva. 

Ana datang geus täpoeng djeung Pa Moksel. nangkoda 
njarita moenna dagangna di laoet ten pati lakoe. 

Tjarekna: „sapedah ajeuna verang gens baseroe modal. 
démi koela dagang di kapal koerang lakoena, tjing eta dji- 
mat koe koela diïndjeum heula sakëdap. Mangke geus doen 
tiloe poë, koe koela dipoelangkeun deui ka sampean'’, 

Gantjangna, koe Pa Moksel eta djimat dibikeun ka nang- 
koda. 

Ana geus meunang djimat, nangkoda téroes balik. 

Ti waktoe harita sanggeusna ngindjeum djimat, tarn 
datang-datang ka waroengna Pa Moksel, toeroeg-toeroeg 
manebna djadi ten kira lakoe dagangena, ngan Pa Moksel 
roegi bae, 

Pa Moksel njarita ka pamadjikanann, pokna: „koemaha, 
ocrang sanggeus djimat diindjeum koe nangkoda, dagangan 
oerang ten pati Inkoe, roegi hae; koemaba njoezoelma eta 
djimat?" 

Djawab pamadjikanana: „disoesoel ogeh, lamoen koe djalma 
mah fjoemah bae, tarn beunang deui, sabab pikiran nang- 
koda teh djahat, tangtoe ngalawan padoe atawa djaoeh keneh 
ogeh geus njingkir, ajeuna mah tajn deui ngan koedoe di 
soesoel koe oetjing djeung andjing oerang”’. 

li dinja, sanggeusna badami, toeloej etn andjing djeung 
oetjing piaraän teh difjaloekan, dititah njaroesoel nangkoda 
tea njokot djimatnn. 

Vetjing djeung andjing toeloej baleumpang. 

Ana datang ka sisi laoet, toeloej nendjoan kapalna naug- 
kada tea. 

deu Mila geus kapanggih, oetjing ugomong ka andjing, 
pokna: „sia noe ngodjaj, mangke aing noe noempakan'', 
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Andjing pek ngodjaj ditoempakan koe oetjing. 

Ann datang ka kapal nangkoda, oetjing t&roes naek dui 
andjing toenggoe dina tangga kapal. 

Toeloej oetjing njiaran djimat kana kantong-kantong dja- 
mangua nangkoda, tapi wêleh teu kapanggih. 

Geus kitoe, oetjing toeroen deui ti kapal. Njampeurkeun 
ka andjing, andjing nanja ka oetjing, pokna: „mana djimat 
teh, beunang?” 

Tjek oetjing: „euweuh, diteangan koe aing wêleh, hênteu 
knpanggih”’. 

Ümongua andjing: „aing mah Emboeng poelang ogeh ka 
imah, lamoen djimat teu beumang mah, steun dimarahan 
koe doenoengan oerang. Ajeuna koedoe disinran deui koe 
dia mangka beunang’. 

Oetjing toeloej indit dent djeung pikirna panasaran; prak 
distar deui, koekoelilingan di djëro kapal. 

Hanten lila beh manggih hidji pêt gêde katjida, pikira- 
nana oefjing eta djimat aja di dinja, ngan manebna teu bisa 
asoepna, hese. 

Barang oetjing keur ajn di dinja, kabënëran torodjol aja 
hidji beurit liwat, 

Koe oetjing ditoebroek; bennang. 

Beurit gogoakan, sieun dipaehan, sieun dihakan. 

Tjek oetjing: „moen dia bisa noeloengan ka aing, ma 
rek dihakan koe ming, tapi seu pêti geura köret koe dia 
mangkana toblong, aing rek njiran djimat'’. 

Beurit gantjang daek; prak pëtina dikëret, datang ka 
toblong samontjor oetjing. 

Sanggeus ngöret, beurit loempat sieuneun. 

Oetjing bloes asoep ka djëro pèti. 

Ten lila, djimatna geus Kkapanggihb, t&roes dibawn 
loem pat. | 

Njampeurkeun ka andjing, andjing manja ka oetjing, 
pokna: „mana djimat teh, beunang ?” 

Tjek oetjing: „aja; ieu, koe aing dibawa’, 
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Tjek andjing: „kadieukeun, koe aing bawa; ari koe din 
mah, kawatir leungit deui’', 

Toeloej dibikeun djimat teh ka andjing, ari manehnn 
prak toempak andjing deui, arek baralik. 

Pek andjing ngodjaj. 

Barang nèpi ka sisi Inoet, diimat teh ragrag ka tjai koe 
andjing, sabab andjing kabengbat nendjo hnkaneun. 

Djimat disantok koe lacek zäde. 

Oetjing ngambek ka andjing némpoehkeun, gër pasen. 

Tjek andjing: „din tong waka marah-marah ku ang, 
keun bne, ming ogeh sanggoep njiaran'', bari toeloej andjing 
leumpang ka noe baln. 

Nepi ka noe bala, beh manggih sero sahidji; gabroeg 
bae koe andjing dirontok. 

Sero gogonkan, sieun dihakan. 

Tjarek andjing: „dia tong gogoakan, teu ditëlën koe sing, 
tapi aìng toeloengan koe dia pangnjiarkeun hidji laoek noe 
gede roepana beureum, sabab boga dosa ka aing maling 
djimat tina soengoet ang. Ajeuna koedoe tjokot koe din 
tina beuteungna', 

Sero sanggoepeun. Toeloej hae laleumpang djeung andjing 
ka lnoet. 

Hanteu lila djimat geus beunang, t&roes dibikeun ka 
andjing: sero balik. 

Oetjing djeung andjing tëroes paroelang ka doenoenganana. 

Datang-datang, eta djimat dipasrahkeun koe andjing 
djeung oetjing ka doenoenganana; geus katarimn, 

Katjaritn Pa Moksel dagangna tambah-tambah roegi bao, 
sabah eta djimatna geus loemah, meh datang ka malarat 
deus. 

Venggal-oenggal poë sok pasen djeung pamadjikanana, 
nëpi ka pamadjikanann menta disörahkeun, ngadjak päpèga- 
tan di hareupeun pangoeloe. 

Koe Pa Moksel ditoeroetkean sakoemnhi karëpna pama- 
djikanana, toeloej arindit ngadeuheus ka pangoeloe. 
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Ann datang ka tömpat pangoeloe, pangoeloe kaget ningu- 
li Ma Moksel saking kageulisanana. 

Pangoeloe, kagoda koe geulisna, pek nanja: „rek ka- 
marana Pan Moksel djeung pamadjkan bët daratang ka 
hareupeun oeraug 2) 

Ma Moksel njarita moen rek menta pëpëgatan djeung 
salakinn, 

Ari Pa Moksel koe pangoeloe teu koengsi dipariksa deui, 
toeloej bae drtitah balik, 

Waktoe harita nji pangoeloe teu aja, leumpang ka pasar. 

Ari Ma Moksel koe pangaeloe dititah azoep ka dapoer, 
omongna: „tal, ajeuna mah maneh gens pêpögatan djeung 
salaki maneh, malah koe oerang Pa Moksel gens dititah balik, 
pek, manch ajeuna tjitjing henla di ditoe di dapoer bari 
‚ ngudagoan nji pangoeloe”’. 

Ma Moksel toelnej asoep ka dupoer pangoeloe. 

Ten lila koersenjoeng pangoeloe njampeurkeun ka dapoer 
ngadjak badami ka Ma Maoksel moen manehna mangke ba- 
da isa rek datang ka imah Ma Mokzel, zarta pangoeloe mere 
persen ti heula ka Ma Moksel zapoeloeh ringgit. 

Ma Moksel atoheun kabina-binn, nampa pörtsen ti pangoe- 
toeloej manehna poelang. 

Harang nëpi ka djalan, papanggih djeung patih. 

Patih kaget, manahna kabongroj ningali kageulisanana 
Ma Moksel. Toeloej mariksa: „poelang ti mann, maneh?" 

Ma Moksel ngadjawab, pokna: „meuntas ti pangoeloe, 
tas päpigatan djeung salaki”'. 

Patih ngabadamian, pokna: „mangke kami kira-kira 
geus buda isa arek ka imah maneh, poma oelnh euweub,” 
bari sok patih mere doeit doea poeloeh ringgit. 

Fi dinja Ma Mokzel toeloej leumpang deui, karep rek 
balik. 

Teu Lita, tatjan rek t&pi ka imahna, gok deui papanggih 
djeung kapitan, sarta nju kitoe kapitan teh bogoheun ka 
Ma Mokzel, 
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Djeuug eta kapitan ngadjak, pokna: „mangke, kira-kira 
poekoel dalapan Kami rek datang ka imah maneh”, bari 
sk mere pêrësen tiloe poeloeh ringgit. | 

Tjek Ma Mokzel: „maugga, arek soemping mah, taja 
halangan”. 

Tatapi sadjëroning manah, Ma Moksel sabil hatena, Ku- 
roenjaeun ka salakina heubeul, Ma Moksel neomong dina 
pikirna, pokna: ah, bareto ning geus mararat djeung Pa 
Moksel, geus ngarasa beunghar djeung Pa Mokzel, anggoeran 
tien doeit gänäp poeloeh ringgit rek dibikeun ka Pa Moksel. 

Geus mikir kitoe, toeloej boe manehna balik deui njam- 
peurkeun ka Pa Moksel. | 

Tjek Pu Moksel: „koe nabnon maneh bët balik deut ka dieu 2" 

Ma Moksel njarita hajang têpoeug deui ka Pa Mokzel 
sarta toeloej bebedja, moen manehna meunang doeit gënép 
poeloeh ringgit bari zok diselehkeun ka salakinn. 

Pa Moksel atoheun pisan dibawakeun doeit sakitoe lobana 
koe bikangna, pok nanjakeun: „ti mana maneh meunang 
doeit lobn teug”. Ma Moksel tjatjarita ka salakina moen 
eta doeit ti pangoeloe, ti patih djeung ti kapitan pärësen. 
Kitoe deni eta anoe tiloean bakal datang mangke peuting 
kira-kira sabada isa. 

Tjek Pa Maksel: ‚na koemaha atoeh aing; sieun koe 
pangoeloe, koe patih djeung koe kapitan'. 

Pokna Ma Moksel: „montong sieun-sieun, mangke di 
mana waktoe daratang, maneh koe oerang dipëtakeun, tapt 
oelah Émboeng, soepaja salamët sareren oerang”. 

Djawab salakina: „nja koemaha pamëtakeun maneh bae 
arina kitoe mah’, 

Ti dinja Ma Moksel toeloej ka pasar balandja; meuli 
poepoer, minjak seungit, bakionn, gengge djeung toengket. 

Ana datang ka imahna geus peuting. 

Salakina dibaloeran, diborehan koe poepoer djeung koe 
bakioan; ditjoelang-tjaleng awakna démi soekoena djeung 
leungeunna digengean. 
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Toeloej disina naek ka loehoer para bari didjangdjian koe 
Ma Moksel, pokna: „mangke, lamoen geus datang djnlma 
noe tiloean, maneh koedoe toernen ti loteng make toengkët 
ari leumpaugna kien: kätoek-gendjring, kitoek-göndjring”. 

Pa Moksel toeloej naek ka loteng njoempoet, dëmi pnmadji- 
kanana dimandi bêbärësih, prak njisiran, dipoepoer, diminjak, 
têroes dangdan njadiakean semah anoe rek daratang tea. 

Katjaritnkeun ki pangoeloe. Barang reup peuting ngoem- 
poelkenn saknbeh amil dititah ngadjaga, „karana”, pokna 
pingoeloe, „arek ngaronda peuting seu bit aja djëlëma da- 
tang lantoeng tamboeh ka pakarangan oerang djanari, tängah 
peuting, koe maraneh. pachan bae, montoug rek ditanja 
dent. Lamoen kami datang, tangtoe katara, sabab make 
delman”’. 

Wangsoel amil-mmil: „soemangen”, bari toeloej karémit 
sapeupeuting. 

Toeloej pangoeloe bral miang. 

Patih nja kitoe deu. Geus koempoelkeun ponggawana, 
tjoetak-tjoetak djeung vepasna, ngadjangdji kawas pangoeloe: 
„moentia aja noe datang loenta-lanto ti peuting koedoe 
dipnehan bae, montong ditanja deui, sabab Inmoen aing da- 
tanger mah, katara, make bendi’”, 

Patih toeloej indit. 

Kapitan geus ngoempoelkeun soldadoe, nja kitoe ditituh 
djagn djeung ngadjangdji sakoemaha koe parentah pangoeloe 
djeung patih atoeranana ngan pokna: „lamoen ning datang, 
katara, make kareta'’, 

Enggalua tjarita, barang geus kira poekoel dalapan pa- 
ngveloe datang ka imah Ma Moksel toempak delman. 

Sadatangna tëroes ngadjak ka Enggonna. 

Tjek Ma Moksel: „sne, tapi panganggo koedoe ditjaetjoelan, 
knit-kaitkeun kana kastop’. 

Pangoeloe toeloej moeka pakean; têroes ka änggon. 

Ann datang koe Ma Moksel digosokan awaknn koe bakioan, 
datang ka hidenng djadi hidji koa loetoeng. 
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Barang keur kitoe, kira-kira gens poekoel satëngah salapan, 
aja noe ngëtrokan panto, menta oengguh. 

Pangoeloe ngoredjat kaget bari nanjakeun: „hjai, etn 
saba noe menta ceuggah djeung ngëtrokan panto #"' 

Tjek Ma Moksel: „sorana mah, sada sorn djoeragan 
patih”’. 

„Ajeuna, djoeragan, geura njoempaet bae heulaän ari nggis 
mah, tapi koedoe njoempoet di djoeroe bari ieu lampoe soe- 
hoen, soepaja kapindingan”. 

Foeloej pangoeloe loempat ka djoeroe bari njoenjoehoen 
lampoe, ngadedämpes di djoeroe. 

(iens kitoe, Ma Moksel toeloej moekakeun panto mapag- 
keun patih. 

Sadatangna patih, tajn tempo deui; täroes bae nzadjak 
Alu Moksel ka Enggonna. 

Koe Ma Moksel digoegoe bari dilwän: panganggonn sok 
disimpën kana kastop. 

Îeroes patih ka ënggounn. 

Ana datang, koe Ma Moksel dioelasan salirana koe baki- 
oant kos pangoeloe tadi, datang ka hideung kawas mohong. 

Barang keur kitoe, mjn deui noe ngëtokan panto menta 
dilaän toelak. 

Patih nanjakeun: „sala eta noe ngëtok panto menta di- 
lan toelak 7" 

Tjek Ma Moksel: „doeka, da soarana mah sada soara 
toean kapitan”, 

Patih bingoengeun, sieun kawiwirangan. 

Toeloej koe Ma Moksel disina njoempoet ka djoeroe bari 
dititalh njoebnen Kkänap leutik deukeut lampoe. Damarna 
diparenman poëk. 

Ma Moksel toeloej moeka panto mapagkeun kapitan. 

Kapitan usoep, tëroes ngadjak ka kamarna. 

Ma Moksel nja kitoe deui eta kupitan diboekaän deui 
pakeanana fjara noe Pnggens-nggeus, toeloej dihawa ku 
ênggon. 
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Ana datang ka nggon, prak digosokan koe bakiaan nëpi 
ka hileung awakna kapitan teh kos gagak. 

Barang keur kitoe, Pa Moksel toeroen ti loteng barina 
ngëtroekkeun toengkëtna, soekoena ngagëndjring djeung 
leungeun da digenggean: kötoek-gändjring, kätoek géndjring. 

Pangoeloe ten kawawa koe sieun ugagëro ti djoeroe bari 
njeehoenkeun lampoe rek leumpang. 

Patih kaget, ngababoek kënapna kaun lampoe; brong- 
brang pareupeus; seuneuna geus pareum. 

Kapitan goegoep koredjat, bärdbät bac loempat. 

Hawaning reuns, tjoel pakean, tjoel kareta, saleuleugeun- 
djeur balik ka imahna. 

Patih djeung pangoeloe nja kitoe deui, pada laloempatan 
satarandjang, ngan tinggal tjalann boe. Papakean kataring- 
galeun katoet bendi patih djeung delman pangoeloe. 

Ana daratang kana satämpat-tëmpatna, pada koe djngn- 
djagana dipaehan, maroekan djalma rek maling sabab sata- 
randjang djeung harideung, djadi eta noe tiloean tjarilnka 
koe pamolalina sorangan. 

Ari Pa Moksel djeung Amboe Moksel djadi salamët, banda 
meunang, pakean meunang soemawonna doeitna, djadi 
manehna tétäp beunghar deui. 


Pa Moksel. 


Lang geleden was er een man, straatarm en Pa Moksel 
met name; zijn vrouw heette Amboe Moksel. Niets bijna 


bezaten zij, dies aten zij alleen ‘savonds, maar ‘sochtends niet, 


Op zekeren dag ging Pa Moksel naar de markt. 

Aldaar gekomen trof hij een Chinees aan, die pompoen- 
pitten in de zon liet drogen. 

Deze vroeg Pa Moksel: „he. Moksel, waar ga je naar toe?” 

Pa Mokzel antwoordde: „nergens heen, Bah, ik wilde 
maar wat wandelen en kreeg lust naar de markt te kuieren”’. 

De Chinees hernam: „heb je thuis niets te doen, Maksel? 
Loo je niets omhanden hebt, plant dan liever pompoenen 
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in een tuin of op een veld. Wil je dat, dan zal ik je van 
deze pitten geven’. 

„lined, Bah”, hervatte Pa Moksel, „dank je wel, als u 
mij van deze pitten geven wilt, zal ik ze in den tuin uitleggen”. 

Daarop gaf de Chinees Pa Moksel twee handenval pitten 
met den last die te zaaien. 

Vervolgens keerde Pa Moksel met de pitten huiswaarts, 

Thuis gekomen, vertelde hij aan zijn vrouw, dat hem door 
een Chinees pompoenpitten gegeven waren. 

Zijn vrouw was verheugd en zij gingen naar een stuk 
vlak terrein om de pitten te planten; meteen togen zij aan 
het werk en legden ze netjes op rijen. 

Gereed daarmede, gingen ze naar huis. 

Veertig dagen later gingen zij naar den aanplant kijken; 
de pompoenen droegen toen al vrucht en groote ook. 

Loo dan ging Pa Moksel met zijn vrouw, manden mede- 
nemend naar den pompoenentuin. 

Zij plukten deze en verkregen een mansvracht. 

Amboe Moksel vroeg aan Pa Moksel: „wel Bapa Moksel, 
waar ga je nu deze vrachten heen brengen?” 

„Naar de markt”, antwoordde Pa Moksel, „en zoo er 
iemand is, die ze koopen wil, zal ik ze verkoopen en is er 
iemand, die er om vraagt, ze hem present geven”, daarop 
vertrok hij met de pompoenen aan een drnagstok naar de 
markt. 

Halverwege gekomen, ontmoette hij een opkooper, die 
hem aansprak met de vraug: wat draag je daar?” 

„Pompoenen, antwoordde Pa Moksel, „om mede ter 
markt te gaan”, 

Verder zeide deze: „voor een gulden wil ik ze wel koopen”, 

Pa Moksel vond het goed, overwegend: te meer wijl 
hij ze koopt, zelfs als hij ze om niet gevraagd had, zou ik 
hem de pompoenen gegeven hebben. 

Daarop mam hij den gulden in ontvangst en gaf den 
kooper de pompoenen. | 
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Vervolgens ging hij naar huis terug, doeh niet langs den 
weg dien hij te voren genomen had; hij bekortte dezen met 
door het veld te graan. 

Op een vlakte komend, zag Pa Moksel zeven kurbouw- 
Jongens bezig met stokken en steenen een slang achterna 
te zetten. 

Hij ging op de knapen toe en berispte hen wegens het 
beuken op de slang, zeggend: „halt, Jongens, doodt die 
slang niet, ik heb groot medelijden met haar’. 

De jongens lieten niet af, ze stonden er op de slang dood 
te slaan, daarom verdeelde Pa Moksel den gulden dien hij 
voor de poempoenen ontvangen had onder hen, ten einde 
te voorkomen dat zij de slang afmaakten. 

De jongens gingen vervolgens de karbouwen weer hoeden, 
daar tE dooden van de slang niet doorging, en Pa Moksel 
ging naar zijn woning. 

Thuis gekomen vertelde hij aan zijn vrouw, dut de ver- 
koop van de pompoenen hem een gulden opgebracht had, 
stoch"’, zeide hij, „ik heb het geld aan karbouwjongens gege- 
ven om hen om te koopen 'n slang niet dood te maken’, 

„Geloofd zij de Heere, dank je,” antwoordde Amboe 
Mokzel, „dat de slang niet gedood is geworden, ook ik had 
deernis met baar”. | 

Nu vertelt men, dat toen het tijdstip van de zesuurs- 
godsdienstoefening aangebroken was, Pa Moksel en zijn 
vrouw dien plicht vervulden. 

Toen zij daarmede gereed waren, hoorden zij dat er buiten 
iemand om toelating vroeg. 

(aan kijkend, ontwaarden zij dat er een slang op de 
bovenste trede van den huisopstap half overeind stond. 

Pa Moksel vroeg haar: „wel slang, waar wil je heen dat 
je op mijn trap bent?” 

De slang antwoordde: „de reden van mijn komst is, dat 
ik uw goedheid jegens mij vergelden wil, maar ik heb niets 
bij mij. Daarom vroeg ik u, Pa Moksel met mij mede te 
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gaan en Ma Moksel zij miet verstoord, dat ik Pa Moksel 
wegvoer '. 

Pa Moksel kleedde zich meteen aan. Daarop vertrok lij 
met de slang haar bij den staart vasthoudend. 

Baseh in bosch uit ging het, doeh door de wondermacht 
van de slang werd Pa Moksel door geen enkelen doren 
gewond. 

Regelrecht doorgegaan, bereikten zij het strand, daar 
vroeg de slang aan Pa Mokeel: „hoe nu, ik gn de zee in, 
wilt u mij volgen of miet?” 

Pa Moksel antwoordde: „ik zal wel medegaan; waar ge 
ook heen gaat, zal ik volgen”. 

Vervolgens dook de slang met Pa Moksel in zee. 

Op den bodem van de zee gekomen, troffen zij daar een 
zeer volkrijke stad aan, waarover de grootvader van de slang 
koning was. 

De slang verhaalde aan haar grootvader dat zij door Pa 
Moksel mt het gevaar gered was, zoodat zij onverlet leefde. En 
verder zende zij: „de reden dat ik hem voor u, grootvader, 
breng, is dewijl ik hem mijn dank wensch te toonen”. 

De grootvader van de slang gaf daarop aan Pa Moksel 
een talisman om gelukkig te zijn in den handel. 

Vervolgens keerde Pa Mokzel terag; toen hij tot bezin- 
ning kwam, stond hij op het strand. 

Thuis gekomen, vertelde hij aan zijn vrouw dat hij van den 
grootvader der slang een amulet om voorspoedig in den handel 
te zijn gekregen had. 

Lijn vrouw deelde zijn blijdschup daarover, overwegend 
dat deze talisman wellicht wondermacht had. 

Op zekeren dug ging Pa Moksel naar Batavia; de talis- 
man droeg hij in een ploor van zijn kleed vóor den buik. 

Te Batavia gekomen, werd hj staande gehouden door een 
Europeeschen winkelier. Aanstonds vroeg deze hem in 't 
Maleisch: „wel, vriend, waar gu je heen eu waartoe kom 
je hier?” 
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„Lander bepauld doel, mijnheer”, antwoordde Pa Moksel, 
„ik hen me maar eens aan het vertreden, misschien vind 
ik wel werk als sjouwer”. 

De winkelier vroeg nader: „kunt ge handel drijven af 
niet. Zoo je 't kunt, zal ik je waren daartoe geven’. 

„Ik ben er niet zeker van mijnheer ', hervatte Pa Mokeel, 
Waarmede moet ik ten handel gaan?” 

De winkelier luchte en zeide: wel met allerlei zaken 
natuurlijk, wat je verkoopen wilt, mag je nemen, ik geef je 
van alles wat er is". 

Om kort te gaan, de winkelier gaf Pa Mokzel koopwaren 
tot een bedrag van vijfhonderd gulden en beval hem deze 
te verkoopen, 

Pa Moksel ging er mede huiswaarts. 

Halverwege gekomen, ontmoette hij een koopman. 

Deze vroeg hem: „waar is dit goed van daan, wien behoort 
het, is het te koop of niet? 

Pa Moksel antwoordde: „dit goed is het eigendom van 
een winkelier, die mij opdroeg het te verkoopen; het moet 
vijfhonderd gulden opbrengen”. 

De koopman geloofde niet dat dit de prijs van de goederen 
was, daar deze zoo bizonder mooi en talrijk waren. Verkocht 
hij ze stuk voor stuk, dan waren ze wel twee duizend gulden 
of op zn minst vijftienhonderd waard. 

Dan sprak hij: „zie eens hier; daar gij er ook nan ver- 
dienen moet, koop ik den voorraad voor duizend gulden”. 

Pa Moksel vond het goed en de koopman betaalde dui- 
zend gralden zonder een halven cent te min. 

Daarop mam hij de koopwaar in ontvangst. 

Koodra hem het geld uitbetaald was, ging Pa Moksel met 
spoed naar den winkelier en vertelde hem, dat bij de goederen 
voor duizend gulden aan een koopman verkocht had. Tege- 
lijkertijd droeg hij hem het peld af. 

Laatstgenoemde nam echter slechts vijf honderd gulden 
daarvan aan, en gaf de overschieteuden aan Pa Moksel 
als nandeel in de winst en geschenk. 
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Tevens gaf hij hem vooreen waarde van duizend gulden 
waren om die te verkoopen, 

Pa Moksel ging er mede naar huis. 

in zijn woning gekomen, verhaalde hij aan zijn vrouw wat 
hij gedaan had en het haar de vijfhonderd gulden, hem 
door den winkelier gegeven, zien. 

Ma Moksel was uittermate blijde, dat haar man zooveel 
geld gekregen had en nog een flinke voorrad koopwaar 
bavendien, 

Pa Moksel opende thans een winkel in zijn eigen dorp; 
hetgeen hij verkocht werd steeds door den winkelier te 
Batavia weer aangevuld en zijn goed was bizonder in trek. 

Na verloop van tijd, dus wordt verhaald, verscheen een 
koopvaardijkapitein in Pa Moksel's winkel am inkoopen voor 
zijn handel te doen. 

Terwijl deze nan 't koopen was, vroeg hij aan Pa Moksel: 
„hoe hebt n het aangelegd om zulk een wel voorziene win- 
kel te kunnen openen, alles vindt men hier in overvloed en 
t is bovendien alles even gewild. Bezit u wellicht een 
talisman 2 > 

Pa Moksel vertelde onomwonden aan den koopvaardijkn- 
pitein, dat hij een amulet bezat, hem door den grootvader 
van een slang geschonken en het deze den koopvaardijka- 
pitein zien. 

Deze vertrouwde hem volkomen en stelde hem vaar een 
compagnieschap aan te gaan en vriendschap te sluiten. 

Pa Mokesel ging op den voorslag van den koopvaardij- 
kapitein in en deze vertrok, nadat «jj han werkzaamheden 
haalden geregeld, 

In ‘t kort was de overeenkomst deze: de koopvaardij- 
kapitein dreef den handel op zee met varensgasten en Pa 
Moksel dien te land in eigen winkel. 

Sedert Pa Moksel zijn winkel geopend had en in goeden 
doen gernakt was, had zijn vrouw hem gevrangd voor haar 
een kat en een hond tot huisdieren te koopen. Ik zou zoo 
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graag’, had zij gezegd, „een kat en een hond tot tijdverdrijf 
hebben”, 

Pa Maksel kocht haar een heel mooi katje en hondje. 

Ma Moksel woedde de dieren op; iederen dag en nacht 
onderwees zij de beestjes, opdat zij tam en gehoorzaam zou- 
den worden. 

Kat en hond betoonden zich niterst volgzaam en luisterden 
naar het bevel der meesteres als waren zij menschen. 

Na verloop van tijd kwam de koopvaardijkapitem melden, 
dat het met zijn handel ter zee niet meer ging, waarom hij 
naar den winkel van Pa Moksel kwam om diens talisman 
ter leen te vragen. 

Pa Moksel aangetroffen hebbend, deelde hj hem mede 
dut de koopwaren bij de zeelieden geen aftrek meer vonden. 

En hij sprak: „dewijl wij een compagnieschap aangingen 
en de verkoop van mij op zee te wenschen laat, zou ik 
den talisman voor korten tijd willen leenen. Na twee of 
rie dagen zal ik hem n teruggeven”. 

Pa Moksel gaf den tulisman. 

Loodra hij dezen ontvangen had, ging de koopvaardijka= 
pitein naar boord terug. 

Van het oogenblik dat Pa Moksel den talisman had afge 
staan, bezocht de zeeman diens winkel miet meer; diens 
waren werden al meer gevraagd, Pa Moksel daarentegen 
leed slechts schade. 

Pa Mokzel stelde daarmede zijn vrouw in kennis, zeggend : 
wat moeten wij doen, sedert de talisman door den koop- 
vaardijkapitein geleend werd, verloopt mijn zaak; hoe zul- 
len wij den talisman terug krijgen?” 

Zijn vrouw antwoordde: „'t geeft niets het ding door een 
mensch te laten opsporen, dan krijgen wij 't winmmer terug, 
daar de koopvaardijkepitein een looze schelm is, zal men 
het zeker tegen hem afleggen, ook zal hij er wel ver weg 
mede gegaan zijn, zoo dan kan de talisman slechts door 
de kat en den hond achterhaald worden”. 
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Toen zij aldus overlegd hadden, riep de vrouw de beide 
dieren en beval dezen den koopvaardijkapitein achterna te 
gaan om den talisman te halen. 

De kat en de hond gingen daarop op weg. 

Aan het strand gekomen, keken zj uit naar diens schip. 

Weldra ontdekten zij het, waarop de kat tot den hond 
zeide: „Jij zwemt er heen, en ik zet me op je rug”. 

De hond begon meteen te zwenimen met de kat op zijn rug. 

Toen zij het schip bereikt hadden, klom de kat direct 
haar boven, terwijl de hond op de trap bleef wachten. 

Daarop zocht de kat den talisman in de jaszakken van den 
koopman, doch tevergeefs, hij vond dien miet. 

Dus daalde zij weer van het schip af. 

Naar den hond toegnande, vroeg deze: „waar isde talis- 
man, heb je 'm gevonden?” 

De kat antwoordde: „'t ding is er niet, ik heb 'tte ver- 
geefs gezocht, 't is niet te vinden”. 

De hond sprak: „ik verdraai het huiswaarts te gaan nls 
de talisman niet verkregen is, ik ben bang dat onze meesteres 
boos op ons zal zijn. Je moet dus weer gaan zoeken en zorg 
dat je 't ding vindt”. 

De kat ging met verontrust gemoed het schip weer op; 
ze zocht het geheele vaartuig door. 

Weldra trof ze een groote kist aan en overwoog dat de 
talisman zich daarin moest bevinden; openen kon zede kist 
echter niet, 't was te moeilijk. 

Terwijl ze nog bij deze vertoefde, schoot haar een muis 
voorbij. 

De kat sprong toe en had haar in de klauwen. 

De muis begon te krijten, vreezeud gedood en opgegeten 
te worden, 

De kat zeide echter: „wanneer Je me helpen kunt, zal 
ik je niet verslinden, knang dadelijk een gat in deze kist, 
ik wil een talisman zoeken". 

De muis begon onmiddellijk en knaagde een gat in de 
kist groot genoeg om de kat door te laten. 
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Daarna liep de muis vol vrees haastig weg. 

De kat kroop in de kist. 

Weldra vond zij den talisman en verwijderde zich daarmede 
ijlings. 

Tot den hond gegaan, vroeg deze haar: „waar is de talis- 
man, heb je hem gevonden?" 

De kat zeide: „hij is er, hier heb ik hem”, 

„beef op,” antwoordde de hond, „ik draag hem, doe jij 
't, dan vrees ik dat hij weer verloren gaat! 

De Kat gaf den talisman aan den hond; daarop sprong 
zij op diens rug en keerden zij terug. 

Bij het strand gekomen, liet de hond den talisman in 't 
water vallen, omdat hij vervoerd werd door ‘t zien van iets 
eetbaars. 

Een graote visch slokte den talisman op. 

De kat schold den hond uit, stelde hem voor het verlies 
aansprakelijk en zij begonnen te kijven. 

„Je hoeft je met zoo nijdig op mij te maken, zeide de 
hond, „'t komt er niet op aan, ik kan ook wel zoeken", en 
de hond liep naar de ruigte aan het strand. 

Daar ontdekte hij een otter, dien hij meteen besprong. 

De otter schreeuwde mit vrees van opgegeten te worden. 

„t Is niet noodig zoo man te gaan", zeide de hond, 
„ik zal je niet opeten, mita je me helpt een grooten rooden 
visch te zoeken, daar die in de schuld bij mij staat wegens 
het stelen van een talisman wit mijn mond, Dit ding moet 
je hem wit den buik halen”. 

De otter nam het op zich en ging daarop met den hond 
naar de zee. 

Het duurde niet lang of hij had den talisman bemachtigd, 
dien hij daarop aan den hond guf; vervolgens ging de 
otter heen. 

Daarop keerden kat en hond naar hun meesteres terug. 

Thuis gekomen stelden zij hapr den talisman ter hand ; 
zij nam dezen ann. 


temen» 


dd 


Sedert dien, verhaalt men, nam de tegenspoed van Pa 
Moksel steeds toe, daar de talisman zijn kracht verloren 
had, en hij verviel andermaal tot armoede. 

Dagelijks krakeelde hij nu met zijn vrouw, zoodat deze ten 
leste scheiding verzocht en wel formeel door den pangoeloe. 

Pa Moksel voegde zich naar dien wensch en samen gingen 
zij daarop naar den pangoeloe. 

In diens woning gekomen geraakte deze overstuur bij 
het zien van Ma Moksels bizondere schoonheid. 

Verwoerd daardoor, zeide hij: „wat is er aun de hand 
Mokzel, dat gijlieden tot mij komt?” 

Ma Moksel antwoordde dat zij van haar man verlangde 
te scheiden. 

De pangoeloe gunde zich zelfs den tijd niet, Pa Moksel 
te ondervragen, doch zond hem terug. 

Op dat oogenblik was de vrouw van den pangoeloe af- 
wezig; zij was naar de markt gegaan. 

En de pangoeloe gelastte Ma Moksel naar de keuken te 
guan, zeggend: „ziezoo, nu zijt ge van uw man gescheiden, 
hem heb ik gezegd huiswaarts te gaan, wacht nu maar tot 
mijn vrouw terugkomt", 

Ma Moksel begaf zich naar de keuken. 

Even later ging de pangoeloe, zijn lust niet meer meester, 
naar de keuken om met Ma Moksel de afspraak te maken 
dat hij na de avondgodsdienstoefening haar in haar woning 
zou komen bezoeken, waarna hij haar tien rijksdaalders ten 
geschenke gaf. 

Verheugd num Ma Moksel het geld aan en ging daarop 
haars weegs. 

Huiswaarts gaande, kwam zij den patih tegen. 

De patih ontroerde en zijn gemoed werd vervuld door 
begeerte, toen hij de zeldzame schoonheid van Ma Makzel 
gewaar werd. Dan vroeg hij: „waar komt gij van daan?” 

Ma Moksel antwoordde: „van den paugoeloe, die mij 200- 
even van mijn man scheidde”. | 

Daarop sprak de patih met haar af; „straks, omstreeks na — 
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het eindigen van de avondgodsdienstoefening kom ik bij je 
this, zorg dat je niet afwezig bent” en hij gaf haar twintig 
rijksdaalders. 

Ma Moksel ging verder, naar huis verlangend. 

lets daarna, vóor zij haar woning bereikt had, ontmoette 
zij den kapitein; ook deze verliefde op Ma Mokzel. 

Hij zeide: ‚van avond ongeveer te acht uur, kom ik bij 
Je en hij gaf haar dertig rijksdaalders”’. 

„Tot uw dienst’, zeide Ma Moksel, „niets staat uw komst 
mn den weg”. 

Doch in haar binnenste was Ma Moksel in tweestrijd ; uit 
deernis met haar gewezen man, welde de overweging bij 
haar op: „vroeger heb ik armoede met Pa Moksel geleden, 
ik heb rijkdom met hem genoten, kom hem zal ik liever 
het geld geven", 

‚Na dit besluit genomen te hebben, ging zij Pa Moksel 
opzoeken”. 

„Waarom kom je weer bij mij terug?’ vroeg deze haar. 

Ma Moksel antwoordde, dat ze hem weer wilde ontmoeten 
dewijl zij zestig rijksdaalders gekregen had; tegelijkertijd 
gaf ze hem het geld, 

Pa Moksel was uittermate blijde, dat zij hem Ee) geld 
‘bracht en vroeg: „hoe kom je aan zoo'n groote som?" 
Nu vertelde zij dat zij dit geld van den pangoeloe, den 
“patih en den kapitein gekregen had en dat deze drie haar 
in den avond na afloop van de avondgodsdienstoefening 
zouden komen bezoeken. 

Pa Moksel hernam: „wat moet ik dan doen, ik ben 
bang voor den pangoeloe, den patih en den kapitein", 

„Wees maar niet hang", stelde Ma Moksel hem gerust, 
„Straks als zullie komen, moet je doen, zoouls ik je zal 
laten doen en wees niet onwillig, opdat wij beiden er onge- 
deerd afkomen”. 

„ Wel" zeide haar man, dan zal ik doen zooals je wilt”. 

Daarop ging Ma Moksel naar de markt om blanketzel, 
odeur, zwartsel, een stok en belletjes te koopen. 
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Toen zij terugkwam was de avond al gevallen, 

Haar man besmeerde zij het lichaam streepgewijs met 
blanketsel eu zwartsel en om zijn polsen en enkels bond 
zij de belletjes. 

Dan gebood zij hem naar den zolder te gaan en droeg 
hem op: „als het drietal straks binnen is, moet je naar 
beneden komen met den stok en loopend dus doen: 
daarmede op den grond stampen en met de bellen 
rinkelen’". | 

Pa Moksel begaf zich daarop naar den zolder en Ma 
Moksel ging zich baden, kammen, blanketten en parfumeeren, 
dus opgeknapt kleedde zij zich aan en maakte zich gereed tot 
ontvangst van de gasten, die dra zouden komen. 

Men verhaalt dat toen de avond gevallen was, de pangoeloe 


al de wijkvoorgangers bijeen riep en beral de wacht te 


houden, „want zeide hij, ik wil vannacht de ronde gaan 
doen en er zou wel eens iemand met slechte bedoelingen 
naar mijn erf kunnen komen zoo tusschen middernacht en 
later, in dat geval slaat gij hem zonder verder vragen 
dood. Kom ik zelf, dan blijkt dit wel, daar ik m'n deele- 
man gebruik”, 

De wijkgeestelijken antwoordden: „tot uw dieust en be- 
trokken de wacht”, 

Onmiddellijk daarop vertrok de pangoeloe. 

De patih deed hetzelfde; na de hoofden, dorpsoversten 
en politieoppassers verzameld te hebben sprak hij tot hen 
gelijk de pangoeloe: „zoo er iemand van nacht hier komt, 
moet jullie hem zonder verder vragen afmaken, daar, wan- 
neer ik zelf kom, dit blijkt uit mijn bendi"', 

Vervolgens ging de patih heen. 

Toen de kapitein de soldaten had laten aantreden, deed 
hij hen beloven gelijk de pangoeloe en de patih hun lieden 
te voren bevolen hadden en verder zeide hij: „mijn komst 
wordt aangeduid door mijn rijtuig". 

Om kort te gaan, ongeveer te acht uur kwam de pangoeloe 
per deeleman hij Mu Moksel's woning. 
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Zoo binnengetreden, verzocht hij haar naar bed te gaan. 

„Goed", zeide Ma Mokzel, „doeh gij moet uw kleederen 
uitdoen en aan den kapstok ophangen”. 

De pangoelne trok zijn kleeren nit en legde zich te bed. 

Ma Moksel bij hem komend, smeerde zijn lichaam in met 
zwartsel tot hij zoo zwart was als een zwarte aap. 

Terwijl zij daarmede bezig was, zoo tegen achtten, 
klopte iemand op de deur en vroeg om binnen gelaten te 
worden, 

Verschrikt sprong de pangoeloe op en vroeg: „mevrouw, 
wie is dat, die om binnen te mogen komen vraagt en op 
de deur klapt?” 

„lijn stem klinkt als die van den heer patih”’. 

Toe, meneer, indien a bang bent, verstop u dan eerst, 
gij moet in den hoek wegschuilen en de lamp boven uw 
hoofd houden, opdat u onzichtbaar is". 

De pangoeloe ijlde naar den hoek, met de lamp boven 
zijn hoofd dook hij daarin ineen. 

Vervolgens opende Ma Moksel de deur om den patih 
binnen te laten. 

Binnen gekomen, gunde de patih zich geen tijd, meteen 
noode hij Ma Moksel naar de slmapstede. 

Lj gaf daaraan gevolg, hielp hem zich ontkleeden en 
hing zijn kleeren aan den kapstok. 

Dan legde hij zich neder. 

Ma Moksel tot hem gegaan, smeerde ook zijn lichaam met 
zwartsel in, gelijk zij den pangoeloe straks gedaan had, 
zoodat de patih zwart werd ala roet, 

Onderwijl kwam iemand op de deur kloppen en verzocht 
den sluitboom weg te nemen. 

„Wie klopt daar?” vroeg de patih, „en- vraagt om de 
deur te ontalmiten?" 

„Ik weet 't niet, antwoordde Ma Mokzel, „maar zijn 
stem lijkt op die van den kapitein’. 

De patib geraakte overstuur en vreesde te schande gemaakt 
te worden. 
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Ma Moksel zeide hem daarop zich in den hoek te ver- 
bergen en een knaapje dicht bj de lamp boven het hoofd 
te houden. Vervolgens draaide wij het licht uit en 't was 
donker. 

Dan maakte zij de deur voor den kapitein open. 

Binnenkomend, wenschte hij direct naar de slaapkamer 
te graan. 

Ma Moksel ontdeed ook hem van zijn gewaad zooals de 
vorigen, en bracht dit naar de kamer. 

En bij hem gekomen smeerde zij ook zijn lichaam met 
zwartsel in, soodat hij zoo zwart werd als een kraai. 

Nog daarmede bezig, verliet Pa Moksel den zolder en 
stampend met zijn stok en rinkelend met de belletjes ann 
zijn polsen en enkels deed hij: boem-ringkedekink; boem 
ringkedekink. 

De pangoeloe wist zich van angst niet te bergen en wilde 
met de lamp boven zijn hoofd de vlucht nemen. 

De patih ontstellend stootte met het knaapje tegen de 
lamp; breng, pang, ze lag in gruizementen; 't licht was uit, 

De kapitein vloog overeind, ging aan den haal en liet 
uit angst zijn kleeren en rijtuig in den steek en stormde 
naakt naar huis. 

Insgelijks deden de pangoeloe en de patih; ook zij holden 
ongekleed slechts met een broek aan weg, deeleman en bend: 
nehterlatend, 

Toen zij hun woningen bereikten, werden zij door de wa- 
kers dood- geslagen daar deze, wijl zjj naakt en zwart waren, 
meenden met dieven te doen te hebben; zoo kwam het drietal 
aan zijn einde door eigen bedrijf. 

Maar Pa Moksel en Amboe Mokzel hadden gewin, goe- 
deren, kleeren en geld verkregen zij en zoo hadden zij het 
weder goed en waren andermaal vermogend. 


4. Ki Djadoel djeung Ki Djasa. 


Djaman baheula aja doen djëlëma sosabatan ande. Noe 
hidji ngaranna Ki Djadoel, noe kadoea Ki Djasa. 
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Hidji poë, Ki Djadoel njaba ka imahna Ki Dinan. Ladjoena 
Ki Djadoel njarita, pokna: „dina poë r&bo bareto, koela 
leumpang mantjing ka leuwi sipatahoenan, mawa bekel 
sapikoel. Ladjoena pantjing koeln diberean eupan, tEroes 
dialoengkeun ka tëngah fjai; tjämploeng"’. 

„Barang teu lila, eta pantjing disanggoet koe laoek, koe- 
moenoed; tilbe kali koemoemoedna. 

Barang disëböroetkeun, maso Alla! katjëpanan raweui 
lobana ti doen poeloeh siki laoek lobana”. 

Barang Ki Djasa ngadenge tjarita Ki Djadoel, bengong ; 
kira satöngah djnm hanteu bisa ngomong naon-naou tina 
herau. Pikirna Ki Djasa: di mana napölna eta laoek doen 
poeloeh pantjing sahidji; lndjoe Ki Djasa nanja ka Ki Dindoel: 
„heran amat koela mah katjarita maneh pantjing zahidji, 
sakali sèbëroet, mennang doen poeloeh Imoek, di mann 
napelna eta laoek?"' 

Ladjoe Ki Djadoel ngadjawab: „eta manch oelah heran 
sabab koedërat iradatna Allo; kapan Allo mah kawasa”, 

Ki Djasa hanten ngomonge deui. 

Hidji poë Ki Djasa njaba ka imah Ki Djadoel tina räsèp 
ngadenge tjarita ki Djadoel; kabönëran Ki Djadoel, keur 
nja di imah, 

Ladjoe Ki Djadoel nanja ka Ki Djasa: „arek ku mana 
maneh #’ 

Djawab Ki Djasa: „hënten, koela rek oelin bae ka imah 
maneh, rësép koela njarita maneh, HBoga demi tjarita 
maneh #°° 

Djawab Ki Djadoel: „boga, malah ieu leuih aneh”. 

„Ïjoba”, pokna Ki Djasa, „njarita deni". 

Ki Djadoel têroes njarita, kienu pokna: „hidji waktoe 
koela leumpang mantjing ka laoet, mawa hidji pantjing 
djeudjeurna awi bitoeng talina bénang. Mantjingna dina 
paruhoe digajoeh ka tängah lacet. 

„Népi ka tängah lnoet, eta pantjing dibalangkeun; talina 
ka tjai, djendjeurna ditjëkëlan'"’, 

Tijdschr. v. Ind, T-, L- en Vk, deel LVL, afl. 1 en 2. 4 
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„Barang hanteu lila disanggoet koe lacek, koemoenoed; 
koemoenoed tiloe kali”. 

„Barang diangkat, beurat katjida, moenggah mêlëndong 
djeudjeur pantjing, dipaksa diangkat kana parahoe, ana 
beunang laoek pepetek sagëde doeit benggal”. 

„Ladjoe koe koela dibebek beuteungna, ari boerial peu- 
djitna ka loear saparahoe datang ka miring, eudeuk kalëboeh 
saking koe gödena eta peudjitna djeung loba”'. 

Barang Ki Djasa ngudenge tjarita Ki Djadoel, ngahoetëng ; 
salila-lila hänteu ngomong mikiran eta lavek pepetek sakitoe 
leutikna bet gêde peudjitnn. 

Ladjoe Ki Djasa ngomong: „bënër aneh eta tjarita ma- 
neh, Bapa Djatoel, koela heran amat lack pepetek lentik 
gëde peudjitna’. 

Pokna Ki Djndoel: „oelah sok heran, Bapa Djasa, ka 
koedérat iradatna Allo, pan Allo mah kawasan”. 

Ki Djasa hänteu ngomong deui, 

Hidji waktoe Ki Djadoel njaba ka imah Ki Djasa keur 
nja di imah. 

Ladjoe Ki Djasa nanja ka Ki Djadoel: „rek ka mana 
maneh 2" 

Djawab Ki Djadoel: „henteu, rek oelin hae, geus lila 
oerang hanten papanggih”. 

Ladjoe doeaän pada ngomong. 

Ki Djasa nanja ka Ki Djadoel, pokna: „boga keneh ma- 
neh tjarita anne aneh?” 

Diawab Ki Dijndoel: „boga; ari maneh hajang mah, 
oerang njarita'’. 

„Poegoeh bne", tjarek Ki Djasa, „hajang mah, tapi anoe 
aneh”. 

Téroes Ki Djadoel njarita; kieu njaritann. 

„Hidji tempo koela leumpang mantjing ka noet toempak 
parahoe mawa bekel kedjo sabakoel, Ladjoe parahoe dign- 
joeh ka téngah laoet”. 

Barang dutang ka tönguh laoet, ladjoe pantjing dilëpas, 
eupanana ogeh daging moending toedjoeh kati”. 
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„Geus tiloe poë lilana, karak koe laoek dizanggoet, dibawn 
ka tängah, boesoesoet; boesoesoet toedjoeh kali’. 

„Parahoe teh kabawn koe lack beurang peating, lilana 
opat poelaeh poë, opat poeloeh peuting”. 

„Koela geus ten ingët kaler-kidoel, maso Allo, tiek rasa 
dina ati, asa mohal kapanggih deni djenng indoeng haroedak”. 

„Waktae harita hanten dahar, hanten neinoem, manggih 
balangsak kabina-bina'', 

„Barang ingët, ngaragap ka loehoer; diragap teh büje-bäje, 
horenganan eta noe bäje teh langit”. 

Ki Djasa ngahoelëng bängong, salila-lila henteu neon ong. 

Barang geus lila, ladjoe Ki Djnsn manja ka Ki Dindoel, 
pokna: „ari kitoe, langit teh kawas parioek ari di sisi mah 
handap ?" 

Ki Djadoel ngadjawab: „eh, Ki Djasa, maneh oelah sok 
heran ka koedërat iradatna Allo, pan Allo mah noe kawasn, 
anoe loehoer didjieun handap”. 

Ki Djasa henteu ngomoug deui. 

Hidji waktoe Ki Djasa njaba ka imah Ki Djadoel: kabë- 
néran Ki Djadoel keur di imah. 

Ladjoe Ki Djadoel manja ka Ki Djasa: „arek ka mana 
maneh #°' 

Djawab Ki Djasa: „hênteu, koeln rek oelin hae ka imah 
maneh, hajang njaho koemaha ajeuna, rösép keneh kana 
mantjing ?"’ 

Ngadjawab Ki Djadoel: „poegoeh bae masih rësëp, ngan 
njeuna oerang rada njöri kana diri, sabab oerang diarah 
maoeng djeung diarah boehajn”. 

Ki Djasa toeroet nanja: „ajeuna koemaha pikiran maneh ?"’ 

Ngadjawab Ki Djadoel: „oerang mah ajeuna ngadoekeun, 
paroentoengan bae koemaha takdir Allo bac". 

„Isoekan oerang eudeuk leampang-deni mantjing, pikir 
oerang, moestahil manoesa eleh akal koe satona, Oerung 
eudeuk pjieun njoenan ditalikeun kann areuj di zisi tjaï, koe 
maoeng oelah kahontal, koe boehaja oelah kadjantra: mawa 
golok anoe seukent', 
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Enggeus ngomong, Ki Djtsa pamitan balik ka imahna. 

Barang isoeknn, Ki Djadoel toeloej dangdan, mawa pan- 
fjing, njeren golok; toeloej bral leumpang mantjiug. 

Henten bla nép: ka Enggon mantjing, toeloej Ki Djadoel 
naek ka Enggon mantjing. Bta ajoenan ten ditalikenn kana 
nreuj, bennang dikatëngahkeun beunang dikasisikeun. 

Hanteu lila detang maoeng di sisi tjai njampeurkeun Ki 
Djadoel. 

Koe Ki Djndoel ajoenan dikatëngabkeun. 

Barang Ki Djadoel neuleu ka handap, aja boehajn. 

Ki Dindoel atina soesah, mikiran koemaba akalanana djadi 
salamét. 

Si maoeng samingkin marah nëlik lagana Ki Djadoel, 
poendëlak-poendëlik matana bari roendat-rindat halisua. 

Ki Djadoel samingkin t&lik matana nêëlikkeun lagana 
maoeng, sieun gëbroeg, sieun gëbroeg. 

Gens kitoe, si maoeng teu tahan sabar, ladjoe gëbroeg 
dibäbroek bari dihontal hanten kahontal, garoeboeg ragrag 
ka tjai si maoeng, nimpah kana boehaja. 

Beehaja kaget hari ngarontok; patarik-tarik toengtoengna, 
toeloej pasen. 

Geus lila, Ki Djndoel soesoerakan bari njaboet golek. 

Njaboet golok eta, leungenn ka loehoer barina soerak, ten 
kadeulen golok senkeut naradjang kana areuj tali ajoenan ; 
bset, pögat. 

Ki Djndoel toeloej ragrag ka handap nimpah maoeng noe 
keur pasen. 

Maoeng kaget, boehaja kaget; maceng naek, boehnja teu. 
leum. 

Ki Djadael leuih balangsak ngarandang ke loehoer ka sisi, 
pakean tjiproek basenh, ngadaregdeg datang ka loehoer, 
leumpang poelang eureun-cvurennan sabab tina baloens tea. 

Kutjarita Ki Djadoel gens sëgër. 

Ladjoe dangdan, make badjoe, d5jns, fjalana sontog, tjëkël 
toengket, toedoeng make dipengpêlekkeun; ngalaga tjara noe 
gugah, leumpang ka imah Ki Djnsa, 
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Barang t&pi ka imah Ki Djasa, kabënëran Ki Djasa eukeur 
njihaneut; ludjoe bae njihanent reudjeung, 

Ladjoe Ki Djasa nanja: „koemaha, bareta mantjing meu- 
nang laoekna #°' 

Ngudjawab Ki Djadoel: „laoek mah, hanten meunang, 
ngan oerang koe Allo dibereun gagah, oerang ogeh noe boen 
diri, hanten njana diri oerang gagah". 

Ladjoe Ki Djasa nanja: „koemaha gagahna?” 

Tjek Ki Djadoel: „kadang maoeng noebroek ka orang, 
oerang kölid, hanteu keuna oerang ditoebroek; maoeng ragrag 
kn jat nimpah kana boehaja, ladjoe pasen djeung boehujn’'. 

„Geus lila pasen euweuh noe eleh, euweah noe meunang, 
oerang teu tegn. Ladjoe oerang toeroen dipisahkeun; maoeng 
ditjëkël koe leungeun katoehoe, boehuja ditjekel koe leungeun 
kentja, ladjoe papisah"', 

„Maaeng loempat ka leuweung, boehaja loempat ka djërn 
tjat; maneh tangtoe mohal wani'', 

Djawab Ki Djasa: „poegoeh bae oerang mahal wani, nan 
soekoer bae bennang Koe Allo boga doeloer gagah'' 


Ki Djadoel en Ki Dijasa '). 

Lang geleden waren er eens twee verkleefde vrienden. 
De een heette Ki Djndoel, de andere Ki Djasn %. 

Op zekeren dag kuierde Ki Djadoel naar de woning van 
Ki Djasa. Aldaar vertelde hij: „verleden Woensdag wing 
ik visschen in de nimmer droge kolk en num een mans- 
vracht leeftocht mede. Dan voorzag ik mijn hengel van aas 
en wierp het sim uit in het midden van ‘t water: plomp” 

„Niet lang daarna beet een viech daaraan en rukte het 
naar beneden; drie maal ging het onder”. 

„loen ik opsloeg, muso Allo, hing daarnan een heele tros 
van meer dan twintig visschen". 





1} Een fragment van dit werbmal vindt men bij RK. A. Kern, Keuige 
Soendnsche fabels en vertelsels, V. De hengelaar. Bijdr. 'T-, Lon Vk. 
v. Ned, Indië 1007, ble, Gp —T0, 

2) De namen beteekenen ongeveer: De Snorker en de Goedgeloovige, 
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Verbaasd hoorde Ki Djasa het verhaal van Ki Djadoel 
wan; bijkans een half uur kon hij niet spreken van verwan- 
dering. Hij dacht, hoe hingen die twintig visschen aan één 
hengel en vroeg vervolgens aan Ki Djadoel: „ten zeerste 
verwonderd over je verhaal, wilde ik wel weten hoe die vis- 
schen, terwijl de snoer toeh maar eens opgehaald werd, zich 
daaraan gehecht hadden”, 

Ki Djadoel antwoordde: „daar moet je je niet over ver- 
wouderen, omdat aldeas Allah's almachtige wil was, Allah 
immers is almachtig”. 

Ki Djasa zeide niets meer. 

Een andere keer ging Ki Djasa naar Ki Djadoel omdat 
hij 't genoeglijk vond naar diens verhalen te luisteren ; hij 
vond hem thuis. 

„Waar wilt ge naar toe?" vroeg Ki Djadoel hem. 

„Nergens heen!’, antwoordde Ki Djnsa, „ik kom me maar 
eens bij je vermaken, omdat 't me plezier doet naar je ver- 
telsels te luisteren. Heb je er nog meer?” 

„Ja, hernam Ki Djadoel, „en nog een veel aardiger”. 

„Toe dan'', zeide Ki Djasa, „vertel op”. 

Ki Djadoel begon meteen te vertellen en wel als volgt: 
„ik ging eens in zee visschen en nam tot hengelroede me- 
de een dikke bamboesliet met een garen snoer. Ik vischte 
nit een schut, welke ik naar 't midden van de zee voort- 
schepte", 

„Diar gekomen, wierp ik het snoer uit en hield den 
hengelstok vast”. 

„Nu een poosje beet een visech en trok hard; driemaal 
rukte hij". 

„Toen ik ophaalde, was 't geweldig zwaar; de hengelstok 
boog krom bij 't omhoog trekken, doch ik zette door en 
kreeg de vangst in de schuit, toen bleek dat 't n pepelek 
was ter grootte van een twee en een halve centstuk”, 

„Daarop opende ik dezen den buik en de darmen borrelden 
er uit in #oo'n massa, dat zij over de boorden van de schuit 
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heengingen en deze begon te hellen en dreigde om 
te slaan door de hoeveelheid en den omvang van de 
ingewanden’. 

Nadat Ki Djasa het verhaal van Ki Djadoel had verno- 
men, verzonk hij in gepeins; een heelen tijd lang sprak 
hij met, denkend hoe kwam een visch zoo klein als een 
pepetek aan zooveel darmen. 

Eindelijk zeide hij: „je verhaal is werkelijk mooi, Bapa 
Diadoel, maar ik ben zeer verbaasd over den kleinen pepr- 
lek met zooveel ingewanden”, 

„Bapa Djaza'', antwoordde Ki Djadoel, „je moet niet ver- 
baasd wezen over Allah's almachtigen wil; immers aan 
Hem is de macht”, 

Ki Djasa antwoordde niet meer, 

Bij een andere gelegenheid wandelde Ki Djadoel naar de 
woning van Ki Djasa en trof hem thuis. 

„Waarheen, Ki Djadoel?” vroeg deze hem. 

„Nergens'’, antwoordde Ki Djadoel, ik kom me maar 
eens vertreden, daar we elkaar in zoo lang niet ontmoet 
hebben". 

Daarop begonnen ze samen te praten. 

Dan vroeg Ki Djaaa aan Ki Djadoel: „ken je nog meer 
mooie verhalen #7 

wlawel', antwoordde deze, „als je er een hooren wilt, 
vertellen we er een”. 

„at zal waar wezen’, besloot Ki Djasa, „dat ik er naar 
verlang, maar 't moet aardig zijn”. 

Dadelijk begon Ki Dijndoel te vertellen en wel al- 
dus; 

slk ging dan weer eens op zee visschen per prauw en 
nam een mandje gestoomde rijst tot voorraad mee. Verval- 
gens schepte ik de prauw naar 't ruime sop!’ 

„In diep water gekomen, wierp ik mijn snoer uit met 
tot aas zeven pond karbouwenvleesch”’. 

„Eerst na drie dagen beet een visch, sleepte mij met 
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een ruk naar het midden van den oceaan en trok zeven 
keer geweldig”. 

„De prauw werd door den visch, dag en nacht, aldoor 
meegesleurd, veertig etmalen lang”. 

„Ik wist miet meer waar noord en zuid was, maso Allo, 
in mijn binnenste gevoelde ik, dat ik moederen de jongens 
niet meer zou terug zien’, 

„Ik ut toen miet en ik dronk toen miet en was in bitteren 
nood”, 

„lot bezinning gekomen, reikte ik naar boven en rankte 
iets weeks; waarachtig dat weeke was de hemel’, 

Ki Djasa peinsde langen tijd stom van verbazing. 

Vervolgens vroeg hij aan Ki Djadoel: „als dat zoo is, is 
de hemel gelijk een pot die met den rand naar beneden 
gekeerd 187" 

Ki Djadoel antwoordde: „over den almachtigen wil van 
Allah mag je je niet verwonderen, immers Allah is de 
almachtige, die wat boven is onder kan doen zijn”. 

Ki Djasa zweeg. 

Weer eens slenterde Ki Djasa naar Ki Djadoel. Ki Dja- 
doel was thuis en vroeg hem: „waar ga je heen?” 

„Ik kom maar eens hier”, antwoordde Ki Djasa uit tijd- 
verdrijf en om te vernemen, hoe het er tegenwoordig mede 
staat, houdt je nog altijd van hengelen?” 

„Natuurlijk vind ik dat nog prettig” antwoordde Ki 
Djndoel, „maar op 't oogenblik ben ik vrijwel met mezelf 
begaan omdat ik bedreigd word door een tijger en een 
krokodil": 

Ki Djasa vervolgde: „wat denk je thans te doen?” 

Ki Djadoel hernam: „we zullen den strijd maar wagen 
en den gelukkigen uitslag daarvan aan Allah's voorzienig- 
heid overlaten", 

„Morgen ochtend gaan we weer uit hengelen overwegend 
dat een mensch het toch wel niet in leephetd tegen 'n beest 
zal afleggen. We maken dan even schommel, dien we ophangen 
aan een liaan op den kant, #óo dat deze door den tijger niet 
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kan bereikt worden en door den krokodil niet gegrepen; 
verder nemen we een scherp kapmes mede". 

Nadat Ki Djadoel aldas gesproken had, nam Ki Djasa 
afscheid en ging huiswaarts. 

Den volgenden ochtend kleedde Ki Djadoel zich aan, nam 
zijn hengel, gordde zich het kapmes om en ging ter vischvangst. 

Bij de plaats gekomen waar hij placht te visschen, klom 
hij naar zijn vischplatform }). 

Vervolgens hing hij den schommel zoodanig op dat hij 
dezen naar den kant en boven het water kon brengen. 

Het duurde niet lang of de tijger verscheen op den oever 
om Ki Djadoel te grijpen. 

Ki Djadoel duwde den schommel boven het water. 

Omlaag kijkend, werd hij den krokodil gewaar. 

Ki Djadoel werd benauwd en dacht, wat moet ik nu doen 
om 't lijf te bergen. 

De tijger werd al nijdiger, toen hij Ki Djadoel's bedrijf zag: 
bij rolde met de oogen en trok de wenkbrauwen ap, 

Ki Djadoel sperde de oogen open wegens de houding van 
den tijger; hij was bang gegrepen te worden, 

De tijger verloor het geduld, deed een sprong en sloeg 
de klauwen uit om zijn prooi te bemachtigen, doch miste 
en viel hals over kop in 't water boven op den krokodil. 

De krokodil schrok en greep hem aan, ze trokken elkaar 
om ‘t hardst aan den staart en begonnen te vechten. 

Toen dit geruimen tijd geduurd had, begon Ki Djadoel 
te juichen en trok zijn kapmes. 

Daarbij hief hij, al juichend, de hand op en zag niet dat 
het scherpe wapen de liaan, waaraan de schommel hing, 
raakte; pang, de liaan knapte af. 

Ki Djadoel rolde naar beneden en plompte op de vechtenden. 

De tĳjger schrok en vluchtte den wal op, de krokodil schrok 
en dook onder. 


1) Een overdekte bamboe-zoldering op palen om niet door kroko- 
dillen verrast te worden. 


Kx 
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Ki Djadoel ganschelijk in de ellende kroop den waterkant 
op, zijn kleëren waren kletsnat, rillend bereikte hij het droge 
en maar huis gaande, hield hij telkens stil, omdat hij aan 
zulk een perikel ontkomen was. 

Hij was de doorgestane angst te boven. 

Dan kleedde hij zich, hj trok een bandje, jas en lange 
broek aan, nam een wandelstok en zette zijn hoed op éen 
oor; kortom hij nam de honding aan van jemand die 
voor nièts vervaard is en ging zoo naar de woning van 
Ki Djasa. 

Toen hij daar aankwam, was Ki Djasa juist aan 't thee 
drinken, dus zette hij zich bij hem. 

Daarop vroeg Ki Djnsa: „heb je wat gevangen, toen je 
verleden uit visschen ging?” 

Ki Djadoel antwoordde: „visch ving ik niet, maar Allah 
begiftigde mij met onversaagdheid, ik wist dat ik 'n vent 
was, doch ook een held, nog niet”. 

Ki Djasa vroeg: „in welk opzicht anverzaagdheid 

Ki Djadoel hervatte: „vriend tijger besprong mij, ik ont- 
week hem, zoodat hij mij niet bereikte: de tijger viel in 
t water en kwam terecht op een krokodil en begon met 
dezen te vechten". 


gan 
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Toen zij een poos aan 't vechten geweest waren zonder 
dat een hunner won of verloor, konden wij dit niet langer 
dulden. Daarom gingen we te water ten einde hen te scheiden; 
den tijger vatte ik met de rechter- en den krokodil met de 
linkerhand en rukte ze van elkander. 

„De tijger vluchtte boschwaarts en de krokodil verdween 
onder water; zoo iets zon jij niet gedurfd hebben". 

Ki Djasa hervatte: „zeer zeker niet, doch ik verheug mij 
er in dat Allah mij zoo'n dapperen makker schonk”. 


à. Peutjang djeung Landak. 


Katjaritakeun dina hidji goenoeng aja hidji ratoe landak 
boga anak parawan sahidji. 
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Mangsa harita koe indoeng-bapana rek dilakiankeun ka 
bangsana deui, ngaranna Landak zarnb. 

Barang piïsoekaveun rek dipangantenkeun, datang hidji 
peutjang ngaganggoe ka pipanganteneun, dipaling koe peu- 
tjang. dibawa ka noe zoem, datang ka beunang diparawanan. 

Bapana djeung piminantoeëunana ngarambëk ka peutjang. 

Gêr pada ngëpoeng, pada ngoedag djeung sabatoer-bù- 
toerna; si peutjang rek pada maehan. 

St peutjang sieuneun, loempat sakaloempat-lampet; meh 
kasoesoel koe landak. 

Tinn bakat ing koe sieun, si peutjang loempatna, katalan- 
djoer bras bae ka sisi waloengan gëde, nnoe loba boehajana. 

Ana datang ka dinja, tjampëgo bae ngahoelëng bawa- 
ning tjape, Arek meuntas, hanteun bisa: ari rek halik deui, 
sieun koe landak, 

Barang keur mikiran pidjalaneun, pëntjëngkoel boehaja, 
moentjoel di hareupeun manehna piean. 

Si peutjang kaget djeung goemêëtër mani noroktok, nga- 
degdeg reuas nendjo boehaja gëdena kabina-bina, tjalawak 
rek njantok ka manehnn. 

Si peutjang ngomong bari njëntak poknu: „hih, boehujn, 
maneh oelah njingsieunan ka aing, mangke rek dibere ka- 
hakanan noe matuk seubeuh koe kami. Ajeuna soekoer 
kabina-bina kami bisa papanggih djeung maneh, enkeur mah 
didago-dago ti tadi”. 

Boehaja ngadjawab basana: ‚nahn sia ngomong kitoe. 
arek naon ngadago-dago ka sing, da aing mah di dieu zoteh 
keur neangan hakaneun'’. 

„Malah njeuna aing atoh pisan, lapar ti kamari hajang 
burang hakan, teu manggih anak monjet-monjet atjan hu- 
kunenn. Bet kabëntran aju maneh, ajeuna maneh tangtoe 
dibakan koe ning, geus népi ka djangdji maneh koedoe djadi 
milik aing”’, 

Peutjang ngadjawab sémoe manis djeung ngolo-ngolo 
pokna: „ib, mas boehaja, lain kitoe, koedoe manahan heuln 
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koe andjeun noe leuih pandjang, oepama sampean dahar 
kaoela, dirusa-rasa noe matak warëg karana awak kaoeln 
teh sakien leutikna, boro-boro bisa mahi djeung keur batoer- 
batoer sampean. andjeun ogeh hamo warëg, tangtoe hajang 
keneh”', 

„Ari noe matak kaoeln ka dien, satëmën-tämënna di- 
oetoes koe kangdjëng radja nja eta dipiwarang ngoempóèl- 
keun sakoelawarga sabatoer-batoer sampean koedoe beunang 
itoenganana. Sabaraha reana boehajn noe aja di lëbah dieu, 
koe kaoela rek dibilang, mangke lamoen geus kaitoung, koe 
kangdjëng radja bakal dibagi dahareun noe boeat tjoekoep 
matak zeubeuh ka sampean djeung ka batoer-batoer sampean”. 

„Malah ajeuna ogeh, kangdjëng radja keur miwaraug 
meuntjitan sapi djeung këbo, nja eta kear baris parab sam- 
pean djeung sabatoer-batoer sampean”, 

„Ajeuna mah, anggoer geura prak koempoelkeun sabatoer- 
batoer sakoer noe aja di lëbah dieu, koe kam: arek dibilang 
laporkeuneun ka radja, da kami teu meunang bla di dieu”. 

Djawab boehaja: „ah, naha ënja, mas peutjang, Inmoen 
estoe mah sasaoer sampean kitoe, kaoela atoh katjida, malah 
ajeuna pisan koe kaoela rek dikoempoelkeun batoer-batoer 
soepaja djogo kabeh di hareupeun sampean”, 

Tjarekna peutjang: „hih, kami mah tara bohong kaka- 
peungan, hamo nja ngabobodo ka maneh”. 

Sanggeusna kitoe, boehaja përtjnjaeun pisan ka si peutjang, 
samaroekna ênja. | 

Ti dinja lekätäp hae si boehaja teuleum. 

Hanteu koengsi lila geus tingparëntjängkoel boebnja, sa- 
pirang-pirang koempoel ngaberes di hareupeun si peutjang. 

Tjarek zi peutjang: „mangka beres djndjaranana, sing 
lëmpöng népì ka sisi ti ditoe, oelah angguresol, koe kam: 
arek dibilang. 

Ti dinja, tjleg =t peutjang atjleg-atjlegan Inloentjatan 
dina hoeloe boehaja bari poera-poera milang pokna: „satoe, 
doen, biga, ampat, lima’, satoeloejnn. 
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Barang geus nëpi ka noe pangsisina, dilëng tärëlëne bae 
si peutjang loemipat barina soesoerakan soesoembar pokna: 
hojah, hojzh si boehinjn beunang dibobodo koe aing, ain 
mah milang soteh hajang meuntas”. 

Boehaja tingkalätjëboer, arambikeun dibobodo koe zi 
peutjang aroepatanana kieu: „keun bae sia diknlakkeun koe 
ang, diarah saoemoer-oemoer sapiriroempi, saänak intjoe 
sia’ 4}. 

Fi dinja st peutjang t&roes loempat ka leuweung; geus 
salamët tina bahlana ti boehaja djeung landak. 

Barang népi ka leuweung, prak manehanana ngeureunan 
tjape di gigireun tjutang gëde. 

Demi eta tjatang di tengahetängalna gorowong, aja liangan 
samontjor peutjang. 

Ari manehna keur njarande ngioehan kana tjatang, bët 
uendjo anak maoeng doen laleutik keneh noe keur aroelin: 
koe indoengna ditinggalkeun keur balangsiar. 

Toeloej koe si peutjang disampeurkeun anak maoeng teh 
bari ditanja pokna: „keur naon sia, baroedak, di dinja, ka 
mana indoeng sin?” 

Djawab anak maoeng: „teu sing, kami mah kear oelin 
bae, naha, rek naon nanjakeun indoeng kami?” 

Djawab si peutjang: „hanteu, tadina, lamoen aja rek 
ditjawenean koe amg”. 

Anak maoeng teh arambëkeun ka si peutjang, tapi teu 
waranieun ngalawan wantoening laleutik keneh. 

Art omongua: „bag, sia, mangke lamoen indoeng aing 
geus datang, rek dibedjakeun’’, 

Si peutjang harita ngnleos ka leuweung. 

Hauteu koengsi lila, torodjol indoengna maoeng teh 
datang njampeurkeun ka anakna bari rek njoesoean. 

Anak maoeng aralewoh bebedja ka indoengna moen aja 


1) Anoe matak nöpi ka kiwari peutjang mah arang noe velin ka 
sisi tjni güde, sabab dikalnkieun koe boehajn; nja eta lantaran manch- 
na ngnbobodo ka beehnja djadi patjadoeanana njaba ka sisi tjai güle, 
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peutjang rek njaloentang, rek ngoenghak ka indoengna. 

Indoeng maoeng ambëökeun katjida ka si peutjang bart 
ngatak-ngatakkeun pokna: „keun sia, mangke, lamoen da- 
tang deni, koe ming rek dikërëwës, dihakan; njeuna rek 
drntip”. 

Ti harita si peutjang ditoenggoe-toenggoe koe indoeng 
maoeng, tapi teu datang,. 

Leos deni hae indoeng maoeng teh, njaba deui njar 
hakaneun. 

Henteu lila, djol si pentjang datang deur njampeurkeun 
ka anak maoeng; téroes oanja deui kawas noe geus kalam- 
pahan kamarinn. 

Didjawab koe anak maveng moen indoengua teu aja, keur 
halangsiar. 

Si peutjang nja kitoe deui bae omongna: „lamoen aja, 
indoeng sia rek dipake pamadjikan koe aing 

Anak maoeng beuki poezing bae, ambëkenn ngan teu 
wani nalawan. 

Si peutjang genus ngaleos, goeroedag indoengna datang; 
baroedakna barebedja deui sëmoe arambëêkeun pisan. 

Indoengna nja kitoe deus. 

Sanggeusna kabedjaän koe anakna mani tikakërëkët, hoen- 
toena garëgëteun bawaning kenbeal ambëkna ka si peutjang, 
mani hajang ngörëwës nguhakan. 

Isoekna manehua teu njaba deui, sapoë tjitjing dina 
roengkoen ngintip si peutjang. 

Barang kira-kira tängah poë, datang sipeutjung njam- 
peurkeun deui ka anak maceng pok deui kos sasar. 

Ari tjek anak maoeng: „euweuh &mn, keur balangsiar”. 

Tjek zi peutjang: „handjakal, oenggal-oenggal aing ka 
dieu sok mjampak soewoeng; moen aja miah, koe ning rek 
ditunjaän, rek dibawa kana paroengpoeng”. 

Baraug si peutjang keur ngomong kitoe, didodohe koe 
indoeng maoeng bari ditëgor pokna: „hajoh, sin beunang 
koe aing, ajeuna mah rek dikërëwës”. 
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Si pentjang pintér ngödjatna, téroes loempat; dioedag 
koe maoeng dibëbärik, 

Barang rek kasoezoel, boeloeboes manehna asoep kana 
gowok lang fjatang tea, koe maoeug toeloej dikorowot kau- 
na langna, tapi wileh teu biga asoep, ngan sasëmèt hoeloenn 
djeung lenngeunna asoep ka djëro liang teh, ari boedjoerna 
mah maceng teh nonggeng ka loear. Geus manehnn oeknl- 
oekel, rek asoep teu bisa sêrëg; rek bidjil, hese, kawantoe 
leatik liangun. 

Si pentjang gantjaug loempat ka loear ti toengtoeng 
ijntang wantoening liangna täroes. 

Toeloej moeroe malikan ti toekangeun maoeng, prak di- 
tämah, datang ka beunangun. 

Sanggeus kitoe, maoeng teh ngahoelëng ngarnos lësoe; 
dömi si peutjang sanggensna nèmah, loempat deui ka leu- 
Wweung. 

Ana bidjil maoeng tina gowok tjatang, loeak-lieuk 
nendjoan si peutjang ka gigir ka toekang, tapi gens teu 
jn. 

Toeloej bae balik deui njamperkeun ka anaknn. 

Ari fjek anakna: ‚tab geuning éma geus datang. 
Mana, &ma, peutjang teh, beunang? kaoela menta hoe- 
loena’’, 

Indoeug maoeng ngadjawab, pokna: „his, baroedak, oelah 
kitoe, pamali; oelah sok poetjang-peutjang, da cutjang ba- 
pa eje tjin”. 

Annkna sareari ; teu bisa pandjang tjarita sieuneun indoeng- 
na ergeun. 

Djadi jeu tjaritn seëp. 

Si maoeng tätäp deui teu aja ambëkna, si peutjang saln- 
mët tina bahlana, sënang tjitjingna di leuweung, teu aja 
karingrang kasieun, 

Hartina: eta peutjang beunang ogeh dipitjonto koe djëlëma 
dina kapintëranann, sabab bisa njieun akal pakeun kasala- 
mêtan dirina, nêpi ka bisa itjal tina bahlana ti landak, 
ti boehaja djeung tt maoeng. 
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Het dwerghert en het stekelvarken. 


Er wordt verhaald dat op zekeren berg een stekelvarken- 
koning woonde, die 'n eenige, reeds tot maagd gerijpte, 
dochter had. 

Haar ouders zouden haar uithuwen nan een stamgenoot 
met name Landak sarab. 

Op den ochtend voor haar bruiloft bestemd, kwam een 
dwerghert de aanstaande bruid molesteeren. 

Zij werd door het dwerghert heimelijk naar een eenzame 
plek gevoerd, waar hij erin slaagde haar te verkrachten. 

Haar vader en zijn toekomstige schoonzoon waren woest 
op het dwerghert. Zij trachtten hem te omsingelen en zetten 
hem met hun geheele maagschap na om hem te dooden. 

Het dwerghert bevreesd, nam de vlucht zoo snel hij kon; 
bijna werd hij door de stekelvarkens ingehaald. 

Wegens zijn grooten angst, rende het dwerghert als bezeten 
door, regelrecht naar een groote rivier, krioelend van de 
krokodillen. 

Toen hij daar aankwam, zette hij zich doodmoe op de 
achterpooten en overdacht: naar den overkant gaan kan ik 
niet en als ik terugkeer, vrees ik den stekelvarkens ten offer 
te vallen. 

Terwijl hij zoo overlegde hoe te doen, dook een krokodil 
op; vlak voor hem kwam deze te voorschijn. 

Het dwerghert ontstelde en bevend tot klappertandens 
toe, sidderde hij van vrees bij 't zien van het reuzenbeest, 
dat den muil opensperde om hem te verslinden. 

Dan sprak hij boventoons: „zeg, krokodil, je hoeft me 
niet zoo aan 't schrikken te maken, daar ik je aanstonds 
tot verzadiging toe te eten zal geven. 't Treft al bijster 
goed, dat ik je ontmoet, daar ik al een poosje op je zit te 
wachten’”. 

De krokodil antwoordde: „wat praat je, wat wil je met 
op mij te wachten, ik kom alleen maar hier om een prooi 
te zoeken”. 
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„En nu ben ik bizonder blij, want ik honger al sedert 
gisteren; trek hebbend, viel zelfs geen apenjong me ten buit”. 

„lij bent er thans, en ik verslind je zonder fout, je laatste 
uur is gekomen, je moet mijn deel worden”, 

Met minzamen blik antwoordde vleiend het dwerghert: 
„neen, waarde krokodil, dat zal niet guan, geef u terdege 
eerst eens rekenschap ervan, dat zoo ge mij opeet, ge u 
toch niet verzadigd zult voelen, want ik ben maar zoo klein 
van lichaam, veel minder is dit meê voor uw rasgenooten 
voldoende, gij zult er u met hen niet zat aan eten on naar 
meer verlangen”. 

„Waartoe ik hier gekomen ben, is dan ook metterdaad in 
opdracht van den landsvorst, die gelast heeft u met ow 
geheelen stam bijeen te doen komen om geteld te worden. 
Alle krokodillen hier ter plaatse moet ik tellen, omdat, als 
zij geteld zijn, de koning volop voedsel aan u en uw onder- 
hoorigen wil verstrekken". 

„Nu toch reeds laat hij karbouwen en koeien slachten en 
wel om deze n en de uwen tot spijs te geven”. 

„Beter daarom is het thans dat u meteen uw volk hier 
bijeen roept, hoe groot het aantal zij, daar ik ze tellen wil 
en den koning daarvan kond doen; ook mag ik. me miet 
lang hier ophouden”, 

De krokodil hernam: „is dat inderdaad waar, waarde 
dwerghert; als 't werkelijk is, zooals ge zegt, dan verheugt 
mij dit zeer en zal ik onverwijld mijn lieden verzamelen, 
opdat zij zich allen tot u begeven'’. 

„Ik lieg nooit miet”, hervatte het dwerghert, „u bedrieg 
ik dus ook niet” 1, 

De krokodil schonk zijn volle vertrouwen aan het dwerg- 
hert en geloofde aan zijn oprechtheid. 

Daarop ging hij onder water en dook weg. 

Niet lang daarna kwamen de krokodillen in drommen 
boven en vereenigden zich voor het dwerghert. 


1) De krokodil, als toonbeeld van domheid, snapt het nooit nief niet. 
Tijdschr. v. Ind. T-, Le en Vk, deel LVI, ufl. 1 en 2. 5 
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Dan kommandeerde hij: „netjes op een rij gestaan, in 
rechte lijn van oever tat oever, geen hoog en laag in de 
reeks, ik ga tellen. En de bekken dicht gehouden, want 
als jullie ze open houden, tel ik je voor twee!’ 

De krokodillen richtten zich en lagen als langs een touw 
geordend; van den eenen naar den anderen kant vormden 
zij éen onafgebroken reeks. 

Weer beval het dwerghert: „stil gelegen, op dezelfde 
hoogte gebleven, ik begin te tellen. 

Dan sprong hij huppelend en wippend over de koppen 
der krokodillen kwansuis tellend: „een, twee, drie, vier, 
vijf”, enz. 

Toen hij bij den het dichtst bij den anderen kant lig- 
genden krokodil gekomen was, rende hij den wal op en hard 
wegloopend, juichte hij pochend: „hojab, hojah, krokodillen, 
ik heb jullie in de maling genomen, ik telde maar voor 
de grap en wilde de rivier oversteken! 

De krokodillen maakten een geweldige beroering in het 
water en woedend door het dwerghert bedrogen te zijn, 
wwoeren zij: „'t zij zoo, doch wij houden je in de gaten, 
altoos zullen wij je maagschap en je nakomelingen naar 't 
leven staan” 1}. 

Vervolgens snelde het dwerghert naar het bosch; het was ont- 
komen aan de lagen van bet stekelvarken en van de krokodillen. 

Toen hij het woud bereikt had, rustte hij uit naast een 
grooten boom. En in den voet van dien boom was een gat, 
juist groot genoeg om een dwerghert door te Inten. 

Terwijl het dwerghert tegen den boom leunde om van 
diens schaduw partij te trekken, zag het twee nog Kleine 
tijgerwelpen spelen; de moeder had ze alleen gelaten en was 
aan 't voedsel zoeken, 


1) Zoo is het dat tot op den huidigen dag een dwerghert zich maar 
zelden nan den vever van groote rivieren vertoont, omdat het door de 
krokodillen wordt beloerd; als gevolg van het aan de krokodillen ge- 
pleegde bedrog, werd het dit tot verbod lungs den kant van rivieren 
te kuieren. Post hoe, érgo propter hoc. 
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Het dwerghert ging naar de beestjes toe en vroeg: „wat 
voer jullie daar uit, jongens, en waar is moeder?" 

De tijgertjes antwoordden: „we doen niets, we spelen 
maar, wat verlangt ge, dat ge naar moeder vraagt?” 

„Niets, hernam het dwerghert, „zoo zij er was, wilde 
ik haar verkrachten". 

De jonge tijgers waren geweldig boos op het dwerghert, 
maar durfden het niet nan, omdat zij nog zoo klein waren. 
Wel zeiden zij: „zeg Jij, als moeder terugkomt, zullen 
wij het haar zeggen’’, 

Het dwerghert hep naar het bosch terug. 

Een poosje later verscheen de tijgerin en ging tot haar 
jongen om hen te zogen. 

Deze vertelden haar opgewonden, dat een dwerghert ge- 
komen was met ongepaste en onkuische voorstellen. 

De tijgerin was zeer ontstemd op het dwerghert en dreigend 
zeide zij: „laat dat maar aan mij over, komt het terug, dan 
zal ik het tusschen mijn tanden vermorselen en opeten, ik 
zal het bespieden". 

Sedert wachtte de tijgerin op het dwerghert, doch 't kwam 
niet, 

Zoo dan ging zij er weer op uit om een prooi te zoeken. 

Even later verscheen het dwerghert en sprak opnieuw tot 
de tijgertjes gelijk te voren. 

Zag antwoordden dat hun moeder op voedsel waz uitgegaan. 

Het dwerghert zeide opnieuw: „was ze er, dan zou ik 
haar tot mijn vrouw maken”, 

De tijgertjes geraakten overstuur van boosheid, maar 
durfden niets te beginnen. 

Toen het dwerghert was heen gegaan, kwam de tijgerin 
terug en werd haar door de jongen het gebeurde met toor= 
nige gebaren verteld. 

Ook zij werd woedend. 

Nadat de jongen hun mededeeling hadden gedaan, knar- 
setandde zj van boosheid en zich al meer tegen het dwerghert 
opwindend, verlangde zij het te vermalen en te verslinden, 


Den volgenden ochtend ging zij niet uit; den geheelen 
dag bleef zij in het kreupelhout op het dwerghert loeren, 

Omstreeks den middag kwam dit aangestapt en stelde aan 
haar jongen de gewone vraag. 

Deze zeiden: „moeder is er niet, zij zoekt eten”. 

Het dwerghert antwoordde: „hoe spijtig, altyd als ik her 
kom, vind ik haar afwezig. Zoo ze er was, zou ik haar ten 
huwelijk vragen en haar naar mijn hol voeren.” 

Terwijl het dwerghert dus sprak, werd het door de tijgerin 
beslopen en barsch toegesproken: „zie zoo, nu heb ik je 
en zal ik je fijn knauwen”. 

Het dwerghert sprong listig op zijde en nam de vlucht, 
de tijgerin ging hem in volle vaart achterna. 

Toen hij: op het punt stond van ingehaald te warden, 
kroop hij in het gut van den vroeger genoemden boom. 

De tijgerin wrong zich daarop in het gat, maar te ver- 
geefs, zij kon daarin niet verder doordringen dan met den kop 
en de voorpooten. zoodat haar achterlijf ten gronde gedrukt 
bleef uitsteken en zij ten einde raad was, 

Dieper in het gat doordringen kon zij niet, wijl dit zoo 
nauw was; achteruitgaan was bezwaarlijk wegens de geringe 
afmeting daarvan. 

Het dwerghert verliet het gat ijlings aan de achterzijde, 
daar het door den boom heen liep. 

Vervolgens liep het om de tijger heen, naderde haar van 
achteren en slaagde erin haar te bekennen. 

De tijgerin afgemat, verroerde zich niet; het dwerghert 
keerde na het gepleegde bedrijf bosch waarts. 

Toen de tijgerin zich uit het gat losgerukt had, keek zij 
ter zijde en achterwaarts om zich heen ten einde het dwerg- 
hert te ontdekken, doch dit was reeds verdwenen. 

Daarop ging zij weer tot haar jongen. 

„Daar komt moeder weer’, riepen deze. „Waar, moeder, 
is het dwerghert, hebt ge het gepakt, dan vragen wij den 
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De tĳgerin antwoordde: „schei uit, kinders, praat zoo 
niet dat is verboden en lig niet te dwergherten, want het 
dwerghert is jullie stiefvader geworden’. 

De welpen lachten en vroegen niet verder uit vrees van 
hun moeder beschaamd te maken. 

Hiermede is het vertelsel uit. De tijgerin bleef zonder 
boosheid waar ze was, en het dwerghert bevrijd van kala- 
miteiten leefde zorgeloos en zonder vrees in het bosch. 

Moraal: het dwerghert kan wegens zijn leepheid den 
mensch tot voorbeeld strekken, daar het hem bedreigende 
onheilen wist te ontgaan, zoodat het ontkwam aan de lagen 
van het stekelvarken, den krokodil en de tijgerin. 


6. Ki miskin djadi ratoe. 


Katjapkeun waktoe keur djaman baheula aja suhidji djalma 
malarat; toekang menta-menta. 

Geus subabaraha poë balangsiarna teu djasa beubeunangan, 
datang ka tfoedjoeh poë toedjaeh peuting ngalaloe teu bu- 
ranghakan. | 

Barang nëpi ka hidji kampoeng, kabënëran aju noe mere 
goela sakerek ti toekang njadap. 

Ki miskin atoheun katjida meunang eta goeln, tapi koe 
manehna hênteu didahar zsabab kareneut teuing djeung ma- 
nehna teun boga sangoe. 

Ari pikiranana soegan bae eta goela mangke aja noe meuli, 
doeitna keur meult sangoe sabab taja pisan noe mere sangoe 
atawa kahakanan anoe sedjen. 

Eta goela toeloej bne koe Ki miskin diboeboengkoes di- 
kakandoeng. 

Ann diboeka rek dihakan tina kalangkoeng laparna, goe- 
lana digëmbrong sireum. | 

Goela leëh, wantoe goela rada ngora godog. 

Toeloej koe manehna dipoëkeun dibëbërësihan; sireumna 
geus paraeh geus dipitjeun t&roes goelana diboengkoes deni, 
teu toeloes dihakan. 
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Barang népi ka hidji djalan, beh papanggih djeung noe 
dagang batjang. Goelana ditoekeurkeun, meunang batjang 
sahidji, tëroes dibawa leumpang deui bari ditjoö-tjaö, 

Tapi Ki miskin teu wanieun ngabakan batjang, sabab 
tatjan pisan manggih sangoe, sieuneun njëri beuteung. 

Ti dinja toeloej bae indit deui ari karpun eta batjang 
rek ditoekeurkeun kana sangoe atawa didjoeal kana doeit, 
soegan aja noe meuli. 

Barang nëpi ka hidji lëmboer, kabënèran aja hidji awewe 
noe keur njiram. Eta batjangna Ki miskin didjoeal opat 
daeit ka anoe keur njiram. 

Ari geus meunang oeang opat doeit, Ki miskin toeloej 
bre leumpang deu. 

Barang geus djaoeh leumpangna, beh manggih deut hidji 
lëmboer. 

Di dinja manehna nendjo djëlëma noe keur nareunggeul- 
an oraj pach. 

Koe Ki miskin geuat diboeroe bari gégëroan nanja, pokna: 
‚aja Maon, aja naon ?” 

Dijawabna noe keur nareunggeulan oraj teh: „ah, maneh 
tatanja teuing. Naha, teu kadeuleu koe maneh, ieu, orn, noe 
keur diteunggeulan koe kami teh. Naha, rek naon?” 

Tjeuk Ki miskin: „aih, lain kitoe. Koemaha lamoen 
koe koela dibenli bae doen doeit, tapi oelah toeloes dipachan 
sabab karoenja djasa; soegan reugeudjeug deui”. 

Djawab noe keur neünggenlan oraj: „aih, nja, seug teuing 
atoeh ari rek dibeuli mah, tong dibeuli ogeh, koe kami mo 
tilok dibikeun da di kami mah toja pörëloena euh”. 

Geus kitoe, koe Ki miskin toeloej dibnjar doeit, démi 
orajna ditjokot, diwadahan dinn roeas make tjai, soepaja 
etn oraj tijs di djëro roeas. 

Ti dinja Ki miskin toeloej leumpang deui, doeitna ngan 
tinggal doen doeit deui. 

Barang n&pi ka hidji waroeng, manehna njampak toekang 
waroeng ngoedag-ngoedag anak montjet, Dibëbérik rek di- 
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paehan sapedah sok malingan tjace djeung sagala kahakan- 
an dagangan tì waroengna. 

Putang ka beunang anak monjet teh djeung rek dipaehan, 
Ki miskin loempat njampeurkeun bari nanja, pokna: „eh. 
agoes, koe naon, doeana noe mantak eta monjet rek ditjë= 
kekan? Aloek zi koe koeln bae dibenli doea doeit, tong 
dipaehan, njaäh, koe koela rek diingoe . 

Dawab toekang waroeng: „top hae lamoen rek dibeli mah. 
Tadina rek dipnehan koe kami, sabab djahat; ilok malingan 
dagangan ti waroeng kami mani rek beak, kami mah pagon 
gömës ka eta monjet teh. 

Geus kitoe, prak dibajar koe Ki miskin doea doeit. 
Monjetna seug ditarima, diais koe samping manehna. 
Toeloej bae leumpang deui ngais monjet; tEroes snkaleum- 

pang-leumpang hanteu aja noe disëdja. 

Katjarita eta Ki miskin leumpangua kasasar ka leuweung 
nnoe djaoeh ka pilémboerau. 

Di dinja gër hoedjan gëde, gölap dor-dar, reup datang 
ka peuting. 

Manehna ngioehan di handapeun tangkal kiara djeung 
monjet, katiloe orajna. 

Barang isoekna, braj beurang, Roeas orajna diboeka 
dikaloearkeun eta oraj geus tjageur deui, djagdjag, tanginas 
kawas biasa sasari. 

Ki miskin oelin di handapeun kiara bari ngoesapan mo- 
njetna djeung njoö oraj, pek ngomong kien: „tjing, sia 
sing araja pasanggoepan, sing aja moenat pedah rek parseh, 
koe aing geus ditoeloengan, didjait tina balai”, 

„Ajeuna ning hajang njaho, naon pasaranggoep sia ka 
ning, sapedah aing njenna keur dina djëro sangsara 

Oraj teh ngadjawab, tjarn djëlëma pokna: „beu, djoern- 
gan, koela tarima pisan reh geus ditoeloengan koe adjëngan 
didjait tina balm, datang ka bisa waloeja deus. Tutapt 
koela teu bisa moelaug turima naon-neon, ngan ieu gadoeh 
djimat doen siki, saroepa siki waloeh djeung siki samangka”’. 
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„Mangga, ieu koela ngahatoeranan pakeun djimatadjëngan”". 

Toeloej hae dioetahkeun koe oraj tina tikorona. 

Pok deui oraj: „démi hasiatna: eta siki waloeh geura 
pêlak koe adjëngan. Dina djëro toedjoeh poë toedjoeh pen- 
ting, tangtoe boenhan sahidji, ari euzina di djëro nagara 
saraoeh sapangeusina hënteu aja kakoerangan'. 

„Siki samangka nja kitoe deui koedoe dipëlakkeun. Dei 
djëro toedjoeh poë toedjoeh peuting, lamoen geus boeshan, 
eta eusina doenja barana, kajaning: Èmas, intën djeung 
sagala roepa-roepa pëörmata katoet sapanganggo karadjaün, 
djeung naon hae sapamenta oerang, di dinja geus sad, 
taja kakoerangan”’. 

„Kitoe deui koering wöwtling, mangke isoek djaganing 
pageto, adjëngan manggih kascesahan gëde, geura nendjrag 
lémah bae tiloe kali, tan wande koela datang djeung saba- 
toer-hbatoer koela, karana satëmënna bapa koela teh radja 
oraj di dasar \Emah noe katëlah Nagagini”'. 

Djawab Ki miskin: „beu, doeloer, atoeh noehoen katjida 
ieu kaoela dipaparin djimat anoe sakitoe ahengna'. 

Toeloej koe Ki miskin diboengkoes dinn toengtoeng 
ikëtna. 

Sanggeus kitoe, oraj teh amit balik, zarta koe Ki miskin 
dileupaskeun. 

Geus ngaleor, hanten kanjahoan losna. 

Ti dinja Ki miskin malik nanja ka monjet tjara ka oraj. 

Ari djawab monjet: „hih, ari koela mah noe rek moelang 
tarima ajeuna, mangke bae dina waktoe sampean aja kurë- 
répöt soesah katjida, tangtoe koela moelang tamba, sapërti 
apt pörang rame atawa begal rantjana, eta mah koeln noe 
baris nanggël, sabab bisi sampean bajung oeninga, bapa koela 
teh ratoe siloeman djeung ratoe sakabeh monjet”, 

„Dimi ajeuna sampean montong hawatir, mangga bne, ku 
mana anoe rek disëdja koe sampean, koeln sëdja ngiringan, 
rek bela toemoetoer’’. 

Tjarekna Ki miskin: „beu atoeh soekoer nakër ari maneh 
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goemela mah, tapi ajeuna oerang koedoe wajahna, tangtoe 
sangsara, sabab teu aja barang tädaeun', 

Djawa monjet: „ten naha-naha da koela mah gampang 
ieuh loba boeah kai keur hakaneun’’, 

Barang ti dinja, Ki miskin teu lila deui, djeung monjetna 
toelaej bne arindit sakaparan-paran. 

Ana toeroen ka beh lëbak, gok manggih hidji imah 
néngeang di sisi djalan leutik, ari eusina eta 1mah sahidjt 
ewe randa ënggens kolot. 

Ki miskin toeloej mamnüäpan, menta eureun. 

Nji randa kolot n&mpa ti djëro 1mah barina moekakeun 
punto, pok nanja: „aih, koela mah reuns, agoes teh nnoe 
ti mëndi, mana sisinarieun seba sampeur ka tëbeh dieu? 
Kaoela mah ilok hareungeukeun teuing ki agoes, naha, rek 
uja bedja naon ka ëma, ti mana nja padoekoehan, djeung 
Ema anjar pinanggih’”. 

Djawabna Ki miskin:; „tilok &ma, koela rek menta eureun 
bue, tjape mêntas njuba. Djeung soegan aja pangasih, koeln 
stdja menta dahareun, pedah tt Kamari tatjan manggih 
madang’ . 

„Kitoe ogeh njampak di &ma, ari lmboer djaoeh, koela 
ti tanah sabrang, dëmi ngaran, katëlah Ki miskin bae, sa- 
dajana geus puada njabo ka koela'. 

Nji randa kolot karoenjaeun pisan ka Ki miskin, ladjoe 
gapioek njoegoehun saüjn-aja, sangoe poë djeung beuleum 
boled ten make oejah-oejah atjan. 

Omong Nji randa kolot: „agoes, sawawi geura madang, 
tapi wajalma bae sangoena tis da sangoe kamari djeung 
keur noedjoe soewoeng djasa, taja rewangna, taja sambël, 
taja oejah-oejah atjan, ngan ieu djeung beuleum boled kértsa. 
Tapi hajang, ma tong waka ingkah heula pagon mangke 
oerang njanggoe deui lamoen hajang anoe haneut mah’, 

Djawab Ki miskin: „tarima djasa, Ema; sakien ogeh 
noehoen'’, 

Prak manehna njanghareupeun Kana sangoe, tapi teu 
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didahar da zangoena tis, toeroeg-toeroeg sangoe beureum. 
Ari beuleum boled rada atah keneh, kamandjon, di loearna 
hipoe di djërona tenas, keur meudjeuhna hoemitoet; sok base 
dibikeun ka monjetna sina dihakan. 

Nji randa kolot ngomong deui ka Ki miskin, pokna: „agoes, 
koemabha, lamoen kieu: montong teuing moelang deui agoes 
ka tanah sabrang''. 

„Ari taja kabeurat mah, leuih hade oerang di dieu bae 
djeung Ema diadjar këbon, karana éma tea pisan boga anak. 
Bisi agoes tani ngëbon atawa ngahoema di dieu, teu kakoe- 
ranigan lahan pëlakaneun pakahboeripan oerang”, 

Djawab Ki miskin: „atoeh hade djasa, lamoen &ma daek 
kaäntjikan koe noe batan kieu malaratna, meureunan oeing 
mah ngan poerah njatoe hae sabab taja pangabisa''. 

Tjarek Nji randa kolot: „kadjeun teuing, soepaja #ma 
bae dibatoeran arab aja batoer ngomong pakihikeun'’. 

Gantjangna tjarita, Ki miskin katoet monjetua dipiara, 
dihade-hade, ditëmpatan. 

Sanggeusna Nji randa kolot koe Ki miskin aja sakadar 
mahi, ten koerang koe dahareun, koe pakeëun djeung 
ngaraksoek pöpölakana sagala ajn. 

Toenda heula tjarita Nji randa kolot djeung Ki miekin. 


Katjatoerkeun noe boga nagara, djënënganana përëboe 
Linglang boeana, kagoengan poetra sahidji istri, djënënganana 
njnt poetri Majang woelan, BEK kawanti=Wanti, endah 
taja noe nandingan. 

Dina mangsa haritu eta poetri kira oemoer dalapan wêlns 
tahoen keur meudjeubna roemadja poetri, geus loba pisan 
radja-radja noe namjaän, tapi noe ditjatoerkeun radja noe 
toedjoeh nagura djënënganaua: hidji Radja Kahoeripan, kn- 
doen Hadja Boerda nagara, katiloe Radja Anggara joeda, 
kaopat Hadja Soekra ning rat, kalima Radja Dano raspati, 
kagönëp Kudja Toempék wadja djeung katoedjoeh Radja 


Djohar manikam. 
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Eta para radja noe snkitoe mararoendoet, kabel pada 
marantjoeh koe roepa-roepa panganggo istri raoeh oeang 
sapêrti: ëmas intén djeung lian ti dinja. Tatapi koe körsana 
pörëboe Linglang boeana hënteu atjan dipasihkeun ka dieu- 
dien ogeh karana tina ren teuing anoe nanjaän, manahna 
pöréboe, lamoen dipaparinkeun sacerang tangtoe djadi ka- 
roesoehan sisirikan. Toeroeg-toeroeg datangna soerat-soernt 
pananjaän barëng pisan taja noe heula pandeuri djadi mohprok. 

Toengtoengna pèrêboe teh bingoeng ngamanahan radja- 
radjun sakitoe rarongkahna toer djaroegala, lain-radja djore- 
djore, sami gagah përkosana, henteu kakoerangan balad 
djeung sarakti. 

Enggalna tjarita, pörëboe badami sarëng prameswari raoeh 
den patih, lahirna: „ki patih, ajeuna eta pêrkarn soerat-soerat 
panglamar ti para radja nanjaün st njut koedoe ki patih 
walonan, dimi maksoedna dina djëro eta soernt oerang 
ngaembarakeun nji poetri, Karana, lamoen koe kami dibi- 
keun ka saoerang, tangtoe djadi karoesoehan scemawonna 
koe kami moen teu dibikeun. tangtoe pisan mangkena nga- 
roeroegan pêrang ka nagara oerang”. 

„Ari ajeuna, patih, geura nitah ka ponggawa eta djimat 
oerang, manoek titiran poetih noe sakëmbaran, geura sina 
dikëlat dina loehoer tjaringin koeroeng. Mangkana sahn- 
saha noe bisa möntang koe panah sarta keuna kana panon 
eta manoek, nja eta pidjodoëunana poetri djeung koe kamui 
tangtoe didjënëngkeun ratoe, di nagara ieu didam&ël radja 
anom ’. 

Raden patih sanggeusna nampi timbalan ti pêrëboe, In- 
djëng bae ngadamtl toedjoeh soerat pangwalon baris koe 
toedjoeh radja, oeng*lua, ditjarioskeun, sakoemaha timbalan 
pörëhoe ten. 

Toenda tjarita den patih noe keur njieun soerat walonan, 


Katjaritakeun deui Ki miskin djeung indoeng poeloengun, 
nja eta nji randa tes. 
Ki miskin ngomong ka indoengna pokna: „éma, ai oeing 
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ngadenge bedja etjes pisan, moen kangdjëng pèréboe ka- 
goengan poetra istri geulis katjida, pikiran oeing, ajeunn, 
lamoen diparëngkeun boga ewe ka poetri poetrana radja, 
oeing meureun bisa djadi radja, éma ogeh tangtoe miloe 
sénang disëboet ratoe sëpoeh". 

„Koe sabab kitoe, tjing, éma ajeunn geura indit ka 
nagara, ngadeuheusan ka goesti hajang njaho oeing, koe 
Ema pangnanjaänkeun, soegan bae eta poetri koe iboe-ramana 
dipaparinkenn ka oeing. Los, ma, ajeuna koedoe indit, 
masing diandëlkeun, koe oeing dipërih pati sing aja kabeu- 
beunangan poetri teh, masing daekeun”. 

Art djawab pji randa bari kaget: „boesoet si agoes, ilok 
koe genraheun, pinoeh koe mênding, kami mah teu irakeun 
teuing, ieuh, lelewa si agoes make hajang boga geureuha 
ka poetri bt kami mah boro-boro datang ka wani nanjaän 
poetri. Papanggih ogeh ngimpi diangir mandi, tjek babasan 
tea mah, koe tatjan loedag-ladog ka nugara teh djeung 
salawas ngeundeuk djagat bët tatjan ieuh di roepana radja”. 

„Djeung deui, agoes, oelah kitoe paomongan, pamali, ari 
pérëboe mah matak doraka. Oelah satjoemplang-tjoempleng, 
bisa nja noe ngadenge. Koemaha moen aja noe ngabedja- 
keun? Ema mah inggis”. 

Tjeuk Ki miskin: „ih, ari ma, oeing mah saënjana, lain 
omong babanjolan basa sombong. Geura bral ajeuna, ma, 
koedoe ledmpang ka nagara ngadeuheus ka radja geura 
nanjaän poetri mangkana beunang"'. 

Nji randa kolot gëgëbes bae, teu daekeun indit, omongna: 
ssangeuk, kami mah isin, teu irakeun, bet teu poepoegoeh, 
rek ngawiwirang ka kolot, koeriak teuing, ditangktp meu- 
reun Ema tjilnka”’, 

Gantjangna, pakeukeuh-keukeuh noe nitah djeung noe 
dititah. 

Tjarek Ki miskin: „eh, éma, kadjeun ari teu duck mal, 
tapi oeing mah lain omong bebënjon. 

Lamoen éma ten poeroen leumpang ka nagara ngadenhens ka 
radja, tangtoe oeing mo aja di dieu, rek balik ka lëmboor oeing”’, 
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Nji ravda kolot renaseun pisan, sieuneun ditinggalkeun koe 
anakna djawabna: „boesoet djaloe, oelah kitoe. Kadjeun, 
njeuna ëma rek ngeureujeuh, ari keukeuh kädeuh mah koedoe 
ngadeuhensan ka radja arek wajahna bae isin-isin vgeh”’, 

Ari isoekna nji randa kolot toeloej indit leumpang ka 
nagara. 

Barang datang ka babantjong aloen-aloen, hénteu tatanja 
heula, troes bae ka lebët padalëman. 

Gér bae pada nangkêp, goelang-goelang djeung oepatjara 
disanggakeun ka pajoeneun pêrëboe. 

Nji randa kolot ngadegdeg djeung doemareuda tjeurik 
tina bawaning steun djeung isin. 

Barang kitoe kaoeninga koe përtboe aja ninienini direre- 
ang dibawa ka pajoenennana, pérëboe kaget bari ngalahir 
snoerna: „nini-nini ti mana ieu dibawa ka pajoeneun aing, 
nahnon dosana mana ditangkëp ?" 

Djawab goelang-goelang: „noen, daoeh goesti, teu atjan 
diparios koe djisim abdi; anoe mawi ditangkëp rek torodjog 
tampa larapan ka lëbët”. 

Pérëhoe malik mariksa ka mini lahirna: „nin: rek naan 
kita mana asoep ka padalëman?” 

Nji randa kolot ngadjawab djeung tjeurik, pokna: „poe- 
goeh oeing teh didjoeroengkeun koe Ki miskin ngadenheus 
ka goesti soegan katampa sarëng dipaparinkeun. Dititah 
nanjaän toeang poetra, njai poetri, pokna- poen anak, Ki 
miskin, arek didjieun bodjo pedah manehna tatjan bogn 
pamadjikan”, 

„Sakitoe geh oelah bändoe, goesti, ka oeing, da oeing 
ieuh darma soekoe, samboeng leumpang, biwir samboeng 
lemek ngalakoekeun titaan”, 

Radja goemoedjëng raoeh garwana, lahirna: „adoeh, njai, 
anak oerang bet boga milik aloes-aloes teuing, genus poe- 
goeb ing para radja pada nanjaän. Eta indoeng Ki miskin 
dititah nanjaän koe anakna anoe lain pantësna lain pêrnah- 
na, eta mah koemaha karépna st mjai bae ngadjawabna 
mah ka amboe Ki miskin", 
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Barang radja keur sasaoeran kitoe, sëmpal goejoer djeung 
iboe poetri, poetri oendjoekan ka ramana di harenpeun am-= 
boe Ki miskin, pioendjoekna: „soemoehoen, ama, ari tjara 
dirt abdi mah, soemawonna pangkat radja sanadjan Ki miskin 
ogeh, teu djndi sawios-wios, ugan soepados tiasa ngalaksana- 
keun kann saembara ama tea”. 

„“arëng panëda abdi ka poen miskin, lamoen manehua 
ngsjakeun nagara anjar raoeh sapangeusina sarêng djalauna 
dikensik koe pörmata kajaning djambroet, angkik sarëng lain 
ti eta nèpi ka nagara oerang, eta soemangga pisan oelah bon 
slang sanadjan wängi koe abdi kantënan ditampi pisan'’. 

Radja ngalabir ka Nji randa kolot daaehanana: „tah, 
geuning amboe Ki miskin, kadenge koe manch kitoe eta 
pamoendoetna anak kami, teu koengsi dipariksa deui koe 
aing, geuning geus djawah sorangan. Diig, maneh geura 
balik, bedjakeun ka anak manch, moen ning ajeuna saem- 
bara, mangke lamoen anak maneh bisa meunangkenn manoek 
djimat roepa titiran snkëmbaran noe dikëlat di loehoer tjn- 
ringin koeroeng sarta koedoe katiïr matana koe panah, eta 
pasti koe aing dipoeloeng mantoe djeung didjënängkeun 
radja di nagara ien", 

„Tapi moen anak maneh teu bisa njaosan kann ssembara 
uing, tangtoe dihoekoem djeung awak maneh, sabab maneh 
lantjang koemawani nanjain ka anak ratoe”. 

„Lios, ajeuna geura balik, bedjakenn ka anak maneh 
sâkoemaha pamentana anak aing”. 

Ti dinja Nji randa kolot toeloej indit barina tjeurik, 
pikirna sieun katjida diteukteuk benheung lamoen teu bien 
katjaasan sapamoendoetna poetri raoeh radja. 

Téroes balik ka imahnn. 

Barang datang, prak njarita ka Ki miskin bari doemaren- 
da fjeurik, kabeh sakoemaha daoehanana pörëhoe ratoe 
sarèng poetri. 

Ki miskin zeurt bari ngomong pokna: „hih Ema, montong 
sieun-sieun teuing karek sakitoe bae mah. Oeing mah teu 
gimir ieuh, keun bae oeing sanggoep", 
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Sarnggeusna kitoe, isoekanana Ki miskin toeloej indit ka 
këbonna mêlakkeun djimatna siki waloeh djeung samangka 
tea, ; 

Barang ënggeus toedjaeh poë hilana, njata pisan waloeh 
djeung samangka teh geus baroeahan sarta gulëde pisan, 
tatapi ngan satangkal sahidji boealna, nja eta waloeh sahidji, 
samangka sahidji. 

Toende tjarita Ki miskin. 

Katjaritakeun radja noe toedjoeh nagara tea. Sadajana 
geus pada narampa soerat pangwalon ti përëboe Linglang 
boeana, oengëlna geus pada ngartos moen eta radja bade 
ngadëgkeun saembara. 

Para radja sadajana ami pada boengah hate, sabab lamoen 
hänten dikitoekeun, tangtoe sami sisirikan. 

Gantjangna tjarita, radja-radja anoe toedjoeh nagara geus 
pada marëpék balad, sarta têroes masing-masing neadjoeg- 
djoeg ka nagara Linglang boeann, 

Sadongkapna geus pada marasanggrahan di sirah nagaru, 

Enggal bue, pêrëboe ratoe nimbalan ka raden patih mi- 
warang ngoempoelkeun bala tantarn. 

Para boepati, pramantri saraoeh para ponggawa geus pada 
koempoel sadajana. 

Sanggeus koempoel, ladjëng miwarang nabeuh tanggara, 
_ makol bende di aloen-aloen ngoearkeun saembara ten. 

Barang isoekna, dër pesta; njeungeut mariëm tangara 
mangkat saembara. 

Para radja geus prak pada marentangkeun panahna kana 
manoek titiran bodas noe aja di loehoer tjaringin koeroeng. 

Sigeug anoe keur rame saembarn. 

Katjaritnkeun Ki miskin. 

Barang kira-kira geus tängah peuting, manehna toeroen 
ka baeroean njampeurkeun monjetna bari ngomong, pokna: 
„Sûkadang monjet, koemaha ajeuna ? Oerang geus nèpi ka- 
na woekoena, karëp koela isoekan hajang miloe asoep kana 
balabar kawat reudjeung saembara tea; koemaha, sanggoep 
sampean °° 
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Djawab monjet: „ih, moutong soesah, keun bae koemaha. 
kaoela, Mangke, lamoen sampean keur mèntang, kaoela rek 
naek kana tangkal tjaringin deukent eta manoek, djanpa- 
ringna koe kaceln rek disanggap, ditjotjogkeun kana mata 
manoek. Tapi djamparing andjeun koedoe ditjirian, soepajn 
knoela awas djenng soepaja oelah pahili”. 

Tjek Ki miskin: „noehoen atoeh ari kitoe mah, tapi 
koela masih soesah keneh, sabab tatjan ajn panahna'', 

Tjarek monjet: „hih, tahi tjeali katjang damen, gampang 
teuing sakitoe-kitoe bae mah. Ajeuna dagoan koe sampean 
sakeudeung, kaoela rek njakot heula panah ama, djimat na- 
gara; kaoela geh mo lila”. 

Barang geus ngomong kitoe, monjet toeloej loempat. 

Henteu lila, kira-kira sadjongdjongan, geus datang deni 
mawa panab katoet djamparingna ngan hidii; sak dipasrah- 
keun ka Ki miskin. 

Ari Enggeus braj beurang, Ki miskin bebedja ka indoeng 
poeloengna moen rek laladjo saembarn. 

Tiek Nji randa kolot: „hade rek Ialadjo snembara mak, 
didon'keun pisan koe &ma masing beunang, sabab Iamoen 
agoes ten meunang, mangke tangtoe oerang dihoekoem koe 
radja”. 

Djawab Ki miskin: „nja, menta doa'na ëma bae, moega- 
moega masing meunang, oelah datang ka loepoet'", 

Bari toeloej manehua indit djeung monjetna ten, 

Gantjangna tjarita, Ki miskin geus prak miloe kana balabar 
saembarn, 

Démi para radja noe toedjoeh nagara tea, teu aja noe bisa 
meunangkeun kana manoek titiran ten, möntangna taja noe 
keuna wantoening manoek djimat, toeroeg-toeroeg Iain pidjo- 
djoëunana ka poetri. 

Enggalna, barang Ki miskin keur möntang panahna, teu 
kanjahoan koe noe sedjen, terekel bne monjet teh naek:; 
geus aja di loehoer tangkal tjaringin, tjitjing di toekangeun 
koeroeng manoek tea, tapi tea aja noe bien ningal, kawantoe 
monjet siloeman, 
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Barang bölësat djamparing Ki miskin ka loehoer, disang- 
gap koe monjet, t&roes ditjotjogkeun kana mata manoek ten: 
geus kapanggang doeanana. 

Geus kitoe, katingali koe përëboe ratoo sarëng garwa, 
poetrana ti papanggoengan saraceh paraponggawa, tetela 
manoekna önggeus kapanggang koe djamparing, ngan tatjan 
sidik anoe gadoeh djamparingua. 

Ti dinja gër bae pada saroerak, sadajana balad-balad Fame 
katjida mani eundeur sanagarn. 

Ari pangira wadia balad sadaja djamparingna para radja 
noe keuna kana manoek teh. 

Ana disidikkeun koe para radja raceh pêrëboe ratoe zn- 
ponggawa, bët mana horeng djamparingna Ki miskin noe 
mèrëran kana panon manoek teh. 

Di dinja para radja noe toedjoeh teh, pada kawiwirangan 
knbeh, tëroes maloendoer harita ti medan saembara maroelih 
ka pasanggrahan. 

Katjaritakeun Ki miskin harita keneh disaoer koe perëboe 
ratoe; drringkeun koe patih, para ponggawa, dideuheuzan 
ka pajoeneun ratoe. 

Lahir ratoe: „ieu noe meunangkeun manoek titiran bodas 
teh, saha ngaran maneh, djeung ti mana nja asal, bt datang 
ka bisa meunangkeun titiran djimat nagara? Tjoba, maneh 
geura nërangkeun, hajang oeninga’', 

Djawab Ki miskin: „soemoehoen, ari asal djisim abd: 
rorompok ti pagoenoengau, doepi ngaran katälah Ki miskin, 
anak Nji randa kolot', 

Lahir radja: „hade pisan, ajeuna, da geus milik awak 
maneh, koedoe djodo djeung nji poetri, tapi kami mo waka 
want nguwinkeun, lamoen tatjan boekti mah sapamentana 
anak kami, nja eta hajang nagara katoet eusina. Koemaha, 
maneh sanggoep ta hänten?” 

Djawab Ki miskin: „moegi njoehoenkeun djiadna dampal 
goesti bae, Djisim abdi ajeuna hade njoehoeukeun widi 
moelang heula, margi teu atjan sajagi”. 

Lahir ratoe: „hade, bral, geura moelaug”’, 

Tijdschr. v. Ind, T-, I= en Vk, doel LVI, all, 1 en 2. 6 
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Sanggeusna oendjoekan, tëroes Ki miskin moelang. 

Barang datang ka imahna, prak bebedja ka indoeng poe- 
loengna moen saembarana meunang, sèrta katampi koe radja, 

We randa kolot atoheun pisan, soekana kabina-bina, omong- 

„hinten njana ngabogaän anak sakti’’. 

mn dinja Ki miskin toeloej toeroen ka boersean bari mawa 
waloeh djeung samangka tea; prak dibeulah. 

Ann braj waloeh ditarok, bët teu kanjahoan deui, Ki 
miskin djeung indoengna geus aja di djëro gëdong anoe 
sakitoe aloesna djeung agrengna kawas gëdong karadjaän. 

Seug samangkana dibenlah deni. 

Ana braj samangka ditarok, bt teu kanjahoan deui, önggeus 
eujeub gêdong teh pinoeh koe doenja barann, sapangeeusi imah, 
tatangga soemawouna djalma-djalma pasoeliwër pangiling 
gisik anoe asoep noe ka loear rame di djëro gädong. Boe- 
roanana dikeusik koe roepa-roepa pörmata; djalan gëde 
kitoe deui geus sajagi sapamoendoetua nji poetri téroes ka 
aloen-aloen nagara Linglang boeana. 

Ki miskin, barang ningal geus sadia, gantjang bae njokot 
panganggona karadjaän. 

Prak dianggo, geus tjakép sörta soeroep sapërti radja bae, 

Nji randa kolot pon kitoe deni; &nggeus disalin pakean, 
salin roepa, ngora deui kos poetri parawan bae; asal peat 
djadi peungkeur deui, 

Barang geus kitoe, Ki miskin njaoer ka monjet nitah 
ngoempoelkeun ponggawa, balad-baladna. 

Sanggeus karoempoel sadajana, ladjëng ngalandi ngaran 
koe andjeun saoerna: „njeuna kami saksian koe sarerea, 
ieu nagara dingaranan nagri babakan Kalinglang, dëmi 
kami anoe boga nagara, ngaran pörtboe Mangkoening rat, 
ari éma, eta indoeng poeloeng kami, ditëlahkeun iboe rataoe, 
nja eta kami poetrana koedoe njaho sareren”. 

„Ari ieu doeloer kami, njeta monjet soesoeroepan, koe 
kami ditëtäpkeun djënäng papatih di nagara ien, dämi djë- 


nénganana koedoe nëlah Patih Kalangan kanoman; sakitoe 
bentara kami ka sareren”’, 
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Sanggeus radjana nimbalan kitoe, gër bae pada zaroerak, 
Sami-sami ngiring soeka sadajana. 

Barang geus pèpék sadia, enggal bae, radja anom miwa- 
rangan ka den patih, njaoeran opat ponggawa noe baris 
ngabantoen sërat ka ratoe sëpoeh Linglang boeana, oengl 
ing sërat ngoeningakeun moen geus sujagi sapamoendoet 
agan poetri, 

Gantjangna tjarita, geus sadia sëratun djeung opat pong- 
gewa noe baris miang; tëroes ditimbalan, indit harita nu 
deuheus ka ratoe sëpaeh. 

Henteu ditjatoer di djalanna ; katjarios opat pongeawa, geus 
dongkap ka padalëman, t&roes ngadeuheus ka ratoe stpoeh. 

Katoe Lilang boeana, barang nampi sërat ti ratoe anom, 
oengëlna geus kamanah, kaget pisan ningal salëbët ing 
sörat, lahirna: „hanteu njana soegan teh miskin loemnjan, 
malarat noe saënjana, mana horeug miskin soteh sasangling- 
an mararat noe poepoelasan'', 

„Njatana mah sangratoe anoe keur njamoer, dewata noe 
njamar akal, nja noehoen sarewoe bae zi nja aja milikna 
meunangkeun pitjarogeëun anoe sakitoe saktina lenih ti 
radja noe rea”, 

Enggalna, harita keneh ratoe sëpoeh geus miwarang 
njajagikeun kareta baris toengganganeun saraoeh para paug- 
gawa, pramantri koedoe ngiring sadajana hade djëngkar 
ka nagri babakan Kalinglang. 

Sanggeusna sadia kareta baris titihan, ratoe ladjëng djëng- 
kar harita; paramantri djeung ponggawa sadaja taroenggang 
koeda. 

Raden patih, anoe djadi palatoekna, nitih koeda dnoek 
roejoeng, angkat pajoenan, kareta dinping opat bopati djeung 
dalapan oepatjars. 

Teu difjatoer di djalanna: geus soemping ka nagri babakan 
Kalinglang. 

Barang soemping ratoe sëpoeh, raka-rni kalangkoeng 


kaget ningali kasnktianana radja nnuom sagala &ngpgeus 
sajagi taja pisan kakoerangan. 
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Ratoe anom barang ret ningali, ngageuat loengsoer sarnoeh 
djeung papatihna ka latar mapag ka pamërtoeaeun, ladjëng 
njioem ka dampal sampeanann, 

Waktoe harita, ratoe sëpoeh sagarwa-poetra tätëp dibabakan 
nagri Kalinglang, keur meudjeuhna boengab manah sadajann. 

Hanteu ditjarios pandjang dina hal karameanann. 

Ladjëng bae poetri ditikahkeun ka ratoe anom, pesta mû 
wat ti kitoe bae sakoemaha adat biaza, tata nagara, aloer 
ku poengkoer, loeang ka toekang. 

Di dinja ratoe sëpoeh tëroes masrahkeun nagara Linglang boe- 
ana katoet taloekan-taloekan sadaja sakoer érehan andjeunnn. 
Prak diëmbarkenn sakali ka szakabeh wadin balad, soepaja 
pada njaho sarta têroes koemaoela sapërti ka andjeunna. 

Démi andjeunna aja manab hojong ngabagawan bae tina 
roemaos geus söpah bari ngadjoengdjoeng ngudjaring poetra 
djeung mantoe. 

Toenda tjarios anoe keur saroeka manah mërtoen sarëng 
mantoena anoe aja di karaton. 


Katjarios para radja anoe toedjoeh nagara tea, 

Sadaja pada badami-badami baris nguroeroegan pérang, 
malah geus rëmpoeg sadajn. 

Dêmi ngaroepatna kienu: „ajeuna oerang oelah kapalang 
da baralik era, halad-halad geus sadia, isoekan mah leuih 
hade, oerang b&rüg roeroegan pirang bue ka nagarann, 
sabab eta ratoe paloeng, hënteu boga wiwaha, hanteu aja tämah 
wadina boga anak poetri geulis dibikeun ka djalma mararat 
hanten aja kagablëgna, Ajeunu mah teu poeus bae lamoen 
tatjan dibasmi kabeh mah ditjatjar bolang”. 

Sanggeus rëmpoeg badamina, isoekna dër mapak bala 
toedjoeh nagara dihidjikeun. 

Nagara Linglang boeann geus kakëpoeng koe balad toe- 
djoeh nagara. 


Katjarios ratoe anom Mangkoening rat gens miwarang 
ka patih Kalangan kanoman njadinkeun bala tantara, tapt 
teu sakoemaha lobana wantoening balad tjiptaän. 
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Gantjangna, raden patih ngaleungit ti nagara ngadjoeg- 
djoeg ka ramana, menta toeloeng soepuja disnjagikeun 
balad-balad siloeman djeung sasatoan. 

Enggalna, Enggeus sadia: baladna mangjoeta-joeta, teu aja 
bilanganana tina kareaänana. 

Harita geus baroeboel, koempoel kabeh ka nagara Ling- 
lang boeana, 

Kotjapkeun isoekna gër ngadëgkeun tangura pörang: 
moesoeh sarëng lawan sami wanins, geus pada ngadëg 
bandera beureum. 

Gër pörang rame kafjida; balad pada balad geus tjampoeh, 
taja hinggana. 

Démi palatoekna djago përang ti nagri Kalinglang, nja 
eta anoe gagah pëärëkosa raden patih Kalangan kanoman, 
monjet soesoeroepan tea, 


Katjarios ramena përang, 

Lawan raoeh moesoeh, balad mangjoeta-joeta, mangktti- 
kli geus tjampoeh, teu poegoeh atoeranann. 

Moenggah ear: 

soerakna ambal-ambalan, 
bädilna kawas borondong, 
mariëm taja hinggana. 
RwWang-awang moenggah poëk, 
poëk koe haseup bädilna, 
boemi alam asa gendjlong, 

koe mariëm djeung noe soerak, 

Medan përang geus djadi sagara gëtih tina loba anoe 
tatoe djeung paëh. 

Kakatjapkeun bala-bala radja noe toedjoeh nagara ampir seëp, 
tinggal satëngahna deui, sabab rea anoe paeh djeung noe 
maboer. | 

Ari balad ratoe anom susiki taja noe mati, knwantoe 
balad tjiptaän djeung siloeman, ngan loba noe pach teh 
bulad sasatoan tjandakna patih Kalangan kanoman. 
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Enggalun tjarita, kabeh balad geus pada paloendoerkeun, 
radja-radja noe toedjoeh geus läbët ka medan pörang. 

Hênteu lila dipadjoe koe raden patih. Dêr përang tan- 
dingan patih Kalangan koe toedjoeh radja. 

Katingali koe ratoe nnom täroes möntangkean panahna, 

Barang sëmproeng teu kanjahoan koe para radja anoe 
toedjoeh geus tingkaringkoek keuna koe panah rante. 

Sanggeus kitoe, para radja tararobat, pokna: „nëda hiroep 
hae, sëdjn soedjoed koemaaela”. 

Ti dinja toeloej diboekaän rantena, sarta eta para radja 
ditjandak moelih koe ratoe anom ka pasanggrahan, diïring- 
keun koe patih Kalangan. 

Barang soemping ka pasanggrahan kaoeninga koe ratoe 
sëpoeh, kalangkoeng boengah manehna rehna para radja 
noe sakitoe pérëkosana geus pada taloek sadajana. 

Ari wöngina dêr pesta, saroekau-soekan mestakeun meu- 
nang pêrangna djeung ngadjamoe bojongan toedjoeh nagara, 

Dämi isoekna para radja geus kaidinan, pada maroelih 
masing-masing sanagara, ngan saban taoen koedoe lapor 
oepëti ka nagara Linglang boeann. 

Sanggeus bêrës pêpërangan sarëng pesta, démi ratoe sëpaeh 
moelih ka karaton heubeul tätëp ngabagawan. 

Ari _mantoe, ratoe anom, raoeh garwa tëtöpna di nagri 
Kalinglang kota anjar, ari karaton henbenl mah ngan dipake 
ngendjeng bae minaugkana dajeuh kolot. 


De arme, die koning werd. 

In overonden tijd, verhaalt men, was er eens een arme 
bedelaar. 

Verscheidene dagen had hij reeds naar voedsel gezocht, 
zonder nochtans iets te vinden; zoo kwam het dat hij zeven 
etmalen aanven niets at, 

Bij zekere kampoeng komend, gaf iemand hem een schijf 
arensuiker, zoo van den tapper. 

De arme was zeer blij met zijn suiker, doch hij at deze 
niet op, omdat zij zoo zoet was en hij geen rijst had, 
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Verder dacht hij, misschien is er aanstonds wel iemand, 
die mij de suiker afkoopt, dan heb ik geld voor rijst, want 
men gaf mij noch rijst, noeh ander eten. 

Daarop wikkelde hij de suiker in blad en borg ze daarna 
in zijn heupdoek. 

Toen hij de suiker weer loswikkelde om ervan te eten, daar 
hij zoo'n hevigen honger had, zat deze vol mieren. 

Bovendien was de suiker week, daar zij pas gekookt was. 

Vervolgens droogde hij de suiker in de zon en reinigde 
deze; na de doode mieren weggeworpen te hebben, pakte 
hij de suiker andermaal in; eten ervan deed hij niet. 

Weer opweg gegaan, ontmoette hij een hatjang- 1} verkoo- 
per, bij wien hij zijn zuiker tegen een vrucht ruilde. Dan 
ging hij verder met de hetjang spelend. 

Opeten durfde onze arme de vracht echter niet, dewijl 
hij nog in 't geheel geen rijst gevonden had en dus bang 
was pijn in den buik te krijgen. 

Hij liep derhalve door, hopend zijn hatjang in rijst om 
te kunnen zetten, dan wel voor geld te verkoopen ; wellicht 
trof hij iemand aan, die deze overnemen wilde, 

In een gehucht trof hij een kortelings zwangere vrouw 
aan en aan deze kon hij de batjeng voor vier duiten kwijt. 

Na betaling ontvangen te hebben, zette hij zijn tocht 
voort. 

Toen hij weer een heel eind geloopen had, kwam hij 
opmieuw in een dorpje. 

Daar zag hij iemand een slang op den kop beuken om 
haar te dooden. 

De arme spoedde zich tot hem, luid roepend: „wat is er 
aan de hand, wat is er aan de hand”. 

De man, die aan 't slaan was, antwoordde: „teg, doe nu 
geen nonsensvragen. Zie je niet, dat ik een slang den kop 
in sla. Wel, wat moet je?" 

„Doe dat niet”, hernam de bedelaar, „wat zou je er van 


1} me limoes, een zeer zure manggavariëteit. 
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zeggen als ik de slang voor twee duiten kocht, maar sla 
haar dan miet eerst dood, omdat ik zoo'n medelijden met 
het dier heb; wellicht leeff 't weer op”. 

„Wel ja, ga je gang maar, als je hem koopen wilt, her= 
vatte de man, „'t was zelfs niet noodig geweest de slang 
te koopen, ik had haar je zoo ook wel gegeven, daar ze 
mij tot niets dient’. 

Daarop betaalde de bedelaar twee duiten en de slang 
medenemend, deed hij haar in een bamboegeleding met 
water, opdat zij 't koel zou hebben. 

Met de twee resteerende duiten vervolgde de arme nu 
weer zijn weg. 

Bij een waroeng komend, trof hij den waroenghouder 
tan bezig met een napje achterna te zetten. 

Hij achtervolgde het om het te dooden, daar het steeds 
pisangs en andere eetwaren uit zijn waroeng stal. 

Toen hij het diertje te pakken had, wilde hij het afma- 
ken, doch de bedelaar rende naar hem toe en vroeg: „wel, 
vriend, waartoe dat, wat heeft die aap misdreven, dat je 
hem worgen wilt. Laat hem mij liever voor twee duiten 
koopen, maak hem niet dood, ik houd van 't dier en wil 
het verder verzorgen”. 

„Neem hem maar, als je hem koopen wilt”, antwoordde 
de waroenghouder,. Dnaareven wilde ik hem doodslaan, 
omdat ‘tn gemeen beest is, dat altijd maar mijn waroeng 
leeg steelt; mijn wraakzucht tegen hem blijft toch maar 
standhouden. 

De bedelaar betaalde twee duiten. 

Loodra hij het aapje in ontvangst genomen had, zette 
hij het tot drngen, in zijn doek. 

Vervolgens verwijderde hij zich het aapje dus mede ne- 
mend en liep weer voort, zonder bepaald doel. 


Er wordt verhaald dat de bedelaar, al verder gegaan, in 
een bosch, ver van zijn dorp, verdwaalde. 
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Daar werd hij overvallen door een slagregen, de donder 
ratelde; toen viel de nacht. | 

Hij zoeht beschutting onder een kiaraboom, met den aap 
en de slang. 

Den anderen ochtend, toen 't dag geworden was, maakte 
hij de bamboe waarin de slang was open en liet haar eruit; 
de slang was weer monter en had haar gewone kracht en 
welstand herkregen. | 

Dan vermaakte de bedelaar zieh onder den boom met den 
aap te streelen en de slang aan te halen en zeide verval- 
gens: „komaan, nu moeten jullie een gelofte doen en mij 
voorthelpen, omdat men jullie afmaken wilde en ik jullie 
bijstond en uit de ellende verloste”, 

„Ik wilde nu wel weten, waartoe jullie je ten opzichte 
van mij verplicht, daar ik zelf nog altijd in kommer ben”, 

De slang, sprekend gelijk een mensch, antwoordde: „zeker, 
heer, ik erken ten volle, dat ik door uw tusschenkomst mijn 
verderf ontging en dus weer tot nieuw leven kwam. Maar 
ik heb u niets te geven, daar ik slechts twee wonderpitten 
bezit, gelijk een pompoen- en een watermeloenpit”. 

„Als ‘tu belieft, deze bied ik u tot talismans aan’, 

Daarop braakte de slang de beide pitten uit zijn strot 
naar buiten. | 

„En”, vervolgde zij; „de bovennatuurlijke eigenschappen 
zijn: de pit van de pompoen moet gij voort planten. Na 
zeven etmalen zal deze zeker één vrucht voortbrengen, waarin 
zich een gansche stad met haar geheele bevolking bevindt, 
zonder dat er iets aan ontbreekt". 

„Wat de watermeloenpit aangant, ook deze moet door u 
geplant worden, Zeven etmalen later zal de vrucht rijp zijn 
en allerhand aardsche schatten bevatten als: goud, diaman- 
ten, allerlei soorten van edelgesteenten en vorstelijke gewaden 
en verder alles wat de mensch begeert is er in zonder 
mankeeren”', 

„Bovendien heb ik u te zeggen, dat zoo ge te morgen 
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of overmorgen in groote moeilijkheden zijt geraakt, dat ge 
dan slechts driemaal op den grond te stampen hebt en 
zouder feil ben ik daar met mijn makkers, want inderdaad 
18 mijn vader koning van de slangen en houdt hij verblijf op 
den bodem van een plek genaamd Nagagini"'. 

De arme betuigde: „hartelijk dank, makker, dat ge mij 
met zulk een prachtige amulet begiftigd’", 

Daarop borg de bedelaar ze in een slip van zijn hoofd- 
doek, 

Vervolgens vroeg de slang haar afscheid en de bedelaar 
liet haar gaan. 

de verdween; waarheen ze ging, is onbekend. 

Nu richtte hij zich tot den aap op dezelfde wijze als tot 
de slang te voren. 

Deze antwoordde: „neen, thans zal ik u mijn dank nog 
niet betoonen, later als ge in de verdrukking zijt gekomen 
en groot leed hebt, dan zal ik u helpen, bijv. als er oorlog 
komt of wel roovers u belagen, dan zal ik voorn pal staan, 
want gij wetet, mijn vader is den vorst der onzichtbare 
kabouters en van alle apen”. 

„Wees op 't oogenblik nu maar niet bekommerd; waar u 
heen gaat, volg ik u, ik wil aw lot deelen”, 

„Dat doet me groot genoegen’, sprak weer de bedelaar, 
„dat ge mij ter zijde blijft, doch wij moeten 't nu maar 
nemen zoo als 't is, ik ben altijd nog in ellende, daar ik 
niet te eten heb”, 

De aap hervatte: „dat is niets, dat zal ik wel opknap= 
pen, daar er: hier veel eetbare vruchten zijn”, 

Niet lang daarna trok de bedelaar met den aap weer verder. 

Toen ze in een vlakte afdaalden, troffen ze een eenzame 
hut aan, aan den kant van een paadje, die bewoond werd 
door een reeds bejaarde weduwe. 

De bedelaar vroeg om binnen te mogen komen en uit 
te rusten. 

Naar buiten glurend, dan de deur opendoend, vroeg de 
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weduwe: „wel, ik schrok, van waar zijt ge, jongmensch, 
dat heden voor 't eerst dezen kant uitkomt. Ik sta heele- 
maal versteld, wel, kerel, wat heb je moeder te zeggen, 
van waar kom je, moeder ziet je nu voor 't eerst”. 

De bedelaar antwoordde: „nergens van daan, ma, ik 
verzoek maar wat te mogen uitrusten, daar ik moede ben 
van de pas gemaakte wandeling. En wellicht hebt u deer- 
nis met mij, ik zon wel wat te eten willen vragen, daar 
ik sedert gisteren niet gegeten heb". 

„Ik ook ontmoet ma voor 't eerst, mijn dorp is ver weg, 
het ligt over de zee en mijn naam is de arme, onder dien 
kent ieder mij’. 

De onde weduwe kreeg groot medelijden met den bedelaar en 
beijverde zich om hem, wat zij in huis had voor te zetten, 't was 
rijst van den vorigen dag en gepofte holed !), alles zonder zout. 

Dan sprak zij: „kerel, kom, tast nu maar toe, en duld 
dat de rijst koud is, want die is van gisteren en vind goed, 
dat deze geheel zonder toespijs is, want ik heb niets om 
er bij te voegen, noch sambël, noch zout, neem dus deze 
boled voor lief. Verlang je echter iets warms, wacht dan 
dan ga ik eerst even heen om rijst te koken”. 

De bedelaar hervatte: „'t is uitstekend zoo, ma, hiervoor 
dank ik u ook al ten zeerste”, 

Meteen zette hij zich voor het maal maar at er niet van 
wijl de rijst, bovendien roode rijst, koud was. De boled 
was nog wat jong, ongaar, van buiten week en van binnen 
hard, juist om winderig van te worden, daarom gaf hij 
deze maar nan den aap en gelastte hem ze op te eten. 

De weduwe sprak daarna andermaal tot den bedelaar en 


zende: „ventje, wat zou je ervan zeggen indien ik je dit 


voorstelde: 't is niet noodig dat je naar den overwal 
teruggaat. Zoo je er niet tegen opziet, dan is het 
beter, dat je bij mij blijft en probeert te tuinieren, want 
ik ben volslagen kinderloos. koude je er in slagen een 


1) Een droge aardvracht. 
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tuin of een oema hier aan te leggen, daar er geen gebrek 
aan grond is, dan kon de opbrengst tot ons levensonderhoud 
strekken”, 

„Dat moeder, iemand zoozeer berooid als ik een onderkomen 
wil verschaffen, vind ik uitstekend en dit zal slechts als 
kostganger wezen daar ik nog niets ken’, zeide de bedelaar. 

„Dat komt er niet op aan”, hervatte de weduwe, op dat 
ik maar gezelschap heb en iemand om voor mij te zorgen". 

Om kort te gaan, de bedelaar en zijn aap kregen een 
verblijf en werden goed verzorgd. 

Van het oogenblik, dat de bedelaar bij haar in huis geko- 
men was, had de weduwe voorspoed in alles, 't ontbrak 
haar noch aan voedsel, noch aan kleeren en de aanplant 
gedijde voortreffelijk. 

Staken wij thans een wijle het verhaal van de weduwe 
en den bedelaar. 


Nu verhalen wij van den landsvorst, genaamd koning 
Linglang boeann, dat hij een eenige dochter had, prinses 
Majang woelan geheeten, wier schoonheid en heftalligheid 
buitengemeen en zonder weerga waren. 

Op dit tijdstip was de prinses ongeveer achttien jaar ond 
en dus op den leeftijd gemalinne eens konings te worden; 
dies hadden dan ook verscheiden vorsten bereids hare hand 
gevraagd, doch van dezen noemen wij er slechts zeven, te 
weten: den koning van Kahoeripan, den koning van Boerda 
nagura, den koning van Anggara joeda, den koning van 
soekaning rat, den koning van Dano raspati, den koning 
van Toempék wadja en den koning van Djohar manikrm. 

Al deze koningen hadden hun huwelijksmanzoek van ver- 
lovingsgeschenken in geld en edelgesteenten vergezeld doen 
gaan. Doch de eerwaarde vorst van Linglang boeana had 
zijn dochter nog geen hunner vergeven, want, was zijn 
overweging, daar er meerderen zijn, komt er ongetwijfeld 
krakeel uit jaloezie, als ik haar een hunner toewijs. Bovendien 
waren alle haar ten huwelijk vragende brieven op hetzelfde 
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oogenblik aangekomen, zoodat geen den voorrang boven den 
ander had, maar alle gelijke rechten konden doen gelden. 

Het slot was dat de koning ten einde raad werd, nangezien 
alle vorsten even geducht als vermogend waren; 't waren 
geen minwaardige heerschers, daar alle over gelijke dapper- 
heid, onversaagdheid en machtige krijgsbenden beschikten. 

Om kort te gaan, de koning overlegde met zijne gemalin 
en rijksbestierder en zeide: „waarde rijksbestierder, de brieven 
tot annzoek om de hand van onze dochter moet u beant- 
woorden, en wel in die brieven zetten, dat onze dochter 
de prijs van een wedstrijd zal zijn. Want geven wij haar 
aan een van de vorsten dan komt er zeker twist en geven 
wij haar niet, dan zal dit hun zeker aanleiding worden om 
ons land den oorlog te verklaren”. 

„Dus, rijksbestierder, beveel den hoofden thans voort 
onze talismauvogels, het koppel witte tortels, laks op te 
hangen in den middelsten wuringin. Hij, die in staat zal 
blijken de vogels met een pijl in het oog te treffen, is de 
aanstaande der prinses en zeker zal ik hem tot koning 
verheffen, door hem tot vicekoning aan te stellen. 

Nadat de rijksbestierder den last zijns konings ontvangen 
had, stelde hij zeven brieven tot antwoord aan de zeven 
vorsten op, luidend volgens het gekregen bevel. 

Wij laten den rijksbestierder aan ’t schrijven van zijn 
brieven. 


Er wordt weer verhaald van den bedelaar en zijn aange- 
nomen moeder, dat is de oude weduwe. 

Hij zeide tot haar: „ma, ik heb hooren zeggen, en wel 
zeer duidelijk, dat de koning des lands een zeldzaam mooie 
dochter heeft, hetgeen mij doet overwegen dat zoo mij gegeven 
wordt die vorstendochter tot vrouwe te bezitten, ik onge- 
twijfeld koning zal worden, waardoor ma zonder fout in 
dit genot zal deelen en koningin moeder zal genoemd worden, 

„Daarom ga gij, ma, thans fluks naar de hofstad uw 
opwachting hij den koning maken, ten einde voor mij de 
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prinses ten huwelijk te vragen, ik verlang te weten of 
haar ouders haar willen geven. Ga nu, ma, en zorg dat gij 
haar verkrijgt, ik verlaat mij op u en uw leven is met 
hare verwerving gemoeid, dat zij dus wil”. 

Onthutst antwoordde de weduwe: „Almachtig, kerel, hoe 
kom je daar bij, mage je de volheid van gezondheid genieten, 
ik durf dat heelemaal niet. wat een houding neem je aan 
met een prinses tot vrouw te verlangen, en ik zou de 
driestheid moeten hebben haar ten huwelijk te gaan vragen. 
stel dat ik haar al ontmoette, dan zou het mij gaan als 
hadde ik gedroomd mij de haren te moeten reinigen en mij 
te baden, zooals het spreekwoord zegt, door wie nog onbe- 
kend is met naar de hofstad te gaan en altijd maar over de 
wereld hobbelt, wordt gansch niet gekend het vorstelijke 
gebruik", 

‚Én verder, jongeling, spreek zoo niet, dat leidt tot onheil 
en zal door den vorst voor straf baar gehouden worden. En 
praat er nu niet verder over, men zon er van kunnen hoo- 
ren. Wat dan als iemand het den koning overbracht? 
Moeder is bevreesd’, 

De bedelaar sprak weer: „foei, ma, ik spreek in ernst 
en geenszins schertzende, holle woorden. Ga thans dadelijk 
stadwaarts en maak uw opwachting hij den koning om de 
prinses ten huwelijk te vragen en dat ge haar verkrijgt’. 

De weduwe, onwillig, begon te smaawen: „ik vertik kt, 
ik ben bang, ik durf niet, 't is al onzin en een oud mensch 
zich te schande laten maken, ik ben te bang en word ik 
gevat, dan raak ik zeker in gevaar’, 

In 't kort, hij die beval bleef met klem aandringen, zij 
die bevolen werd, even beslist weigeren. 

Taen zeide de bedelaar: „als ge dan niet wilt, laat het, 
doch ik verkoop geen praatjes. Durft Zij den tocht naar 
de stad niet te ondernemen, dan blijf ik niet langer hier 
en keer naar mijn dorp terug”, 

De oude vrouw vreesde ten zeerste door haar aangenomen 
zoon verlaten te zullen worden en antwoordde: ,hoesnet 
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djaloe, ') dat niet. 't Zij zoo, ik zal 't er op wagen, sta 
je er op dat ik naar den koning ga, dan zal ik dit doen, 
mijn grooten angst ten spijt”, 

Den volgenden ochtend ging de weduwe op weg. 

Toen zij den koepel op de nloen-aloen bereikt had, ging 
zij regelrecht zonder vrugen het paleis binnen. 

Meteen werd zij door de piekeniers en wachters gegrepen 
om voor den koning te worden gebracht. 

De oude vrouw sidderde en weende, snikkend van vrees 
en schrik. 

Toen den koning werd medegedeeld, dat men een oude 
vrouw voortsleurde om haar in zijn tegenwoordigheid te 
brengen, onstelde hij en sprak: „van waar is dit oudje, dat 
men hier brengt, afkomstig, wat heeft ze misdaan, dat men 
haar in verzekerde bewaring nam?” 

„Dat hebben wij niet onderzocht", antwoordde een der 
wachters, „wij namen haar gevangen, dewijl zij zonder ken- 
nisgeving het paleis binnendrong”, 

De koning zich daarop tot de onde vrouw wendend, 
vroeg: „moedertje, wat wilt ge, dat ge mijn paleis zijt 
binnengegaan?” 

Weenend antwoordde de weduwe: „metterdaud ben ik 
door den bedelaar tot u gezonden in de hoop dat hij aan- 
vaard en beschonken zou worden. Hij droeg mij op uwe 
dochter, de prinses, ten huwelijk te vragen, zeggend, ik zal 
haar tot vrouw nemen, aangezien ik nog geen echtgenoote 
heb"?, 

„Aoo is het, heer, en wees nu niet boos op mij, daar vaar 
zooveel mij betreft, de voet den gang en de lip het woord 
volgde ter vervulling van mijn boodschap”. 

De koning en de koningin lachten, en de koning zeide: 
„Eunst, vrouwtje, mijn dochter wacht een schitterende be- 
stemming, tal van vorsten hebben haar reeds tot gemalin 

1) Een krachtterm, dit niet te vertulen is, gelijk badjone bosef en 


boedjoeng boeset. In sommige streken is het gebruiken van dezen 
uitroep pamali. 
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gevraagd. En nu wordt die moeder van den bedelaar bevolen 
door haar zoon, die daartoe noch geschikt is noch in aan- 
merking komt, hetzelfde te doen, we zullen echter zien wat 
onze dochter zelve u ter zake te antwoorden heeft" 

Terwijl de koning aldus sprak, en met de koningin 
schertste, antwoordde de prinses haren vader ten overstaan 
van des bedelaars moeder: „met uw verlof, vader, wat mijn 
gevoelen aangaat, zij hij koning of den bedelaar. dat is mij 
om 't even, mits hij weet te overwinnen in den door u 
mitgeschreven wedstrijd", 

„Verder verlang ik van den budelaar dat hij zorgt voor 
een nieuwe stad met haar inwoners en een weg daarheen, 
begrind met jaweelen als: smaragden, sardonix, enz. van 
af onze hofstad, kan hij dat dan zal ik, zij 't bij dag zij 't 
bij nacht, hem als echtgenoot aanvaarden". 

„ Welnu", sprak weer de koning tot de weduwe, „gij hebt 
thans het verlangen van mijn dochter vernomen; daar zij 
zelf gesproken heeft, heb ik me niet langer met u bezig 
te honden”. 

„Keer dus maar direct huiswaarts en zeg aan uw zoon 
dat wanneer ik wedstrijd laat houden en hij er in slaagt 
de djimat-vogels, het paar witte tortels die in den midden- 
waringin opgehangen zijn, te bemachtigen door dezen de 
oogen met een pijl te doorbooren, ik verklaar hem tot 
schoonzoon te zullen nemen en koning des rijks te 
maken’’. 

„Maar indien hij zich niet beschikbaar houdt voor mijn 
wedstrijd, dan zullen hij en gij met den daad gestraft wor- 
den, omdat gij de liehtvaardigheid en verwaandheid gehad 
hebt een koningsdochter ten hawelijk te vragen”’, 

„Vertrek thans dadelijk en ga aan uw zoon het verzoek 
van mijn dochter kenbaar maken”. 

Daarop ging de weduwe al weenend haars weegs: met 
schrik dacht zij aan het onthalsd worden, zoo niet te voldoen 
zoude zijn aan de verlangens van den koning en de prinses. 

Regelrecht ging zij huiswaarts. 
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Luid weenend deelde zij den bedelaar de opdrachten 
van den koning en zijn dochter mede. 

De bedelaar lachte en zeide: „kom, moedertje, wees niet 
zoo beangst, wordt dat manr verlangd ! 

‘tDrukt mij in 't minst niet, laat 't maar aan mij over’, 

Na dit gesprek ging de bedelaar den volgenden morgen 
naar den tuin om de wonderpitten, die van den pompoen 
en de watermeloen te planten. 

Leven dagen later droegen deze werkelijk al groote vrnchten, 
maar iedere plant slechts een. 

Wij laten het verhaal van den bedelaar thans rusten. 

Wij vertellen nu weer van de zeven koningen. 

Allen hebben den brief van den koning van Linglang 
boeana ontvangen, meldend dat hij een wedstrijd wenscht 
te doen houden, en dit begrepen. 

Zij zijn hierover zeer verblijd, daar, ware de zaak niet 
aldus geregeld, de een op den ander Jalaersch zou wezen. 

Loo dan, hebben zij hun legers verzameld en zijn opge- 
broken naar Linglang boeans. 

Na aankomst hebben zij de voor hen bestemde kwartieren 
bij de bovenstad betrokken. 

Ook de vorst van Linglang boeana heeft den rijksbestierder 
gelast de krijgsmacht bijeen te trekken. 

Regenten, ministers en hoefden zijn allen reeds bijeen. 

Daarna heeft de koning bevel gegeven, het sein te doen 
schallen door het bekken te slaan op de aloen-aloen om 
den wedstrijd aan te kondigen. 

'sMorgens daarna is men gaan feestvieren en donderde 
het geschut ten teeken van het begin van den prijskamp. 

Alle vorsten hebben reeds geschoten op de tortels in den 
waringinboom. 

Wij zwijgen over den opgewekten wedstrijd. 


Er wordt verhaald van den bedelaar. 

Omstreeks middernacht ging hij naar het erf om den 
aap op te zoeken en zeide tot hem: „makker, wat nu? 

Tijdschr, v‚ Ind, T-, L= en Vk. deel LVI, afl, 1 en 2, ï 
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Mijn tijd is thans gekomen, morgenochtend wensch ik in 
het krijt te treden om aan den wedstrijd deel te nemen, 
wel wat doet gij thans 2” 

„Maak u daarover niet ongerust”, hernam de aap, laat 
dat maar aan mij over, Zoodra u schieten gaat, klim ik 1m 
den waringinboom en plaats mij dicht bij de tortels, ik vang 
uw pijl op en steek dien dwars door de oogen der vogels”, 

„Maar u moet uw pijl merken, opdat ik dien onderkennen 
kan en niet met de onderen verwar”. 

De bedelaar hervatte: „dank je wel voor dien raad, doch 
ik ben nog in verlegenheid, omdat ik geen boog heb”, 

„Och tai tjeuli damen katjang'' tj), dat is al heel gemak- 
kelijk", antwoordde de aap. „Wacht u maar even, ik zal 
mijns vaders boog, een rijkssiersad, gaan halen en blijf 
maar 'n oogenblik weg”. 

Daarop spoedde de nap zich heen. 

Een weinig later al, keerde hj terug met den boog en 
éèn pijl, dien hij den bedelaar gaf. 

Toen de morgen gedaagd was, deelde deze zijn stiefmoeder 
mede dat hij den wedstrijd ging bijwonen. 

„Goed'', antwoordde zij: „en ik zal vurig bidden voor je 
overwinning, want slaagt gj miet, dan worden wij beiden 
zeker door den koning terecht gesteld’. 

„Best, moeder, bidt u maar dat ik overwinnen moge 
en niet mijn doel mis”. 

Vervolgens vertrok hij met den aap. 

Ter bekorting van het verhaal diene, dat de bedelaar aan 
den wedstrijd heeft deel genomen. 

Wat de zeven vorsten aangaat, geen hunner was er in 
geslaagd de tortels te treffen, in de eerste plaats niet wijl 
deze wondervogels waren en ten tweede niet, omdat de prinses 
niet voor hen bestemd was, 

Toen de bedelaar zijn pijl aanlegde, wist niemand dat de 
aap in den boom klom; hij bevindt zieh thans in den top, 


1) Zoo iets als ons: at... met streopjes, 
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stilgezeten achter de vogelkooi, maar men kon hem niet 
zien, daar hij een zich onzichtbaar kunnende maken aap was. 


Op 't oogenblik dat de bedelaar naar boven schoot, ving 


de aap zijn pijl op en stak dien door de oogen der vogels: 
zij waren als aan 't spit geregen. 

De koning, de koningin, de prinses en alle hoofden die 
in den schouwkoepel waren, zagen dat de vogels doorboord 
waren, doch door wiens pijl was niet duidelijk. 

Allen juichten en ieder leger was zoo luidruchtig, dat de 
stad ervan schudde op haar grondvesten. 

En ieder heir was in de meening dat het zijn vorst was, 
die de vogels had getroffen. 

Toen door den koning en de vorsten onderzoek daarnaar 
werd gedaan, bleek echter des bedelaars pijl in de oogen 
der vogels te steken. 

Hierover ten zeerste beschaamd, trokken de zeven vorsten 
zich uit het strijdperk terug naar hun kwartier. 

De bedelaar werd op hetzelfde oogenblik hij den koning 
ontboden; de rijksbestierder en alle hoofden geleidden hem. 

De koning sprak: „deze is het die de tortels getroffen 
heeft, hoe is je naam en van waar ben je afkomstig, jij die 
er in slaagde de beschermvogels der stad te treffen", 

„Toe, zeg dat eens gauw, ik verlang het te weten", 


De bedelaar antwoordde: „met uw verlof, ik woon in het s 


bergland en mijn naam is de bedelaar, ik ben de zoon van 
de oude weduwe”. 

„ Uitstekend’, hervatte de koning, thans, waar dit zoo over 
je beschikt is, wordt je de prinses toegezegd, maar ik durf 
haar nog niet uit te huwelijken, omdat aan haar begeer nog 
niet is voldaan, te weten zij verlangt een stad met de in- 
woners. Neem je daaraan te voldoen op je of miet?” 

De bedelaar hernam: „zij het mij vergund uwer majesteits 
voorbede te vragen, Uw dienaar vraagt thans verlof voor- 
loopig huiswaarts te mogen gaan, daar een en ander nog 


niet gereed is”, 
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„Ga dan voort derwaarta”, besloot de koning. 

Na dit onderhoud ging de bedelaar naar zijn woning. 

Aangekomen, vertelde hij aan zijn stiefmoeder dat hij 
den wedatrijd gewonnen had en door den koning als 
schoonzoon aanvaard was, 

De oude vrouw was uitermate verheugd en vol blijdschap 
zeide zij: „ik vermoedde miet dat ik een met wondergave 
toegerusten zoon bezat”, 

Thans ging de bedelaar naar: het erf met den pompoen en 
de watermeloen en spleet die. 

t Lichtte toen de pompoen werd gekloofd en zonder te 
weten wat er gebeurde, bevonden de bedelaar en de weduwe 
zich in een steenen huiting even mooi en vol personeel als 
een vorstelijk paleis. 

Vervolgens khefde hij de watermeloen, 

Er was een schijnsel toen de watermeloen open ging en 
ineens was 't paleis gevuld met allerle: schatten; menschen 
liepen in en uit en kruisten en verdrongen elkaar bij 't 
binnentreden en heengaan; 't was er stampvol. 

En het erf was begrind met edelpgesteenten evenals de er 
heen voerende weg van de aloen-aloen van Länglang boeana, 
zooals de prinses verlangd had. 

Toen de bedelaar zag dat alles gereed was, stak hij zich 
in koninklijk gewaad, waardoor hij geheel het voorkomen 
van een vorst kreeg. 

Insgelijks deed de oude weduwe en na van kleeren ver- 
wisseld te hebben, was zij tevens verjongd tot een maagdelijke 
prinses vun stevig postuur. 

Een en ander zoo zijnde, beval de bedelaar den aap, hoofden 
en onderdanen bijeen te roepen. 

Toen zij opgekomen waren, sprak hij, nadat hij zijn naam 
veranderd had: „thans neem ik u allen tot getuigen, dat 
deze stad geheeten is de nieuwe vestiging Kalinglang, ik 
ben de vorst ervan, heet koning Mangkoening rat en moe- 
der, mijn stiefmoeder, zal den naam dragen van koningin 
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moeder, ik beschouw wij als haar zoon, zoo worde thans 
door een iegelijk geweten”, 

„En deze hier, mijn makker, die de gestalte van een aap 
sannam, heb ik een plaats bereid als rijksbestierder over 
deze stad en zijn naam zal wezen Patih Kalangan kanoman; 
aldes zij een ieder door ons medegedeeld”. 

Nadat dit alles geregeld was, droeg de jonge vorst den 
patih op, vier hoofden een brief aan den koning van Ling- 
lang boeana te doen breagen, meldend dat aan het verlangen 
der prinses was voldaan. 

Dus deed de patih en toen de brief gereed was, gelastte 
hij den hoofden meteen te vertrekken tot het maken van 
hun opwachting bij den koning. 

Van han reis wordt niet verteld; ze zijn aangekomen en 
tot den ouden koning toegelaten. 

Toen koning Linglang boeana den brief van den jongen 
koning ontvangen en de inhoud daarvan overwogen had, was 
hij zeer ontdaan en in den brief kijkend, zeide hij: „ik 
dacht miet dat een zoo arme bedelaar, die toch werkelijk 
behoeftig leek, alleen maar (als mom) met armoede over- 
trokken en met berooidheid ingewreven was”. 

„t Blijkt nu dat hij een verkapte koning en vermomde 
godheid was, en ik gevoel duizendvoudig dank, dat der 
prinses deze zoo begaafde, die meer waard is dan de anderen, 
tot echtgenoot beschoren werd’, 

En op hetzelfde oogenblik gaf hij bevel het rijtuig in te 
spannen, daar hij met zijn geheele hofhouding en gevolgd 
door ministers en hoofden, naar Kalinglang wenschte te gaan. 

Toen alles gereed was besteeg de koning de koets, terwijl 
hoofden en ministers te paard volgden. 

Voorop reed de rijksbestierder gezeten op eeu grauwen 
schimmel, achter hem kwam het rijtuig, ter weerszijden 
begeleid door vier regenten met acht voorrijders. 

Van den tocht verhalen wij niet; wij melden slechts de 
aankomst. 

Bij de ontmoeting ontstelden de oude koning zoowel als 


102 


de koningin hevig bij het zien van het uiterlijk des jongen 
konings, die alles zoo voortreffelijk en zonder gebreken 
geregeld had. 

Op ‘t oogenblik dat de onde koning uitstapte, daalde de 
jouge vorst, gevolgd door zijn rijksbestierder, af naar het 
voorerf ter begroeting van zijn aanstaanden schoonvader en 
bracht hem den voetkus. 

Dan leidde hij hem binnen, en de oude koning met 
gemalin en dochter voelden zich uiterst behaaglijk te 
Kalinglang. 

We zullen niet uitweiden over de genoegens, die zij 
daar smaakten. 

Vervolgens werd de prinses met den jongen koning in 
den echt verbonden; de bruiloft had op de gebruikelijke 
wijze, zooals deze van oudsher gegolden heeft, plaats. 

Daarop deed de oude koning afstand van de regeering 
en droeg het rijk met zijn onderhoorigheden, zoover zijn 
schepter reikte, over aan zijn schoonzoon. 

Dan deelde hij dit aan zijn legerscharen mede, opdat zij 
den jongen koning zouden gehoorzamen gelijk hemzelf. 

Voor zooveel hemzelf betreft, gaf hij er de voorkeur 
san asceet te worden wegens zijn hoogen leeftijd en zich 
door zijn dochter en schoonzoon te laten eeren en bewaken. 

Ewijgen wij thans van de ouders en de kinderen, die in 
het paleis een aangenaam leven leiden, 


Er wordt nu weer gesproken over de vorsten van de 
zeven rijken. 

Allen hadden met elkaar het verklaren van den oorlog 
besproken en waren ter zake tot eenstemmigheid gekomen, 

Aldus hadden zij afgeproken: „laten wij ons nu niet 
doen weerhouden, daar wij beschaamd huiswaarts zouden 
gaan, en onde legers slagvaardig zijn, morgen den oorlog te 
beginnen, want die oude vorst is een dwaas zonder verstand, 
't was toeh te gek zijn moaie dochter aan een bedelaar 
te geven, die niets bezit. Wij zouden niet voldaan zijn 
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zonder allen vernietigd en in de pan gehakt te hebben”. 
Na aldus afgeproken te hebben, vereenigden zij hun legers. 
De stad Linglang bocana is hereids daardoor omsingeld. 


Er wordt verhaald dat de jonge vorst Mangkoening rat 
aan den rijksbestierder Kalangan kanoman opgedragen heeft 
het leger samen te trekken, welss grootte niet te schatten 
is, daar het een bovennatuurlijke krijgsmacht was. 

De rijksbestierder was daartoe uit de stad verdwenen 
en tot zijn vader gegaan met verzoek een leger van onzicht- 
bare geesten en wilde dieren te verschaffen. ° 

Das deed deze; het leger telde millioenen en nog eens 
milhoenen manschappen, kortom hun aantal was ontelbaar. 

Dan trok het op en verzamelde zich in Linglang boeana. 

Den volgenden dag klonk het sein tot den aanval; vijand 
en verdediger waren even dapper en beiden hadden roode 
vlaggen ontplooid. 

‚ Hevig werd er gestreden; het handgemeen nam geen 
einde. 

Aan de spits van het Kalinglangsche leger weerde de 
rijksbestierder, te weten de aap van voorheen, zich als een 
haan. 

Tegenpartij en vijand, millioenen en tienduizendtallen 
tellend, hadden zich op elkaar geworpen; 't was éen 
chaos, 

En het geluid dat ten hemel steeg was: een aanhoudend 
gejuich, de geweren knalden als 't poffen van koekjes, 
de kanonnen kwamen niet tot zwijgen, en de damp daarvan 
verduisterde den hemel, en maakte dezen donker met den 
rook der geweren, het heelal schudde, door den knal van 
de vuurwapenen en het geschreeuw. 

Het krijgsveld werd een zee van bloed door de gewon- 
den en gesneuvelden. 

De troepen der zeven vorsten werden bijkans vernietigd, 
slechts de helft bleef over, daar de rest over de kling gejaagd 
of gevlucht was. 
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Het leger van den jongen koning verloor geen man, daar 
het wit onzichtbare geesten bestond, slechts het dierenheer, 
aangevoerd door den rijksbestierder Kalangan kanoman, leed 
ernstige verliezen. 

Daarop trokken de strijdmachten terug en betraden de 
zeven vorsten het slagveld. 

Hun tegenover stelde zich alleen de rijksbestierder; hij 
werd overweldigd. | 
Toen de jonge koning dit zag, schoot hip een pl af. 

De vorsten zagen dezen miet aankomen en werden in 
elkaar gewrongen, want 't was 'n kettingpijl. 

Dan vroegen zij om vergiffenis, zeggend: „wij smeeken 
om lijfsbehoud en wenschen ons te onderwerpen”, 

Vervolgens maakte de jonge vorst den ketting los en 
voerde de vorsten met zieh naar een tijdelijk verblijf, daarbij 
gevolgd door den rijksbestierder. 

Aldaar aangekomen deed hij den ouden koning kond doen 
van zijn overwinning en uitermate was deze verheugd, 
dat zulke dappere vorsten zich hadden overgegeven. 

Met het vallen van den avond, begon een luisterrijk feest 
om de overwinning te vieren, waarbij ook de krijgsgevan- 
genen terdege werden onthaald, 

Daags daarna kregen de vorsten verlof naar hun staten 
terug te keeren, maar jaarlijks moesten zij schatting aan 
Linglang boeana opbrengen. 

Na afloop van den krijg en het feest, trok de oude kao- 
ning zieh in zijn vroeger paleis terug en verbleef daar als 
heilige. 

Zijn schoonzoon en gemalin vestigden zich echter in het 
nieuwe Kalinglang; de oude vestiging gebruikten zij om 
er eens een poosje te verwijlen, dienende deze tot onde 
hoofdstad. 


Aldus de vertellingen, die waar een inhoudsopgaaf deze 
vergezeldt, weinig toelichting meer vragen. 
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Uitteraard zijn de vijf eersten, daar zij bijna geheel uit 
samenspraken bestaan, voor de kennis van het Tanggöransche 
volksidioom het belangrijkst, doch ook het laatste verhaal, 
hoezeer meer in deftigen vertelstijl gehouden, vertoont woor- 
den en zinswendingen, die de aandacht vragen. 

Vergelijking met Bantänsche litteraire producten zal doen 
zien, dat het Tanggëransch het Bantönsch zeer na staat 
en gelijk dit, nog een sterke familietrek met het Badoejsch 
verraadt, 

Dit Soendasch, dat wij kortheidshalve Bantänsch Soen- 
dasch zullen noemen, heeft zoover mij thans bekend, een 
vrij scherp afgebakend verbreidingsgebied, te weten Midden- 
Bantön als kern, met zich al sterker wijzigende tongvallen 
naarmate men de oostergrenzen van Djasinga en Tanggöran 
nadert. Bantën zuidkust volgt de Preangervolkstaal, terwijl 
in Fjaringin weer een in vele opzichten afwijkende spraak 
bestaat. 

Loo vindt men dus in een klein bestek meerdere patois, 
hetgeen voor de Soendalanden niets bizonders is, aangezien 
aldaar om zoo te zeggen geen twee dorpen gevonden worden, 
waarin men precies hetzelfde praat. Dit schijnt allerwegen 
ten platte lande voor te komen. 

Om een voorbeeld te noemen, dat mij evenzeer uit eigen 
waarneming bekend is: een Katwijk aan Zeeër spreekt anders 
dan iemand van Katwijk aan den Rijn, en deze weer anders 
dan een Kijnsburger enz, hoezeer genoemde dorpen nauw- 
lijks een halfuur gaaus van elkander liggen. 

Gelijk ten onzent, beschikt men ook in de Pasoendan over 
een algemeene omgangstaal, waarvan het laatste verbaal 
een specimen geeft, 

Behoudens een paar woorden wordt dit door iederen 
Soendanees verstaan. 

Dit is evenzeer het geval met de gewone spreektaal ont- 
daan van lokale uitdrakkingen. Ook daarmede komt men 
in geheel West-Java terecht en dikwijls is het alleen de 
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intonatie, welke de sprekers als uit verschillende streken 
geboortig aanwijst. 

Het bewijs hiervoor leveren de volksverhalen; de gewone 
dorper, van waar hij ook afkomstig is, kan den inhoud 
daarvan gemeten en meestal blijkt hem de beteekenis van 
een in zijn omgeving miet gebruikelijk woord wel uit het 
zinsverband, daar de opzet der vertelling geheel binnen 
den kring van zijn gedachtengang valt, en voor 't overgroote 
deel zijn moedertaal volgt. 

Intuïtie vult daarbij aan wat aan kennis ontbreekt. 

Dit is niets bizonders en doet zieh bij alle schepselen 
ten opzichte van hun moedertaal voor, zoodat daarbij niet 
langer behoeft te worden stilgestaan. 

Opgemerkt zij evenwel dat dit Soendasch volstrekt niet 
hetzelfde is als de ontwrichte, gemaniereerde taal, die in 
enkele Preangerhoofdplaatsen de sprake der „upper ten” 
werd en als model van beschaafd Soendasch werd aange- 
nomen, 

Die taal, doorspekt met Jaranismen en Arabische woor- 
den, nog eens door omzetting van klinkers en \Wmêseering 
verfijnd, is niet anders dan een paskwil waarover allen 
die het wel meenen met het Soendasch het hoofdschudden. 

Niettemin gaat dit zoogenaamde verfraaiingsproces nog 
altijd door en maakt geleidelijk onkenbaar wat eigelijk 
Soendasch is. 

Met te meer instemming moet daarom gewezen worden 
op de thans door bemiddeling van de zoo actieve Commissie 
voor de Volkslitteratuur openbaar gemaakte letterkundige 
producten, omdat bij de betere schrijvers een te waardeeren 
streven merkbaar wordt om hun schoone en rijke taal zuiver 
te houden van allerhande vreemde elementen, waaraan zij 
voor het dagelijksche leren niet de minste behoefte heeft. 

Natuurlijk sluipt er nog wel eens een ketterken door, 
doch het toezicht is daar om dit in den vervolge te voor- 
komen. 


Ee 
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Meer zal ik ter zake van dit punt niet zeggen; ieder, die 
in de Soendalanden bekend is, weet tot welke zotte qui pro 
quo's het lEmëseeren uit overdreven hormatisme dikwijls leidt. 

Thans nog een enkel woord over de verhalen zelf. 

Van den aanvang van de eerste vertelling, vindt men 
een variant in het begin van het sprookje Ratna Intén in 
Garoetsch dialect !). No. 5 werd in Bantänsche redactie 
eveneens reeds vroeger bekend gemaakt onder den titel van 
Sakadang peutjang *). 

K: Marsim en zijn schoonzoon komt mij voor een sterk 
lokaal gekleurde variatie op de bekende fabel van de twee 
bedriegers te wezen, terwijl ik ter vergelijking van de 
snoeverijen van Ki Djadoel alleen naar de avonturen van 
den Baron von Münchhausen kan verwijzen, daar mij, zoover 
mijn kennis van de Indonesische volkssprookjes gaat, geen 
parallel daarvan bekend is. 

Ki Moksel en Ki Miskin daarentegen vindt men in een 
groot aantal varianten bij Soendaneezen en Javanen en 
buiten Java o, a, bij de Tontemboan’s ®) en Bataks*) en 
wellicht nog elders in den Indischen Archipel. 

Over deze |natste vertellingen daarom nog een korte 
beschouwing. 

Nabetrachting over het sprookje var de talisman. 


Opmerkelijk is, dat het vertelsel volgens hetwelk laatstge- 
noemde verhalen zijn gemodelleerd, een niet onbelangrijken 
strijd heeft uitgelokt tusschen twee bekende folkloristen, die 
daarbij lijnrecht tegenover elkander staan. 

Omstreeks het midden van het vorige jaar werd hier ont- 
vangen een zeer knap geschreven en door heldere beknoptheid 
uitmuntend, geschriftje getiteld: „Die Indischen Märchen und 
ihre Bedeutung für die vergleichende Märchenforschung'”. 

1) Zie mijn Paribogn, ble, 58, 

8) Paribogn, hlz, 258 vr. 

8) Schwarz, J. Alb, T. Tontemboansche tekaten, No, 20, ble. 102, 


waarin evenwel de hond niet voorkomt. 
4) Bijlage. 
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Schrijver daarvan is Dr. Alfred Forke, hoogleeraar in het 
Chineesch aan het Orientalisches Seminar te Berlijn. 

Bij de kritische behandeling van het uitgebreide materiaal, 
doet Forke zieh voortdarend kennen als volbloed voorstander 
van de theorie der polygenese van de sprookjes, terwijl 
hij vooral met betrekking tot de parallellen daarin, groote 
waarde aan het toeval toekent. 

Dusdoende maakt hij regelrecht front tegen den Finschen 
folklorist Antti Aarne, die in zijn „Vergletchende Märchen- 
forschungen” de monogenese van het sprookje tracht te 
bewijzen 1}. 

Tot pro en contra wordt door genoemde schrijvers o. a. 
de vertelling van de talisman aangehaald, ons verhaal van 
Ki Moksel; waarvan Aarne het raamverhaal als volgt 
tvpeert. 

„Ein Knabe hat einen Hund, eine Katze und eine Schlange 
vom Tode befreit. Aus Dankbarkeit folgen sie ihrem 
Wohltäter. 

„Der Vater der Schlange schenkt ihm einen Stein, der ihm 
Erfüllung aller seiner Wünsche verleiht. 

„Der Knabe schafft sich dadurch Reichtümer und ein 
Schlosz und heiratet eine Prinzessin. 

„Der Stein wird ihm aber gestohlen, und zugleich 
verschwindet das Sehlosx und die Prinzessin durch Zauber- 
macht, 

„Hund und Katze machen sich auf, den Zauberstein 
wieder zu erlangen. 

„Der Dieb, der jenseits eines grossen Wassers wolnt, 
trägt ihn aber im Munde. 

„Da zwingt die Katze eine Maus, des Nachts die Lippen 
des Diebes mit ihrem Seclrwanze zu berühren. 

„Der Dieb speit den Stein aus, er füllt zn Boden und 
wird von der Katze fortgetrugen. 


1) Memoires de Ia Socittt Finno Ougrienne XXV, Helsin gfors 1908, 
volgens Forke's citaat, Deze Mémoires zijn hier niet toegankelijk, 
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„Beim Durchschwimmen des Meerez, wobei die Katze 
auf den Rücken des Hundes sitzt, während dieser den 
Stein im Maule trägt, lüszt der Hund den Stein ins Meer 
fallen. 

„Kin Fisch verschlnekt ihn. Von diesem erlangen die beiden 
Tiere aber den Stein zurück und bringen ibn ihrem 
Herrn, der dann mit Hilfe des Steins sich das Schlosz 
und die Prinzessin zurückzaubert”, 

Waar nu van dit sprookje in het Oosten talrijke goed- 
bewaarde varianten bleven voortleven, doeh het in West- 
Europa nagenoeg onbekend is, besluit Aarne dat de bakermat 
ervan in het Oosten gezocht moet worden en wijst Indië 
als vaderland er van nan. 

Hiermede kan Porke zich ook niet vereenigen, eensdeels 
niet om dat hij Aarne's argumenten voor den Indischen 
oorsprong van de vertelling niet voldoende krachtig acht 
om die afkomst boven twijfel te stellen, anderdeels niet 
omdat hij verwoed anti-indianist is, 

Ik wensch mij in deze geen partij te stellen daar Aarne's 
betoog mij niet toegankelijk is, maar wil niettemin uitdruk- 
kelijk de aandacht vestigen op het feit dat ons Indonesisch 
materiaal in zake de filiatie dezer vertelling zeer zeker 
ten gunste van Aarne's opvatting pleit en wanneer men in 
stede van Indië, Centraal-Azië stelt, men zich daarmede 
wellicht heter zal kunnen vereenigen. 

Ten einde ook mijn steentje tot voortzetting van het 
onderzoek naar het vaderschap van het verhaal te leveren, 
Inat ik hier de mij geleidelijk geworden Soendasche varianten 
in compresso volgen }). 


1) Een mede tot dezen oyelus van verhalen behoorende vertelling, 
die in menig opzicht van mijn lezingen afwijkt, werd reeda eenler 
bekend gemankt door RK. A, Kern, O, c. ble, 74 —T5, VII, De arme 
Mti. 

Ter zake van de noot in diens stuk zij nangeteekend, dat de plaats, 
waarop deze slaat, duidelijk wordt, wanneer men voor agambèng, dat 
hier geen zin geeft, ngambeng, — loopend eten, leest. 





1 


a. Si-Tjaäng. 
Djampang=koelon. 


Een doodarme kerel, bovendien nog belast met de zorg 
voor een gebrekkige moeder, tracht als daglooner in beider 
onderhoud te voorzien. 

Dit lukt niet, want men betaalt hem, partij trekkend van 
zijn armoede, steeds te min. 

Deswegen baloorig geworden, staakt hij dit bedrijf om 
dakbedekkingen te gaan maken. 

Het geluk dient hem deze voor acht baroe te kunnen 
verkoopen. 

Met dit geld huiswaarts gaande, treft hij een troep kar- 
bouwjongens aan, die een slang willen doodslaan. 

Hij redt dit dier het leven door het hen voor twee hare 
af te koopen. 

Op dezelfde wijze doet hij dit een kat, wegens haar 
snoepzucht naar het leven gestaan, en een hond, die niet 
jagen wil. 

Deze dieren torsend, bereikt hij geleidelijk het Zuider- 
strand. 

Daar gekomen, deelt de slang hem mede, dat zij een 
betooverde prins van Noesantara is, destijds door zijn vader, 
den koning, naar Soenda gezonden. 

Om Tjaäng haar dankbaarheid voor hare redding te kun- 
nen betoonen, verlangt de slang: thans, dat hij op haar rug 
zal stijgen om dwars door de zee naar Noesantara gebracht 
te worden, 

doo doet hij en neemt de kat en den hond mede. 

Op Noesantara wordt hij vorstelijk ontvangen, doch na 
eenigen tijd aldaar in weelde te hebben doorgebracht, krijgt 
hij heimwee naar zijn moeder en wil terug. 

De prins raadt hem daarop van zijn vader den gouden 
talisman te vragen, welken deze in de huig draagt. 

Na eenige aarzeling spuwt de koning-slang dit voorwerp, 
dat den vorm van een gouden ei heeft, uit en geeft het hem 
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onder mededeeling dat deze amulet hem alles wat hij in de 
toekomst zon mogen wenschen, verschaffen zal. 

Na afscheid genomen te hebben, voert de prins Tjaäng 
naar de kust van Noesantara terug, gelast hem de oogen 
een oogenblik te sluiten en dan weer te openen. 

Dus doet onze Tjaüng; de oogen opslaande, ziet hij zich 
naar de oude plek op het Zuiderstrand verplaatst. 

Van daar ijlt hij naar zijn moeder, die hij in de diepste 
ellende aantreft, doch dadelijk, door haar van het noodige 
te voorzien, mt haar leed verlost. 

Zoodra zij op haar verhaal gekomen is, draagt Tjaäng 
haar op tot den koning des lands te gaan en dezen voor 
hem de hand van zijn dochter te vragen, 

Het schunnige bestje maakt een vergeefsche reis en vlucht, 
door de pnleiswacht nagezet, huiswaarts, 

Tjaäng troost haar, beveelt haar zich te baden en toovert 
haar inmiddels in een schoone jonge maagd om. 

Dan moet zij andermaal naar den koning en nu is iedereen 
even welwillend tegen de mooie jeugdige vrouw, 

Ook de koning ontvangt haar uiterst minzaam, en vraagt 
belangstellend naar haar afkomst en begeeren. 

Hevige woede bevangt hem als hij verneemt dat zij de 
moeder van den armen Tjaäng is en dat deze om zijn doch- 
ter vraagt, 

Alvorens haar weg te jagen, zegt de koning echter dat 
waar het aanzoek gedaan is, hij de prinses nochtans aan 
Tjaäng zal geven zoo deze in staat is in zeven dagen een 
kostelijken burcht te maken, voorzien van alles en door een 
breeden weg met het vorstelijke paleis verbonden, Kan hij 
dat niet, dan hebben beiden het leven verbeurd. 

Doadelijk verschrikt, keert de moeder tat haar zoon terug. 
Deze glimlacht, stelt haar gerust en gaat dan heen om een 
geschikte plek voor zijn slot te zoeken. 

Loodra hij deze gevonden heeft, stelt hij zijn amulet in 
werking en onmiddellijk is het kasteel met alles wat daarbij 
behoort daar. 
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Dan keert hij huiswaarts, meldt dit zijn moeder en deze 
gaat den koning daarvan kond doen. 

Na persoonlijk een en ander in oogenschouw genomen 
te hebben, geeft de koning zijn toestemming tot het huwe- 
lijk en Tjaäng vertrekt met zijn vrouw naar zijn verblijf 
onder den naam van Sanghjang netrn. 

Een jaar na dato, draagt de oude koning zijn dochter op, 
den jongen vorst diens amulet te ontfutselen. Dit lukt 
echter niet. 

Eenigen tijd daarna gaat de jonge vorst een reis door 
zijn gebied maken en bergt zijn talisman, op 't oogenblik 
van zijn vertrek, in de geldkist, waarvan hij de slentels aan 
zijn vrouw ter hand stelt, 

Even na zijn vertrek, ontvangt deze bezoek van een koop- 
man in juweelen; zij betaalt de gekochte sieraden met den 
haar onbekende talisman, daar zij het geld in de kist niet 
durft aanspreken. 

Nuuw is de koopman daarmede vertrokken of een onover- 
komelijke mutheid bekruipt den op reis zijnden vorst, welke 
hem noodzaakt huiswaarts te keeren. 

De omigering van zijn slot vindt hij uitgestorven, doch 
daarbinnen gaat alles den gewonen gang. 

‘Peinzend over dit hem raadselachtig verzchijnsel, zet hij 
zich neder; dan komen de hond en de kat hem de oorzaak 
daarvan verklaren. 

Het gevolg hiervan is, dat de vorst hun opdraagt de 
talisman te gaan opsporen. 

Loo doen zij en gaan daartoe dadelijk naar het huis van 
den koopman. 

De kat sluipt binnen, de hond houdt buiten de wacht, 

In het slaapvertrek van den koopman staat een ijzeren 
kist, bewaakt door een witte muis. 

De kat grijpt de mais, die verraadt dat de talisman in 
de kist is en belooft, zoo haar het leven gewaarborgd wordt, 
het voorwerp eruit te halen, 

Aldas geschiedt: Daarmede buiten gekomen, wordt de 
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talisman haar echter door den hond ontrukt, die er mede 
wegrent om hem aan zijn meester te brengen en daardoor 
bij dezen in de pas te komen. 

Bij een breede rivier gekomen, ziet de hond een kreng 
voorbij drijven. Zijn vraatzucht niet meester, pakt hij dit 
en laat daardoor de talisman in 't water vallen, die ver- 
volgens door een visch wordt opgeslokt. 

Verschrikt neemt de hond de vlucht. 

De kat, die hem gevolgd is, verschuilt zich onthutst in 
de rugte aan den waterkant. 

Op eens ontwaart zij een reiger: zij bespringt dezen en 
belooft hem hem niet te zullen verslinden, als hij de talisman 
terugbrengt. 

De reiger neemt dit op zich, zet den visch na, heeft 
dezen weldra gevangen en stelt de kat opnieuw in 't bezit 
van het kleimood. 

De kat brengt het daarop aan zijn heer, en alles keert 
bij dezen tot den vroegeren toestand terug. 

Dit verhaal past, gelijk dat van Ki Moksel, geheel in 
het gegeven kader. Bij het natste is natuurlijk de nardig- 
heid, dat de amulet weliswaar laemah wordt, maar niet 
vüór dat het Iboe Moksel weergalooze schoonheid heeft 
verschaft, waardoor het echtpaar weder in goeden doen komt. 

In de Bataksche vertelling hierachter mist men den hond 
en kat, zoo is dit ook in andere Soendasche versies, waar- 
uit zelfs de slang verdween om plaats te maken voor een 
vogel of iets anders. Ook is het toovermiddel niet altijd 
hetzelfde, maar in gevolg en ontknooping stemmen de ver= 
telsels steeda geheel overeen. 

Dit zal thans blijken. 


b. Si-Malarat 
(Variant uit Karawang), 

Hen doodarme stakker, die alles tevergeefs beproefd heeft 
om in den nijpenden nood van zijn gezin te voorzien, zet 
ten einde raad een fuikje, hopend wat visch te vangen, 

Tijdschr. v‚ Ind, T-, T- en Vk, deel LVI, afl. 1 en 2, 8 
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Men verbiedt hem dit echter, zeggend dat hij daardoor 
de waterleiding beschadigt. 

Dan zet hij de fmik in een waror-boom en smeekt den 
Allerhaogsten om bijstand. 

Hij vangt dusdoende een spreeuw, die hem, in ruil voor 
zijn leven, een wondersteen geeft, waarmede hij zijn familie 
van al het noodige voorziet. 

Daarop verlaat hij deze om uit dankbaarheid voor het 
verkregen gunstbewijs boeteling te worden. 

Vervolgens zondert hj zich af in 't gebergte. 

Op zekeren ochtend ziet hij in het bosch een grijsaard 
rustig met de handen om de knieën geslagen nederzitten, 
terwijl rondom hem de boomen, door onzichtbare hand 
geveld, nederstorten. 

Hij gaat naar den oude toe en vraagt om inlichting 
aangaande dit wonder. 

Deze zegt dat een wonderzwaard, een gave der goden, 
dit bewerkt, 

Begeerig dit wapen te bezitten, beweegt Si Malarat den 
grijsaard het tegen zijn steen te ruilen. 

Eemige dagen Inter krijgt Si Malarat honger en geen 
middel ziend om aan den kost te komen, vraagt hij den 
ouden man weer over te steken. 

Dit weigert deze, waarop hij hem door het wonderzwaard 
laat dooden; dan ontneemt hij hem den steen. 

Voorzien van twee toovermiddelen thans, gaat onze held 
op avontuur uit en treft dusdoende een garoeda aan bezig 
met een geschaakte prinses naar zijn hol te slepen, 

Diep begaan met de prinses, nadert hij den garoeda van 
achteren en houwt hem den kop af. 

Van het monster verlost, verhaalt de prinses dat zij 
Naganingsih heet en de dochter is van koning Anagn, 
vorst. van Goenoeng parang, voorts verzoekt zij hem haar 
naar haar ouders terug te brengen. 

Daartoe gaan zij nu op weg, doch dicht bij haar vaderstad 
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gekomen, wil Si Malarat nog niet aanstonds daarheen gaan, 
omdat hij niet met de hofgebruiken bekend is. 

De prinses weigert alleen derwaarts te gaan, daarom 
blijven zij voorloopig bij de bovenstad kampeeren, waar 
Si Malaratstot hun verblijf, met behulp van zijn steen, 
een prachtig slot doet verrijzen. 

Inmiddels heeft haar vader het gunsche land laten doar- 
zoeken om nasporing naar de verdwenen prinses te doen. 

t Is alles tevergeefs geweest, tot twee ministers bij 
gelegenheid van een wandelrit, het kasteel en daarin 
Naganingsih ontdekken. 

lij melden dit den koning, die daarop met zijn rijksbe- 
stierder op kondschap uitgaat. 

Een hartelijk weerzien van vader en dochter volgt, de 
koning zegt de prinses aan Si Malarat toe en in het ouderlijk 
paleis zal het paar trouwen. 

_ Vóór dien schept laatstgenoemde zich nog een koninklijke 
omgeving en dan is het bruiloft, 

Daarna doet de koning afstand van de regeering en ver- 
heft Si Malarat tot vorst. 

Gelijk men ziet, wijkt deze vertelling al heel belangrijk 
van het gegeven raamverhaal af. s 

Nog sterker doen dit nog twee mij bekende lezingen. In 
de eerste, naar den held van de gebeurtenissen Si S&boel 
geheeten, zijn alle tusschenpersonen weggelaten, zoo ook de 
dieren die als zoodanig optreden, Het amulet is daarin een 
knapzak, welke Si Säboel vindt in de fuik, welke hij in een 
waroe-boom had geplaatst. 

In de laatste vangt zekere Gambrang een gesloten pot 
in zijn totebel, waarin een boeta gevangen zit. Verlost, 
geeft deze hem een muts en een fluit, waarmede hij de 
bekende wonderen verricht 9. 


1) Onder den titel van Wawatjan tjarita Moehnmmad Kaja, werd 
dit verhaal als No. 87 Soendasche litteratuur, uitgegeven door de Com- 
missie voor de volkslectuur. 
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Waar het dus in alle gevallen op neer komt is, dat een 
berooide een amulet ontvangt, hetwelk hem tot aanzien 
brengt. Daarna gaat dit voorwerp te loor, waardoor de 
eigenaar weer tot armoede vervalt, maar hij krijgt het terog 
en komt op die wijze weer in goeden doen. 

Dat deze verhalen, waarvan thans een zevental verschil- 
lende redacties zijn aangehaald, een gemeenschappelijken 
oorsprong moeten hebben, staat voor mij vast; de vraag 
Is dus nu nog waar dezen te zoeken, 

Een beslist antwoord is daarop niet te geven, doch dat 
er Indische elementen in verwerkt zijn, is onbetwistbaar. 

Zoo herinnert het schot op de duiven in de tweede 
Tanggëransche versie aanstonds aan de wedstrijden en de 
fameuze schoten van Bama en van den toekomstigen Boeddha, 
terwijl de garoeda, die prinses Naganingsih heeft geschaakt, 
de dochter van koning Anaga, waarvan de Karawangsche 
redactie verhaalt, onmiddellijk aan den strijd tusschen naga's 
en garoeda’s, een welbekend thema van de Indische mytholo- 
gie, doet denken. 


WeurevurveN, Maart 1913. 


Bruraar 1. 


Bao toloe ”. 


In lang vervlogen dagen was er eens een koning, die 
Baragas heette. 

Hij had een eenigen broeder, Pasang genaamd; deze was 
kinderloos. 

Baragas bezat reeds een dochter, Sinaboroe doea: hij over- 
leed, toen haar moeder hem eenigen tijd later een zoon 
schonk. Deze ontving den naam van Bao toloe. 

Barugas' gezin bleef in berooiden staat achter, wijl oom 
Pasang zich het vaderlijke versterf wederrechtelijk toeëigende. 

Niets restte den kinderen dan één omslagdoek en drie 
goudstukjes, die hun moeder tijdens het leven van haar man 
had weten te verbergen. 

't Gevolg hiervan was geweest, dat de moeder genoodzaakt 
was geworden, het geboortedorp te verlaten en op het land 
een veldhutje te betrekken. 

Een en ander deelde zij op zekeren dag haar kinderen 
mede en Bao toloe vroeg: „moeder, waar zullen wij dan 
van leven?” 

Instede van een rechtstreeksch antwoord te geven, zeide de 
moeder tot hem: „ga jij maar eerst naar de markt om een 
paar doeken te koopen, opdat wij er ieder een hebben”, 
Tevens gaf zij hem een der goudstukjes mede om ze te betalen. 

Welgemoed ging Bao toloe op weg. 

Al spoedig ontmoette hij een man, die kokosnoten droeg. 

„Waar ga je heen, Bao toloe?” aldus sprak deze hem 
nan. 


1) Den naam versta ik als: dragend drie, bao — Minangkabasesch 
Fe (ba), waarmede op de goudstukjes wordt gedoeld, 
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„Naar de markt, vriend, om, zooals moeder mij opdroeg, 
een paar doeken te koopen". 

„Loo, zoo", hernam de man met de kokosnoten, „laat me 
dan je geld eens kijken”, 

Bao toloe gaf aan dit verzoek gehoor, waarop de drager 
van de kokosnoten zeide: „wel, ventje, dit stukje is net 
voldoende om er deze kokosnoten voor te koopen”. 

„Dat is goed en wel’, beaamde Bao toloe, „maar wat 
moet ik er mede doen?” 

„ Wel", lichtte de man hem in, „de noten opeten en de 
vezels tot brandstof gebruiken". 

„Geef ze dan maar hier’, besloot Baa toloe, en, na betaald 
te hebben, nam hij de kokosnoten op en keerde daarmede 
huiswaarts. 

Ben je daar weer, vadertje’', begroette zijn moeder hem 
bij zijn terugkomt, „en waar zijn de doeken?” 

„Men heeft mij er geene verkocht, moeder, slechts deze 
noten gaf men mij. 

‘sAnderen daags, bĳ het opstaan, sloeg de moeder den 
eenigen doek dien zij bezat om; haar kinderen kleedden 
zich in een slaapmat, 

Aangezien Hao toloe miet wilde, dat zij dien doek om 
beurten zouden gebruiken, verzocht zijn moeder hem ander- 
maal naar de markt te gaan om voor zich zelf en voor zijn 
zuster een doek te koopen. Daartoe gaf zij hem het tweede 
goudstukje, 

Bao toloe vertrok, doch nauwelijks onderweg kwam hij 
twee vrouwen tegen, waarvan de eene aardappelen en de 
andere zemelen op het hoofd droeg. 

Aij hielden hem staande met de vraag: „zeg, Bao taloe, 
waar gaat de reis naar toe?” 

„Naar de markt, moedertjes, om een paar doeken te 
koopen’’, 

„Doe dat niet, mijn jongen”, overreedden hem de vrouwen, 
„koop er liever deze aardappelen en zemelen voor”. 
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„Als ik maar wist wat ik er mede doen moest”, zei 
Bao taloe. 

„Kereltje’', hervatten de vrouwen, „de aardappels moet 
Je koken op het vuur van de zemelen”. 

„Best, vrouwtjes”, en hij koeht de aardappels en de ze- 
melen, waarmede hij den terugtocht aannam. 

Îhuis gekomen, vroegen moeder en zuster tegelijk: „en 
de doeken?" 

stie hebben mij er geene verkocht, zus”. 

Den volgenden dag moest Bao toloe tot hetzelfde doel 
opnieuw naar de markt en kreeg daartoe het laatste goud- 
stukje mede. 

Nadat bij eenigen tijd geloopen had, trof hij een vee- 
hoeder aan, die een slang vasthield. 

„Wil je mij die slang verkoopen, buffeldrijver?"' vroeg 
Bao toloe. 

„Graag, manneke, daar heb je ze". 

Ban toloe betanlde met zijn laatste geld, nam de slang 
voorzichtig aan en spoedde zich met deze huiswaarts. 

„Maar, mijn jongen”, riep de moeder, toen zij hem rag 
naderen, „wat ga je met die slang uitvoeren?” 

„Ze groot brengen, moeder”, 

Van stonde af aan begon hij de slang rijkelijk te voeren, 
en zj groeide verbazend. Spoedig was zij zoo dik nls een 
geit, gauw daarop bad zij den omvang van een karbouw 
en weldra vulde zij de geheele ruimte onder de hut. 

Toen zij zóo groot geworden was, zeide de slang tot Bao 
toloe: „thans ben ik volwassen en ook mijn zeven horens 
zijn uitgekomen. 

„Tot belooning deswegen zal ik je rijk maken, wij moe- 
ten daartoe evenwel op reis, vraag dus aan je moeder om 
leeftocht klaar te maken", 

Hao toloe ging tot zijn moeder en vroeg haar rijst te 
stampen, te weten: zeven groote bakken, zeven groote man- 
den, zeven maten en zeven schepels. 
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Nadat dit alles gekookt was, berekende de slang een 
goeden dag tot vertrek; dan hing Bao toloe de teerkost aan 
hare horens op en stond de reis aangevangen te worden. 

„Hoe zal ik U volgen, grootvader", vroeg Bao toloe, toen 
men zou gaan. 

„Klim op mijn rug, vriendje, en houd je sterig vast”. 

Bao toloe deed aldus en voort stoof de slang meteen in 
duizelingwekkende vaart. 

Het spoor dat zij maakte, was een diepe gracht en aan 
zee gekomen, sneed zij door de golven alsof de oceaan in 
tweeën gespleten werd. 

Dao toloe werd doodsbang. 

„Heb toch medelijden met mij, grootvader”, kreet hij. 

„Klem je maar goed vast", stelde de slang hem gerust. 

Voort ging het weer en Bao toloe drukte zich nog hechter 
togen de slang aan. 

Al heel gauw bereikten zij, dus voortsnellend, het eiland 
Sangar saroene, dat alleen door slangen bewoond werd. 

Bao toloe en zijn gezellin gingen aan land, waardoor de 
slangen aanstonds in opschudding geraakten, zoodat hun 
vorst, Oppoe poengoe, vroeg: „wie is er nangekomen?” 

„Wij zijn het, grootvader”, antwoordde Bao taloe. 

De slang, die Bao toloe overgevoerd had, nam daarop het 
woord en zeide: „koning, deze hier ziet er uit als een mensch. 
Weliswaar kunt gij de lucht van een mensch niet ver- 
dragen, doch deze hier redde mij het leven door te voorkomen, 
dat ik door een veehoeder doodgeslagen werd, wil duz het 
zijne sparen!’ 

Onmiddellijk beraadden de slangen hierover en besloten, 
dewijl dit mensch hun stamgenoot van den dood gered had, 
hem het leven te Inten. : 

Vervolgens gingen zij baden; daarna bracht de slang, die 
door Bao toloe opgevoed was, hem een tooverring, een arm- 
band en een wenschring, daarbij zeggend: „wanneer je nu 
een boot wilt hebben om naar je moeder terug te keeren, 
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wensch die dan maar eu meteen is die er: verlang je geld, 
buifels, varkens, kippen, rijst en andere eetwaren, vraag deze 
dan ook maar aan de ringen, dadelijk zullen zij er wezen”. 

Onverwijld wenschte Bao toloe zich een vaartuig, dat hij 
zonder verder toeven besteeg. 

Hij heesch de zeilen en als ware de zee slechts éen vadem 
breed, zóo gauw werd de overtocht volbracht. 

Op de ree van het land zijner inwoning gekomen, vuurde 
hij zijn geweer af. Het volk liep onthutst te hoop, vragend: 
„wie zou er toch geschoten hebben?" 

Dan ijlden zij naar hun vorst, Bao toloe's oom, om hem 
met het vallen van een schot in kennis te stellen. 

Deze zond hen terug op kondschap, en zoodra zij Bao 
toloe in den bezoeker herkend hadden, spoedden zij zich tot 
vorst Pasang terug, met het bericht: „heer, uws broeders 
zoon is zoo even aangekomen met een groot schip en prachtig 
gekleed geland”, 

Inmiddels was Bao toloe rechtstreeks naar de hut gegaan 
waarin hij zijne moeder en zuster had achtergelaten. 

Beiden trof hij in de grootste ellende nan; slechts een 
versleten mat diende haar tot kleeding en geen kruimel 
eten was er in huis. 
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„Wel, ben je daar broer’, juichte Sinaboroe doen, toen 
Bao toloe binnen trad. „Leef je werkelijk noe? We dach- 
ten, dat je al lang door de slang verslonden was”. 

Bao toloe zich herinnerentl wat de slang hem gezegd had, 
sprak tot de ringen: „ik verlang kleederen, geld, karbouwen, 
geiten, kippen en rijst”. 

Op 't zelfde oogenblik was alles er. 

„Jongen”, zeide daarop zijn moeder, „nu je zoo rijk bent, 
moest je een eigen dorp grondvesten', 

„Dat zullen wij doen, moeder, en wel bovenstrooms van 
oom's nederzetting, daar waar zijn gebied ophoudt". 

„Goed zoo, mijn zoon, doch ga dan vooraf aan je oom 
je erfdeel terug vragen”, 
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Zonder uitstel begaf Bao toloe zich naar zijn oom en 
zeide: „oom, waar hebtu het geld gelaten, dat mijn vader 
naliet; geef het mij in zijn geheel terug, of wij krijgen 
onaangenaamheden'’, 

Pasang beweerde niets van hem onder zich te hebben, 

„Wel, wat antwoordde oom®”', vroeg Bao toloe's moeder 
bij zijn thuiskomst. 

„Hij verklaarde niets van ons te bezitten, moeder”. 

„Dan zal je het hem moeten gaan afnemen, Hao toloe”'. 

Bao toloe deed gelijk hem gezegd werd, riep zeven valge- 
lingen en ging met hen andermaal naar zijn oom. 

„Wat kom jullie doen?" vroeg Pasang wrevelig bij hun 
nadering. 





„Ons ervan vergewissen, oom, of het waar is, wat gij 
gezegd hebt aangaande mijn erfenis". 

„Als dat de reden is, scheer je dan maar gauw weg; 
zelfs geen eten krijg je”. 

Onverrichter zake nam Bao toloe den teragtocht aan. 

Vervolgens berekende hij een gunstig tijdstip voor het 
stichten van een dorp, waarna hij zich met de noodige 
helpers naar den bovenloop der rivier begaf, waar hij een 
doelmatig terrein afpaalde en dit met een dikken wal omgaf. 

Daarna bouwde hij daarbinnen een ruim huis en wen 
groote sapo, 

Gereed hiermede, verzocht hij de onderhoorigen van wijlen 
zijn vader in de nieuwe vestiging hun intrek te nemen, 
hetgeen dezen gereedelijk deden. 

Kort .na het stichten van het dorp, liet Bao tolne een 
buffel slachten en een wijmaal aanrichten, waarnan allen 
deelnamen. 

Toen ieder verzadigd en de betel rond gegnan was, sprak 
Baa toloe: „mannen broeders, maakt je wapens klaar”, 

„Voort, vorst". 

Men haalde geweren, kruit en load en verzamelde zich 
daarna weer bij hem. 
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Dan gelastte hij: „zoo dadelijk trekken wij tegen oom's 
dorp op, de inwoners worden ongemoeid gelaten, doch hem 
zelf zullen wij inrekenen’’, 

De troep ging op weg en bereikte walden het doel. 

Tegenweer werd niet geboden, zoodat de gewapenden 
opgehinderd tot het dorpshuis konden voortrukken en zich 
daarvoor opstellen, 

Natuurlijk liepen de dorpelingen te hoop en vroegen 
naar de reden van dezen overval, waarop Bao toloe hun 
mededeelde, dat hij gekomen was om het hem door hun 
vorst wederrechtelijk onthouden erfdeel op te eischen. 

Dan zijn oom aansprekend, zeide hij: „waar is nu mijn 
erfenis?" 

„Wat weet ik daarvan”, snauwde Pasang. 

Nauw had hij dit geuit, of eenige volgelingen van Dao 
toloe traden vooruit, grepen Pasang vast en knevelden hem. 

Een gelijk lot ondergingen diens slaven en toen allen 
stevig gebonden waren, liet Bao toloe al de bezittingen van 
zijn oom bjjeengaren en ook zijn tante in verzekerde bewa- 
ring nemen, waarna hij met dien buit naar zijn woonstede 
terugkeerde, 

Aangekomen het hij de kniepezen van zijn oom door- 
snijden om hem ontvluchten onmogelijk te maken. 

Dan trouwde hij zijn tante en ten einde zijn com daarvan 
ooggetuige te laten zijn, legde hij hem met een ketting om 
het middel aan een der palen van de sopo vast, 

Pasang jammerde luidkeels. 

Dit begon Bao toloe ten leste te vervelen, daarom gebood 
hij een dienaar zijn oom buiten het dorp levend te begraven. 

Aldus geschiedde. 

Kort na deze gebeurtenis kwam zekere Pande Samalo 
naar Sinaboroe doea's hand dingen. Het huwelijk volgde, 
nadat Pande zeven handen vol goud en een kostbaar baadje 
tot bruidschat betaald had. 

Vele jaren woonde Bao toloe ongestoord in zijn dorp. 
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Op zekeren dag dat zijn vrouw rijst op matten in de zon 
te drogen had gelegd, verschenen, toen de zon ter kimme 
begon te neigen, eensklaps een menigte slangen. 

Overal kropen zij heen, over de matten, over de wallen, 
door de sopo en zoo ook door Bao toloe's woning. 

Bao taloe's vrouw, die alleen thuis was, sloeg de schrik 
om het hart en luidkeelg om hulp roepend, wierp zij gewe- 
ren, gongs, palmwijnkokers en alles wat zich verder in de 
woning bevond ter deure uit. 

Bao toloe was met zijn mannen in het veld, doch toevallig 
was een hunner teruggekeerd, die voort naar Bao toloe 
ijlde om hem de plaag, die het dorp getroffen had, te melden. 

„Wat nu te doen?” vroeg Bao toloe, toen hij de tijding 
vernam. 

Besloten werd het dorp in brand te steken om op die wijze 
de slangen te verdelgen. 

Zoo deed men. 

Hoog laaiden de vlammen op, krakend stortten de huizen 
in elkaar; de slangen verbrandden en het dorpsplein veran- 
derde in een diepe poel. 

Verdrietig over het verlies van zijn stichting, ontbood Bao 
toloe een sibaso!) om haar te vragen, wat de oorzaak van 
dezen rampspoed was. 

Zij verscheen en nadat men eenigen tijd muziek gemaakt 
had, daalde een geest in het medium neder, die door haren 
mond verkondigde: „Bao toloe, toen gij uw dorp stichttet, 
hebt ge vergeten aan de schutsgeest van den grond ven 
ofer te brengen, tot straf hiervoor besloten de goden, dat, 
wijl gij uw rijkdommen van een slang gekregen hebt, gij 
ouk door slangen zult vergaan”. 

En op hetzelfde oogenblik verscheen een reusachtige slang, 
die Baa toloe verslond. 


1) Een waarzegster. 


Buraar 8. 


Sakadang monjet djeung koeja. 


Monjet njaloeknn ka koeja, basann: „sakadang koeja, keur 
naon din” 

Koeja nembalan: „hoek, teu, keur maling djahe Nii 
Saridjah"', 

Tjek monjet: „menta ning?” 

Tjek koeja: „émboeng, dja dia mah sok berek". 

Tjek monjet: „mohal"'. 

Ladjoe monjet njampeurkeun koeja ka këbon djahe pipir 
mah Nji Saridjah. Njampak koeja keur ngahakan djahe, 
monjet miloe ngakan; ladnenn matana roendat-rindat bari 
tjetjerewetan: „senhah, seuhah”. 

Tjek koeja: „oelah gandeng, bisi kudenge koe noe 
boga””. 

Monjet beuki tabing bae tjetjerewetanana saking koe lada. 

Teu kébél datang noe boga këbon, 

Monjet loempat naek kana tatangkalan, djadi ten katewak. 

Ïinggal koeja sorangan, soesoeroengkoejan, deuk ngaliang 
teu kaboro, naek teu bisa, toengtoengna katewak. Dibawa 
ka pawon, dikoeroengan koe bakoel. 

Tjek Nji Saridjah ka anakna: „geura noetoe, djagn isaek 
ngedjo noe göde, oerang ngasakan lada koeja'', 

Kadenge koe koeja, tjek pikiran koeja, lamoen kieu gala- 
gutna mah, aing ieu tangtoe paeh. 

Barang magrib menjet njampeurkeun ka koejn, 

Ngomong ti loear gëdeg pawon, tjek monjet: „keur naan, 
kadang koeja ?"' 

Tjek koeja: „aing mah deuk dikawinkeun djeung anak 
Nji Saridjah, djaga isoek deuk diarak, dirame-rame: kiwari 
keur noetoe”’, 
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Tjek monjet: „ah, lamoen kitoe mah, anggoer ning hae”, 

Tjek koeja: „émboeng”. 

Tjek monjet: „poegoeh dia mah goreng, teu parigël djnd: 
panganten, ari aing mah tjakëp ländjang". 

Tjek koeja: „hade geh ari kitoe mah, tapi aing balang- 
keun heula ka ditoe, ka roejoek noe djnoeh”. 

Ladjoe koejn ditjokot koe monjet tina koeroengan; diba- 
langkeun ka roejoek, monjet ngoeroengan maneh koe 
bakoel. 

Barang wajah isa, Nji Saridjah ngomong ka anakna nitah 
noöng, koeja bist leupas. 

Art diboekakeun bakoelna, aja monjet keur tanggëloek, 
tek anak Nji Saridjah: „amboe, koeja mah euweuh, tajohnn 
ngaliang ka djëro taneub, aja ogeh monjet ngadoengkoek”, 

Tjek Nji Saridjab: „los teuing, monjet ogeh ngeunah 
diasakan lada, djaga isoek bae peuntjit”. 

Fjek pikiran monjet: „lamoen kieu mah, aing dilëbon koe 
sakadang koejn, rasakeun dia, sakadang koeja, lamoen ang 
bisa ka loear, modar din koe aing'', 

Sapeuting monjet teu heës mikiran koemaln akalna soe- 
paja salamët. 

Ti dinja mëndak akal, monjet ngëdéng nangkarak papaech- 
anan, matana diroeboeng sireum ateul. 

Barang isoek-isoek ditoöng koe noe boga imah, monjet 
gens nangkarak, tjek nnak Nji Saridjah: „amboe, monjet 
paeh, gens djëngkëng, matana diroeboeng sireum ateul'". 

Tjek Nji Saridjah : „ari kitoe mah, balangkeun bne ka 
roejoek”’. 

Ladjoe dibalangkeun; barang dibalangkeun, monjet ngë- 
djat naek kana tangkal knjoe bari soesoerakan, tjek monjet: 
„manoesa beunang dibobodo'’, 

Tjek Nji Saridjah: „pärtjaja din monjet, moen katewak 
sabalen deu, din dipeuntjit'". 

Ti dinja monjet njiar sakadang koeja panasaran hajang malës, 

Monjet tjatjarawakan gapandjang-pandjang hoema njëloeke 
an: „sakadang koeja”. 
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Koe koeja ditembalan; tjek koeja: „hoek. 

Tjek monjet: „keur naan, sakadang koejn", 

Djawab koeja: „keur mölak fjnoe"', 

Tjek monjet: „aing vloe”, 

Tjek koeja: „hude”. 

Ti dinja koeja djeung monjet pada mëlak tjaoe moeli, 
Ari koeja mah mêëlak tangkalna, tapi ari monjet mälak djan- 
toengna, padjar maneh pangtereh ka ala boeahua. 

Wantoening djantoeng tambah poë beuki peot, datang ka 
guring, ari pêlak koeja mah, benki montok bae nèpi ka 
boeahan. 

Tjek moujet: „kadang koeja, tjaoe aing mah beuki joe- 
Joek hae", 

Tjek koeja: „masa bado". 

Katjaritakeun, tjaoe koejn geus asak di tangkal, tjek mo- 
njet: „hajoe, oerang oendoeh!, 

Tjek koeja: „hajoe”. 

Tjek moujet: „aing noe naek dja din mah teu bisa nack”, 

Tjek koeja: „hade, ieu tjajoet tjangklek geusan wadah 
tjaoe”’, 

Eta fjnjoet djoeboerna koe koeja dibolongan, djadi boeah 
tjaoena kabeh molos ragragan ka bandap, seubeuheun koeja 
ngnkanan tjace, 

Ari tjek pikiran monjet: „di mana tjajoetna geus pinoeh, 
deuk dibawa ngëdjat naek kana tatangkalan", Bèt sih, ba- 
rang diilikan, tjajoetna kosong. 

Monjet poparosod toeroen maraheun ka koejt hanten 
kabagian tjace sahidji-hidji atjan, tapi barang datang ka 
handap, tjaoena geus beak, koejana teu aja. Ditjaloekan 
koe monjet, horeug koejs mah geus ngaliang ka djëro 
taneuh. î 

Tjek monjet: „ati-ati, moen kapöndak zakali deni, koe 
aing dipaehan'"', 

Hidji mangsa, koeja keur ngagapoej handapeun tangkal 
tjamara; dina dahan eta tinmara ajn imah tawoean ngagajot 
sagëde boboko. 
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Tjek monjet: „dja ieu kadang koeja, ati-ati din, bareto 
boga dosa ka ning”, 

Tjek koeja: „oelah berek, aing keur titah noenggoean 
goöngua ki Batara Goeroe, itoe ngagsjot dina dahan 
fjamara”’. 

Tjek monjet: „tjoba koe aing deuk ditabeuh"', 

Tjek koeja: „oelah, bist ang ditjarekan. Lamoen koe dia 
deuk ditabeuh, aing heula balangkeun ka leuwi''. 

Ti dinja, koejn dibalangkeun ka leuwi. 

Ladjoe imah tawoean koe monjet ditakol koe batoe, datang 
ka rêmoek imah tawoean mana paboerial moeoek njeureudan 
kana salëga awak monjet. 

Monjet adoeg ladjër djoedjoengkëlan goegoelingan bari 
tjetgerewetan njërieun diseureud tawoean awakna bareuh. 

Monjet teu kira-kira maraheunana ka koeja. 

Tjek monjet: „moen kapanggih sakali ieu, tangtoe koeja 
modar”, 

Dina hidji mangsa koeja keur njoeling dina handapeun 
tangkal loan; zorana ngeunaheun teu kira-kira, ari lagoena 
tjara dongeng. 

Kien soelingna: 

„taleotoeng, taleotoeng, 
taleoting toelang maoeng, 
ditjoktjokan koe tjaladi, 
diliangan koe bangbarn, 
dipasieup koe sirenpeun, 
heothioeng, heothioeng"’. 

Kadenge koe monjet wani dengdek-dengdek bawaning 
ngeunaheun. 

Tjek monjet: „aing ngindjeum”, 

Tjek koejn: „&mboeng, bisi dibawa loempat”, 

Tjek monjet: „moen teu pêrtjain mah, tjëkëlan boentoet 
ning”. 

Ti dinja soelingna koe koeja dibikeun, boentoetna ditjë- 
këlan. Tapt monjet mah hanteu bisn njoeling fjara koejn, 
kabisana ngan totet, totet bue. 
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Monjet mint#ran ngakoe niëri boentoet oelah ditjëkelan 
pageuh, 

Barang dikändoran, monjet loempat naek kana tangkal 
kajde hari njoeling: totet, totet. 

Ni dinjn koejn tjeurik. 


Koeja menta toeloeng ka keujeup pangnjokotkenn zoelingnn. 


Tjek koeja: „lamoen beunang, Engke kadang keujeup 
dioepahan kébo sakandang”, 

Koe kenjeup disanggoepan. 

Ïi dinja keujenp Ialaoenan ngarajap naek kana tangkal. 
Koe monjet teu kadenlen. Monjet ditjapit kontalna koe keu- 
Jeup djodjolotoan tj népi ka soelingnn ragrag ka handap. 

Ladjoe ditjokot koe koeja. 

Keujeup dioepah keho sakandang. 

Harang kebona ditoengtoen koe keujeup, kenjeup katintjak 
tonggongna koe këbo datang. ka këntob. 

Noe mantak ajeunn dina ‘anggong keujeup aja lägok diga 
tapak soekoe këbo. 


1) Met rukken trekken (eigenlijk staiptrekken), 
Fijdschr. v‚ Ind, T-, Le en Vk, deel LVI, afl. 1 en 2, L 
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Het Mateische woord tjindai verklaard ? 


MOOR 


Dr. Ph. 5. VAN RONKEL. 





De Maleische naam voor eene gebloemde zijden staf, uit 
Westelijk Voor-Indië oorspronkelijk af komstig, tjindai, 
in het Javaansch tjinde, is niet gemakkelijk tot een Voor- 
Indische bron terug te voeren. Het woord is typisch Tamil 
van bouw; de tj, de gemouilleerde s aan het begin van cen 


woord, welker teeken in aan het Sanskrit ontleende woorden de 


e, ch, J, Jh, = en 5 vertegenwoordigen kan, de media-lingualen 
tusschen twee klinkers, en de zeer dikwijls voorkomende 
uitgang ai, welke ook den vrouwelijken Sanskrit-uitgang à 
vervangt, die drie elementen verleenen aan tjindai een 
echt Tamil beeld. 

nd van het Javaansche woord wijzen op linguaten, 
geen dentalen; Jav. katil, kodi e.a. doen het Tamil ûrigi- 
neel kennen, niet de Maleische woorden, daar in Maleische 
uitspraak en schrift — althans in de laatste eeuwen — geen 
onderscheid tusschen genoemde consonanten wordt gemaakt. 

Indien tjindai Tamil ware, wat én de vorm én het 
feit dat de meeste Voor-Indische handelstermen en namen 
van koopwaren door het Tamil aan het Maleisch zijn geleend 
zouden doen verwachten, zoude het originale Ejindai 
moeten luiden, | 

Evenwel, dat woord bestaat niet, 

Tot mog toe was het niet te verklaren als „Fremdwort''; 
thans echter kondigt de heer G. P, Rouffaer het in de 
Bijdragen van het Kan. Instituut voor de T.-, L.- en Vk 


v. Nl!) als ontdekt aan in een stukje, welks opschrift 


1) Deel 68, bla. 492 — 426. 
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althans luidt: de Maleische woorden katji, tjëngkoera en 
tjindai verklaard. 

In dat artikel betoogt de schrijver dat katji= wit 
katoen eene nfleiding met den Arabischen mtgang i (aan 
plaatsnamen gehecht ter aanduiding van herkomst) is van 
Kacch (N. W. Voor-Indië), tjëngkoerai evenzoo van 
Sénggora (N. 0. Malaka), en tjindai van....... Sind. 

Het is niet onwaarschijnlijk dat de heer Rouffaer tot 
deze drie etyvmologieën is gekomen door de lectuur van 
Bollingh's Reisboek in dezelfde aflevering door hem op zijne 
gewone degelijke en van zeldzame belezenheid getuigende 
wijze ingeleid en toegelicht. Immers in genoemd reisver- 
haal worden enkele Aziatische landen opgenoemd, van waar 
nit handelswaren in Java werden geïmporteerd; op bl. 355 
wordt Sinda vermeld, en na Kacch en Séngora met behulp 
van den Arabischen uitgang î als bron van de stofnamen 
katji en tjöngkoerai aangewezen te hebben, kwam 
de heer Rouffaer ongedwongen tot Sind(aji- Tjindai. 

[s de afleiding bij katji van Kacch duidelijk, ten 
aanzien van Sénggora- tjëngkoerai is de redeneering 
A + I=Al miet zoo algebraïsch zeker als eene berekening 
met A + DB. 

Een Soerabajaan die zijnen naam op een door hem geschreven 
boek of anderzins verarabiseert noemt zieh al-Soerabajawi ; 
Soerabajai zoude even onmogelijk zijn als wälandai, soendai, 
barmaï, enz. Deze regel staat vast; trouwens de heer 
Rouffaer verzuimt met te vermelden dat hem, ten aanzien 
van sind(a)i- tjindai, daarop gewezen werd. 

Maakt deze niet weg te redeneeren bijzonderheid de 
gegeven afleiding reeds twijfelachtig, de onzekerheid wordt 
nog vermeerderd door twee feiten: 19. dat de s van den 
plaatsnaam in fj veranderd, 20, dat de medina g door de 
tenuis k vervangen 18, 

Het eerstgenoemde feit kan verklaring vinden in de omstan- 
digheid dat de sibilans is vervangen door een gemoulleerden 
klank in het Tamil, mt welke taal zoo vele commercieele 
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woorden in den Archipel zijn overgenomen. Professor Kern 
wijst in de „slotnoot” op bl. 428, er op dat „alle Maleische 
en Juvaansche woorden, uit het Tamil overgenomen, hebben 
j, waar de zgn, bezehaafde hedendaagsche uitspraak sj heeft”. 

Inderdand vindt men die letter in Maleische woorden meest= 
al nis fj, zelden als s. Professor Kern wees, in de Bijdragen, 
de valgr. Ll, bl. 52, op sèroetoe= Tamil curuttu: 
wij voegen daarbij: satni, sadilinggam, sëgaln, 
soeasa, sannm, bisi, toersi, pêrisai, misai 
„Dit alles wijst”, zoo zeggen wij Prof. Keru na, „op een 
gewestelijk, en vermoedelijk ook chronologisch verschil in 
de uitspraak van het Tamil. Het ligt toch ook in de reden 
dat niet alle in 't Maleisch gungbaar geworden woorden 
uit één en dezelfde plaats van 't uitgestrekte Tamilland en 
tegelijkertijd zijn ingedrongen”. 

Het tweede feit, de vervanging van g door k, ie minder 
wel verklaarbaar. Negg tusschen twee klinkers blijft in 
het Tamil ngg of kan desnoods ugkk worden, doch 
dan met verdubbelde k, welke gemnatie in het Maleisch 
echter zonde verdwijnen. 

De moeilijkheid van den uitgang at, die zooals wij zagen 
niet uit a + î denominativum verklaard mag worden, 
kan wellicht opgelost worden door het feit dat à in het 
Vamil ai wordt, en meer nog — immers wij weten niet dat 
de slot-a in Sänggora als à gehoord werd — door de bekende, 
en bij gaarne hoog Tamil (cen dam il) schrijvende auteurs 
ergernis verwekkende hebbelijkheid der lieden om misbruik 
te maken van eeu overal aungehechten uitgang ui, 

De etymologie Sönggora-tjëngkoerni is dus des- 
noods terecht te brengen, maar die van tj in dai uit Sind(a) 
is mt niet te verdedigen, ja eigenlijk niet disputabel: 

De tj in stede van sis geen bezwaar, zoo aan Tamil 
intermediair gedacht kau worden. Daarentegen vormt de 
Javaansche nd een even groot bezwaar als het oubestaan- 


bare a + ii == ai. 
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„Dit bezwaar geldt inderdaad voor Mal. tjindai, miet 
voor Jav. tjinde, dat geheel Bind voorstelt", zegt Rouf- 
fner. (BL, 427, noot 2). 

Hier kunnen wij den geleerden schrijver niet volgen, daar 
oi, Jav. e niet î geheel voorstelt en nd nooit nd kan 
vertegenwoordigen, vooral niet in een eigennaam als Sind, 
die in bet Sanskrit Sindhu, in het Tamil ein du (de 
aspiraten zijn verloren gegaan), in het Hindóestâni sind h, 
en in het Ond-Javaansch (Zie Kawi-Balin. Ned. Wadbk. 
in voce), als plaatsnaam op Java en in de eigenlijke Sanskrit 
beteekenis zee, si ndhu luidt. 

Met den heer Rouffaer nannemen dat „de Javaansche 
vorm de oudste en primaire 1) is, de Maleische eene jongere, 
secundaire, en meer corrupte’, durf ik niet, zoolang ik niet 
de gegevens heb die hem tot deze overtuiging brachten, en 
deden beweren dat het Maleische kodi „via het av. 
kodi uit het Tamil overgenomen” is. 

Gewoonlijk is het omgekeerde het geval, daar toch 
in ‘talgemeen al wat uit het Westen, Sanskrit nitge- 
zonderd, van taal tot den Archipel is gekomen, dus Arabisch, 
Perzisch, Hindöestâni, Tamil, door het Maleisch in het 
Javaansch is gedrongen en in dit bijzondere geval de 
ontleening uit het Javaansch al zeer onwaarschijnlijk wordt, 
aangezien het woord, volgens mededeeling van den heer 
Joustra, ook in het Karoosch, voor het tellen van naalden, 
gebruikt wordt. 

Nd in het Javaansch stelt nooit Indisch nd voor, even= 
min e:i, en daarmede vervalt elke mogelijkheid der „Ee- 
heele’ voorstelling van Sindî door tiinde. 

Maar de heer Rouffaer vermoedt dat Maleisch tjindai 
uit Javaansch tjinde is gemaakt, en gene term zich tot 
dezen zou verhouden als Koetai tot Kute, Broenai tot 
Burune. Inderdaad beantwoordt Juvnansch e veelal aan 
Maleisch ai, in het Javaansch met Arabisch schrift 


1) De cursiveering neem ik niet over, 
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wordt e door ai weêrgegeven; hierover en over Javaansch 
e= Sanskrit va zoude meer te zeggen zijn, maar niets 
kan de onmogelijkheid van Javaanseh ud — Indisch nd 
doen vervallen. 

Van Sind komt met Arnbischen î Sindi, van Sinda: 
Sindawi, of als aan Tamil tusschenkamst gedacht wordt: 
Tjindi en Tjindawi, maar nooit Tjindai, 

De etymologie van den heer Rouffaer is mi, onhoudbaar. 

Waarom dan er zoo veel woorden aan gewijd? 

Vooreerst omdat het onweërsproken laten van eene verkeer- 
de etymologie den indruk kan vestigen dat de zaak vast staat, 
en daarmede nader onderzoek zoude kunnen tegenhouden. 

Voorts omdat het hier miet gaat „om een willekeurig 
Mal. of Jav, woord, maar om de herkomst van dat tj in de- 
en tjindai- zijdeweefsel, dat van oudsher in den ge- 
heelen Archipel verhandeld, en als kostbaar bezit tat 
heden toe .,.... gewaardeerd wordt”, (Aldus de 
schrijver op bl, 428). 

Ten slotte omdet wellicht de, als etymoloog misschien 
wat stoutmoedige, maar altijd zeldzaam goed gedocumenteerde 
nuteur ons een weg gewezen heeft. Is misschien in tjinde 
een plaats- of land- naam te zoeken? Dan zoude kain 
als vanzelfsprekend geattribueerd woord zijn weggelaten, 
of, gelijk de heer Rouffaer het meer plastisch uitdrukt: 
„Alsof daarbij het kain ware ingeslokt”, 

In ieder geval zoude de etymologie morphologisch geheel 
in orde moeten zijn, en niet slechts eene of andere Indische 
plaatsnaam aangewezen moeten worden, zonder dat daarbij 
kan worden vermeld dat bedoelde plaats als uitvoerhaven 
van de vermoedelijk naar die streek genoemde waren be- 
kend geweest is. Zeer terecht voegde dan ook de heer C.A. 
van Ophujjsen aan zijne afleiding van Cainoe'lbanat 
uit Indrawanat (Bijdragen, 66, bl. 235) de voorzichtige 
woorden toe: „ware er eene stad van dien naam bekend 
om hare weefsels, dan zou geen twijfel mogelijk zijn ; maar 
daaromtrent heb ik geene gegevens”, 
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Volledigheidshalve zij er op gewezen dat in het Minangka- 
hausch de gewone vorm tjandui is; zie Van den Toorn's 
Woordenboek, bl 142, 

Hier te lande noemt men bedoelde doeken ook palangai 
(oe. bl. 256), en tjandai pandjang toedjoeih 
(nl. hèto—el), en schrijft han Atjebsche herkomst toe. 
Men vertelt dat niet lang geleden te Padang bij den regent, 
en te Fort Van der Capellen bij het nagari-hoofd verlof 
moest gevraagd worden, indien men een bruidsbed wilde 
versieren met een stellage, welks stijlen omwonden werden 
met tjandaien een afhangenden slip (genoemd poeti 
bagèraj), daar immers de tjandai-doeken, de vorstelijke 
banen van zeven el, een prerogatief waren van den vorst 
van Paga Roejoeng. Die plaats, als terrein van beschreven 
steenen welbekend, ligt bij Fort Van der Capellen, en de 
vorst was naar alle waarschijnlijkheid van Hindoe-af komst. 

Hem behoorde een tjandai-distinctief. 

Wellicht zoude hier een uitroepteeken niet misplaatst 
zijn, doch het vraagteeken achter den titel van dit opstel 
wordt daardoor niet opgeheven, want de afleiding van 
tjindai is en blĳjft onzeker. Maar wellicht kan de door 
den heer Rouffaer aangeduide weg tot de ontdekking leiden ; 
de aandacht is weder op deze erux interpretum gevestigd, 
en ook daarin ligt de verdienste van des schrijvers bijdrage 
tot oplossing van het probleem. 


SrmatuAs Weerkver, Seret. 1913. 


Maleísch labai, een Moslimsch-Indische term. 


RORE 


Dr. Ph. S. VAN RONKEL. 


Sedert Professor Snouck Hurgronje in zijn werk De 
Atjèhers heeft anngewezen dat de islm met zijn gevolg 
van litteratuurprodncten, mystieke bespiegelingen, ketterijen 
en eigenaardige biĳjmengselen niet uit zijn stamland Arabië, 
maar uit Hindóestân in deze gewesten is gebracht, zijn tal 
van kleine feiten en gegevens die aanwijzing komen beves- 
gen. Hoewel de hoofdzaak vaststaat, mogen kleine dingen 
die naar dezelfde richting wijzen niet te gering worden 
geacht om bekend gemaakt te worden: al behoeft geen 
probleem ten deze te worden opgelost, elke kleinigheid die 
de qunestie nader bevestigt of van nieuwe zijde belicht 
heeft aanspraak op verder onderzoek wellicht uitlokkende, 
en in elk geval de historische lijn en den geografischen koers 
der 1slâm-migratie nader vaststellende publiceering. 

Eene dergelijke kleinigheid isde herkomst van het Maleische 
woord la bui, welk woord, gelijk bekend in het Soendaasch 
löbe, te Batavia 1ébe-en in Afjéh leube luidt tj, De 
beteekenis van luhai wordt in de woordenboeken opgege- 
ven als: wetgeleerde, voorganger iu den godsdienst. It Atjèh 
is hij (oe. bl, 74, van deel 1) degeen die, al is het ook 
zonder studie, zijne godsdienstplichten eenigszins getrouw 
waarneemt, hier te lande is hij de deskundige in zaken van 
de ugamo, in Maleische couranten wordt met vinnigheid 
wan iemand verweten dat hij wijslieid ten beste geeft over 
den godsdienst zonder den titel Ta bai te bezitten, en in het 
adat systeem staat de la bai boven den pakiëh (fakih). 


1) Zie het register achter De Atjbhers, hl, 418, 
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Hij is de autoriteit. 

Vanwaar nu dit on-Maleisch klinkende waard? 

Laat ons trachten deze vraag theoretisch en practisch 
te beantwoorden. 

Dat ‘t geene door ijver voor het geloof gedreven heiligen 
waren die hier het zaad der overwalsche leer uitstrooiden, 
maar handelaren 1u allerlei, zoowel in stoffen als in kitabs, dat 
bleek uit vele onderzoekingen, én uit de historische van in 
den aanvang dezes genoemden geleerde, én uit de meer 
„stoffelijke", zooals die naar de herkomst van weefsels en 
stoffen, welker benamingen op Indischen oorsprong schijnen 
te dmiden. 

De planter van den islâm in Sumatra was niet de geloofs- 
held, maar de handelaar, de kodja, aan wien te Batavia de 
naam van de thans door zijn opvolger den Hadramiet be- 
woonde buurt Päkodjan, en de kampoeng-kodja, de eenige 
plaats in West-Java, waar de vrouwen Voor-Iudische enkel- 
ringen dragen, nog levendig herinneren. Hij was de brenger 
van stoffelijk en geestelijk, beide gretig aangenomen, goed, 


maar hij was ook de deskundige, de beslisser in godsdienst 


zaken; hij was dus de Tabai, Lia bai zal dus koopman 
geweest zijn. 

Dat de islâm alhier uit Indië is geïmporteerd is wel tot 
het bewustzijn van enkele Maleiers doorgedrongen. Dat 
de titel hajrat of toean hajrat aan wetgeleerden 
vroeger algemeen gegeven, en thans, bv. te Fort de Koek, 
aan een enkelen ouden „oerang Kaliäng” verleend, eigenlijk 
aan Voor-Indiërs toekomt staat bij Minangkabauers die zich 
met deze zaken bezighouden — vele zijn dit natuurlijk niet 
— even vast als het feit dat la bai van Indische origine is. 

Met woordafieidingen zijn de lieden hier even koen als 
Javanen, Soendaneezen en ..... onze oude voorgangers 
Tuynman in zijn Fakkel der Nederduitsche tale en Bilder- 
dijk in zijn etymologisch woordenboek, en de veel ondere 
Klassieken. 

Men kan op dit gebied ook hier stoute stellingen ver- 
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nemen. Toch kan het zijn nut hebben de menschen te laten 
uitpraten, want bijval of tegenspraak kunnen tot nieuwe 
inzichten leiden; zoo had de grappige inval van een nog 
wel met Angkoe Kali betitelden Bovenlander — 't was in de 
oude soerau Kamansiangan — dat la bai van het Arabische 
Iabbaikà (de bekende uitroep bij de plechtigheid van 
den hadj in Mekka), zou kunnen komen, ten gevolge dat 
anderen des te vaster verzekerden dat het „Kaliäng" was, 
en dat ik de zaak met ernst ter hand nam. 


Het theoretische gegeven la bai =— koopman vraagt nu een 
Q.E.D, nit de practijk: bevestiging door boeken en menschen. 

kottler's uitvoerig Tamil-Engelsch woordenboek geeft 
geen uitkomst. 

Het noar de gewoonte der Jeznieten anoniem (par deux 
missionnaires apostoliques de la congrégation des missions 
ëtrangères) in 1855 te Pondichéry uitgegeven woordenboek 
brengt ons echter op weg. Naar den regel dat alle in het 
Sanskrit met r en | beginnende woorden in het Tamil i of 
oe vooraan krijgen, en ook niet- Sanskrit woorden, met | 
aanvangende, met een niet uitgesproken i in het schrift 
worden geopend, vermeldt de dictionnaire, onder de i, het 
woord ilappai, met een kruisje, hetwelk aanduidt „tue 
la lettre initiale fou ou est gjoutée...… et que souvent 
elle ne ze prononce pas”, 

Het woord is dus lappai. De waarschijnlijkheid van 
dialectisch en chronologisch verschil in de uitspraak, en de 
overweging dat de p het teeken is voor beide labialen — tennis 
en medin — leiden tot de conclusie dat het woord kan zijn 
uitgesproken: lablbai, of althans door Maleiers in dien 
vorm kan gehoord zijn. 

De beteekenis nu is: „lappé, murehand, vom d'une certaine 
enste de mahométans!’, 

Hieruit leert men, leerde ik tenminste, dat in het koloniaal 
Fransch van Pondichéry lappé een bekende term was, en dat 
lappai (labbai) Molammedaansche koopman beduidt. 
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Te Padang wendde ik mij tot een handelaar van Zuid- 
Indische afkomst, die het tvpe vertegenwoordigt van zijnen 
voorganger den kodjn. Erenals deze kende hij Tamil en 
Arabisch, als bij dezen was voor alles handel zijn doel en 
de overigens getrouw beleden godsdienst bijzaak, als deze 
gebruikte hij bij het opschrijven van Tannil-woorden in 
Arabisch schrmft de ook in het Maleisch en het Javaansch 
overgegane Perzische woorden voor de vocaalteekens zebar, 
zir, pèsj!), en evenals deze was hij geen echte Dravida, 
maar een bastaard-Arabier. 

Hij nu kende lappai(labbai) niet, maar wel lebbai, 
met een e, geschreven met dubbele p‚ en uitgesproken met 
dubbele b, >), en beteekenende: koopman en daarbij moslim, 
„zooals wij allen zijn", beweerde hij, „want de handel 
is onze kasb.” 

Op mijne vraag hoe de meervoudsvorm luidde, antwoordde 
hij lebbaimaärgal, welke pleonastische pluralisatie in- 
derdaad bij verscheidene woorden voorkomt. 

Indien deze inlichtingen verkregen waren im een zen. 
Riouwsch-Maleisch sprekend land, waar men miet abai 
naar lébai zegt, zoude men kunnen veronderstellen dat 
het Tamil des voorlichters onder den invloed der landstaal 
gekomen ware, en de vorm lebbai bij hem niets dan 
een reflex van het hem gemeenzaam geworden Maleisch 
lëbai konde zijn. 

Aan Riouwsch-Maleische é in de voorlaatste lettergreep 
beantwoordt Minangkabausch a, van 1ëbai zoude Lab ai 
moeten komen, maar omgekeerd gaat de redeneering miet 
op, daar a in de pnenultima van Maleische woorden ook 
in het Minangkabausch a luidt, Welke der beide vormen, 
die met de # af die met de a, de oorspronkelijk hier inge- 
voerde is, zou miet gemakkelijk vast te stellen zjn; buiten- 


1) Zie br. Van der Tunk's inleiding voor het Te stukje van het 
Maleisch Leesboek voor eerstheginnenden en meergerorderden, 
bl. XI en XII: 

2) „Bi 'l-bá al-moesjaddadah", 
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dien verklaart de tweevoudigheid der Tamilvrormen het dub- 
bel stel op Maleisch taalgebied, waardoor evenwel de moge- 
lijkheid van ontleening van het woord door lieden van de 
Westkust aan „het Maleisch met den pêpöt)' geenszins wordt 
uitgesloten. 

De honorifieke titel hajrut is miet anders dan het 
Arabische hadrah(t), tegenwoordigheid, de eer van ie- 
mands gewenschte tegenwoordigheid, een eeretitel dus, en 
als zoodanig in het Perzisch. 't Hindöestâni en — niet 
zonder invloed der eene eeuw geleden hier ingevoerde 
sipâhis, sepoj, tjepoj, Britsch-Indische soldaten — het 
Maleisch. De Arabische d (_<) heeft in een groot deel 
van Britsch-Indië den klank van de j:hajrat is dus == 
hadrat. 

Dit was den voorlichter wel bekend; hij sprak over 
nog meer, gaf huiveringwekkende afleidingen ten beste, 
en uitte ook ideeën over het woord tjandai, waarvan 
hij eene verbijsterende „verklaring" gaf, welke echter wel- 
licht een spoor zou kunnen aangewezen hebben, waarlangs 
de goede weg ware te bereiken. Doch zonder verdere 
gegevens is dat spoor niet te volgen, en van een dood 
laopend spoor behoeft geen gewag gemaakt te worden. 

Wat thans vast staat is, dankt mij, dat de kleinigheid: 
Maleisch labai, l&bai==Tanul labbai, lebbai 
den tocht van den islùm uit Hindöestân naar hier weder 
opnieuw heeft bewezen, en van eene nieuwe zijde belicht. 


Svmarga's Weserkesr, Seer. 1913. 


Naschrift. 

Ten overvloede moge “hier gewezen worden op het elders 
(Bijdragen Kon. Inst. LVI, bl. 314), door mij vermelde ge- 
geven dat volgens een „historischen roman'’, de Hikajat 
Hang Toeah, een Maleier de bähnea nagaram di 
het Tamil zonde geleerd hebben bij eenen Klinganeeschen 
lëbe, bij wien hij in Madjapahit had leeren mêngadji. 

De passus is te vinden in Niemann's Bloemlezing uit 
Maleische geschriften, tweede stuk, bl. 77, nl. patik ini 
përanakan Malajoe tatapi patik dari k&- 
tjil-këtjil pärgi ka Madjapabit maka pa- 
tik beladjar mèngadji pada saorang lëbui 
Kling, sabab itoelah maka patik möngarti 
sÈdikit akan b&hasn Käling ini. 


Ten slotte moge hier vermeld worden dat labbay in 
Negapatam de naam is van tot de (ook in dezen archipel 
gevolgde) Sjaficitische school behoorende Mohammadaansche 
kooplieden, die buitenslands gaan om kralen en edelsteenen 
te verkoopen. Zie Jaffar Sharreefs Qanoon-e-Islam door 
G. A. Herklots, op bl. 160 en de noot aldaar. 


De dood van Raden Wijava, den 
eersten koning en stichter 
van Matapahit 


Poerbatjaraka (Lesvya). 


Sedert bekend is, dat de jaartallen in den Pararaton min- 
der betrouwbaar zijn dan die van den Nagarnkrötägamn, 
is men, om de chronologie van Majapahit eenigzins duide- 
lijker te maken, genoodzaakt zich te honden aan de opgaven 
van het laatstgenoemde werk, Aangezien echter de bewoor- 
dingen van dit laatste, als zijnde in dichtvorm, minder 
volledig zijn dan die van den in proza opgestelden Parn- 
raton, is men verplicht, wat de bij-omstandigheden betreft, 
zijn toevlucht te nemen tot genoemde kroniek der koningen 
van Tumapël en Majapahit. 

In den Pararaton ble. 24 regel 5 v.o. leest men: 

„Samangka Raden Wijaya afjënäng prabhu i gaka rasa- 
rupa-dwi-gitanggu, 1216. 

Vertaling op bla. 104 laatste regel: „Toen werd Raden 
Wijaya koning (prabhu) in 1216”. 

Dit nu komt precies overeen met den Näg. krët, zang 
45 vers 2-3, alwaar men leest: 

„Masa-rfipa-rawi gakäbda %}) rika narïyya %) sira rat. 

Siniwin pura ri majhäpalut...........” 

Dat is: 

‚In het raka-jaar 1216 was Naräryya koning geworden, 
regeerende in de stad Majapahit’, 

1) Tekst: bdha of bda, 

2) Een naam van B. Wijaya, zie Par, ble, 78 regel 6 v‚o, 
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Daar dus beide bronnen overeenstemmen, kan 1216 caka als 
stichtingsjaar van Majapahit geacht worden vast te staan 1). 

Echter bestaat wat betreft den dood van Kaden Wijnva, 
den stichter, die zelfde zekerheid niet. Van hem wordt in 
den Par. blz. 25 regel 2 vermeld: 

„Mokta szira, dhinarmma ring Antahpura, moktaniru 1 
gakn 1257”. 

Vertaling op blz. 105 regel 6 —7: 

„Na zijn dood werd hij bijgezet te Antahpura. Hij over- 
leed in vaka 1257 (lees 1217) 2). 

In den Nag. Krët, zang 47 vers 10 leest men omtrent 
zijn dood: 

„Ring caka matryaruna %) lina nira ng narendra'’. 

Volgens de zissing van Prof. Dr. H. Kern wordt hier- 
mee het jaartal 1216 bedoeld; immers matrya zou het aantal 
der moedergadinnen zijn, en daardoor het getal 16 betee- 
kenen. Nu is het wel mogelijk, dat H. Wijava nog in 
hetzelfde jaar van zijn troonsbestijging overleed (volgens 
den heer Kern) of slechts één jaar heeft geregeerd (volgens 
den heer Brandes). 

Deze laatste voorstelling van zaken berust op den Par. 
blz. 24 laatste regel en blz. 25 eerste regel, waar men leest: 

„Abhisekanira B. Wijaya duk prabhua eri Krêtarajasa. 
Tahun pafijënëngira orëmira awihän 4). 


i) Zie verder ibid, blz, 62 en volgende. 

8) Verbetering van Dr, Brandes, 

3) De tekst heeft mätrya; echter kan mä evengoed koet zijn, dus: ma. 

4) Deze woorden warlen door Dr, Brandes vertaald met: 

„Zijn regeering duurde? jaar. Zijn ziekte , ,.......e. it 

Dezelfde regeering van WH Wijjnva wordt in den Nag. Krit, zang 
4ô vers à —6 uitgedrukt aldua: 

„Satöwök nrpa Krtarüjasn Javauwarddana (1. ddhana) siniwi, 

Savawüäksithi (1, keltij maluyatutur ati sadara n umartk,” 
dut is ongeveer: 

„Gedurende de regeering van koning Krêtaräjasa Javawarddhana 
was geheel Jara weer geltoorzaam en onderdanig en maakte eerbiedig 
zijn opwachting,” 

Hieruit kan men opmaken dat de rust van Jara gedurende dien tijd 
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Op regel 2 v‚o. (in de aanteekening) gist Dr. Brandes, 
dat er in plaats van „Krètarajasa, Tahun" „Krètarajasa (za)- 
tahun'” gestaan moet hebben, zoodat hij dus vertaalt: „Kër- 
tarnjasa. Zijn regeering duurde één jaar". 

Maar nu stuiten wij op een moeilijkheid, namelijk dat 
Krëtarajasa in het jaar 1217 zijn zoon Jayanagara (Par. 
Raden Kalagämët) als vorst van Kediri deed wijden, be- 
rustende op den Nag. Krét. zang 47 vers 5-0, waar men 
aldus leest: | 

„ing cüka sapta-jana-stryya narendra U) warnnan 

Mustwakën atmaja mirän ziniwi ne kadintën”’. 

Dat is ongeveer: 

„Er worde van den koning verteld, dat hij in het caka- 
jaar 1217 zijn zoon (Jayanagara) als vorst van Kedim deed 
wijden’. 

Nu zou het volgens Dr. Brandes miet onmogelijk zijn, 
dat Krêtarajasa of R. Wijaya nog in hetzelfde jaar van 
de wijding van zijn zoon overleed, maar volgen wij Dr. Kern, 
dan is die mededeeling volkomen onmogelijk, daar de 
koning reeds één jaar te voren overleden was. 

Tot oplossing van deze moeilijkheid zullen wij eerst de 
verdere opgaven in den Pararaton eens nagaan. 


verzekerd was. Zou met de woorden „ortmira awihen” niet diezelfde 
toestand hedseld zijn? Zoo ja, dun wis ik, dat die twee woorden de 
beteekenis hebben van: „te rust was valkimen. Gezamenlijk genomen 
krijgen wil dus als hetwekenis van: Tahun pen Hjentugira ard vei hai, 
„{Hedurende) de jaren zijner regeering waa de rust volkomen.” 

In het woord artm zit zeker de wortel rem, waarvan lérém, rustig, 
marèm, verzadigd, merem, dee oogen dicht doen of slapen, surtm, mat 
of niet helder, parem, inl, pijnstillende wrjjfmedieijn, en padtm Sund. 
pareum), uitgeblascht, e‚a. afgeleid zijn. Het behoeft niet nader bewe- 
zen te worden, dat in die woorden het begrip rust zit. 

In het woord awibhen vindt men de wortel wih, waarvan WEwih (F) 
en puwib afgeleid zjjn. Zie verder onder wih, lewilt en puwik in het 
Kawi Hal.- Moll. waordenlkoek wan Dre. Van der Tuuk en onder het 
Inatste woord in het Kawi- Bal.- Holl, Glossarium op het Kamavaya door 
Dr, MH. Juvnball, 

1) Tekst ondra, 


Tijdschr. v. Ind, T.-, L- en Vk, deel LVI, afl, 1 en 2. ig 
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De Paranggalawe, ds. gevecht tegen Tanggalawe (blz, 25 
regel 15), wordt voorgesteld als plaats te hebben in het 
Jaar 1217. Men ziet dus dat die strijd in hetzelfde jaar is 
uitgevochten, als waarin de dood van koning Krötarnjasn, 
althans volgens de gissing van Dr. Brandes, plaats had %j. 

Maar op regel à staat er over diezelfde „paranggalawe": 

„Heltt pitu-wölas tahun adëging dharma lawan parang- 
galawe", 

Vertaling op blz, 106 regel 8-0 vo: 

„Pusschen de oprichting van dat vrije heiligdom (van 
Giwabuddha of Krötanagnra, den laatsten koning van Tuma- 
pel) en den opstand van Ranggalawe verliepen 17 jaar". 

De oprichting van bedoeld heiligdom wordt in den Nag. 
Krët. zang 48 vers 17 uitdrukkelijk vermeld: 

„Ring Caka bdhi-janäryyama ®) nrpati mautuk ring 
jimendrälaya'’, 

Dat is: 

„In het Caka-jaar 1214 is de koning teruggegaan naar 
het verblijf van den Jina-kouing"'. 

Wanneer men dit jaartal als juist aanneemt, dan moet 
het gevecht tegen Ranggalawe 17 jaren later, dus in 
het jaar 1291 plaats gehad hebben. 

Locals wij gezien hebben, wordt de paranggalawe, vol- 
gens het jaartal in den Par. in het jaar 1217 gesteld; maar 
volgens de woorden „hëlët pitu-wèlas tahun'’ enz, te be- 
rekenen vanaf de oprichting van bedoeld heiligdom (volgens 
den Nag, Krët) valt deze oorlog in het jaar 1231. 

Nu kan natuurlijk slecht één van beiden juist zijn. 

Ken paar regels verder leest men in den Par.: 

„Siräjt Jayanagara anjënéng prabhu rong tabun !) gun- 
tur palungge i gaka api-api-tangen-tunggal 1238", 

Dat is: 
| 1 It komt toevallig uit, daar de opstand van Ranggnlawe én 
de dood van KR. Wijaya werkelijk in hetzelfde jaar plants haden, 
doeh niet in I217, zoonls nader blijken zal, 

2) Tekst: jakae, 

8) Achter tabun staat ten onrvohte sen punt, 
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„Nadat koning Javanagara twee jaren geregeerd had, had 
de storting van (den berg?) Lungge plaats in het jaar... 
1238", 

Hieruit volgt, dat koning Jayanagara in het jaar 1281 
was begonnen te regeeren, nl. over Majapahit zelf. Als nu 
de zoon in het jaar 1281 zijn vader opvolgt, dan ligt het 
voor de hand, dat die laatste ook in hetzelfde jaar gestor- 
ven is, 

Om het sterfjaar van R. Wijaya met nog meer zekerheid 
te bepalen, gaan wij terug tot het jaartal „matryaruna”’. 
Wanneer men nu de eerste lettergreep weg denkt, dan blijft 
er over: tryarunpa, d.i. fri +- aruna, hetwelk alvast het 
jaartal 123. beteekent. 

Welke getalwaarde ma heeft, is onbekend; doch volgens 
zang 41 strophe 3 moet het cén beteekenen. In die strophe 
leest men aldus: 

„Ì gäka rasa-parwwatendu-ma bhatara wistwangabhiseka 
sang suta siwin'’. 

d, 2. „In het cäka-jaar 1176 deed bhatara Wisnu zijn 
zoon tot koning wijden". 

Wanneer ma daar de getalwaarde van één heeft, is het 
ook niet onmogelijk, dat het elders diezelfde waarde heeft. 

Hieruit moet men opmaken, dat met „matryaruna” het 
jaartal 1281 bedoeld is, Op deze wijze komen wij dus tot 
de volgende opvatting: 

Majapahit is gesticht in het jaar 1216. 

Raden Wijara, de eerste koning, deed zijn zoon tot vorst 
van Kediri wijden met name Prabhu Jayanagara in het 
jaar 1217. 

Hij, Raden Wijaya, stierf in het jaar 1231. Im dat- 
zelfde jaar volgde zijn zoon, koning Javanagara, hem op 
als koning van Majapahit, kort waarna Rangen Lawe opstond. 

Twee jaren later, in 1233, had de storting van den berg 
Lungge plaats. 

De waarschijnlijkheid van één en ander wordt hier- 
door verhoogd, dat Rangga Lawe gedurende het leven van 








ontvangen: sou: sd: dol rijksbastairde (pal) 





steld warden. Maar toen HR Wijavn gestorven was, Ea | Lan j 
dár dat hij, Ranggu Lawe, dat patih-schap ontvangen had, zi 
maakte hij zich gereed het dan maar met geweld van den. 
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HET MANGGERAISCHE VOLK 
(West-Flores). 


Een en ander over afkomst, geschiedenis, zeden 
en gewoonten, godsdienst, enz. 
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le. Lenit. der Infanterie 1). 


Oorsprong en Geschiedenis. 

Het Westelijk gedeelte van het eiland Flores, bekend 
onder den naam Manggèrai eu tegenwoordig ook als on- 
derafdeeling van de bestuursafdeeling dien naam dragende, 
wordt bewoond in hoofdzaak door een op zichzelf staand 
volk, dat weer den naam van het land draagt: ata Mang- 
görai (ata mensch). Van den oorsprong van dit volk 
iz weinig bekend. 

Wen oude Manggöraier, Namboeng genmund, in 't Koe- 
töngsche, vertelde mij, dat de Manggöraiers van Makassaar- 
schen oorsprong zijn en dat zijn voorvaderen de eersten 
waren, die het toen nog onbewoonde land betraden. Op de 
hoogvlakte van Koeting vonden ze mooie ladanggronden-en 
maakten er hunue eerste ladangs, die volgens den verteller 
mislukten, In een droom verscheen voor den toenmaligen 
aanvoerder de mannelijke god van het land, die hem opdroeg 
kippen, varkens en karbouwen te sinchten en aan hem te 
afleren, terwijl met het bolo dezer dieren wijn vrouwelijke 
helft, de aarde, vruchtbaar gemaakt moest worden. Eerst 


1) Dit stuk werd door de Regeering ter publicatie aangeboden. 
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daarna zouden de gewassen gelukken. De bevelen werden 
opgevolgd en sinds dien is alles, wat geplant werd, gelukt 
en had het volk leeftocht, 

Het Manggëraische volk kent helaas geen schrift, zelfs 
is nergens iets van een of ander biëroglyphen-schrift te 
vinden, voodat met absolute zekerheid omtrent de afkomst 
ervan niet veel vastgesteld kan worden. Misschien kan uit 
vergelijking van eenige gebruiken, (o. a. het opvouwen der 
lijken voor de begrafenis), met overeenkomstige van de 
Makassaren de waarschijnlijkheid van bovenstaand verhaal 
vastgesteld dan wel verworpen worden, 

Het eerste volk heeft waarschijnlijk langen tijd in afzon- 
dering geleefd en toen ontwikkelde zich de afzonderlijke 
taal ervan. Later zijn er weer Makassaren binnengekomen 
en dezen vestigden zich aan de Noordkust, 

+ 200 jaar geleden bestond in de omstreken van de 
tegenwoordige hoofdplaats Réo een Makassaarsch rijk, waarin 
een vrouwelijke ultan regeerde, genaamd Dang Taméma. 

Bovengenoemde Namboeng, die thans nuar schatting + 
oh jaar oud is, vertelde mij zijn stamboom, die als volgt 
er uit ziet: 

Kengka® 
| 
Bambar 


Landd* 


| 
Wengke” 

| 
Bäming 


Moendé* 


Namboeng. 
Aannemende, dat Namboeng er misschien wel eentje ver- 
geten zal zijn, die minder „hervorragend" in de familie 


EVE WT Oe vis SETTAT KM AT UE 
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was, schatte ik den tijd van den oudsten voorouder, dien hij 
zich herinnerde, Rengka® op 30 + Ö 25 jaar — 200 
Jaar geleden. 

Rängka® en Bambar au hebben den tijd van Daêne 
Faméma beleefd. 

Als bijzonderheid wil ik hier nog bijvoegen, dat in den 
tijd van Röngka eemge blanken het land bezocht hebben, 
zoo vertelde Namboeng. Deze blanken waren waarschijnlijk 
handelaars, tenminste er werd bij hun komst geen. oorlow 
gevoerd. Slechts 3 jaren bleven ze in Manggèrai. Van 
Aimére kwamen ze en van uit Héo vertrokken ze weer, 
Namboeng beweerde, dat deze blanken door het valk als 
heer en meester erkend werden, ook na hun vertrek, terwijl 
na hun vertrek de Manggöruters steeds gewacht hebben 
op de terugkomst van hun meesters de blanken, en het 
land intussehen voor hen bewaakten. Misschien dat hierom 
de colonne Christoffel in Manggörai zoo goed als geen 
verzet gehad heeft. 

In de tijden van Dang Taméma dan begonnen de Mang- 
geraiers wat meer aanraking te krijgen met de buitenwereld 
en oa. met de Wimanvezen, Dezen, een ondernemend en 
sluw volk, bewerkten de Manggëöraische hoofden, belust als 
ze waren op uitbreiding van grondgebied en handelsrelaties. 
De Makassaren werden om hunne positie in Manggërni zeer 
benijd door de Bimaneezen, te meer, daar zj destijds nog 
heidenen waren, terwijl de Bimaneezen reeds tot den slam 
bekeerd waren. Het was nu in den tijd van Sultane Daëngr 
Vamému, dat de Bimaneezen voor 't eerst vasten voet in 
Manggërai kregen en wel in Goenoeng Tallo op de Westkust. 
Van hieruit werden de connecties met de Manggörniers 
aangeknoopt, 

De eerste, die met de Bimaneezen een verbond sloot, was 
de daloe van Badjo, Aman Keka, die in Nangalili woonde. 
Deze haalde de Bimaneezen over, den Makassaren den oorlog 
te verklaren en te trachten ze te verdrijven. Kene expedi- 
tie werd door den Sultan van Bima uitgerust onder zijne 
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vier zonen Manggématyi, Nangaléré, Toeroeskoeroe en Djé- 
na éi Wöba, In prauwen gingen ze met hun krijgsvolk 
naar Miéo, doeh de Makassaren onder Daéng Taméma had- 
den zich in de buurt van het tegenwoordige Kota Réök 
zoo zwaar versterkt, dat een frontaanval der Bimaneezen 
jammerlijk mislukte en Manggématji*, de eerste onder de vier 
broeders aanvoerders, besloot terug te gaan naar Goenoeng 
Tallo. De eerste aanval was dus mislakt. Weer was het 
de geneemde Ama Keéka, die aanspoorde tot een nieuwen 
sanval en nu raadde hij aan, door het binnenland te gaan 
en dan de stelling der Makassaren in den rag aan te vallen. 

De tweede tocht werd nu door Manggématji® ondernomen 
en wel door het landschap Badjo naar Nangalili, vandaar 
naar Tù“dó. 

Het geslacht der Kraéngs van TòFdú is van Menangka- 
bau'schen oorsprong. Het tegenwoordige hoofd van het 
geslacht vertelde mij, dat zijn voorvader Mashoer (Arabisch 
masjhoer — beroemd) met zijn talrijke familie over Goenoeng 
Talla ir 't land kwam, Voorafgegaan door een varken dat 
den weg wees, werd het land binnengedrongen, tot het 
varken in het tegenwoordige daloeschap Tòdó halt hield en 
er bij een groote boom een nest maakte, waar het jongen 
wierp. 

Hier vestigden zich thans de Menangkabauers, wier hoofd 
Mashoer om zijn handigheid en handelsgeest weldra door 
de bevolking tot vorst werd verheven. Later, toen de Mane- 
göraiers door afstammelingen van Mashoer vrijwel onderdrukt 
werden, trachtten zij wel het vreemde juk af te werpen, 
doeh Kraéng ToFdó haalde nu de Bimaneezen binnen en 
bevestigde zich met hun hulp op zijn troon. 

Kraéng TòFdó had zieh dus reeds voor de Bimaneezen 
verklaard en hier kon Manggématji® dus zonder oorlog door- 
gaan naar Tsjiba, dat voor den vorm even tegenstand bood, 
maar al zeer gauw den weg vrijmaakte naar Réo. Bij 
kampong Noenn was de eerste versterking in den rug der 
stelling, die zonder slag of stoot genomen werd, 
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Na een zeer bloedigen strijd, die aan beide kanten vele. 
offers vergde, werd Kota Réòk genomen en het Makas- 
saarsche rijk opgeheven, 

Dacng Taméma vluchtte met het grootste deel van haar 
volk naar Potta en vestigde zich daar in de kampong Bali 
(atkorting van kembalij, Een ander klein deel der Makas- 
saren vluchtte naar het landschap Lamba en vermengde 
zieh daar met de Manggërniers. Hunne afstammelingen 
leven daar nog verspreid, grootendeels onbewust van hun 
afkomst. Alleen dragen ze nog naar oud gebruik, dat van 
vader op zoon overging, een soort Makassaarsch baadje met 
korte mouwen, terwijl de ManggêEraters lange mouwen dragen. 

Dung Taméma werd ook in 't Pottasche niet door hare 
vijanden met rust gelaten en niet lang na hare vestiging 
in kampong Bali werd zij wederom aangevallen en verdreven, 
waarna ze Oostwaarts vluchtte naar Tówa. 

In kampong Bali zijn ook nog afstammelingen van Makas- 
saren, natuurlijk ook weer sterk vermengd met Manggëruiers. 

Veel genoegen beleefden de Manggëraters miet van hunne 
gastvrijheid tegenover de Bimnneezen. Dezen wilden hun 
natuurlijk den Fslam opdringen, maar toen ze hier niet van 
gediend bleken, werden ze door hunne nieuwe overheerschers 
van de kust naar 't binnenland gebannen, terwijl hun land 
werd ingelijfd bij het Sultanaat van Bima. Deze toestand 
is tot heden toe bestendigd. 


Het volk, 

Het Manggöraische valk is, zoonls reeds uit de inleiding 
blijken kau, een volk vau bergbewoners. Aan de kusten 
wonen ze niet. Ze komen er alleen om handel te drijven, 
doch vestigen zich er nimmer, Het hoofdmiddel van bestaan 
is alzoo de landbouw, Natte sawahs kent het volk niet, 
dan nlleen de sawahs der Bimuneezen aan de enkele vlnkke 
stukken kostland, zooals bij Reo, Potta en ten Zuiden van 
Laboean Wadjo. Het verblijf in het zeer grillig en woest 
gevormde gebergte heeft gemaakt, dat huisvesting, gewoan- 
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ten en zeden nogal afwijken van hetgeen we gewoonlijk van 
de kustbewoners van Indië zien. Ik wil trachten, een en 
ander, verduidelijkt door een paar eenvondige teekeningen, 
te beschrijven. 


De kampong. 


De Manggörmer heeft eene eigenaardigheid en deze is, 
dat hij zijn kampong steeds bouwt op een bergtop (zöló) 
of op een bergrug (i=tonggbr gòlò), Vermoedelijk zijn 
de vroegere binnenlandsche oorlogjes de reden, dat de kam- 
pong zoo gebouwd wordt, dat ze in den kortst mogelijken 
tijd in eene versterking veranderd kan worden. Op den top 
of op den bergrug nu staan om een kaal pleintje (a—natas) 
in 't rond een paar huizen (f— mbaroe) en eenige padi- 
schuurtjes (b==tja“û®,) De vorm dezer huizen wordt nader 
besproken. 

Op het pleintje liggen allerlei groote en platte steenen 
bij hoopen (watoe òntò®) en meestal staat in 't midden 
een groote boom, ook weer door dergelijke steenen omringd 
(e=tijmpang ritùn, roetëng). Verder ziet men op het plein- 
tje niets dan afval en los loopende tamme varkens (la), 
Aindelijkbheid is dus in een Manggöraische kampoug verre 
te zoeken en 't is maar goed, dat de kampong behalve die 
eene boom in het midden geen andere begroeiing heeft, 


zoodat dagelijks de zonnestralen alles kunnen desinfee- — 


teeren. 

De kampong is geheel omgeven door een levende of doode 
pugger (dj. Ken pagger van horizontaal op elkaar hggende 
rondhouten, geklemd tusschen in den grond staande staken, heet 
„laga, eene van naast elkander geplaatste verticale rand- 
houten of bamboe's „känu®". Deze laatste zijn dan onderling 
verbouden door gapits, genaamd „larùs”’, Een levende pagger 
heet: „köndér mûsê’. Men komt over den bergrug langs 
een voetpad (h==salang wai) in de kampong, nadat men 
eerst de steenen versperring (g=bénténg watoe) die à cheval 
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over het voetpad hiet, gepasseerd is, terwijl voor den ingang 
van de kampong steeds een zijpad is, dat langs de helling 
onderlangs loopt en achter de kampong weer op het uit- 
gangspud uitkomt. Tegenwoordig hebben de Manggërniers 
deze versperringen, als zijnde na de komst der kompemie 
niet meer noodig, grootendeels opgeruimd. Bertijds waren 
het geduchte hindernissen en daar de kampongs van af 
de steile berghellingen zeer moeilijk te naderen zijn, waren 
ze geer gemakkelijk „stormvrij’ te maken. Het benoodigde 
drinkwater (wasschen en baden doen de Manggöraiers heel 
weinig) wordt gehaald in groote bamboe’s (bêton) zoo dicht 
mogelijk bij den oorsprong van een der kleine riviertjes 
(q=ngalùr), die nabij de kampong ontspringen. Men maakt 
er een pantjoeran (o—=sùaûr) en daaronder wordt met een 
paar steenen een vergaarbakje voor water gemaakt (p=we- 
djang- wac). Op de hellingen van den berg (e=kebê") 
zijn aangelegd de verschillende tuinen voor klapper, pinang 
en pisang (pò'òng) en de rijst, katella en djagongladangs 
(k=oema), waarheen, uitgaande van het voetpad over den 
bergrug, afzonderlijk paden leiden. 

Een kampong telt één tot twintig huizen, terwijl gewoon- 
lijk bij ieder huis een padischnurtje staat, Dat een kampong 
van één huis kan bestaan, vindt zijn oorzaak in de grootte 
van zoon hms en de omstandigheid, dat er in een huis 
steeds meerdere gezinnen samen wonen, 


Het huis. 

De oorspronkelijke vorm van het Manggëraische huis 1e, 
zooals hiernevens is afgebeeld, die van een kegel van groote 
afmetingen. De hoofddeelen van het huis zijn allereerst de 
rmidden of hoofdstijl (g==siri pädöngkò). Deze loopt door het 
middenpunt van de cirkelvormige vloer, die gemaakt is van 
gespleten bamboe (lanté® bätòn) of van planken (lanté ha- 
djoe) rustende op vloerliggers (l=pûloen of poeloen WH). 
Deze liggers rusten weer op de kleinere stijlen (m==stri), 
die 4/, tot 1 M. boven den grond uitkomen, Van af de nok 
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loopen daksparren (h==kina of kinang B) door tot aan den 
rand van de vloer. Hierop zijn weer cirkelvormige bamboe- 
latten (i=lëpar} gebonden tot bevestiging van de ataps 
(nt). De dakbedekking (b) kau zijn van atap (ri), van 
rijen gespleten bamboe (santé) en zeer zelden van sirap 
(santé hadjoe). Op de plaats, waar we de deur zouden ver- 
wachten, is het dak eenvoudig een weinig opgelicht en 
door deze opening (d==para, rêwa B) komt men binnen. 
Het feit, dat de dakbedekking geheel tot de vloer door- 
loopt, is daaraan toe te schrijven, dat het 's nachts met 
de winden en de hoogte boven den zeespiegel in de kam- 
pong geducht koud kan zijn en het huis daartegen zoo 
dicht mogelijk gesloten wordt. Begrijpelijkerwijze is het 
hierdoor in zoo'n huis steeds ontzaglijk benauwd, vooral 
ook omdat de op de teekening voorkomende venstertjes 
(e—=pröntonga) niet vaak gemaakt worden. Op den nok 
van het dak vindt men gewoonlijk eene versiering (a—=rang- 
gan mbaroe), meestal een eenvoudige sapoe lidi, bij hoofden 
nog een karbouwengewei, Voor de deuropening ligt een 
hoop platte steenen bij wijze van trap (f=watde wòné para, 
watoe òné rëwa B) en vaak een honten laddertje (kerde). 
Ook is wel eens de vloer onder het deurafdakje een weinig 
nitgelegd, zoodat daar een soort voorgnlerptje gevormd wordt 
(e—=këutjaku of ténda” , Onder het hmis (m=ngaaeng) wo- 
nen de huisdieren, welke er alzoo het hunne toe bijdragen 
om de atmosfeer binnen verre van welriekend te maken. 
Het inwendige van het huis dan bestaat allereerst uit een ge- 
heel doorloopende gung, die geen afzonderlijke naam draagt. 
Bij den middenstijl vindt men er de vuurplaat (r—=sapö®), 
waaromheen men bij gunr weer op bankjes samenzit, De 
Manggërniers vinden dit erg gezellig. Ze hebben voor dit 
samenzitten een soort rijmpje: 
‚_„Inmpang òntò® 
Litok zapos 
letterlijk : „„Aitbankjes 
rondom het vuur’, 


Het achterste of het voorste gedeelte van de gang wordt 
gebruikt als slaapgelegenheid voor jonge ongetrouwde man- 
nen en reizigers, en heet landó® of loetoer, of Ising B (0). 

Op de gang komen de kamertjes (p—=ktlò of bilik B) 
uit met deuren (q==para kilò of réwa bilik B) op de wijze 
als in de teekening op de plattegrond aangegeven. leder 
kamertje herbergt een gezin. Men ziet, dat de Manggëraier 
niet veel behoefte aan ruimte heeft. 

Op zolderbalken (jlëlés) rust een soort van zoldertje 
6 hó), waarop alle mogelijke huisraad en werktuigen ge= 
borgen worden. Boven het vuur treft men vaak een soort 
hangende zolder nan (lé“ba*), waarop ook allerlei zaken 
hggen. | 

Men treft tegenwoordig ook huizen aan, waarbij de dakbe- 
dekking niet geheel tot de vloer doorloopt en er dan een om- 
wanding van ploepoeh (búál, poentjing B) is gemaakt. Ook 
heeft meu huizen met een ellipsvormige vloer en een lange nok, 
dit zijn echter afwijkingen van den oorspronkelijken vorm, 

Zoo bestaat de kampong Tjërémba uit slechta één huis, 
dat 5 passen lang is met een frontbreedte van 13 pas. 
De deuropening wordt gevormd door eene opheffing van 
het dak over het geheele voorfront. Daaronder is rechts 
een kleine voorgalerij, links de trap. Het inwendige van 
het huis wordt gevormd door de lange gang in ‘t midden, 
zooals in 't kegelvormige huis. In die gang staan twee 
rijen stookpJaatsen, terwijl het totaal aantal kamertjes aan 
weerszijden en op 't uiteinde van den gang, juist geteld 
„zestig bedraagt. Er wonen in deze „kazerne” dan ook 
bijna 200 mannen, vrouwen en kinderen. Menu zon kunnen 
zeggen: „Er gaan veel makke schapen in een hok !*_In 
afwijking van het kegelmadel ie de „loetoer" hier 't eerste 
kamertje links, terwijl het tweede padi- en djagongschuur is. 

De kleeding 


der Manggöraiers is zeer eenvoudig: een zeer kort 
broekje (dek) van eigen geweven blauwe staf, is met de 
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hoofddoek (zapoe}) het voornaamste bij de mannen. Meer 
gegoeden dragen hierbij een baadje (badjoe) van verschillende 
snit, aan de vingers ringen (kila), om de polsen armbanden 
van tin of hout (pòntò) en een gordel (sëlépé“), deze laatste 
vrijwel altijd van leer. Sirihbenoadigdheden worden met al- 
lerlei andere kleine zaken gedragen in een tusch van gewe- 
ven goed (kùwòt), die aan een dito band „en bandoulière"' 
gedragen wordt. Hoofden dragen naar Bimaneesche ge- 
woonte een samengevouwen kain om het middel (zëléndang). 
Dit is evenwel niet oorspronkelijk. 

De vrouwen dragen meestal niet meer dan een groote 
sarong (Ìipa), die op een der schouders vastgeknoopt wordt, 
verder vaak enkelringen (rawi) en oorknoppen (böngkar). 

deer arme mannen en ook vaak de aan den veldarbeid 
bezig zijnden, dragen alleen een schaamgordel (tart) In 
t TòSdúsche dragen zoowel mannen als vrouwen een hoofd- 
deksel, genaamd „sóngköng wólt”, bestaande wit een mandje 
met vierkanten bodem, dat met een touwtje onder de kin 
bevestigd wordt. 


De voeding 
der Manggëraiers is voornamelijk djagong (latoeng) die 
voor ‘t nuttigen gepoft wordt, en rijst (hhang of naloeu). 
Bij feestelijke gelegenheden worden varkens, geiten, kippen 
en karbouwen geslacht en het vleesch geroosterd genuttigd. 

Bij gebrek aan djagoug en rijst voedt de Manggëörmier 
zieh met de kern van de arenbaom, die geraspt en geroosterd 
genuttigd wordt. Ook wordt genuttigd de kern van cen 
soort sagoboom, genaamd „pocFoe bòrùng”, dat ap dezelf- 
de wijze bereid wordt, De Dimaneezen noemen dit 
„krampi. 

Groote liefhebbers zijn de Manggöraiers van sprinkhanen 
en een soort warmen, die onder den grond leven, Om deze 
dieren te vangen worden holle bamboes in den grond ge- 
stoken en daartegen aan getrommeld, waarop de dieren naar 
buiten komen. Het geluid, dat door dit trommelen teweeg 
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gebracht wordt, is heel aardig en vaak op groote afstanden 
te hooren. De menschen vinden 't een amusant werkje. 
De ladangs. 

Zooals op het zituatieschetsje te zien is, maakt de Mang- 
geraier zijne ladangs op twee wijzen. De ladangs zijn aan- 
gegeven met de letter L. Op de wijze, zooals overal elders 
ook gebeurt, op de schets de linker ladang, wordt een stuk van 
de berghelling schoongekapt (akò badjoe), van een pagger 
voorzien, omgespit met een smal ijzeren schopje (bätjt tjrwal), 
dan bebouwd. Een ladanghuisje (j=sékang) dient den land- 
bouwer met zijn gezin gedurende de werkzaamheden tot en 
met den oogst tot tijdelijke woonplaats. 

De karakteristiek Manggëraische wijze van ladangs aanleg- 
gen is te zien op de zechets rechts van de bovenaangehaalde 
ladang, waar een spinnewebachtige figuur is geteekend. De 
verklaring ervan geef ik hieronder. 

Bij het begin van den tijd voor den ladangbouw wijst 
het kamponghoofd een stuk terrein nan, dat bebouwd zal 
worden. Door de gezamenlijke mannen wordt het nu 
schoongekapt. Dan wordt met de stammen der gevelde 
grootere boomen het terrein van uit het middelpunt in zec- 
toren verdeeld, De stammen, netjes in elkaars verlengde 
gelegd, vormen de seetorlijnen (n —=langan of langón). 
De sectoren zelf worden weer onderverdeeld in vakken 
(L=banta of troek B) op dezelfde wijze, terwijl deze 
vakken dan teu slotte aan de verschillende menschen ter 
beplanting worden gegeven, De door de boomstammen ge- 
vormde lijnen dienen „en passant” om afspoeling van de 
bovenste laag teelaarde door het regenwater te voorkomen. 
Hierdoor vormen zich dan ook gedurende den regentijd de 
ook bij andere cultures (o.a. de theecaltaur: bekende, na- 
tuurlijke terrasjes. 

De straal van zoo'n, „spinnewebladang” zal ik 't maar 
noemen, bedraagt vaak meer dan 200 depa’s. Ken zeer 
eigenaardigen indruk maken deze ladangs op den vreem- 

Tijdschr. v. Ind. T-, Le- en Vk, deel LVI, afl. 1 en 2. u 
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| deling, vooral omdat men er bijna altyd òf tegen aan ùf 


van hoog boven op neer ziet en dus de heele vorm van 
het web duidelijk zict. 

Op de ladaugs nu verbouwt de Manggêraier zijne twee 
voorunamste voedingsmiddelen, de djngong en de rijst. Het 
eerst wordt de djagong geplant en dan, als deze ontkiemd 
is, de rijst er tusschen. De jong ontkiemende rijst is dan 
door de inmiddels opgeschoten djagong wat beschermd. Is 
de djagong rijp, dan wordt die geoogst (gò“latoeng) en de 
plant geheel van het terrein verwijderd, waarna de padt 
gelegenheid heeft, zich geheel ten valle te ontwikkelen. 

In de onmiddellijke nabijheid van de kampong zijn de 
klapper-, pinang- en pisangtuinen, bijna nooit ompaggerd 
en matig onderhouden. Deze tuinen zijn bijzaak voor den 
Manggörnier. Reeds bij onze komst werden bij verscheidene 
kampongs eenige koffieboomen gevonden, ook maar in t 
wilde weg geplant. Koffie wordt door het volk ook ge- 
bruikt. De aanplant hiervan wordt thans door het bestuur 
aangemoedigd en mooie demoustratietuinen, volgens de regels 
der kunst aangelegd, zijn hier en daar te vinden. 

Oak tabak wordt verbouwd, weer in de onmiddellijke 
nabijheid der kampongs. 

Waarom de Manggöraier toch altijd de steile hellingen 
voor zijn bouwterrein uitzoekt? Ten eerste heeft hij weinig 
keuze, want vlak terrein is in 't Manggêraische bijna niet 
te vinden. Maar wat er dan nog is, laat hij ongebruikt. 
Het ia weer de conservatieve volksgeest, die hem het terrein 
Inat gebruiken, dat ook zijn voorvaderen gebruikten. 

Ten tweede ie de Manggörnier zeer onbekwaam in 'taan- 
leggen van waterwerken en zouden waterwerken in het 
steenachtige terrein ook vrij moeilijk te maken zijn, Liever 
dan zieh die moeite te getroosten, klimt en daalt hij da- 
gelijks goedig de steile hellingen op en af, Bovendien zou- 
den tuinen in de enkele stukjes diepgelegen vlak terrein 
hem te ver van zijn kampong verwijderen, die immers boven 
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op den bergtop of bergrug ligt en tot verplaatsen van de 


kampong gaat de Manggöraier nooit over. 


Hoogstens kan het gebeuren, dat hij een nieuwe in de 


buart bouwt, doeh de kampong, waar zijn voorvaderen in 
geleefd hebben, begraven werden en nu in de gedaante van 
geesten (póti®) onzichtbaar doorleven, is hem heilig en die 
breekt hij niet af, 

De bedoeling van het bestuur om het volk te bewegen 
af te zakken naar de dalen en daar groote kampongs door 
vereeniging te vormen, is den Manggërniers dan ook he- 
paald antipathiek. Bij de behandeling van den godsdienst 
zal een en ander nog nader blijken. 

| De wadsdienst, 

De godsdienst der Manggërniers is zeer primitief, doch 
daarom miet minder interessant. Eenvoudig als de gods- 
dienst is, doet de Manggëraier er niet veel nan. 

Alleen bij gelegenheden als het begin van den lndangbouw, 
geboorten en sterfgevallen, worden er eenige godsdienstige 
ceremoniën uitgevoerd, die nader beschreven zullen worden. 

In 't dagelijksch leven merkt men niets ervan. Er bestaan 
tempels, noch priesters. 

Het bestaan en hiet voortbestaan van alle leven op aarde 
is in t algemeen slechts mogelijk door voeding en vaort- 
planting, dit is zich ieder wezen, hoe primitief dan ook, 
bewust, | 

Voor de voortplanting zijn natuurlijk twee geslachten 
noodig en een vereeniging ervan, het huwelijk, 

Het huwelijksidee is volgens de Manggöraiers verpersoonlijkt 
in de vereeniging van de beide wezens, die samen de godheid 


Moer Kraéug vormen. Moen Kraëng bestaat dus nit als 
't ware tweo helften, nm. een mannelijke, de hemel, genaamd 


„slangit" en een vrouwelijke, de aarde, genaamd „alang 
De huwelijksdaad uit zich in den vorm van regen en als 

gevolg hiervan wordt moeder narde bevrucht en brengt 

hare kinderen, de veldgewassen en vruchtboomen, ter wereld. 
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Ook menschen en dieren zijn kinderen uit het goddelijk 
huwelijk ontsproten, immers zij leven en hunne lichamen 
groeien door het eten van planten, voortbrengselen van 
„alang, dus bestaan hunne lichamen ook uit voortbreng- 
selen van „alang” en zijn zij evenzoo hare kinderen. 

Het gebed, dat bij het begin van den ladangbouw door 
ven der oudsten van de kampong in den kring der verzamelde 
kamponggenooten wordt uitgesproken, luidt: 

É, Moer Kraéng, tét kòë hamt wa oesang, djart kòë 
wódja latoeng! (É Moer Kraéng, geef ons een beetje regen- 
water, dat de padi en djagong een beetje zelukke). 

Verder worden dan bij die gelegenheid allerlei dieren 
geslacht en met het bloed ervan moeder aarde vruchtbaar 
gemaakt, terwijl dus in het gebed aan vader hemel verzocht 
wordt, haar te bevruchten. Ook worden andere zaken geof- 
ferd, als rijst in bamboe’s gaar gestoomd (kölòk) en vrachten. 
Daarna worden allerlei spelen gebonden, die later behandeld 
worden. 

Behalve Moert Kraéng, die als oppergodheid de macht 
heeft alles te doen ontstaan en ook te doen sterven, worden 
door de Manggêraiers in hooge eer gehouden de geesten der 
voorouders (póti®). Deze geesten behoeden de levenden voor 
allerlei kleine onaangenaamheden, als ziekte, ongelukken 
enz. en worden dan ook voornamelijk aangeroepen bij ge- 
legenheid van een geboortefeest, terwijl bij de ceremonie 
na eene begrafenis dadelijk weer de pas gestorvene, die, 
zoodra hij in den grond gestopt is, ook póti® geworden is, 
aangeroepen wordt om hem vast gunstig te stemmen tegen 
den tijd, dat er weer een geboorte gevierd moet worden. 

De pótis blijven altijd omzwerven in de boort van de 
kampong. waar zij tijdens hun leven in gewoond hebben. 

De lijken worden ook in de eigen kampong begraven. 
De Manggëraiers dus, die hun kampong verlaten, doen hiermee 
meteen afstand van de bescherming, die de púti's hun levende 
nazaten geven tegen ongevallen in 't leven. Begrijpelijker- 
wijze vinden de menschen dat minder aangenaam. Afbreken 
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van de kampong en verplaatsen zou de póti's natuurlijk 
zeer boos stemmen en behalve dat de menschen hunne 
bescherming in de nieuwe kampong zouden moeten derven, 
zouden de pótis hen tijdens het afbreken der huizen allerlei 
onheilen bezorgen. 

Higenaardig is het, dat de Manggëraiers altijd zoo bang 
zijn voor hunne púti's, en wel inzonderheid, wanneer het 
donker is. Hoewel de pótt's hun geen bepaald kwaad 
zullen doen, daarvan zijn ze overtuigd, verschrikken ze de 
menschen, die ‘savonds in 't donker loopen, en de vrees 
voor die verschrikking is bij de Manggërniers zoo groot, dat 
ze niet dan bij hooge noodzaak 's nachts buiten de kampongs 
zullen gaan. 

Ten slotte teeken ik aan, dat de Maunseöraiers met hun 
godsdienst zeer geheimzinnig zijn en er zich tegenover 
vreemdelingen maar heel weinig over uitlaten. Velen cuk 
geven zieh heelemaul geen rekenschap van de hoedanigheden 
van Moert Kraëng. Eerst nu eenige avonden vertrouwelijk 
samen zitten en praten bracht ik dit onderwerp te Roetëng 
op het tapijt en werden mij bovenstaande verklaringen 
gegeven. 

Geboorte. 

Zooals gemakkelijk uit het voorgaande kan worden gecan- 
cladeerd, is de geboorte van een kind in een Manggêëraische 
familie een groote gebeurtenis. 

Er wordt dan ook een groote plechtigheid bij gemaakt 
en een bebaorlijk feest gregeven. Ik zal trachten een en 
ander zoo nauwkeurig mogelijk te vertellen. Zoodr de 
naustaande moeder bemerkt, dat de jeugdige telg op komst 
is, wordt een der nabijzijnden gewaarschuwd om de fami- 
lieleden op te roepen vaar hiet welkom aan het kind (tjear 
tjoenipeé®). De boodschapper spoedt zich heen en haalt uit 
den omtrek alle mogelijke familieleden bijeen. Zoo vlug 
mogelijk begeven dezen zich naar het kraambuis, medene- 
mende een lans. Intusschen heeft uls regel de jonge moeder 
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haar kind ter wereld gebracht. Bij aankomst voor het huis 
scharen de familieleden zich voor de deur en klopt de lans- 
drager, meestal een der oudste mannen, met zijn wapen 
tegen een der stijlen van het huis. 
_ Met luide stem vraagt hij dan: 

„Aln né, ata piang’”, hetgeen wil zeggen: 

„Een jongen of een meisje?"', (letterlijk, blijvend mensch 
of witgaand mensch, immers een man blijft zijn heele leven 
in zijn kampong, een vrouw volgt later haar gemaal naar 
diens huis). Van binnen wordt nu geantwoord. Vijf malen 
worden vraag en antwoord gedaan, eerst daarna begeelt 
zich de geheele familie naar binnen, waar de jonge moeder 
haar spruit toont, De nageboorte wordt nu, in bladeren 
gewikkeld, naar baiten gebracht, een ondiepe kuil naast 
het huis gegraven en de nageboorte erin gelegd, waarun 
de kuil met een steen gesloten wordt. Daarna wordt er 
een paggertje van hout omheen gemuakt (rékò 1e hadjoe). 
Hierna begeeft zich de familie weer naar binnen en gaat 
de kenamvrouw halen, die naar voren in de „ténda”" ge- 
bracht wordt en op huar eene zij op een bed van pruangschors 
gelegd, de rug gekeerd naar een vuur, dat op de inmiddels 
ook naar voren gesleepte vuurplaat (sapò”) aangemaakt wordt. 

Men noemt dit „sarap balò® tokû roeïs apt” (roosteren den 
rug liggende bij het vuur). Dit roosteren is volgens de 
Manggörniers noodig om de bloeding te stremmen. Onder 
de ténda* heeft men voor de geur versch gekapte takken 
en bladeren van een djeroekboom gelegd. Na een tijdje 
aldus geroosterd te zijn, gunt de moeder weer naar binnen 
om zieh nun de zorgeu voor hanr kind te wijden en trekken 
de familieleden zieh terug. 

Gedurende de nu volgende 5 dagen wordt dagelijks de 
steen, waaronder de nageboorte ligt, 's morgens en savonds 
opgelicht en de nageboorte met kokend water begoten om 
dieren te weren. Ondertusschen maakt men meh gereed voor 
het geboortefeest, dat den Gen dag gevierd wordt. Op dien 
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dag komen weer alle familieleden bijeen en het feest neemt 
een aanvang met het slachten van een varken. Het hart 
van dit dier wordt fjjn gestampt en de stukjes op een blad 
gelegd. Baby wordt nu voor gebrucht en de volgende 
dooptoespraak door een der oudste mannelijke familieleden 


gehouden : 


Heé (lang aangehouden) 
Néka ramba®, néka rétang, néka betr, 

Oewa éta woelan, langkas haêng ntalu, 

Ho°6 la, la“ak taë dakoe, 

Kämpas oera In°, patoet ta dakoe, 

Tjama lé radja, 

Tjamboe 1ë rapoe, 

Néka tjalfng, néka tjêloe, 

(b. v.) Pandang hia ngasang. 

Négó póró aerat te la! 

Waarop allen instemmen met een langgerekt „éé! 
Vertaald beteekent deze speech: 

„Hee! Word niet betooverd, huil maar niet en word miet 
ziekelijk, groei tot boven de maan, word groot tot aan de 


sterren, 


Hier is een varken, geloof mijn woorden, 

Draden zijn er in het varkenshart, 

Juist zijn mijn woorden, 

Word gelijk de radja, 

Mogen de geesten (eigenlijk lijken) U behouden, 
Verander niet van naam, vergeet hem uiet, 

Paudani is zijn naam! 

Word even gelukkig als het hart van dit varken (schoon is)". 
Thans neemt de onde man een stuk hout in de hand ala 
symbool van het kwade, en zegt: 

sRatjing lia ntu kösc”, (Dit hout dit is het kwade). 
Allen stemmen in met een langgerekt: „hóó!” en de oude 
slingert het hout naar buiten. 

Nu wordt het fijngestampte varkenshart rondgegeven en 
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vertoond (tùtù) en wanneer iedereen het gezien heeft en er 
zijne of hare goedkeuring over te kennen heeft gegeven 
door „diu te zergen, wordt het gekookt, Een schoteltje 
rijst (tĳöroek) wordt uu aangedragen, het hart door de rijst 
gemengd. De oude neemt nu het schoteltje met het meng- 
sel (helang genaamd) in de hand en maakt een gelaid, 
waarmee wij vogels zouden roepen: krrrr! De oude roept 
hiermee de póti's op en die affreert hij een deel van de 
hlang, door daarvan kleine beetjes om zich heen te strooien, 
zeggende: „HóFó la, mpò®, hó*ú Ia, amé°". (Hier is wat 
van ’t varken, grootvader, hier is wat van 't varken, vader). 

De rest van het mengsel wordt nan Moert Kraéng 
geofferd. Voor dit doel is buiten een zeer eenvoudig 
altaartje gemnakt, bestnande uit een paar gespleten houtjes, 
waarop een pisangblad is neergelegd, Het samenstel heet 
„sanggar. De rest van de ‚hélang” wordt hier door 
den oude op uitgestrooid en daarna gaat hij naar binnen, 
zeggende: „Pólr na penng sanggar helang”. (De belang 
is al buiten op de sanggar), Nu worden de verschillende 
eetwaren opgedragen en op de woorden: „Tjaùk hhang, 
hhang gë'’, (geef de lepels en laat ons eten), begint eindelijk 
het feestmaal, dat de plechtigheid besluit, 

Zooals men ziet, hebben Moerr Kraëng en de pûtt's hun 
aandeel reeds gehad. Bigenaardig is, dat in de speech Moert 
Kraéng niet aangeroepen wordt, terwijl dit wel het geval is met 
de póti's. Toch is dit vrij natuurlijk; Moert Kraéng heeft zijn 
werk gedaan, n.m. het leven gegeven, dien hebben ze dus voor- 
loopig miet meer noodig. Thans moeten de pútis helpen om 
het kind gedarende zijn leven te behoeden voor de gewone 
ongevallen, hetgeen dan ook inde speech geweuscht wordt, 

De meerdere of mindere migebreidheid van het feestmaal 
is natuurlijk afhankelijk van de welvaart van de familie. 
In 't algemeen is echter de Manggöraier heel gemoedelijk 
met zijne feestmalen, want de gasten nemen allen ook wat 
mee. Een legende van een gast, die niets meebracht hij 
een feest, volgt Inter. 
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Het huwelijk. 

Evenals bij zoovele Oostersche volken, is ook bij de Mang- 
gêraiers het huwelijk een dure geschiedenis, terwijl het 
aantal plichtplegingen erbij legio is. Een jonge man dan, 
die besloten is de uitverkorene van zijn hart te trouwen, 
begeeft zich op een goeden dag naar het huis van de geliefde 
en klampt daar haar vader aan. 

Het volgende gesprek ontwikkelt zich dan ongeveer: 

Huwelijkscaudidaat: „Vader, hebt ge niet wat jonge sirih 
en pinang voor me?! 

Vader: „Jawel, maar ze is niet bijzonder goed”. 

Candidaat: „Dat komt er niet op aan, ik wil ze toch 
wel hebben’, 

De sirih-ingredienten warden nu te voorschijn gehaald 
en nadat de as, schoonzoon een flinke hoeveelheid achter 
de kiezen heeft, staat hij op om te vertrekken en dan vraagt 
de vader, die al begrepen heeft, waarom 't gaat: „wanneer 
kom je terug?” hiermee te kennen gevende, dat hij zijn 
toestemming voor het huwelijk geeft. Nadat de gelukkige 
vrijer een dag met hem afgesproken heelt, begeeft hij zich 
weer huiswaarts. Thuis gekomen vertelt hij zijn vader, wat 
er aan de hand is en deze haast zich alle familieleleden 
ermee in kennis te stellen, hen uitnoodigende, de noodige 
zaken voor de huwelijksgift (patja winna) bijeen te brengen. 
Gedurende de nu volgende dagen wordt alles voor de brui- 
laft gereed gemaakt in 't huis van de bruid, terwijl de 
familieleden van den bruidegom paarden, karbouwen, 
varkens, blokken katoen enz. bijeen brengen. Op den vast- 
gestelden datum nu begeeft zich de geheele familie van den 
bruidegom in optocht naar het huis der bruid, de verschil- 
lende zaken medenemende, die den bruidsehat zallen vormen. 

De bruidegom zelf heeft zich aan 't hoofd van den stoet 
gesteld, op zijn franist gekleed, te paard en cen pajong boven 't 
hoofd, Bij het huis der bruid gekomen, houdtle stoet halt, de 
bruidegom stijgt af en alles treedt binnen, ontvangen door den 
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schoonvader. Nadat iedereen gezeten is, vraagt de bruidegom 
weer evenals vroeger om sirih en wanneer dit rond gegeven 
is, offreert hij zijn u.s. schoonvader een cadeau, b.v. een 
karbouw. Het geschenk wordt aangenomen en dadelijk een 
ander, meestal een varken, ervoor teruggegeven. Nu eerst 
komt de bruidegom met veel omhaal van woorden met zijn 
aanzoek voor den dag en wanneer de vader evencens met 
veel omhaal te kennen gegeven heeft, dat zijn dochter toch 
xoo mooi is en zoo goed en zooveel waard, maar dat hij 
haar toch wel wil afstaan, al is 't dan noode, wordt einde 
lijk de bruid op een Manggëraisch zadel voorgebracht door 
hare gezamenlijke familieleden en het huis in gedragen, 
waar ze in een kamer neergezet wordt. De bruidegom wordt 
nu genoodigd meh naast haar neer te zetten, maar dat gaat 
maar niet zoo gemakkelijk. Kerst moet nu de bruidschat 
worden gegeven en het aandragen en overgeven daarvan 
geeft een spektakel van belang. Vaak moet de bruidegom 
voor iedere vloerplank, die hij passeert, een geschenk geven, 
voodat de blokken katoen, kaims, koperen schalen (képar) 
in vrij behoorlijke hoeveelheid aanwezig moeten zijn, evenzoo 
de verschillende dieren, die gegeven worden. Vrouwelijke 
familieleden van de bruid komen aandragen met siribdoozen, 
waaruit geofferd wordt. Hoe meer sirihdoozen er zijn, hoe 
beter, want voor ieder moet de bruidegom een flesch toewak 
geven. De drukte eindigt pas een weinig, wanneer de brui- 
degom goed en wel bij zijn geliefde is beland en zich naast 
haar gezet heeft, Nu worden varkens geslacht en andere 
dieren, op dezelfde wijze als bij de geboorte een lijngestampt 
varkenshart vertoond en rondgegeven, hetgeen de hoegroot- 
heid aangeeft van het toekomstige huwelijksgeluk en dan 
wordt een feestmaal aangericht, Vaak wordt hierna nog 
tot slot een dansje gegeven, maar daarmee is het feest dan 
ook ufgeloopen. De verschillende dansen beschrijf ik later. 

Na afloop van het feest guan de gasten huiswaarts, de 
bruidegom evenwel blijft bij zijn schoouvuder logeeren gedu- 





rende eenige dagen, welke dagen het jonge paar minnekoozend 
doorbrengt. Eindelijk wordt de Jonge echtgenoot aan zijne 
plichten in zijn eigen kampong herinnerd. Hij deelt ze zijn 
schoonvader mede en nadat hij dezen toestemming gevraagd 
heeft om te mogen vertrekken, geeft hij hem nog een laatste 
geschenk, meestal een karbouw, en begeeft zich dan met zijn 
levensgezellin naar zijn eigen kampong. In het huis van 
zijn vader is intusschen weer een kamer ingeruimd of hij- 
gebouwd, die thans door het nieuwe gezin betrokken wordt. 
De huwelijkstrouw is bij het Manggëraische volk graat. 
Gevallen van overspel komen hoogst: zelden voor en echt- 
scheidingen behooren tot de uitzondering. Palygamie is bij 
het volk toegestaan, hoewel, gelet op de vrij aanzienlijke 
bruidschat, slechts meer gegoeden zich de weelde van meer 
dan één vronw kunnen veroorloven en de gewone kampong- 
bewoner dus als regel maar één vrouw heeft, 
Begrafenis. 

De meerdere of mindere omslag, die bij een sterfgeval 
gemaakt wordt, is afhankelijk van de ouderdom van de, u} 
overledene, Zooveel mogelijk alle familieleden komen namelijk 
bij de begrafenis en allicht heeft een oude gestorvene er 
meer dan een jonge, Van jouge kinderen wordt weinig 
votitie genomen en het zijn doorgaans alleen de ouders, die 
hen begraven. 

Overigens wordt bij volwassenen van het overlijden van 
mannen of vrouwen vrijwel evenveel notitie genomen. 

De tijding van het overlijden van een Manggöraier wordt 
evenals eene geboorte met den meesten spoed den familie- 
leden medegedeeld, die zich weder zoo vlag als hunne werk- 
zaamheden van het oogenblik het toelaten, naar het sterf huis 
begeven, hierbij medenemende allerlei eigengeweven kains 
en stukken wit katoen (blatjoeng), Van het begin af luid 
weeklagende wordt de droeve tocht ondernomen. Dit wee- 
klagen duurt vrijwel onafgebroken door, tot de doode begraven 
is, Tutusschen zijn de het dichtst bij het sterf huis zijnden 

















begonnen de doodkist te maken, Hiervoor wordt een flinke 
dikke boom geveld en een stuk van den stam uitgehold, 
zoodat het lijk er in kan, waarna de kist met de afgekapte 
schijf gesloten kan worden. Wanneer uu alle familieleden 
aangekomen zijn, wordt het lijk geremigd en vervolgens 
het lichaam opgevouwen, d.w.r. de knieën zooveel mogelijk 
opgetrokken met de onderbeenen tegen de dijbeenen aan. 
De Manggöraiers noemen dit opvouwen gil”, Zoo vast- 
gebonden gaat het lijk in de kist, gewikkeld in het lijk- 
kleed, dat reeds bij het leven geweven is, 

leder familielid legt er nu de meegebrachte kains op, 
gerst het witte katoen, bovenop de mooiere kains. 

Deze lantste worden bij het sluiten van de kist weer 
door de eigenaars meegenomen, de andere, het witte ka- 
toen, blijven op het lijk liggen. Tijdens deze plechtigheid 
hebben eenige andere familieleden op het pleintje in de 
kampong of anders (hoewel zelden) in de onmiddellijke na- 
bijheid van de kampong ven kuil gegraven. Het zal na lezing 
van de beschrijving der godsdienst duidelijk zijn, dat de 
graven, waar de póli's uit oprijzen, niet buiten de kam- 
poug mogen worden gemaakt, anders zouden dezen te veel 
moeite hebben, hun kampong weder te bereiken, Is de kuil 
gereed, dan wordt de begrnfeniestoet geformeerd, Voorsan 
gaat het paard van den overledene (bij een vrouw niet), 
voorstellende, dat het hem ten grave brengt, dan de kist, 
door eemige familieleden gedragen, daarna de rest der men- 
schen. De kist wordt in de kuil neergelaten en deze met 
aarde en groote steenen gesloten. Dit is het moment, waarop 
zich volgens de Munggörniers de geest (púti) losmaakt van 
het lijk (rapoe). De lijkkist met het stoffelijk overschot blijft 
evenwel de woonplaats van de pót1”, waaruit deze 's nachts op- 
rijst en in de kampong of in den omtrek ervan ronddwaalt, 
de werken zijner levende nazaten beziet en hen voor de kleine 
leveusonaangenaamheden naar gelang van hun gedrag be= 
hoedt. Te hunner eere wordt dan ook bv. bij oogst- en plante 
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feest geofferd, terwijl ook dadelijk na de begrafenis een 
offerande plaats vindt op het nieuwe graf. Van onderhoud 
der graven ziet men weinig. nu ja, welk Oostersch volk 
onderhoudt de graven zijner afgestorvenen, wanneer het niet 
bij hun leven bijzonder „hervorragende!" menschen waren? — 
Een maaltijd beslnit de begrafenis en iedereen begeeft zich 
weder huiswaarts. 

De Manggöruier schijnt te- gelooven, dat iedere afgestor- 
vene nog eene ontmoeting met Moer Kraéng heeft. In het 
Tördósche geeft men den overledene nog een stukje goud 
of ander metaal in den mand, hetgeen Moeri Kraéng bij 
die ontmoeting overhandigd moet worden, In deze streek 
vouwt men de lijken niet op, hetgeen gemakkelijk ver- 
klaard kan worden nit den Menangkubauschen oorsprong 
der Kraêngs aldaar. 

Wanneer het opvouwen der lijken Makassnarsche gewoonte 
is, kan dit misschien een aanwijzing zijn bijj het onderzoek 
naar den afkomst van de Manggëraiers. 

Het plant- en oogstfeest. 

Begrijpelijkerwijze moet onder de voornaamste periodieke 
feestdagen van een landbouwend volk allereerst gerekend 
worden de dag, waarop een aanvang wordt gemaakt met 
het heplanten der velden en die, waarop de oogst wordt 
aangevangen. Ook bij de Manggêraiers is dit het geval, 
Beide feesten zijn bijnn geheel gelijk, alleen wordt bij het 
plantfeest geofferd aan moeder aarde („alang”) om haar 
vruchtbaar te maken, zooals ik reeds bij „ godsdienst’ 
vermeldde, 

Overigens zijn beide dagen groote feestdagen, waarop 
achtereenvolgens de verschillende Manggëraische spelen gege- 
ven worden, verder behoorlijk gegeten en vooral behoorlijk 
gedronken wordt. De toewnk-kroik wordt ap zoo'n dag 
Hink aangesproken, 

Het feest wordt kampongsgewijze gevierd, soms ook combi- 
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neeren zich eenige kampongs. Bij het plantfeest gaat het 
volk in optocht naar de te beplanten velden, voorafgegaan 
door een man, die aanhoudend op een groote gong slaat. 
Bij aankomst op het veld worden eenige dieren geslacht, 
bv, een varken en een kip. De harten worden in stukjes 
gesneden, het vroeger genoemde mengsel „hélang” bereid 
en op het veld gestrooid, terwijl ook met het bloed der 
geslachte dieren de aarde gedrenkt wordt. Hierbij wordt het 
vroeger reeds genoemde gebed uitgesproken: 

„É, Moert Krane, tét kòë hamt waé oesung, djari kòé 
wódja latoeng”’. 

Ook andere eetwaren worden geofferd als de genoemde 
„kölok”, evenwel miet te veel, want de Manggërater denkt 
goed aan zijn eigen maag. 

Na afloop van deze ceremonie gaan allen terug naar de 
kampong, terwijl de rest van den dag besteed wordt aan de 
spelen, die in het volgende hoofdstuk behandeld worden, 

Dansen en volksspelen. 

De bij de feesten uitgevoerde dansen zijn tweeërlei, nm. 
die binnenshuis, b.v. bij een huwelijk, en die buitenshuis, 
o.n. bij plant- en oogstfeest. De eerste dans heet „sanda=", 

Ze wordt mtgevoerd in de middengang van het huis door 
mannen en vrouwen. In een kringetje geschaard, voeren 
ze een zeer eenvoudigen dans nit, bestaande uit schuivende 
passen en wendingen, alles begeleid door zang en mumek. 
De muziek wordt gegeven op de Hmit (soending) en op 
trommen (gëndang). Bij de zang treedt telkens om beurten 
één uit den kring op als voorzanger. Zijn er veel deelnemers, 
dan wordt gedanst om de vaurplaat (léòk snpö®), zijn er 
slechts weinige, dan gebeurt het om de middenstijl van het 
huis (léòk sir bongkò). 

De dans buitenshuie heet „drndeh'', 

Op dezelfde wijze als bij de „sanda®” dansen eenige per- 
sonen, hierbij echter alleen mannen, in een kring rond, 
begeleid door muziek, thans van trommen en gongs. De 
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dans is een weinig fanatieker, daar er geen vrouwen aan 
mee doen. Gewoonlijk gaat deze dans vooraf aan het nader 
te noemen ‚tjatjik"-apel en de woorden, die gezongen 
worden, zijn dan ook in hoofdzaak opwekkingen tot den El 


aanstaanden strijd. p 

Een door Manggêrniers gespeeld balzpel is het „raga"'- - 
spel, waarbij een uit rotan gevlochten bal met de vuist door 
de eene part) over het doelwit moet worden geslagen, dat _ * 
door de andere verdedigd wordt. { 

Het spel raakt in onbruik en wordt bijna nooit meer 
gezpeeld, 

Als |natste, tevens meest geliefkoosd en specifiek Mang- 
geraisch spel noem ik het „tjatjik”, hetgeen zooeven al | 
terloops genoemd werd. 

De kampvechters zijn gekleed in een lange pantalon Se | 
(dekòF) en een korte kain (lipa), liefst van inheemsch weefsel. ' 
Om 't middel wordt de gewone gordel (selépé“) gedragen. 

Achter in den gordel wordt een in den vorm van een 
opgeheven paardenstaart gedraaide rotan gestoken, genaamd r 
„lalöng ndék1’”, aan het uiteinde voorzien van een bos paarden- jl | 
of geitenhaar. Vóór in den gordel steekt een kris of een ‚ 
pinaugmesje, waaraan wordt opgehangen een saamgeknoopte à 
doek (sapoe sé, vertaald: doek om te wuiven of te waaien), 

waarmee de strijders gedurende het tandakken voor en na ' 
den slag wuiven. 3 

Verder dient het wapen als steun voor het touw, waaraan 
een aantal koperen bellen hangen, die achter tegen de beenen T 
hangen en bij het loopen en dansen rinkelen. Deze bellen all 
heeten „görûng-gòrùng’' en worden in 't landschap Manoes ii 

Ë gemaakt. 8 

Het bovenlijf is naakt. Op *t hoofd wordt een hoofd- L 
deksel gedragen, bestaande uit een vierkant, met verschil- „ 
lende kleuren bewerkt voorstuk, hetgeen het voorhoofd # 
bedekt. Aan dit voorstuk zijn twee horens van leer of blik Ee 
bevestigd in den vorm van een karbouwengewei en versierd 4 
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met geitenhaar. Het geheel, „panggal” geheeten, wordt 
met een touwtje voor het hoofd bevestigd, terwijl het hoofd 
verder door een doek beschermd wordt tegen de slagen bij 
het gevecht. Voor dit gevecht is de eene strijder, de aan- 
valler, bewapend met een sterke zweep (larik), bestaande 
uit een rotan handvat en een koord van karbouwenleer. 
De andere, de verdediger, voert in de eene hand een schild 
van karbouwenleer (nggiling, als het rond is, túda, ala het 
langwerpig is). 

In de andere hand voert hij een 1%, M. lange, sikkel- 
vormig gebogen bos rotan (larik taang geheeten, ta ung= 
afweren). 

De verdediger moetk trachten om de zweepslagen van 
den aanvaller afteweren, hetgeen hem, wonderlijk genoeg, 
zeer vaak gelukt. 

Een tonehé heeft ten gevolge gehoon van den aanvaller 
en zijne partijgenooten, een misslag hoongejnich van de 
andere partij. Raak of niet raak, wordt dan van wapens 
verwisseld; na iederen toegebrnchten slag wurden de rollen 
omgedraaid. Daartoe worden zweep en rotanbos op deu grond 
geworpen en langs elkaar heen dansende, rapen de kamp- 
vechters het wapen der tegenpartij op. 

Loo nu en dan wordt een der twee door een partijgenoat 
afgelost. Bij het op elkaar toetreden der twee strijders 
draait zieh van tijd tot tijd een der twee om naar zijne 
rustende partijgenooten en uit langgerekte strijdkreten, waar- 
mee die partijgenooten op zijn verzoek één of meerdere malen 
instemmen. Het is ook wel noodig, dat dezen strijders wat 
moed ingesproken wordt, want, zooals licht te begrijpen is, 
laat een touch met de zweep op het lichaam af de armen 
van den verdediger een behoorlijke, meestal bloedige striem 
achter. 


Het spel wordt met graate belangstelling door een 
menigte omstanders gevolgd en het duurt door tot het 
vallen van den avond. De strijders begeven zich dan 
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tandakkende in optocht terug naar de kampong, evenals 
ze des morgens ter kampplaats verschenen. 

Verzot als de Manggërniers op dit hun spel zijn, ziet 
men op de meeste ruggen van de mannen de litteekens 
van de achtereenvolgens er bij ontvangen slagen, en nemen 
te ook gnarne een gelegenheid, b.v. een bezoek van den 
Civiel Gezaghebber, te baat om het te vertoonen. 


Huiselijke bezigheden. 

Kenmaal thuis zijnde, vindt de Manggëraier in 't algemeen 
zijn dagtaak gedaan en verricht hij slechts zeer weinig 
werk. Hoogstens vindt men hem met zijn kapmes bezig 
met het vervaardigen van kleine huiselijke benoodigdheden 
als waterscheppers, lepels van klapperdoppen, enz. of hij 
maakt zijne gereedschappen voor den veldarbeid in orde; 
verder amuseert hij zich met het dragen van de kleinere 
kinderen. Mandwerkslieden zijn er slechts weinigen. Hen 
enkele man in iedere kampong is wat meer ontwikkeld 
in 't bimmermansvak en die neemt, als't noodig is, de leiding 
op zith bij het bouwen van een nieuw huis. Hier en daar 
vindt men een enkele smid, o, a, in het landschap Pòngkör 
en bij Roetëng. De inrichting van zoo'n smederij is wel 
aardig. Alles is opgesteld onder een laag afdakje. Men 
vindt er den vaurhaard (léwëng) op den beganen grond af 
een beetje ingegraven, Aan twee tegenovergestelde zijden 
ervan zijn platte steenen opgezet (watoe läwäng). Onder 
de eene is een nauw gat uitgegraven, waardoor de twee 
tuiten van de dubbele blaasbalg uitsteken. Een blaasbalg 
is ‘teigenlijk niet: twee dikke bamboes, 1 M, lang, zijn naast 
elkaar in den grond gestoken. Alle rozen zijn eruit gestoken, 
behalve de onderste en vlak daarboven nu steekt in iedere 
bamboe een dun bamboetje: de tuit, die uitkomt in den 
vuurhaard. In de rechtopstaande bamboes nu beweegt zich 
in teder een zuiger (sùsëk), bestaande uit een houten klos 
(bälëng), waar onderaan voor goede aansluiting een paar 
lappen en een krans kippeveeren bevestigd zijn. Aan den 

Tijdschr. vr. Ind. T.-, Tie en Vk, deel LVI, afl. 1 en 2, 12 
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zuiger zit een lange dunne houten zuigerstang. Door de 
beide zuigers nu beurtelings op en neer te bewegen, ont- 
staat een vrijwel onafgebroken luchtstroom in den vanrhaard, 
Dit bewegen van de zuigers is het werk van een helper, 
die daarvoor vaak een apart bankje heeft om op te zitten. 
In den vuurhaard wordt houtskool gestookt. Het aambeeld 
(amak) bestaat uit een dik stuk ijzer, dat een plat 
bovenvlak heeft van ongeveer Ì/, d. M* en van onderen in 
een puúnt eindigt, die in een houten balk gedreven is, 
welke in den grand is ingegraven. De hinmer (toekoe) 
lijkt 't meest op een kleine Europeesche voorhamer. Hen 
paar koelbakken met water worden gevormd door eenige dikke 
bamboes, waarvan in de lengterichting een smal stuk 1s 
afgenomen, terwijl de rozen niet weggenomen zijn. Met dit 
primitieve gereedschap nu vervaardigt de smid kapmessen, 
de smalle Mauggërnische schopjes, bëtjt tjiwal genaamd, en 
lanspunten. 

Ook vlechten de mannen matten (lótjé), maar de grovere 
soorten. De fijnere worden door de vrouwen vervaardigd 
en dit is een bezigheid, die alle vrouwen in Manggèrai 
uitoefenen. 

De matten zelf bestaan uit een eenvoudige vlechting van 
een soort pandanblad, gennamd réa. Soms worden er 
eenige figuurtjes ingevlochten. De matten worden in huis 
gebruikt als lig- en zitmatjes en ze worden, opgevuld met 
kapok, gebruikt als zit- en hoofdkussen en matrassen, 

Vele worden er uitgevoerd en deze uitvoer is een van 
de kleinere middelen van bestaan van het volk. In enkele 
landschappen worden de kains geweven, n.m. in Tsjiba 
en in TòFdá. Het weeftoestel is vrijwel van het gewone 
model. 

Als grondstof voor de weefsels wordt nog wel gebruikt 
zelf verbouwde katoen, maar tegenwoordig wordt veel ga- 
ren geïmporteerd. Als verfstof wordt gebruikt een aftreksel 
van verfhout en ook veel indigo (ginak), welke hier en daar 
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verbouwd wordt, on, in Tò“dó, Tsjfba, Lamba. De indigo- 
bladeren worden in water nfgetrakken en dit aftreksel met 
kalk gemengd, waarna het mengsel naar het beginsel, zooals 
ook in de indigofabrieken geschiedt, hier met klapperdoppen 
opgeschept en weer uitgestort wordt, waardoor het zich lang- 
zamerhand verdikt en er ten slotte een dikke brij overblijft, 
waarmede de weefsels gekleurd worden. De Manggëörsische 
kain heeft dus een donkerblauw fond (of een rood), vaak met 
ingeweven of opgenaaide figuurtjes en een zoogenaamde 
„kepala”, waarop weer andere kleurige figuurtjes. De breedte 
is ongeveer Ö à 7 d.M. en dan worden twee kains nan 
elkaar genaaid om een voldoende breedte te krijgen. 

Het tweede weefsel is dat, waarvan de broeken der mannen 
(dékö®) gemaakt worden. Dit weefsel heeft een donkerblauw 
of rood fond, meestal met rechtopstaande kleurige strepen 
en verder een rand van gekleurde figuurtjes aan den onder- 
kant van de broekspijpen. De motieven van dezen rund èn 
ook van de kepala van het eerste weefsel, de lips, zijn 
heel aardig. 

Overigens zijn beide weefsels grof en dik, hetgeen evenwel, 
het frissche bergklimaat in aanmerking genomen, geen kwaad 
kan. Verder wordt door vrouwen gemaakt het hoofddeksel, 
dat in 't Roetöngsche vooral veel gedragen wordt, de vroe- 
ger reeds genoemde „djòngköng wóli”. 

Andere hoofddeksels der mannen, die bij veldarbeid, trans- 
porten enz, gedragen worden, zijn o.a. de sUjöngköng betàn'”', 
een soort ronde bamboezen helm, en de „diùngkong ró“bú!’, 
van denzelfden vorm, bestaande uit een uitgeholde en 
gedroogde kalebas, 

Veelal dragen ze ook een saamgevouwen stuk piuang- 
bladnerf, dat onderweg tevens dienst doet als etensbak en 
als waterschepper. Alle kleedingstukken worden in huis 
vervaardigd, 

_Siermden heeft het volk al heel weinig. 


Armbanden en oorknoppen zijn meest van hout, ook van 


t zg. akar baha en soms van tin. Ze zijn zeer primitief. 
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Godsoordeelen. 


Een eigenlijken eed kennen de Manggëraiers niet, en het 
bewijs in misdrijfzaken moest dan ook vroeger op een andere 
wijze gezocht worden, dan wij thans gewoon zijn. Hiervoor 
had het volk in zijne gebruiken twee soorten godsoordeelen, 
het eene voor kleinere zaken, het andere voor zwaardere 
misdrijven. 

Als rechter fungeerde immer de daloe, bij wien zich dan 
ook de aanklager in een geschil of bij een misdrijf vervoegde. 
De daloe riep dan den beklaagde op en ondervroeg hem. 
Bekende deze, dan werd hij gestraft, d.w.z. hij werd beboet, 
waarbij een belangrijk deel van de boete, bestaande wit groot 
of klein vee of weefsels, aan den rechter kwam voor diens 
moeite, dan wel werd hij tot slaaf van den daloe of van 
een hooger hoofd gedegradeerd. 

Bij een diefstal maest het gestolene worden teruggegeven, 
behalve een groot gedeelte, dat de daloe zich toeeigende, 
en tevens werd een boete opgelegd. 

Ontkende evenwel de beklaagde, dan werd de zaak moei- 
lijker en moest er bewijsmateriaal worden gezocht. 

Wanneer de aanklager bij zijn klacht bleef, besliste de 
daloe, welk der twee godsoordeelen zon worden toegepast, 
De aanklager heette nu „djarang laki” (hengst), de beklaagde 
„djarang kina’ (merrie). Wanneer het nu een kleine zaak 
betrof, b.v. diefstal van een kip of een geit, dan werden 
de volgende voorbereidingen getroffen: 

Op het pleim in de kampong werd de meergenoemde 
ssanggar” opgericht en het volk verzameld. Nu werd een 
kip geslacht, het hart te voorschijn: gehaald en het bekende 
mengsel „hélang” gemaakt, dat op de „sanggar" gelegd 
werd, | 

Daarop werd de hulp van Moerf Kraéng ingeroepen om 
een juiste beslissing te krijgen. - 

Een stuk lood werd nu gesmolten en het kippehloed in 
het gesmolten lood gedaan. Nu kwam de „djarang kina” 
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voor en moest een hand uitstrekken, waarop een sirihblad 
gelegd werd. Daarop werd een beetje van het gesmolten 
lood gegoten. Bleef dit op het blad en werd het hierop 
weer hard, dan was de beklaagde onschuldig. 

Liep het eraf en brandde de beklaagde zich, dan was hij 
schuldig, In 't laatste geval was de proefneming afgeloopen 
en werd de schuldig verklaarde heklnagde veroordeeld. Ju 
het eerste geval moest ook de „djarang laki” (aanklager) 
zich aan het godsoordeel onderwerpen. Brandde deze zich, 
dan had hij blijkbaar gelogen. Brandde ook hij zich niet, 
dan was dat een bewijs, dat zijn aanklacht jaist was, doeh 
dat er een andere schuldige was, en dan moest hij die maar 
eerst gaan opzoeken. 

Bij grootere zaken, als bv, diefstal van groot vee of moord: 
werd een ander godsoordeel bij ontkennen van den beklaagde 
toegepast. Dit oordeel vooral was een groote plechtigheid, 
waartoe van wijd en zijd de bevolking opkwam om de 
berechting bij te wonen. In het riviertje bij de kampong 
werd een flinke dam gemaakt, zoodat een voldoend diep 
water werd verkregen. In het aldus ontstane bassin wer- 
den een paar stevige stokken op een afstand van zoowat 
drie meter van elkaar geplant. Op den dag van de berechting 
nu kwamen beide partijen, in hun beste kleeding gestoken, 
vergezeld van famiheleden en vrienden, in plechtigen optocht 
aan. Ik vestig er hij voorbnat de nandacht op, dat dit 
oordeel vank eindigde met den dood van een der beide partijen. 
De „djarang laki’ en de „djarang kina” stelden zich nu op 
aan tegenovergestelde oevers van het water. De „ganggar” 
werd opgericht, een vurken geslacht en met het hart daar- 
van de „hélang’ bereid en op de „sanggar” gelegd en 
hiermede Moert Kraug opgeroepen. Nu begon de „djurang 
laki” een gloedvolle redevoering, die aanving met de aan- 
roeping van Moert Krang als beslisser over leven en dood. 
Hij betuigde het rechtmatige van zijn aanklacht, uitte die 
nogmaals breedvoerig en betuigde ten slotte de wenschelijk- 
heid van zijn dood, voor 't geval hj geen waarheid had 
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gesproken. Als de „djarang lakt”' had uitgesproken, kwam 
de „djarang kina’ nan 't woord, die in eene minstens even 
gloedvolle rede Moert Kraéng aanriep, zijn onschuld betoogde 
en de wenscheljkheid van zijn dood betuigde, voor 't geval 
hij schuldig zou zijn, Na afloop der beide redevoeringen, 
die een geruimen tijd duurden, gaf de daloe het teeken tot 
aanvang van de proefneming. Heide partijen begaven zich 
nu te water, omklemden seder een stok en gingen languit 
op den bodem van het bassin liggen, natuurlijk geheel 
ondergedompeld. Vaak bonden ze zich nog met een draad 
aan die stokken vast. Wie nu ’t eerst door benauwdheid 
boven kwam, had gelogen of was schuldig. Dit lijkt dus 
vrij eenvoudig en een ongevaarlijk oordeel. Zoo ongevaarlijk 
was ‘t evenwel niet, want de andere partij, die nog onder 
water was, wist niet dat de tegenpartij reeds boven gekomen 
was en trachtte dus nog onder te blijven. Dit eindigde 
dan vaak met het ophalen van dien persoon in geheel bewus- 
teloozen toestand. Dikwijls was het alot der geschiedenis de 
dood van een van beiden en natuurlijk lang niet altijd van den 
schuldige of den leugensar. Wegens het groote levensgevaar, 
dat aan deze proefneming verbonden was, hadden de Mang- 
göraiers er dan ook een zekere vrijgevigheid bij en die bestond 
in het stellen van een plaatsvervanger voor een of beide 
partijen. Deze plaatsvervangers waren dan menschen, die 
de proef al eens meer bij de hand hadden gehad en 't waren, 
zooals men zich lieht kan denken, niet altijd de vroedsten 
ouder het valk. Het vragen en benoemen van een plaats- 
vervanger ging altijd met een heele plechtigheid gepaard: 
met een gezadeld paart begaf zich de vrager naar 't huis 
van den vervanger en deed hem het verzoek. Werd 't 
aangenomen, dan werden den vervanger het gezadelde paard 
en een karbouw aangeboden, verder een moot pak kleeren, 
een kris en 't noodige eten, De karbouw moest na afloop 
van de proefneming worden geslacht en verorberd als eer- 
bewijs aan den vervanger. Dit eerbewijs heette „oeté”, Op 
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het gezadelde paard zou hij eerstdaags naar de plaats des 
oordeela worden geleid, Dit paard heette „wikit”. De plants- 
vervanger zelf heette „kúpé'. Op den bepaalden dag nu 
werd hj op de „wikit” naar de plaats des oordeels gebracht, 
maar daar aangekomen zoolang, in kains gewikkeld, ver- 
stopt. De „djarang laki” of „djarang kina" hield dus zelf 
zijn toespraak en eerst op 't moment van het te water 
gaan kwam de „kópé" voor den dag. De Manggërmêrs 
waren dus eigenlijk zelf een beetje verlegen met het stel- 
len van een plaatsvervanger, hetgeen ongetwijfeld getuigde 
van gebrek aan doodsverachting eenerzijds en schuldbewust- 
zijn anderzijds. Men moet ook toegeven, dat de waarde van 
het gadsoordeel er wel onder moest lijden, daar het verliezen 
van het geding den „kúpé” hoogstens wat hoon bezorgde. 
Op den dood liet hij het natuurlijk zelden aankomen, daar- 
voor interesseerde hem meestal de zaak te weinig en zijn 
loon kreeg hij toch. Een feestmaal beeindigde ten slotte 
de plechtigheid. 

Begrijpelijkerwijze zijn deze twee methodes van bewijs- 
levering na invoering van ons bestuur afgeschaft, maar 
thans geeft het ontbreken van een officieelen eed wel eens 
moeilijkheden bij het tot klaarheid brengen van misdrijven, 


Een tweetal legendes. 


Daar, zooals ik reeds eenige malen opmerkte, het Mang- 
gëraische volk geen schrift kent, is er ook geen sprake 
van eene volkslitteratuur. Alleen bestaan hier en daar een 
paar mondeling overgeleverde volkslegendes. Hen tweetal 
ervan werden mij te Roetäng verteld en ik vermeld die 
hieronder. 
lo. De legende van kampong La'ó. 

Lange jaren geleden werd in kampong La“ó op een dag het 
plantfeest gevierd. Van heinde en ver kwamen familie- 
leden en vrienden uit andere kampongs bijeen, want het 
feest moest ditmaal bijzonder luisterrijk gevierd worden. 
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Uitgestrekt waren de ladangs van kampong La*ó, groot 
het aantal gasten en groatsch moest ook het feest worden. 
ledere gast nam als naar gewoonte iets mede voor het 
feestmnal. De een bracht een karbouw, de ander een 
varken, minder gegoeden een geit of cen kip of een portie 
rijst of djagong, eu zoo begon het feest. 

Beurtelings bood ieder der-gasten het door hem mede- 
gebrachte aan en werd het geschenk aanvaard en verorberd, 
Ook vruchten en groenten werden opgediend en zoo was 
er al vrij wat naar binnen gewerkt, toen een gast werd 
opgemerkt, die al flink meegegeten had, maar nog niets 
gegeven had, 

Hij werd hierover ondervraagd en moest nu tot zijn 
groote verlegenheid bekennen, dat hij niets had meegenomen. 
Of dit een gevolg was van gierigheid dan wel van armoede, 
vermeldt de geschiedenis niet, waar wel werd de man over 
dit verzuim van hem dusdanig door zijn medegasten gehoond, 
dat hij zieh genoodzaakt zag het feest te verlaten. Met 
wrok in 't hart verliet hij de kampong, gevolgd door zijn 
vrouw en zijn kind, Vlak buiten de kampong bevond zich 
een karbouwenpoel, waarlangs zijn weg leidde en het ge- 
zicht van dezen poel deed hem stilstaan en herinnerde hen 
weer des te levendiger aan zijn verzuim om een slachtdier mee 
te brengen. Intusschen kwam zijn vrouw met het kind bij 
hem staan eu wilde hem troosten, doch dit maakte hein 
hog maar woedender en ten slotte pakte bij haar en het 
Kind aan, wierp hen in den voor hem higgenden poel en uitte 
daarbij grimmig den wensch, dat ze er als karbouwen weer 
uit mochten komen. Wat hij nooit had kunnen verwachten, 
geschiedde: een wijfjeskurbouw en een kalf stapten plot- 
seling uit den poel naar hem toe, en zoo groot was zijn 
vreugde hierover, dat hij heelemaal niet meer dacht aan 
het verlies van zijn gezin, maar dadelijk de beide karbouwen 
in triomf naar het feest bracht en ze den verzamelden 
teestvierenden aanbood met het verzoek, thans weer te 
mogen meedoen. 
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In genade werd hij weer genceepteerd en daarop voorbe- 
reidingen getroffen om de twee karbouwen te slachten. 

Dit gebeurde spoedig daarna, maar wat kwam daar uit 
de magen der twee dieren tot grooten schrik van alle 
nanweziegen te voorschijn? 

Een deel van de bij den aanvang van het feest gegeten 
vruchten, groenten en vleeschspijzen. 

Nu werd ook opgemerkt, dat de milde gever zonder zijn 
vrouw en kind terug was gekomen en werd het iedereen 
duidelijk, dat die betooverd waren geworden en nu in de 
gedaante van karbouwen geslacht. In de verwarring, die 
nu ontstond, ontkwam de wreede huisvader en niemand 
zag hem ooit weer. Ter voorkoming van herhaling van 
dit feit legden de gezamenlijke feestrierenden de plechtige 
gelofte af, nooit meer karbouwenvleesch te zullen eten. 

Deze gelofte wordt tot op den huidigen dag door de 
bewoners van kampong Laá trouw nagekomen. Kar- 
bouwen worden daar niet gegeten en wanneer een inwoner 
van La'ó soms eens ergens anders bij ongeluk karbouwen- 
vleesch heeft gegeten en hij merkt dit, werpt hij zich da- 
delijk voorover op den grond en veegt als een karbouw, 
die iets onsmukelijks gegeten heeft, zijn mond aan 't gras 
af; dit alles om ongeluk in zijn gezin te voorkomen. 

Zo. De legende van Kraëng Tò“dú en het stekel= 
varken. 

Ken der voorouders van den tegenwoordigen Kraéng T'ù“dá 
was een groot liefhebber van stekelvarkensvleesch en liet 
geen enkele gelegenheid voorbijgnan om stekelvarkens te 
dooden en zich aan het vleesch te goed te doen. Op zekeren 
dag was hij weer zoon dier op 't spoor. Het had een 
vrij groot hol gegraven onder een dikken boom. Kraéng 
TòFdó ging er met een bediende en twee honden naar toe. 
Daar het hol vrij ver buiten de kampong was gelegen, 
nam hij nog 2 pisangs mee om wat te eten te hebben, 

Bij het hol gekomen werden de twee honden, die speciaal 
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op deze jacht waren afgericht, erin gestuurd. Ze ver- 
dwenen er dan oock in, maar kwamen miet terug. Toen 
het lange wachten den kraéng begon te vervelen, gelastte 
hij den bediende in '£ hol te kruipen, waar deze ech- 
ter heel weinig zin in had en wat hij dan ook weigerde. 
De kraëng gelastte het hem nogmaals, de bediende weti- 
gerde weer, Ondertusschen rijpte in diens brem een snood 
plan en om dat te kunnen witvoeren zei hij, dat hij alleen 
achter zijn meester het hol in wilde gaan, zooals het hem 
als ondergeschikte hbetaamde., 

De krnêng, die zich flink wilde houden, kroop nu op handen 
en voeten het hol in, doeh nauwelijks was hij binnen, of de 
bediende rolde vlug een grooten zwaren steen voor de opening, 
zoodat zijn meester er niet meer wit kon, 

Nu kon de bediende zijn snoode plan volvoeren. Hij 
keerde u. m, ijlings terug naar de kampong en begaf zich 
naar de vrouw van den kraëng, op wie hij allang een oogje 
had en die hem ook niet ongenegen was. 

Een heerlijke tijd brak nu voor beide gelieven aan. Ze 
bekommerden zich nergens om, want ze waren er van 
overtuigd, dat ze den kraéng niet meer terug zouden zien. 

De kraéng was ondertusschen, bemerkende, dat hij op- 
gesloten was, wat dieper in 't hol gekropen, hopende een 
anderen vitgang te vinden. Dien vond hij echter niet, maar 
het hol werd zoo ruim, dat hij kon gaan zitten. De twee 
honden zaten bij hem en zoo verstreek uur nu uur en dag 
na dag, totdat hij 5 dagen in 't hol had doorgebacht. 

De twee meegenomen pisangs had hij in kleine stukjes 
gesneden en langzaam opgegeten. Op den vijfden dag, 
toen de Kkraéng geheel uitgehongerd was, verscheen plot- 
seling de eigenaar van het hol, het stekelvarken. Het was 
miet schuw en ging dadelijk naast hem zitten. 

Daarna begon het dier te spreken en vroeg den kraëng, 
wat er aan de hand was. Hij vertelde nlles en smeekte 
in zijn wanhoop het stekelvarken, hem te helpen. Hij 
beloofde het, wanneer het hem wilde helpen, nooit meer 


op hem en zijn rasgenooten te zullen jagen of hen op te 
eten. 

Het stekelvarken nam de belofte aan en begon dadelijk 
om de afsluitsteen heen een nieuwe uitgangsopening te 
gruven, zoodat binnen korten tijd de kraéng bevrijd was, 

Na in een naburige ladang zijn honger gestild te hebben, 
begaf hij zich terug naar huis en vond daar den bediende 
bij zijn vrouw, 

De bediende moestggijn euveldaad met den dood bekoopen 
en ook de oahe Waie kreeg haar welverdiende straf, 
Zijn gelofte kwam de kraéng echter trouw na en hij wist 
zelfs te bewerken, dat zijn volgelingen ook die gelofte 
aflegden. 

Tot nu toe zullen de bewoners van het tegenwoordige 
daloeschap Töfdá geen stekelvarkensvleesch eten, hetgeen 
anders voor de Manggëraiers een groote lekkernij is. 





GEDATEERDE INSCRIPTIES VAN 
NEDERLANDSCH-INDIË. 


EERSTE AANVULLING 
Doom 


Dr N. J. KRO M. 


Bij de uitgave der „Gedateerde inscripties van Java’ (waarbij 
ook de andere deelen van den Archipel opgenomen waren, 
zoodat ze eigenlijk juister „Gedateerde inscripties van Neder- 
landsch-Indië"" konden heeten) in deel 53 van dit Tijdschrift 1), 
werd op de wenschelijkheid gewezen die lijst, telkens wanneer 
daartoe aanleiding bestond, aan te vullen. Daar er in dien 
tusschentijd weer meer dan dertig nieuwe jaartallen bekend 
geworden zijn, wordt de eerste aanvullingslijst hierbij gepu- 
bliceerd. 

Tevens wordt van de gelegenheid gebruik gemaakt om 
een paar fouten in de eerste lijst te herstellen en eenige 
veranderingen, die inmiddels met betrekking tot de tegen- 
waordige bewaarplaats der inscripties hebben plaats gehad, 
te vermelden. Ken aanvulling van de litteratuur wordt daar 
nog niet bijgevoegd, daar deze alleen nut zou hebben, als 
de opgaven van alle inscripties, waarover nieuwe litteratuur 
verschenen is, in hun geheel herdrukt werden, en dit te ver 
zou voeren, 

De bedoelde verbeterimmgen en aanvullingen van de onde 
lijst zijn in chronologische volgorde de volgende: 

851. Beschreven steen van Glagaban. Thans Modjo- 
kerta Mus. 82, 
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1) Pag, 229 — 208, 
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1127. 
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1245. 


1276, 
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12798. 


vóór 1291. 


1201. 
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Beschreven steen van Bakalan. Thans Modjo- 
kerto Mus. 320. 

Koperplaat van Trawoelan. Thans te Malang in 
de colleetie-Wiederhald, 

Beschreven steen van Blota. Thans Modjokerto 
Mus. 369, | 

(rat te Sangsit. In plaats van Lombok te lezen: 
Bali (Not. 1896 p. 21). 

Lokanatha-beeldje. In plaats van Loeboeg bega- 
loengtelezen: Goenoeng Toe wa, Padang 
Lawus. (Not. 1888 p. 60). 

(raneca van Ketanen. Te schrappen. 
Beschreven steen. Waarschijnlijk af komstig van 
Toempang. (Oudh. Versl. 1918 p. 33); 
thans Batavia Mus. D. 139. 

Tempajan van Ketanen, Thans Modjokerto Mus. 
73. 

Amoghapäga-bronsje a, thans te Soekaboemi 
bij Dr. J. A. EF, Wiederhold. 

Koperplaat van Goeboeg klakah. Te schrappen 
(Áie aanvullingslijst onder 1463). 

Bronzen beeldje. Thans Batavia Mus. B. 690a. 
Onecht. 

Aodiakbeker. Thans Batavin Mus. B. 796c. 
Beschreven steen van Batoe Beragong. Ten 
rechte afkomstig van Kapalo Boekit Gom- 
bak, thans te Pagarroejoeng (Oudh. Versl. 
1912 p. 48 no. 27). 

Lodiukbeker. Thans Batavia Mus. B. 796h. 
Kalabeeld van Madjokerto, Te schrappen. (Zie 
aauvullingslijst onder 1879), 

Koperplaten van Bendogari. Te lezen : vóór of in 
1286 (dood van Gajamada), 

Steen van Pandjer. Thans Modjokerto Mus. 
325. 


Tan 


1296, Pot van Soemengka, Thans Modjokerto Mus. 
ded, 

1296, Beschreven steen van Batoe Beragong. Te le- 
zen: 1207; afkomst Soeroeaso(Oudh. Versl, 
1912 p. 46 no. 40). 

1302. Steen van Tralaja. Thans Modjokerto Mus. 845. 

1320, Steen van Fralaja. Thans Modjokerto Mus. 344. 

1379, Steen van Tralaja. Thans Modjokerto Mus, 342. 

1408, Beschreven steenen van Diijoe, Thans Modjo- 
kerto Mus. Gl, 350 en 351. 


Thans volgt de aanvullingslijst, waarbij het zelfde systeem 
gevolgd is als bij haar voorgangster. Fvenals daar, indien 
men b.v. bij Verbeek een volledige htteratuuropgave vinden 
kon, alleen de plaats bij Verbeek geciteerd is, zoo hebben wij 
ook hier gedaan en ons bepaald tot het aanhalen van die 
plaatsen, waar men nadere aanwijzingen omtrent de geheele 
vroegere litteratuur vinden kan, als b.v. bij de Sumatraansche 
steenen het Oudheidkundig Verslag, enz. 

Het eindpunt is, gelijk men ziet, wat verder verschoven 
door de opname van nog een paar vijftiende-eeuwsche jaar- 
tallen. 

Ten slotte wordt nog eens uitdrukkelijk vermeld (hetgeen 
in de eerste lijst slechts terloops werd aangeduid als van- 
zelf sprekend, doch niettemin aanleiding tot vergissingen. 
zon kunnen geven), dat alle jaartallen, ook die der eerste 
lijst, volgens de (äka-jaartelling zijn. 


November 1913. 


» 


+ Eil as | pe (ke Ä ] E a 4 
. Li „ in 4 Ld | . « , Ì _ LL 
ge En hd Le Te 





: re Pr _ VS en © idd | ne B, RE. b am b, 0 7 
df aa ol HIGT "IsdoA | 'SP8 u eraeaofven | uaa, ‘efogezoog ofpeaomor’ | zoal 
hs La WaAON STG JON GR Ni 
d E16 BiA » 89 8 dd | 
dl g161 ‘66 ‘88 “d z1o TN FEL BU vane |ueoys voAaTDsoG a êd | Ees 
mé LlG | 
DO nog teor dd odelg 
Ss puut ‘bergs vd Haagda A oaof ut wdd |-uegsomoen dg ‘Buudmoor, | #eezT 
MA AT PIG IEd0Al ‘OLE enpg optagof pom gorguaajs | "wegeIsOg | “00 WT viel | 
Á ‘CEI 
\ ‘ou ir ‘d erst [E10 A oaaf ut arpdraosursjor praag pol pun JO SIET 
et, | HO 
$ TUXXX Ha ord orer sen | tee eng maug „äuuyg uozuorg "pes ‘olpioär | _ TTel 
be Nus | 
É je vou Gp dd arg TeieA ‘oaf. ut [gaas vaAargosag | “puaaog ‘po | ‘ofja Guopo,s ROET 
ve MA OL SPIGT 'ISI9A | °BEB ‘SUI OMPHOlpor | Horqueajs | ‘wfoquaoog ‘aoädaud | BST 
ps KIXNXXO 
4 5 wa 44 'd ziel en 
 sgrgue ‘bbs syt :d rror 
ee, ‘ddon ‘rar wd 1TGT eN ‘Lp Co ‘sup vla gwujdaador ‘aopeM SU R8TI 
h a AT PIGL IA | “LPR 'ENJC o3aogofpo pm uoajs afuer | "wlegvaog ‘uumgooday | ZOT 
\ hhe 0e d ce “agosplij, 
toin °d per gpjeaeuaoan | ‘ST (J PUK BlANJER (maaye vaaandrag ueguos | d E86 
God rror “ddr | - | 
TIK XXI He ged 1161 JEN ‘Op CU SU VIAVIEGT guwjdaador aopa Yue | FIS 
EE Te 0 
O9 PRUIK, cle d LIGT 
E "ddy ter dass tor cd ‘(saoy 
GORL GIL ‘e0 'd Pogr JON | ‘eG ‘CT ‘sug ViANUR |moays moAaagdsaqg ‘aopax (=9og) soquraoy, 808 
Ì | dunjuwtajgtf | EE pe “Dura liagosug ‘angmoptsen | vagen pur 4 had 





__- nd Ê = —_— = 4 


192 


he +8 


"dpa vanpsplig terd 2061 


sdduj :cbe ceg °d yooqgaan 
heg d grof “hbe 
od zoer A'T'd Zes 


OLV sn viano 


JON 
hhe Ge wd 


varen qeelpeg gedu 
„pele ALT ETL '1E40A 
‘bhe gered ge ‘gep «d yp 


mosplij, ‘beer dd gaaqgdar 


Gra 


ap 
08 
65 
ik 


Ir 


ue Op 


OE 
Om 
“OI 
Om 


Ou 


LAA 
"AN 
ALM 


sa 


af 
är 
Fr 
Er 


Gr 


np 
MH 
AM 


Oa u 


aL PIGL 19A | BOB EU OAHOlporg 
BT SPIGT [edo A 606 ERI optagolf por 
A PIGL TSA [14E SU OA YOfpor 
al PIGL (EEA [GPR SU opagolporg 
d otor vddey |'og ‘sop orogolpom 
of RIGI 1844 | SLE ‘SDC OA HOfpor 
“EGG "120 aaf ut 
d SIG IEA | ‘Buoolsoamde 
d BTT "18404 | ‘Buaolaormdn dg 
d SIG [SA ‘Auaofvoamde 

| ‘pa-sanajorjuor 
“d EIGL ‘Ieder |‘woppedeg vp ‘A HO 
al PGI '1840A | "BLG ‘soy opzorofpop 


ar PIG [Ste A ‘ereen Ojagolpom 


bbsgap ‘d ge PAL 
‘bbs tip 'd ge 


aosplig teg:d poor ddy 


duanjguragg Lr 


onaf ut 


‘syuurd 
oArpaoom nadar, 


{ads vson vang 


Preger, 


Pi EREN OH AADLO A 


Haajs HaAalrasa 
uaajs 
uaajs 
Uaajs 

ueajs auw 
Ago 

Utar}g 

uaajs uaAartgasang 

Haags UAAALYUER 

Uaajs HAAIEN 

naajs HaAGTsnq 


uaags uaaamosan 
maags 

naats 

zeujdaadog 


USE HaAadijdsal 


"elugenIo0s 


apex 


“WLAN 
"ulegerog 
engs 
ue aog 
“elugt ros 
ue Blnog 
el eguIos 

jeadorf puf 
si LN JET DET | 
raar SPD,/ 
Preanaorf PDT 


peaaog pel 
efegesog 
eleguisog 
‘Buug ay 


UU OIHON 





‘orrayolporpg 


'st[ao}-a0mg 
“DUIDT 
"UNO MAU, 
fap, 
"OMO 
EOD 
“URO, 
SUE) 
par 
“wanpoor 


yopwor mja 
Ordo lane 
uee, 
"erereLL 

LAS 


‘BuwaridN 


sjuujdpur 4 


GLE 
zoel 


CCBI 
GEET 
SEL 
GEEI 
oo6l 
BOE L 
Oo8T 
| 
el 
"el 
cl 


"el 
"Cel 
rûal 
L8GL PU 
L85L 19DA 
Oer va 


uus 





" kt 

‘d GIGT 149A *XIXXXO | | 

ue ge ‘op 'd zat GON eer “(I ‘sumg wam 
‘bezag ‘dee vagosplij, 

“TXO ue ‘beng dd srel 


“bs oer uaeer vd Gor VON) ‘gr “a Sor vARD | 


MM 
AT ‘FIGL °IELPA ‘BEL DO | p: 
O NA Ig 'd TTGL Ader | ZIT sey o0HOfpon 


ee KE | “syunrd 
TA AE, admpaoomuadar, 


| 


uaajs uaAaryosag "uoorpugg ugBorpuolg, 
gougdzadoy | mugaosoosug ‚Weger Hooqgaor 


|4apuuyÁo uauaajs | "efuquaog EMU 


| ‘aguaptsor | speurdpurs 


| 





GLFL 


GOFI 


gn et 





DE NAAM VAN DEN NAGARAKRTAGAMA. 


POERBATJARAKA (LESYA). 


Bovengenoemd gedicht, dat de reizen van den machtigen 
koning van Majapahit, (rr Rajasantgara of Hayam Wuruk 
beschrijft, is in den laatsten tijd zeer veel behandeld. Ten- 
gevolge daarvan is de naam „Nägarakrtägama” reeds zeer 
bekend geworden, hetgeen jammer is, daar het mijns inziens 
miet de echte naam van het gedicht is. Deze opvatting berust 
op zang 04, stropbe 2, waar het jaartal van de voltooiing 
opgegeven wordt, zoodat men er als gewoonlijk ook den 
naam van het werk verwachten kan. De strophe begint aldus: 
„Ting vaka dri-gajä-'ryyamä’ cwayuja mäsa cubha diwaca 

pürgna candrama 
ngka hingan rakawin pamarnnana kadigwijjavanira naren- 
dra ring prajù 
kweh ning dega riniùci donika minustaka mangarana decn- 
Warnnana 
dat is ongeveer: 

„In het crka-jaar 1287 in de maand acwayuja op een goe- 
den vollemaansdag, 

Toen was het einde van 'sdichters vermelding van de 
oppermacht van den koning over zijn onderdanen. 

Daar het doel van het schrijven ervan de vermelding van 
de menigte der dega’s is, moet het heeten Decawarnnann”, 

Hieruit blijkt dus, dat het gedicht Decawarnnana 
heet, en niet Nagarakrtagsma. Die laatste naam is dan 
ook met in den tekst te vinden, doch slechts mm den onder- 
gevoegden titel, welke een Inter toevoegsel zou kunnen zijn. 


November 1013. 


SAPTA PRABHU. 
MEDEDEELING VAN 


Dr. N. J. KROM. 


Bhatära sapta prabhu, Hunne Majesteiten de zeven var- 
sten, worden op een bekende inscriptie uit 1278 vaka *j 
vermeld als degenen, door wier toedoen de wijding van 
het in die oorkonde behandelde heiligdom heeft plaats ge- 
had; wie er precies mee bedoeld zijn, staat er niet bij. Elders 
hadden wij reeds gelegenheid) de veronderstelling te oppe- 
ren, dat die zeven vorsten zijn: koning Hayam Wauruk, zijn 
moeder en vader, zijn moeders zuster en haar echtgenoot 
en ‘skonings beide zusters. De vijf eerstgenoemden worden 
in den aanhef van een paar andere inscripties met name 
genoemd *),. vóór 1272 ook nog in gezelschap van 's vors- 
ten grootmoeder, va dat jaar, in hetwelk zij overleed, na- 
tuurlijk niet meer. 

Bovenstaande opvatting komt ans voor eensdeels te worden 
bevestigd daor, anderdeels licht te verspreiden over, een nog 
niet bevredigend verklaarde plaats in den Nägarakrtagama. 
Wij bedoelen zang 71, strophe 2, welke aldus begint (er 
is sprake van een beraadslaging des konings in 1286): 

„Kunang i pahöm narendra haji räma sang prabhu kalih 

sireki pinapul, 
ibu haji sang rwa tansah athawanuja nrpati karwa sang 
’ priya tumut’’, 


1) Afkomstig van Singasari, thans Mus, Bat, D, 111. Zie Brandes in 
Kapp. Oudh, Comm, 1904 p‚, 45q. en Tjundi Singasari p. 38 sq; Kern 
in Bijdr. Kon, Inst, 7, IV p. 855 sag. 

2) In dit Tijdschrift, LIL (1910) p. 161 noot 1. 

&) Brandes, Oud-Jaraansche Oorkonden (Verhand. Bat. Gen. LX), 
No. LXXXIV en LXXXV. 
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Hiervan geeft Prof. Kern de vertaling !}): ‚In den raad van 
den Vorst namen toen deel de Vorst Vader en de twee 
vereenigde majesteiten; de moeders van beiden, daarenbo- 
ven de beide jongere zusters des Konings, met haar echt- 
genooten”. De ‚Vorst Vader" zou dan 's konings vader, 
de ‚twee vereenigde majesteiten” de koning zelf en zijn 
gemalin zijn. „Hierin is veel duisters” teekent Prof. Kern 
aan het slot van de vertaling aan. 

Aangaande de beide jongere zusters en hun echtgenooten 
is de tekst volkomen duidelijk, Doch „ibu haji sang rwa” 
kan zeer wel beteekenen: „de beide moeders des konings”, 
en als wij het zoo vertalen, verdwijnt elke onzekerheid, wie 
bedoeld zijn: het zijn 'svorsten eigen moeder en haar 
zuster, welke laatste ook in zang 4 met zooveel woorden 
„Skonings andere moeder" wordt genoemd. Zijn we een- 
maal zoó ver, dan ligt het ook voor de hand in de eerste 
regel die ‚haji rüma sang prabhu kalib” als één begrip 
op te vatten: „de beide vorsten, de koninklijke vaders”, 
natuurlijk 'skonings eigenlijke vader en zijn oom. Het 
werkwoord pinupul moet dan niet speciaal bij die „beide 
vorsten’ getrokken worden, doch beschouwd worden als 
hoofdwerkwoord van den zin, dus: „In den raad des konings 
werden vereenigd de beide vorsten-koninklijke vaders, de 
beide moeders des konings en daarenboven zijn twee jongere 
ansters, benevens haar echtgenooten”', 

Is deze opvatting juist, dan zouden dus nan den vorste- 
lijken Familieraad van 1286 juist dezelfde personen deelge- 
nomen hebben, die geacht werden de „sapta prabhu' van 
Zi uit te maken, vermeerderd met 's konings beide 
zwagers, welke Inatsten in 1273, toen de prinsessen zijn 
zusters nog niet getrouwd waren, wit den aard der zaak 
nog niet vermeld konden worden. 


Maart 1814. 


i) Bijdr, Kan. Inst, 68 (1818) p, 417, 


HET VERHAAL VAN DEN ONDANKBARE 


KABA SABAJ NAN ALOEIH. 
OPGETEEKEND DOOR 


Dr. Ph. S. VAN RONKEL. 








Men behoeft niet lang in het Minangkabausche land vertoefd 
te hebben om te kunnen bemerken welk eene belangrijke rol 
de vele spreekwijzen en spreekwoordelijke gezegden in de 
dagelijksche gesprekken der Maleiers spelen. 

Ken gemeenzaam onderhoud zonder dictons is ondenkbaar. 

Mededeelingen aangaande gebeurtenissen in het leven wor- 
den veelal met een of ander spreekwoord, somtijds slechts 
met de helft daarvan, zelfs met het aanvangswoord alleen, 
beantwoord. 

Een der veel gebruikte zegswijzen is ManykoetaFinda“mam- 
haleh goeno, Van deze uitdrukking bedient men zich om 
op een bericht van ergerlijke ondankbaarheid te reageeren, 
of om verbazing bij anderen over het gebrek aan erkente- 
lijkheid bij den mensch door verwijzing naar de bekende 
zelfzucht van den landsman Mangkoeta® te temperen. Nu en 
dan volstaat men meteen veelbeteekenend hoofdschudden, dat 
een herhaald uitroepen van den naam Mangkoeta® begeleidt, 

Wanneer men vraagt wie genoemde Mangkoeta® was, 
krijgt men ten antwoord dat hij een verwende jongeling moet 
geweest zijn, die hoewel zijn vader hem ten nadeele van 
zijne zuster Sabaj nan Aloeih vertroetelde, weigerde den 
vader naar het oorlagsveld te volgen, en zich niet bekreunde 
om het lijk noch om de wrake over den dood des vaders, 
terwijl de nchteruitgestelde, verwaarloosde doehter, Sabaj de 
Schoone, alle zorgen op zich nam. 

Tijdschr. v. Ind, T-, L- en Vk, deel LVI, afl, 5 en 4. | 
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Bij verder ondervragen verneemt men dat Sabnj de hoofd- 
figuur is in eene romance, waarvan bij feestelijkheden gedeelten 
ten tooneele worden gebracht. Het geheele verhaal wordt 
zelden opgevoerd, maar het trouwens niet zeer ingewikkeld 
thema is alom bekend; de namen der hoofdpersonen weet 
bijkans iedereen, kleine episoden van het dichtstuk kunnen 
de meesten opzeggen, in 't kort de vertelling is populair, 
ook al is er bijna geen die ze geheel van buiten kent. 

Door het bijwonen eener ceremonie waarbij het verhaal 
wordt gespeeld kan men wel den inhoud leeren kennen, 
maar den tekst niet te boek stellen. Het laten opteekenen 
van een Kaba heeft het bezwaar dat de opsehrijver moeilijk 
zal ontkomen aan de zucht tot het gebruiken van boeken- 
taal, daar het gebruik maken van het Arabische schrift reeds 
het aanwenden van niet echt Minangkabausche woorden iu 
de hand werkt, en het bezigen van te deftige termen en 
te veel uitheemsch-Maleische en Arabische uitdeakkingen 
suggereert, Indien men het noteeren van een populair gees- 
tesproduet aan anderen, wie ook, opdraagt, is men niet 
zeker van oorspronkelijken vorm en onversierden tekst, 
immers de Malsier die schrijft is onnatuurlijk in zijne taal, 
en de Minangkabauer die bij het schrijven zich min of 
meer onbewust van boeken-Maleisch bedient is dubbel 
onnatourlijk, 

Om de mogelijkheid van contagium der taal door het 
schrift te ontgaan moet men uit den mond eens deskundi- 
gen het dichtstuk opteekenen, doch ook dan moet er voor 
gewaakt worden dat de declamator die ziet dat zijn reciet 
wordt opgeschreven niet gekunsteld wordt in zijne voor- 
dracht. 

Op bovenbedoelde wijze trachtte ik het lied van Sabnj 
op schrift te brengen. Daar voor de gelegenheid om het 
stuk te leeren kennen steeds naar Agam, vooral Oud-Agam, 
wordt verwezen, Ing het voor de hand eenen Agmmsechen 
kenner te benutten: de man die tot vraagbaak diende was 
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een panghoeloe uit de soekoe Sikoembang, Nagari XIII, 
Banoehampoe, met namo kètè“: Djaka (hetwelk eene ver- 
bastering is van het aan het Arabische Zukarjä ontleende 
Djakaria, evenals het veel voorkomende Budoe uit Aba- 
doelah, van sAbdaoellals, is afpeleid), en gala: Datoeù® 
Palindih. 

Het verhaal speelt in het Pajakombosche, maar de vader 
van de titel persoon wordt gezegd uit Padang Tarù® bij Baso 
afkomstig te zijn. De rol van den egoistiechen broeder is 
negatief; hij komt feitelijk niet ten tooneele, maar” uit hete 
geen de zuster verricht blijkt dat Mangkoeta® niets doet, 
noch tot steun van zijnen vader die hem verwent, noch tot 
wreking van zijne eer, noch tot instandhouding van bet 
familiehuis en het famibiebexit, 

Eene andere opvallende zaak is de veelheid der pantoens. 

Dat van een tweetal of drietal regels zonder direct 
verband met het verhaal wordt gebruik gemaakt om aan het 
volgende distichon of tristichon, welker eindwoorden rijmen 
op die van het inleidende gedeelte, meer beteekenis en 
kracht te verleenen is een in het Minangkabausche volkse 
dicht welbekend verschijnsel. Ook in het dagelijksch 
gesprek bedient men zich wel eens van pantoens om aan 
hetgeen men zeggen wil meer gewicht te geven; de rijm 
wendt de aandacht naar de woorden die men met zekeren 
nadruk wil uitspreken. 

Zinledig is het eerste gedeelte van een pantoen niet 
altijd, maar op de beteekenis der woorden komt 't niet 
aan, slechts op het laatste woord der regels dat met het 
correspondeerende eindwoord in het tweede gedeelte rijmen. 
moet, | 

Het stuk opent met een zesregeligen pantoen, waarvan 
het eerste deel het beteekenisvalle in de tweede helft in 
het licht stelt, de aandacht wordt met nadruk gevestigd 
op het gevaarlijke van den tocht welken de held zal onder- 
nemen, Sikadoendveüng roemah en _badjne bepalen de attentie 
op toedoeïüng, timah en satoe, doch de eerste 
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twee regels zijn onvertaalbaar, terwijl de inhoud van den 
derden tot het verband (in dit geval: het bevel aan Saba) 
om maatregelen van bescherming voor den vader te nemen) 
zeker wel behoort. Hen voorbeeld van een inhoudlaoze 
pantoenhelft is r. 31 en 32, waarin saharian en tjino 
slechts de eindwoorden der tweede helft rasian en sa- 
banano markeeren en meer tot hun recht doen komen. 
Dat echter de rijm miet altijd zuiver is, een op hamzah 
eindigend woord rijmt op een woord dat met een h gesloten 
wordt, ja zelfs dat slechts de klinker van de beide laatste 
lettergrepen identisch is, komt dikwijls voor, ook in het 
diehtstuk van Sabaj de Schoone. 

Een voorbeeld van een achtregeligen pantoen bieden de 
r. 158—165, waarm 't slechts te doen is om den nadruk 
welke op de tweede helft gelegd wordt, welk effect door 
de rijmwoorden bereikt wordt. Eenigermate verloopen is 
een pantoen als in r. 200 — 214, waarin de eerste twee 
regels een gering verband hebben met het onderwerp, 
en de laatste regel van het zestal tot het eigenlijke verhaal 
behoort. 

De vierregelige pantoens vertegenwoordigen den-oorspron- 
kelijken vorm; deze zijn meestal 't best geslaagd, zooals 
b.v. an r. 201204: 

na“ bakoeabh na” bakandj 
na“ basoedoe bilang-bilang 
elo oentoeäng toeah mamandji 
Ko® tida® badan den hilang. 

De rhytme die de klemtoon op de laatste syllabe gelegd 
aan het gedicht verleent komt in een pantoen als deze 
voordeelig uit. 

Het einde van het stuk, dat is das het alot der tooneel- 
voorstelling, is bijna geheel en al pantoen. 

Bij het aanhooren van deze tragedie zitten vrouwen te 
snikken, en zijn bijna allen onder den indruk, niet het 
minst door de emotie welke de pantoens met hun klinkende 
eerste helft en zinvolle tweede afdeeling te voorschijn roepen. 
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Vooral de Pajakombosehe vrouwen zijn bekend wegens hare 
vaardigheid in het dichten van pantoens in het gewone gesprek, 
niet ter opluistering der conversatie maar tot versterking van 
de mededeelingen, beschouwingen of waarschuwingen. 

Op rijm, zoo mogelijk ook midden in de regels, komt 
‘taan; vertalen der pantoenhelften is dus uitgesloten. Trou- 
wens een gedicht vertalen kan alleen een taalkundige die 
zelf dichter is, maar noch een Rückert, noch een Von Platen, 
noch een Von Schaeck zouden zich aan poëtische „wieder- 
gabe” van een reciet mèt pantoens kunnen wagen. 

Dat in de noten bij de vertaling de inhoud" der pan- 
toenhelften opgegeven wordt, is slechts volledigheidshalve 
om de beteekenis der woorden op zich zelve als 't ware te 
inventariseeren. 

De vertaling zelf is niet meer dan eene vermelding van 
den loop der vertelling, zooveel mogelijk met aansluiting 
bij de bewoordingen van het origineel, en overname van 
de overdrachtige uitdrukkingen en tijpeerende beeldspraak, 

Wanneer in dat geval de bedoeling van het oorspronke- 
lijke in den vertaalden vorm ul te onduidelijk zoude worden, 
8 in noten de eigenlijke beteekenis van bijzondere uitdruk- 
kingen medegedeeld of nader toegelicht. 

In de aanteekeningen achter den tekst worden de daarin 
voorkomende, doeh miet in Van den Toorn's Minangkabausch 
woordenboek vermelde woorden opgegeven, 

Hoe weinig thema en uitwerking ook aan Buropeeschen 
smaak zullen voldoen, een volkadichtstuk. waarvan velen 
gedeelten van buiten kennen, en allen in dit hand althans 
den inhoud weten, moet mijns ingens gepublieeerd worden. 
Trouwens, ook onze kennis der taal wordt er mede gebaat. 
Vergelijking met geestverwante litteratnurproduecten bij an- 
dere volken ligt voorloupig buiten het werkplan. 


Kaba Sabaj nan Aloeih. 


Baladang ka Sikadoendoeäng 
Basiang kau roesoeï® roemah 
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AiE manjoeroei® djano denaj 
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Karandoeihkanlah di badike 
Sabaj aj salangi toedoeïng 
Hari kahoedjan timah 
Barisoeù” hari kasatoe 
Mandjawab Sabaj nan Aloeih 
Bapa” aj dje den di bapa® 
Koenoenlah snsatoe nangko 
Djan pat bapa“ kabalaj 


Baekan ‘to aië babelù” 

Kasian boeroeä® djano denaj 
Boekan to rasian èlo® 

Dena) bamimpi malam tadt 
Djoendjoeäng siriëh bamimpi rabah 
Kabau gadang bamimpi hilang 
Ajam poetiëh bamimpi tabang 
Mimpi soedah denaj tabangoen 
Den ingo kiri djo kanan 

Satoe poen tida® manjocaro 

Antah moh djihin manjogaro 
Antah moh setan manjaroepo 
Marangeh boeloe mandangakan 
Mandjawab Radjo Babandiëng 
Ana den Sabaj nan Aloeih 
Oeboeäng njawa rangkaj atikoe 
Oebe® djariëh pularaj damam 
Sidingim tamba® dikapalo 

Tomalab ba“ pantoen oerang toeo 
Nasi saboekoe saharian 

Makanan ana” radjo Tiina 

Kalau itoe djinih rastan 

Itoelah wimpi sabanano 
Djoendjoeäng siriëh bamimpi rabah 
Karnkö® ko lè kanni® 
Kabau gadang bamiumpi hilang 

Sti Koeta® dingan oerang 
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Ajam poetiëh bamimpi tabang 
Si Koeta® kapi baroemah 

Oesah dikatokatokan 

Bia taboe kito badoeo 
Mandjuwab Sabaj nan Aloeih 
Bapa“ aj djo dèn di bapa® 
Dangakan ma den katokan 
Balaië kapu di laboehan 
Manoedjoe barè® djo oetaro 
Kalau ba itoe kato bapa® 
Kaba*a poelo kato hambo 
Mandjawab poelo radjo Halandg 
Ana“ oj Sabaj nan Aloeih 
Koenoen lah sasatoe nangko 

Sia mahambé® tagoernmbe® 

Sia managab tagoeradjah 

Kapai djoeo denanjo 

Sabab parang sabab dikito 

Ana® oj tingealah diroemah 
Kaba baraliëh anjolni 
Soenggoeäh barnliëh zanan djovo 
Bahimbau Radjo Babandiëng 
Adië® oj salam zalamat 
Tjakuulah keedo kakandangno 
Koedo nuu tampoeih balang kaki 
Nan mangangah nan mangangum 
Nan maminoem aië timah 

Nan mangangam asù° badië 
Adi“ oj salam salumat 

Koenoen lab salam salamat 
Ditjukan koedo kakandangno 
Lah soedah koedoe dipakaji 
Bahimban salam salamat 
Babimbau tangah lilaman 
Toean den Radjo Babandiëng 
Koedo lah soedah den pakaj 
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To malah kito badjalan 

Lah toeroen Radjo Babandiëng 
Lah tibo tangah hilaman 

Nai® sakali ka'ateh koedo 
Badjalan radjo Babandiëng 

Kù® djaoeäh aloen kasampaj 
Ko“ ampiëng tibo lab kimi 

Laah tibo di paparangan 
Ditangah padang pahaoenan 

Di moenggoe nan katjenajan 

Di pinaug nan linggnjoeäran 
Dipimpiëng nan lamah lamah 
Di sikadoedoeï” karang tio 
Batamoe Lompong Batoeah 
Bakato Lompong Batoeah 

lo malah ba pantoen oerang 
Lah takatjondan mato tadji 
Kanaj hilië banang diloen 
Tandonjo parang kamandjadi 
Bapa® Si Sabaj lah kaloea 
Mandjawab Radjo Babandiëng 
Toean den Lompoug Batoeah 
lo malah ba“ kato oerang dahoeloe 
Palapah bakatu® kata” 

Sakata“ kadalam padi 
Salangkah pantang den asu° 
Antah ko“ mjawanjo put 

Bakuto Radjo nan Pandjang 
Toenn den Radjo Babandiëng 
Oezah di aloei* ba manoenda 
Andjoeë andjoeù ba mauanam 
Gandjoeï serve” ba munoegu 
Djambo djambo ba® basiang 
Dijoko® salorong tantang loba® 
Anja sapiriëug ladang Ini 
Toean ko kann) temba® no 
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Ditemba® Radjo nan Kongkong 
Pemba no Tueh st Moelanggang 
Roeeh taboe ba® dibilangnjo 
Poetjoeù® siriëh ba” digatiënjo 
Ana” no poelang poelang pai 
Kata“ teenam malintang 

Toeah mandjadi pandape“an 
Mandjawab Radja Babandiëng 
Toean den Radjo nan Pandjang 
Ka nangko nangke lah toean 
Kamari marilah toean 

Ma“ den toetoeä den katokan 
Balaië® kapa Banoeë kopah 
Djoeroemoedi mamagang pajoeïng 
Salangkah pantang den usa” 
Antahkeh lihië den koedoeïng 
Mandjawab [ladjo nan Kongkong 
Toean den Radjo Babandiëng 
Kamari marilah toean 

Katangah padang pabaoenan 
Katangah padang paparargan 
Malompé® Radjo Babandiëng 
Bamain Kadjo nan Pandjang 
Malangkah Lompoug Batoenh 
Tagoerabuj langkah nan kida 
Dinmi“kannjo langkah nan soeo® 
Baboenji tjando patiëkan 
Maundoelang tjande aat” hudië 
Lah kanaj Radjo Babandiëng 
Lab kanaj djariëng kapa” 

laah Yeanuj hoeá” lioeë® pingwang 
Lah kanaj dapoeà dapoeë bahoe 
Tampan to kalero® lai 

Lah poetoeih aka oeloeá oeloeë 
Tampan to kaelo® la 

Darah lah manjamboeë njamboeë 
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Oesah ditata mandi lai 
Bakoesoeï® djo daoen koebang 
Oesah disasa matt lai 

Ana piloeroe lah bakoebang 
Alah mati Radjo Babandiëng 
Bapantoen Radjo nan Pandjang 
Loeboeë® Basoeäng djo Pariaman 
Lain Pasisië Boekt” Tinggi 
Darah tasera” dipahaoenan 

Kami hadjalan anjolai 

Mandoeoi Lompong Batoeah 
Luin Pastsië Boeki® Tinggi 

Tida= di Dare“ ano di Rantau 
Palembujan samo didalam 
Soengaj Baringin Toedjoeah Loerah 
Kami badjalan anjo lm 
Bapitaroeïh dilangau hidjau 
Baoemanat dinmboen malam 
Sananghati Lompong Batoeah 


Manigoi Radjo nan Kongkong 


Pidoelht Kota Siantah 

Pandan mali Panjaboeëngan 
Njao poetoeih badan tahanta 
Njao muugirab kadjoendjoeïngan 
Kala baraliëh anjolai 
Soenggoeüh baraliëh sanan djoeo 
De" oentoeïng takadië Allah 
Balari rang padja kete= 
Kagomba® gombang Palangaj 
Kakarnmbië nan nato toengkoe 
Kaboeah andoeâng nan gadang 
Karoesoed® roemah Si Saha) 
Bahimbaa rang padja kete® 
Kaka” oj Sabuj nan Aloeih 

To kaka batunoen djoeo 

Bapa® kaka® soedahlah mati 
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Ditemba® Radjo nan Pandjang 
Ditanguh padang pahacenan 
Ditangah padang paparangan 
Dilawan tida ta'awnj 
Dikawan tida= taambië 
Takadjoei Si Sabaj Aloeih 
Adie” den padja kete® 
lomalah ba pantoen perang 
Pipi® pamaj tabang katjapo 
Hinggo® dirantiëng zaligoeri 
Adoeäh dewaj apo toe tjako 
Oelang djo sakali lu 
Mandjawab rang padja kete= 
Kaka” den Sabaj nan Aloeih 
Ma“ denaj baleh pantoen kaka 
Disasah ramboei= dikoeali 
Disasah laloe diranangkan 
Kalan dioelang doen dali 
Maraugeh boeloe mandangaken 
Kaba barahëh anjolm 

Aliëhno bakeh mandaj kandoeïng 
Bakata Sabaj nan Aloeih 


Dangukan ma® den kutokan 
Dangukan ma® den toetoeïkan 
Tomalah ba® pantoen oerang 
Sora“ sasoenj sasocnj 

Badië sadaram sadaram 
Katidiëng bagadjindiëngan 
Ditoehoeë® djo puro paro 
Ditindjan dalam seringan 
Ba roman bapa® den kano 
Mandjawab Sadoen Saribuj 
Ana” den Sabaj nan Aloeih 
Oesah riboei® pandareh ame“ 
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Palapah bakata® kata” 

Djan hidoei patjameh ame 
Oerang ko® bagarah garah 

Ko* pajah ana° batanoen 

Ko" pane malanta® soeri 
Koenjahkan siriëh dahoelne 

To malah kito ana aj 
Marenta® Sabaj nan Aloeih 
Mandaboeë karoeang tangah 
Mambelo® kabilië” dalam 
Dipoeta piti nan gadang 
Mandangoeüng tali boeboeian 
Taboeka piti katoedjoeähno 
Diambië badië salareh 

Diambië mansioe satompang 
Diambië piloeroe tjiè® 

Badjalan Sabaj nan Aloeih 
Malangkah ka roeang tangah 
Tadjambo kaki kabawah 
Talnjoeë pinggang nan lamah 
Mantjamoeù® tjoemaro amboen 
Badaraj pangarang sanggoeù 
Tageraj aboeë nan pandjang 
bah tibo di tangah bilaman 
Mambelo® karoesoek” roemuh 
Tageraj ramboei® nan pandjang 
Tadjelo sampaj ka tanah 
Bahimbau Sabaj nan Aloeih 
Kang Baso rang Padang Taro 
Kang Hinro rang Balaj Goerah 
Kang Tjandoeïng rang Kota Laweh 
Rang Koeruj rang Banoehampoe 
Kang Sarië® rang Soengsj Poen 
Rang Siano® rang Koto Gadang 
Rang Salo rang Koto Haroe 
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Rang Kapaa rang Pandam Basasa” 
Rang Kamang rang Aië Tabi® 
Rang Gadoei” rang Tilatang 

Kang Mage“ rang Tigo Loerah 


Ko soeko iriëngkan denaj 
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Ka® tida® bia den soerang 
lomalah ba kato oerang 
260 Ba® hadis pantoen di nan toeo 
Na= hakoeah na° bakandji 
Na basoedoe bilang bilang 
Elo® oentoeïng toeah mamandj: 
Ko® tida® badan den hilang 
265 Badjalan Sabaj nan Aloeih 
Badjalan taliram tintam 
Badjalan tarantië antic® 
Samoei tapidja® tida® mati 
Aloe tataroeïng patah tigo 
270 Lasoeäng tarimbe“ patjah halah 
Adoeäh ba= mano pajah badan 
Ko” djnoeïh aloen Kkasampaj 
Ko* ampiëng tibo nh kimi 
Lah tibo garan disanan 
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Ditangah padang pahaaenan 
Ditangah padang paparangan 
Lah tampa” alalang lendo 
Lah tampa® mai” taoendjoeï 
Takadjoei® Sabaj nan Aloeih 
280 _ Marato® Sabaj nan Aloeih 
Bapa” aj jo den di bapa® 
‚Siko mo bangkaj tugoeliëng 
Siko mo darah tatoempah 
Siko makanan moengko habiëh 
285 Siko minoeman moengko kariëng 
Bapa” aj jo den di bapa® 
Sada“ samoela den latokan 
Tida® dilata® didalam padi 
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Dilata® sadjo dipamatang 

Sadja® samoelo den katokan 

Tida® dilata® dulam hati 

Dilata® sadja dibalakang 

Badan sin marasajkan 

Bapa“ aj jo den di bapa® 

Dangukan ma” den katokan 

Ma den tjoeraj den papakan 

Aië manjoeroe® djano dennj 

Aië babelo® djano bapa® 

Razian boeroeä® djano denaj 

Razian elo“ djnno bapa® 

Himbaulah Mangkoeta® hapa® 
Mangkoetn® andaman bapa” 
Lamang sakaboeáng andji® Makoeta= 
Djagoeäng sakoedoeïng andji® Makoeta® 
Taboe satoentoeäng andji= Makoeta® 
Baekoe boekoe no andji® Si Sabnj 
Ko" ado Mangkoeta® diroemah 
Bapantang ma'awaj toengkoe 

Ko“ pai bapa” kabalaj 

Ko* manang njam nan koerië” 
Dagiëng dagiëng no andji® Mangkoeta® 
Toelang toelang no andji® Si Sabaj 
Ko pa bapa® katapian 

Si Koeta® dinteh koedo 

Si Sabaj ditangan kidn 

Mandjawab Radjo Babandiëng 

Ana“ den Sabaj nan Aloeih 

Tida® Bagoeno sasa koedian 

Sasa dahoeloe pandape”an 

Kimi ha“ itoelah diana” 

Tjarikan aië ba*n denaj 

Tjarikan angin ban denn, 

Tjarikan banta ba“a denaj 

Raso karongkeh oeboen oeboen 
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Mandjawab io Sabaj nan Aloeih 
Bapa aj jo den di bapa® 


Kagilo malah bapa® den 

Dimalah kadape= nië 

Kito kan tangah na hange” 
Kapasië malah bapa® den 
Dimalah kadape= angin 

Kito dikoeroeû® nan dalam 
Kadalang malah bapa® den 
Dimalah kadape= banta 

Kito kan tanguh paparangau 

Ko" bapa® na® ai djoen 

Kapgoeë® lab mit mato den 

Ko® bapa® na angin djoeo 

Den kipeh djo langan badjae 
Ko® bapa” na” hantu djoeo 
Koedoeänglah langan saroeweh 
Ma sanang hati bupa® den 

Ma® oeweh hatt Mangkoeta® 

Lah gantië= gantië® ramboei® den 
Lah tamboeih tamboeih badjoe den 
Baralah kugadang roegi den 
Sakali mangisaj ramboei® 
Sagoetji minja= taboeang - 
Doeo kali mangisaj ramboei® 

Daea zoeke“ piloeroe djatoeäh 

Baralah kagadang roegi den 

Hapa® aj tingen lab ziko e 
Ma® den tjari Radjo nan Pandjang ed 
Bahimbaun Sabaj nan Aloeih dien 
fomalah ba kate oernug 

Ka tida® tolong maloel 
Tolong manggantiëh baFa dennj 
Kof tida® tolong djo roegt 
Tolong djo djariëh haa denaj 
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Den teteng tida” tateteng 

Den za tida® tan” 

Rang kampoeäng tolong manolong 
Ama” tabao bapa” denaj 

Lah poelang Sabaj nan Aloeih 
Mambao bapa“no tjako 

Kaba baraliëh anjolni 

Soenggoeïh baraliëh disanan djoeo 
Aliehno bakeh parazajan 

Ado sahari doeo hari 

Badjalan Sabaj nan Aloeih 
Mantjari Radjo nan Pandjang 
Badjalan bagageh gugeh 

Moeko nan sirah bagaj sago 


_ Paloeah dikaniëng mamboerisi® 


Ko” djnoeäh aloen kasampaj 
Ko® tibo ampiëng lah kini 

Lah tibo garan disenan 
Dihadapan Radjo nan Pandjang 
Bakato Sabaj nan Aloeih 
Toean den Kadjo nan Pandjang 
Dangakan ma” den katokan 
Dangakan ma” den toetoeäkan 
lomalah ba kato oerang 
Anjaeilah batang den takankan 
Den toehoed® djo paro paro 
To“datang toean den pasankan 
Kinilah mangko kabasoeo 
Kamari marilah toean 

Nja siriëh samo djo gambië 
Nja“ santo baminja® aroem 
Toean temba® mo bapa= den 
Toean boenoeäh mo bapa” den 
Djo sia taga” baroedjo 

Djo sia sadaoen makan 
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305 Toean zsalapië® sakatidoeïran 
Sasoekoeïng sakalang hoeloe 
Toean salaoeë zanasi 
Mnati bapa® tingga di toean 
Mati twean tingen di bapa® 
400 Kimi mo iko kabalehno 
Mandjawab Radjo nan Pandjang 
Adië® den Sabaj nan Aloeih 
Snbakan hati dahoeloe 
Djan adië® pantjameh ame 
405 _ Soeroeikan hati dahoeloe 
Nja” kito bario-io 
Mangko baFitoe kato dennj 
Tida® satië tingen di denaj 
Satiëlah tingga di bapa“kan 
410 Kini ka baan paelo lai 
Mandjawab Sabaj nan Aloeih 
Toean den Radjo nan Pandjang 
Toeun den nan mauih moeloei® 
Panoehoeä® kawan sairiëng 
415 Panggoentiëng dalam lipèan 
Panjoeroeä® di palamoenan 
Batadoeäh di lake® kandji 
Bapidja® di orong orong 
lomalah ba® kato oerang 
420 _ Anjoeilah batang den takankan 
Lai barisi ana® limbe* 
Lah datang toean den pasankan 
Kini lah mangko ka den lihe= 
Mandjawab Radjo nan Pandjang 
425 Adiëfden Sabaj nan Aloeih 
Dangakan maden katokan 
Dangakan maden toetoeäkan 
lomalah ba“kato oerang 
Mantji® satampan djo rangkiang 
430 _ Pandjailawan djo gadoebang 
Fijdschr. v. Ind. T…, Le= an Vk. deel LVI, afl, 8 en 4. 
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Ba“itoe sanang no hati dennj 
Kaba baraliëh anjo lai 
Soenggoeïh baraliëh sanan djoeo 
Bakato Si Nirawatoe 

Toean den Kadjo nan Pandjang 
Dangakan ma® den katokan 
Ama den tjoeraj den papakan 
lomalah ba kato oerang 
Djantoeäng katajo ame” 

Pinang moedo koelifno mipih 
Oesah toean pitjajo ame“ 

Si Sabaj moeloei*no manih 
Mandiawab Radjo nan Pandjang 
Adië® den Si Nirawatoe 
Sabalah adië= den dahoeloe 
Ma“ kami bari-io 

Ma® kami batido tido 

Djo adië“ Sabaj nan Aloeth 
Mangko ba“ itoe kato denaj 
Den lah boeliëh katantino 
Kaszab batoeliëh banang ameh 
Ago satahië rin Padang 

Ago sariboe pitih garih 

Maha Ilah oerang van mamaknj 
Antah koh Kadjo nan Pandjaug 
Mahimbau Sabaj nan Aloeih 
Toean den Kadjo nan Pandjang 
Kamari marilah toean 
Kanangko nangkelah toean 
Tomalah ba kato oerang 
Anjoei® lah batang den takankan 
Den toehoeë” djo riboe riboe 
Ta” datang toean den pasankan 
Den toeroei® Kkalaman iboe 

Kimi ba“ itoelah di Toean 
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Adat idoei® baleh mambaleh 
Kaokan bana kareh toean 

Arma“ den oedji umeh matah 

Ama” den toeloeï® boengko siko 
Ama” den fjnebo masing garam 
Na ma nan lama makan di ang 
Mandjawab Radjo nan Pandjang 
Moeko lah merah bagaj sago 
Tasinggoeäng karoentoeäng miang 
Kimi ba” itoe lah di adië” 

Kalau ba itoe kato adië 

lomalah ba“ kato oerang 

Balaië kapa di laboehan 

Balaboeäh tantang Indopoero 

Kalau ba itoe kadikawan 

Ka ba“a poelo kato hambo 
Bahimbau RKadjo nan Pandjang 
Rang Loeha® rang Limo Poeloeäh 
Kang Toeh rang Soemalanggang 
Piobang Soengaj Baringin 

Rang Soeajan rang Soengaj Balanti® 
Rang Limboeëkan Padang Karambië 
Rang Sitoedjoeüh Banda Dalam 
Rang Tandjoeäng Patih Loeboeä® Batingko® 
Rang Batoe Hampa rang Tamboen Hidjoeë 
Ko® soeko iriëngkan denaj 

Ko" tida® bia den soerang 

Badjalan Radjo nan Pandjang 
Katangah padang pahaoenan 
Batamoe Sabaj nan Aloeih 

Adië“ den Sabaj nan Aloeih 

Kalau ba itoe kato adië® 

Na kito batimbang langkah 

Na® kito bapasiëh moeloei® 

Na” samo manimbang badië 
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Malangkah Radja nan Pandjang 
Bamain Sabaj nan Aloeih 
Langkah kida badjarië® 

Langkah soeo* badjadjeln 

Dinar kan langkah nan kida 
Tagoerabaj langkah nan soeo” 
Ditoempoekan gandam tadjelo 
Baboeni tjundo patië"an 
Mandoelang, tjando aso badië 
Lah kanaj Sabaj nan Aloeih 
Bakato Sabaj nan Aloeih 

Toean den Radjo nan Pandjang 
Pandaj banaj toeun manemba® 
Tibo di dado djadi panau 

Panau nan ampe® poeloeäh ampe” 
Mandjadi tangah limo poeloeäh 
Toeah mandjadi pandape“an 
Fjntjin sambilan poetoeih zatoe 
Nan ampe® tingga diateh 

Nan ampe= tingen dibawah 

Lah poetoeih ditangah tangeh 
Poetoeih djo apo kadioeleh 

Ma® den baleh pantoen toean 
Silereng ana° rang Padang 
Makan djo kapalo matjo 

Toean nan geneng tangah padang 
Tahanlah temba® nerang marando 
Malangkah Sabaj nan Aloeih 
Lompe” laloe sakajoe kasah 
Lompe® soeroei” sakajoe genggang 
Dinai kan langkah nan kida 
Langkah nan kida badjalelo 
Langkah nan soeo® badjarië® 
Kasoeo® st gandjoeï laluj 

Kakida si gandjoeä loeloeäh 
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Kasoeo® tampan mangaunj 
Kakida tampan mamboenoeüh 
Lab kanaj Radjo nan Pandjang 
Lah kanaj djariëng kapa® 

Lah kanaj hoeä® hoed pinggang 
Lah kanaj dapoeä dapoeä bahoe 
Tampan to kalero= Ini 

Darah lah manjamboeä njamboeë 
Oesah ditata mand: lui 
Bakoesoeë® dja daoen lado 

Oesah disasa mati lat 

lah kanaj temba® oerahg marando 
Bakato Sabaj nan Aloeih 

Adië® den Si Nirawatoe 
Dangakan mu* den katokan 
lomalah ba pantoen oerang 
Katidiëng zi dingka dingkau 
Barisi si hampo padi 

Nirau aj baolah digau 

Hambo ka poelang anjolai 
Bakato Sabaj nan Aloeih 
Marato® marangkoeäh dirt 
Manangih ta ian isa” 

Bapa® aj djo den dibapa® 

Manto bapa® badiam sadjo 

Ko® singke” tida® dioeleh 

Ko® pandjang tida dikaboeäng 
lomalah ba= kato oerang 
Pantoen papatah di nan toeo 
Alang bamain di oedaro 

Ka hawan manggoenggoeäng taloeù 
Dalam hari sahari nangko 
Kasnedahan kito babuoen 

Ka hawan manggoenggoeïmg taloeä 
Manateh ditapa® tangan 
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Kasoedahan kito babaoeë 

Tahoen mano moesim kapoelang 
Loeroeih djalan ka Pajokoemboeëh 
Kajoe djati batimba djalan 
Tatakalo Sabaj ka roesoeïh 

Bapa® mati mandaj badjalan 

Ko” roentoeïh roemah nan gadang 
Hato“no baragiëh agiëh 
Paloepoeäh di mandaj soerang 
Talino ba itoe poelo 

Ko" mati ana° nan boedjang 
Kato” no baragiëh agiëh 
Koesoeäh di mandaj soerang 
Roegino ba“ itoe poelo 

Pisau katjië goentiëng Toenalam 
Haroem sapantoen roempoei® manih 
Hari lah laroei® rembang malam 
Pakabaran ta koendjoeäng habiëh 
Bakato Sabaj nan Aloeih 

Baluië kapa ka Si Kantiëh 
Balahoeïh tantang Indogiri 
Tantaug ka Indopoero 

Sudang na* io inda® boeliëh 
Sadang katoedjae inda= lui 

Kami nan tida® babatangno 

Nja doen pantoen saririëng 
Balaië kapa Banoekopah 

Sare“ moeatan api api 

Sadangkan sadjo di na alah 

To malah kito bahanti 


zi 


AANTEEKENINGEN 


aangaande in den kaba Sabaj nan Aloeïh voor- 
komende woorden, welke in Van den Toorn's 


r. 68 


r. 135 


r. 143 


woordenboek niet vermeld zijn. 





tagoerambè® beduidt: wordt plotseling afgeschrikt 
en van eene voorgenomen beweging weerhouden ; het 
is een rijmwoord met mahambè, evenals in den 
volgenden regel tagoerndjah waarvan als betee- 
kenis wordt opgegeven: bijna door een misstap 
gestruikeld, een rijmwoord is met managuh. 


LJ 


tampoeih==rossig, van een paard, ook: lichtbruin. 





mangangam==met een krachtigen ruk den mond 
sluiten, 

pahaoenan beteekent: pakoempoelan, vergi- 
dering. 

takatjoudan is ongeveer hetzelfde als tad joen g- 
kê, veerend opspringen. 

banoe kopah is eigenlijk banoeá Koe pa h, maar 
aan den naam der stad Koefah denkt men even weinig 
als bij banoeë Roehoen aan het land Roem. 
tugoerabaj,! als synoniemen werden opgegeven: 
tadanjoeë®, tadanjò en talandjoeä® 

to is hier en in r. 1d — taf 

kalerù® zoude beduiden: tupoeta-poeta, zich 
wenden, 

oeloeï-oeloed: een Jinan met waterhoudende 
wortels, 

pawaj is een klein geel vogeltje. 

djo, Pajnkombozch —djaeo 

bagadjindiëngun — overhellen. 

ditoehoeäë”; daarbij wordt verondersteld het steken 
met het mes tusschen duim en wijsvinger; met di pa- 
rù“ wordt hetzelfde, maar meer in den zin van 


mi | TT zn 


r. 261 
r. 277 
r. 287 
r. 360 
r. 374 
r. 447 
r. ad 
r. 506 


r. 552 
r. a60 
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werpen met het op de aangeduide wijze vastgeklemde 
mes, bedoeld, en met dikanta“ het steken met het 
in de vuist geklemde wapen. 

paro-paro is een soort onkruid: zie De Clercq's 
Plantkundig woordenboek, no. 086, 


_seringan, niet alleen schuins uitkijken, maar ook 


naar boven bhkken wordt hieronder verstaan. 
hadis, het Arabische hadith wordt hier, evenals 
in de Tambo Radjo gebrukt in den zin van 
papatah. 

mamandji, van pandji, beduidt: beroemd zijn 
en; stijgen in roem, Synoniem is mamandjoei”. 
taliram tintam; als synoniemen werden opgege- 
ven: takatjau en tjaboeùh. 

tarantië” antië; hiervoor werd aangegeven: — 
talam bè, 

lendo wordt gezegd van hoog gras dat neergeslagen 
is, ongeveer als moendoeä, rabah. 

latokan, om met katokan te rijmen, in plaats 
van lata kan. 

tètèng, manètèng beteekent: optillen. 
mamboerisi® beduidt: uitbreken naar buiten: 
tido is in plaats van tida® voor den rijm met io 
gebruikt. 

badjarië” —talakè® kanaj loempoeë, in 
de modder een oogenblik blijven steken. 
ditagoerabaj, zie sub r. 135. 

si dingka dingkau, naam van een soort mand. 
manto; meer gewoon: ma to, 


In de thans volgende vertaling zijn de klankhelften der 
pantoens miet opgenomen, daar dit én den samenhang 
zoude storen én wanbegrippen aangaande pantoens te weeg 
brengen zoude. De letterlijke, uitwendige zin, of beter: 
de beteekenis van elk woord afzonderlijk is în de noten ver- 
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meld, voorzoover overbrenging van die beteekenis in Neder- 
landsche termen mogelijk was, Misschien ware het beter 
geweest aardrijkskundige namen in de eerste pantoenhelften 
niet in de verhollandsching op te nemen; immers de indruk 
der zinledigheid wordt daardoor voor niet met plaatselijke 
toestanden bekende lezers nog sterker, terwijl allicht vergeten 
wordt dat de hoorders bijna alle in de pantoens vermelde 
plaatsen kennen, en velen aan eigenaardigheden van sommige 
dier afdeelingen en dorpen min of meer levendige persoan- 
lijke herinneringen hebben. 

De aanvangspantoen, pangka, is zesregelig. De eerste 
regel daarvan rijmt op den vierden, de tweede op den vijfden en 
de derde op den zesden. Feitelijk zonde de derde regel niet 
vertaald behoeven te worden, maar daar de inhoud ervan met 
den volgenden niet al te ongelijksoortig is, is die bij uitzon- 
dering mede vertaald. Op regel 4 — 6 wordt dus de nadruk 
gelegd door de woorden in r‚ 1 — 3, welke stuk voor stuk over- 
gezel zonden „beduiden’: op de ladang werken naar Sikadoen- 
doeng (bij Padang Tarò*), wieden naar den kant van het huis, 
houd het badjoe op. Wij vangen dus aan na regel twee: 

„Houd het kleed op, Sabaj, leen mij een zonnescherm, *} 
het zal morgen, Znterdag, lood regenen’. Daarop 
antwoordde Sabaj de Schoone: „vader, nch vader, 
ga dezen Zaterdag niet naar de balnj vader, het 
10 water zakt, zeg ik, het is geen kronkelend water ®. 
Een kwade droom, zeg ik, en geen goede droom was 
t dien ik vannacht droomde: ik droomde dat de sirih- 
stok omviel, ik droomde dat de groote karbouw 
verdween, dat de witte kip wegvloog. 
Ik schrok wakker uit dien droom, en keek naar 
20 links en rechts, doch niets gaf geluid; had wellicht 
een djinn geluid gegeven, had misschien een setan 
zieh vertoond? De haren rijzen te berge bij het 
aanhooren er van", Radjo Babandiëng *) antwoordde: 





i) De bedoeling is: om er kogels in op te vangen, en: om mij te 
beschermen. 2) Bedoeld wordt: er is gevaar op komst. &) De va- 
der van Sahaj. 
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mijn kind Sabaj, mijn levensverlenging en hartesteel, 
geneesmiddel van vermoeidheid, bluschmiddel van 
koorts, koele plant gelegd op het hoofd, het 
is zooals de pantoen der ouden zegt: nasi saboe- 
koe enz. 2), indien aldus de droom was, dan heeft 
aiL die een werkelijke uitlegging. 
Als gij droomdet van den zirihstok die omviel, dan 
zal de wilde sirih opklimmen; als gij droomdet van 
den grooten karbouw die verdween, dan wordt Koeta®%) 
belaagd; als gij droomdet van de witte kip die weg 
vloog, dan zal Koeta® gaan trouwen. Het is niet 

40 noodig er veel over te spreken, als wij beiden het 

maar weten”. 
Daarop antwoordde Sabaj: „vader, ach vader, luis- 
ter naar mijne woorden*) als gij zoo spreekt, wat 
zal ik dan nog zeggen?”’. Radjo Babandiëng ‘ant- 
al woordde: „mijn kind Sabaj, wat dezen Zaterdag 
betreft, die mij tracht tegen te houden wordt eens- 
klaps daarin belemmerd, die mij tracht te weerhouden 
struikelt; ik zal toch gaan, van mij is de strijd 
uitgegaan, blijf gij mijn kind thuis achter”. 
Het verhaal verandert %), 

60 Kadjo Babandiëng riep: „jongere broeder Salam 
Salamat, haal het paard uit den stal, het lichtbruine 
paard met de gevlekte pooten, dat den bek opent 
en krachtig sluit, dat loodwater drinkt, en kruitdamp 
opslokt”, 

Hij haalde 't paard uit den stal en toen het opgetuigd 

10 was, riep hij midden op het voorplein: „mijn heer 
ladjo Babandiëng, het paard heb ik opgetuigd, 


l) Uitdrukkingen van liefkozing. 2) „Een beetje rijst voor den 
heelen dag, eten voor den prins van Chinu”, 8) Afkorting van 
Mangkoeta®. 4) De pantoenrégels 48 en 47 zijn niet te vertalen; 
de woorden daarin voor West en Noord zijn boekenwaorden, men rekent 
alleen met boven- en benedenloop. 5} Er staat, r. 58 en 59,: het 
verhaal verandert, maar betreft het zelfde onderwerp. 
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laat ons dus op weg gaan’. Radjo Babandiëng 
verliet het huis, begaf zich naar het voorplein, 
en besteeg onmiddellijk het paard. Zoo begaf hij 

80 zich op weg; als de afstand ver was, ware het doel 

nog niet bereikt, als het dicht bij was, kwam 
hij dadelijk aan; hij bereikte de kampplaats, het 
midden der verzamelplaats, den door merkteekens 
aangewezen heuvel, de slanke pinanghoomen, het 
buigzame pimping-riet, den driehoekigen Sikadoe- 
doe“-boom, en ontmoette daar Lompong Batoeah !). 

90 Deze sprak: „'t is zooals de pantoen zegt: de hane- 
spoor staat omhoog door de omwinding van het 
buitengaren *. Het teeken dat er strijd zal zijn, is 
dat de vader van Sabaj is uitgekomen’, 

Hierop antwoordde Radjo Babandiëng: „mijn heer 

100  Lompong Batoeah, %).... verboden is het mij één 
stap te verzetten, of het leven zoude er mede gemoeid 
zijn”, Toen sprak Radjo nan Pandjang 4): „mijn heer 
Radjo Babandiëng, het is niet noodig voort te duwen 5) 
als bij het aarde schuiven op de sawah, noch achteruit 
te loopen als bij het planten, noch achterwaarts te 
gaan als bj het poten, noch overal iets te grijpen 
als bij het wieden. Wat betreft den loba®, gij kunt 

IO dien op een ander veld overplanten, anders wordt gij 
getroffen door een schot van Radjo nan Kongkong, 
een schot van Toeh Si Moelanggang, die als't ware 
de geledingen van het suikerriet telt, en de sirihtopjes 
afknijpt ®). Zijn kogel gaat, en keert weêr terug, de 
lont barst overdwars, dan komt een gelukkig vnor- 
teeken nit 7)". 

1 Mautri van Hndjo nan Pandjang, 2} Daar de samenhang niet 
wordt verstoord, werd de pantoen vertaald. 3) R. O8 en 99 beteeke- 
nen: de hoofdnerf heeft vele geledingen, één valt in de padi. 4) De 
tegenstander zelf, 5) Alaei® geeft, eenigszins grof, eene krachtige 
beteekenis aan het volgende woord. 6) De bedoeling is: zóó scherp- 
schiet hij. 7) Het in de breedte gebarsten zijn bj een wapen is in't 
algemeen een goed voortecken. 
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Daarop antwoordde Radjo Babandiëng: „mijn heer, 
kom herwaarts, opdat ik u zegge, 1), dat ’t mij 
verboden is één stap te verzetten, anders zou het 
hoofd afgeslagen worden”. Radjo nan Kongkong ant- 
woordde: „heer Badjo Babandiëng, kom hier, midden 
op de vergaderplaats, midden op de kampplaats”. 
Kadjo Babandiëng sprong op, Radjo nan Pandjang 
schermde, Lompong Batoeah stapte, met den linker- 
voet maakte hij eene verkeerde beweging, en zijn 
rechtervoet lichtte hij op, de haan van het geweer 
ging over en de kruitrook kronkelde: Radjo Baban- 
diëng was getroffen in den oksel), geraakt in de lies, 
en in het schouderblad. Het zoude zich niet meer 
ten goede kunnen wenden, de linanwortel was door- 
gesneden %), het zoude niet meer goed kunnen worden, 
het bloed spoot in stralen. Over den doode behoeft 
niet getreurd te worden, de kogel is ingedrongen 4)- 
Toen Radjo Babandiëng gesneuveld was, sprak Radjo 
nan Pandjang:®) „het bloed is uitgestort op de kamp- 
plaats,- wij zijn heengegaan. Zijn pantoen werd 
beantwoord door Lompong Batoeah, die sprak: ®, 
wij zijn henengegaan, en hebben een opdracht gegeven 
aan de groene vliegen, en alles toevertrouwd aan den 
dauw des nachts)". Verheugd van hart was Lam- 
pong Batoeah. Ken derden pantoen *) zong Radjo 
nan Kongkong, en daarbij zeide hij: „het leven is 


1) B, 124 en 124 beduiden: men schip uit Koefa vaart, de stuurman 
houdt bet zonnescherm. 2) Eigenlijk: het netwerk van den vleugel bij den 
haan. #) Beeld ontleend nan een taajen wortel, waaruit na doorsnijding 
vocht spuit. 4) Het eerste pantoengedeelte beduidt: het lijk behoeft niet 
gewasschen te warden, slechts afgewreven met koehangbladeren. 5) De in 
regel 188 genoemde plaatsen liggen in den pasisië, dat hier tegenover de 
darë= gesteld wordt, 6) Ook in dezen pantoen is het bovenland tegenover 
het benedenland gesteld; de laatstgenoemde plaats ligt in de „rantau"” 
1) De zin is: wij laten het lijk onverzorgd achter. &) De plaatsen in 
regel 167 en 168 genoemd liggen in Mandeling. 
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afgesneden, het lichaam ligt mtgestrekt, de ziel is 
opgegaan tot den Heer”. 

Het verhaal neemt eene wending. 

Door Allah's voorbeschikking liepen” kleine kinderen 
naar de kloeke gombak-boomen van Palangaj, naar 
de in een driehoek geplante klapperboomen, naar de 
groote andong-vruchten: naar het huis van Sabaj, en 
luide riepen zij uit: „oudere zuster Sabaj, hoe kunt 
gij daar zon zitten weven, uw vader is dood, door- 
schoten door Radjo nan Pandjang midden op de 
kampplaats, midden op het slagveld, door vijanden 
niet aan te roeren, door vrieùden niet mede te nemen’ 
Verschrikt zeide Sabaj in pantoen vorm 1), „och, wat 
is dat van zoo even, herhaal het nog eens!”. Haren 
pantoen beantwoordende ®) zeiden de kinderen: „als 
het herhaald wordt, rijzen de haren ten berge hij 
het aanhooren, 

Het verhaal verandert, en wendt zich naar de moeder. 
„Ù moader Sadoen Saribaj %) luister naar mij, hoor mijne 
woorden aan, ... ,*) allerwege is geschreeuw, de 
geweren knallen, 't schijnt dat vader getroffen is". 
De moeder antwoordde: „mijn kind Sabaj... 5) 
wees niet zoo hevig ontsteld, men schertste mis- 
schien maar. Als gij vermoeid zijt van het weven, 
en afgemat van het hanteeren van het weefraam, 
kouw dan eerst wat sirih:; komaan laat ons gaan'”, 
Met wilde beweging stormde Sabaj de middenruimte 
binnen, zwenkte de kamer in, en draaide de groote 
kisten open, zoodat het uittrektouw gonzend geluid 


1 KH. 18 on 192 beduiden: de kleine vogeltjes vliegen naar de wilde salie, 
en zetten zich op de twijgjes van de zaligoeri, 2) R. 198 en 199 beduiden: 
het haar wordt in den pun gereinigd, en na reiniging in het water gelegd. 
4) Deze zou uit Pajnkombo afkomstig zijn. 4) De eerste twee regels 
van de pantoenkelft zijn bij uitzondering vertaald; r. 211218 bedui- 
den: de manden hellen, er wordt naur geworpen met paro-paro, naar 
uitgekeken met schuinen blik. 5) R‚217 en 218 beduiden: gij behoeft 
niet zoo hevig te keer te gaan, de hoofdnerf heeft vele geledingen. 
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gaf. Toen al de zeven kisten geopend waren, 
zij een geweer, een greepje kruit, één kogel, en 
begaf zich op weg. Vlug stapte zij naar beneden, 
de teêrd lendenen bewogen zich bevallig, de fijne lj 
tjoemara stootte overal tegen aan, het opgemaakte 
kapsel ging uiteen, en de lange haren raakten los. 
Op het voorplein aangekomen wendde zij zich: naar 
den kant van het huis; tot op den grond sleepten 
de loshangende haren, en luidde riep zij uit: „man- 
nen van Baso, van Padang Taro*, van Biaro, van 
Balaj Goerah, van Tjandoeäng, van Koto Laweh, van 
Koeraj Banoehampoe, van Sarië®, van Soengraj Poen, van 
Siano®, van Koto Gadang, van Salo, van Koto Baroe, 
van Kapau, van Pandam Basasa®, van Kamang, van Aië 
Tabië®, van Gadoei®, van Tilatang, van Magè“, van Tigo 
Loerah ®), als gij wilt vergezelt mij dan, zoo niet laat mij 
dan alleen graan. ...*} als het geluk mij dient, zal 
mijn naam beroemd worden, indien niet, dan zal ik 
verloren gaan”. 

Zij liep in verwarring en als doelloos; als zij op een 
mier trapte, werd die niet gedood, maar een rijst- 
stamper waartegen zij struikelde brak in drieën, en 
het rijstblok waar zij tegen aan zwaaide werd ver- 
brijzeld. Ach hoe moe werd het lichaam! Als de 
afstand ver was ware zij er nog niet aangekomen, 
als het dicht bij was, had zij het reeds bereikt. 
Kindelijk kwam zij er aan, op het midden van de 
kampplaats; reeds zag zij het neërgebogen alang-alang 
gras, en zichtbaar werd ook het uitgestrekte lijk. 
Leer verschrikt jammerde zij: ach vader, mijn vader, 


1) Amboen duidt in het algemeen iets fijns aan, tjoemaro amboen 
ie niet genoemd naar den dauw. 2) De genoemde plaatsen liggen 
in het Agamsche, 8) Voor zoover het eerste gedeelte van den pantoen 
in r‚ 261 —204 vertolking toelnat, zoude het beduiden: de postelein wordt 
tot pap en brei gemaakt en met lepels opgeschept. 
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hier ligt nu het lijk ternèer, hier is het bloed vergoten, 
hier is het laatste voedsel verteerd en de drank ver- 
droogd, ach vader mijn vader, .. .. 9) toen ik het 
u in den beginne zeide, werd het niet ter harte 
genomen, maar ter zijde gelegd; wie moet het nu 
lijden* Vader, ach valer, hoor naar mijne woorden: 
ik zal het duidelijk müäken en verklaren: „het water 
wijkt,” zeide ik, „het water kronkelt” zeide vader; 
„ten booze droom", zeide ik, „een goede droom” 
zeide vader „Roep nu Mangkoeta® uw troetelkind: 
een stuk lamang was voor Mangkoeta®, en stuk dja- 
goeng voor Mangkoeta®, een brok suikerriet voor 
Mangkoeta®, maar de harde geledingen waren voor 
Sabaj. Als Mangkoeta® thuis was, mocht hij geen 
grof keukenwerk verrichten; als vader naar de vecht- 
plaats ging en won, dan was van den gespikkelden 
haan 2) het vleesch voor Mangkoeta® en de beentjes 
voor Sabaj. Als vader naar de speelplaats ging was 
Koeta® te paard, en liep Sabaj aan den linkerkant”. 
Toen antwoordde Radjo Babandiëng: *) „mijn kind 
Sabaj, berouw na de daad is onnut, vóór de daad is 't 
winste, weet ge wat ge moest doen. zoek water voor mij, 
lucht en een kussen, 't is me alsof de fontanel wordt uit- 
gerukt”, Sabaj antwoordde: „ach vader, waar zal ik 
water vinden, wij zijn immers midden in de hitte! 
Wordt vader onnoozel? Waar zal ik lucht vinden? Wij 
zijn in een diepe kuil. Vader wordt dwaas, waar 
zal ik een kussen vinden? Wij zijn immers midden 
op het slachtveld? Als vader toch water wil, slurp dan 


1) De verste pantoenhelft, r. 287 — 289 beduiden: toen t in den 
beginne door mij werd neërgelegd, werd 't niet in de rijst, maar op do 
dijkjes gelegd, 2) Degeen wiens haan gewonnen heeft krijgt dien van 
den verliezer; hierop döelt deze regel. 3) De voorstelling ia dat do 
gesneuvelde enkele wogenblikken tot het leven terugkomt. en dan de 
woorden spreekt, 
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mijne tranen, als vader lucht wil zal ik U met 
mijne mouwen bewanjeren. Als vader een kussen 
wil, houw mij dan een arm af, dan zal vader tevreden 
zijn en het hart van Mangkoeta® voldaan. Gedund 
is mijn haar, versleten is mijn kleed, hoe groot zal 
mijne schade zijn! Als ik mijn haar éénmaal ont- 
war, is eene flesch olie er nutteloos nan besteed, ala 
ik het twee malen doe, vallen er twee schepels- 
kogels. Hoe groot zal mijne schade zijn? Vader, 
blijf zij hier, ik ga Kadjo nan Pandjang zoeken”, 
Luide riep zij toen uit}. . . „als gij mij niet 
helpt met geld, helpt mij dan met medewerking en 
moeite doen; ik trachtte het lijk op te tillen, 
maar kou het miet, ik poogde het te torsen, maar 
vermocht het miet. Mannen van den kampoeng helpt 
mij, mijn vader moet vervoerd worden". 

Loo ging Sabaj terug om haren vader te vervoeren, 
Wederom verandert het verhaal. 

't Was een of twee dagen na de droeve ervaringen dat 
Sabaj op weg ging om Radjo nan Pandjang te zoeken. 
Met spoed ging zij, haar gelaat was rood als sago- 
vruchtjes, het zweet brak uit op haar voorhoofd; 
eindelijk kwam zij ter plaatse, vóór Radjo nan Pan- 
djang. En zij sprak: „Mijn heer Radjo nan Pan- 
djang, luister naar mijne woorden, hoor naar mij, 
tis zooals de menschen zeggen ....°) als gj miet 
gekomen waart, zoude ik U ontboden hebben, nu 
zal de ontmoeting plaats vinden. Kom herwaarts 
heer, hier is sirih en gambir, hier is geurige tabak. 
Gij hebt mijjn vader doodgeschoten! Met wien stondt 
gij samen in het hanengevecht ®), met wien at gij 


1) De eerste helft beduidt: als gij mij niet helpt met katoen- 
klossen, helpt mij dan met spinnen. 

2) KR, 484 en 385 beduiden: weggedreven is de stam waarop ik 
steunde, ik wierp er naar met paro-paro. 

3) De bedoeling is: was hij dien gij gedood hebt vroeger niet uw 
beste vriend, uw echte kameraad F 
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van één blad, met, wien waart gij op én mat, één 
slaapplaats, één hoofdkussen, met wien at gij van 
één gerecht? Als vader gestorven ware zoudt gij de 
vervanger zijn geweest, indien gij gestorven waart, 
zoude vader zijn opgetreden, en nu zal de vergelding 
komen ! 

Radjo nan Pandjang antwoordde: „mijne zuster Sabaj, 
wees wat geduldig, wees niet al te zeer ontrust, 
laat uwen toorn zakken, dan kunnen wij onderhan= 
delen. Ik sprak zóó omdat de schuld niet bij mij 
lag, maar bij uwen vader, wat zullen wij er nu nog 
aan doen ?”° 

Sabaj antwoordde: „mijn heer Radjo nan Pandjang, 
onbetrouwbaar zijt gij van mond, gij werpt een lans 
naar hem die als vriend met ons is, !) gj knipt in 
de vouwen, gij die zich verbergt op een zichtbare 
plaats, die schaduw zoekt in het korte gras, die 
trapt in het zandgat, .... 2) nu zijt gij op mijn 
last hier gekomen, nu zal ik u eens zien’. 

Kadjo nan Pandjang antwoordde: „jongere zuster 
Sabaj, hoor naar hetgeen ik zeg, het is wel zoo als 
men zegt: de muis te zamen met de rijstschuur, de 
naald tegenover het hakmes, zoo ben ik tevreden 8). 
Weêr verandert het verhaal. 

Nirawatoe 4) sprak: „mijn heer Radjo nan Pandjang, 
hoor naar mijne woorden, ik zal het uitleggen en 
verklaren, ... . 5) vertrouw niet al te zeer op de 


1) De bedoeling van deze vijf uitdrukkingen is: iemand wiens lagen en 
listen ontdekt worden. 2) De woorden in r. 420 en 421 beduiden 
weggedreven is de stam waarop ík steunde, het water is vol kleine 
limbè=-vischjes. 4) De bedoeling is: nu ik, grove man, sta tegenover u 
eend zoo fijne vrouw ben ik verheugd, Gewoonlijk zegt men: mantjië 
sntoembang djo rangkiang, en doelt daurmede op een man die 
door zjjn huwelijk met eene vrouw van hooger afkomst ongelukkig 
wordt, en zich met die spreekwijze en gedachte troost. 4) Vrouw van 
Radjo nan Pandjang. 5) R. 4389 en 440: het hart is het sterke drang- 
touw, de jonge pinang heeft een dunne huid. 

Tijdschr. v. Ind, T., L- en Vk, deel LVI, afl, 3 en 4, 5 
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verleidelijke woorden van Si Sabaj”. Radjo nan Pan- 
djang antwoordde: „jongere zuster Nirawatoe, heb 
wat geduld, dan kunnen wij onderhandelen met Sabaj 
de Schoone. Ik spreek zoo omdat ik nu gekre- 
gen heb een stuk voor den baan van mijn badjoe 
die met echt goud doorweven is, ter waarde van een 
tabil in Padangsch geld, van duizend Engelsche 
pitih's, zooals zelden iemand draagt, behalve wellicht 
ik zelf" 1. 

Toen riep Sabaj wit: „mijn heer Radjo nan Pan- 
djang, kom herwaarts, . . . 2) als gij niet 
gekomen waart, zou ik u ontboden hebben, of ik 
hadde u bezocht bij de woning van uwe moeder; 
nu is het aan u, de gewoonte in het leven is zich op 
elkaar te wreken, beproef nu uwe sterkte, dan zal ik 
toetsen het rawe goud, en hier probeeren het gewicht, 
en proeven het zilte van het zout; al wat u smaakt 
moogt gij eten” %. 

Daarop antwoordde Radjo nan Pandjang met een 
gezicht zoo rood als sago-vruchtjes, in de gevoeligste 
plek getroffen : „zoo moest gij nn doen als gij zoo 
spreekt .... *), als ge dat verlangt 5) wat zal ik 
dan nog meer zeggen?” Luide riep hij uit: „man- 
nen van Loeha®, van Lámo Poeloeh, van Toèh, van 
Soemalanggang, van Piobang, van Soengaj Baringin, 
van Soeajan, van Soengaj Balanti®, van Limboekan, 
van Padang Karambië, van Sitoedjoeäh, van Banda 
Dalam, van Tandjoeng Patih, van Loeboeë® Batingkò®, 
van Batoe Harmpa, van Tamboen Hidjoed ©, als gij 


1) De man bedoelt: nu ik zulk een schoone maagd gekregen 
heb, laat ik haar niet gaan. 2) B, 481 en 482: weggedreven is de 
stam waarop ik steunde, ik wierp er naar met riboe-riboe gras. 
H) De bedoeling is: val mij aan op welke wijze gij wilt, 4) R. 478 
en 479: het schip zeilt op de reede, het ankert bĳj Indopoeru, 
5) Kawan in kadikawan, er. 480, duidt de tweedo persoon nan. 
6) Alle plaatsen in het Pajnkombosche, 
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wilt begeleidt mij, zoo niet nat mij dan alleen gaan’, 
Toen ging Radjo nan Pandjang naar het midden der 
kampplaats, en sprak tot Sabaj: „jongere zuster, uut 
gij aldus gesproken hebt, zullen wij schermen, wed= 
ijveren in welsprekendheid, en elk een geweer hantee- 
ren”, Kadjo nan Pandjang schreed, Sabaj schermde; 
het linkerbeen bleef steken in de modder, het rechter 
slingerde zich, hij greep den slendang. gandam tadjelo, 
daardoor ging de haan over, geweerrook dwarrelde, 
Sabaj de Schoone was getroffen. Zij zeide: „mijn heer 
Radjo nan Pandjang, zeer bekwaam zijt gij in het 
schieten, als 't de borst treft wordt het een vier 
en veertig voudige panau-vlek, tot de helft van het 
vijfde tiental !); dat is een voorteeken dat uitkomt! 
Vau negen ringen is één doorgebroken, vier blijven 
er boven, vier er onder, de middelste is doorgebroken, 
eenmaal gebroken kan 't niet gelascht worden... ®), 
gij die zoo kloek zijt op het veld, weersta het schot 
eener ongehuwde vrouw”, | 

Toen schreed Sabnj, en sprong de lengte van een 
rol lijnwaad, en sprong terug de lengte van een 
rol gestreepte stof, het linkerbeen tilde ze op, en 


“het slingerde nêer, het rechter bleef steken in de 


modder, naar rechts maakte zij eene langzame bewe- 
ging, naar links eene sierlijke wending, naar rechta 
scheen het te zullen treffen, naar links te zullen 
dooden. Kadjo nan Pandjang was geraakt, getroffen 
in den oksel, in de lies, in het schouderblad, '£ zou 
zich niet meer ten goede kunnen wenden, het bloed 
spoot er uit ,...% over den doode behoeft niet 


ij De bedoeling is ironie: uw schot verwondt mij niet, maar vormt 
ven sieraad op mijn borst; wel schiet gj scherp, maar mij deert gij 


niet, 


Bekend js de voorliefde voor het getal 44 in de Perzische en 


Maleische litteratuur en mystiek. 2} Silereng in het eerste gedeelte 
der pantven, r. 524 en 525 is een mannennaam, 3) De beschrijving en 
de pantoen is gelijk aan die welke bj de vermelding van het-sneven 
van den vader van Sabaj gebezigd werden, | 
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getreurd te worden, hij was getroffen door het schot 
eener ongehuwde vrouw. 

550 Daarna sprak Sabaj: „jongere zuster Nirawatoe, hoor 
naar mijne woorden ....!) vervoer gij hem, ik 
keer huiswaarts", 

Toen weeklaagde Sabaj, snikkende, en de handen 
tegen de borst gedrukt; „vader, ach vader, wat 

560 zijt gij onbewegelijk, wat afgekort is wordt niet ver- 
lengd, wat te lang is wordt niet ingekort .... 2) 
dezen dag zjn wij voor het laatst samen, .... 
voor het laatst, in welk jaar zult zij wederkomen? . #) 
In groote droefenis kwam Sabaj, toen de vader dood 

580 was en de moeder henenging ... 5) Wanneer een 

| zoon sterft, wordt door velen rouwklacht aangeheven, 
en is de smart en ook het verlies voor de moeder alleen. 
„Het is reeds laat, 't is nacht, het verhaal is nog 
niet wit'”, . . 6). 

530 Sabaj komt op en spreekt ,... °) „terwijl gij nog 
meer wilt, krijgt gij het niet, terwijl gij meer wenscht, 
is er niet meer, wij hebben den boom miet (n. |. 
om er de vruchten van te plakken), en nu nog 
één pantoen: ... 5) „weest maar tevreden met het- 

600 geen er geweest is; hier houden wij op''. 





I) KR. 552 en 558: de mand sf dingka dingkau is gevuld met rijste 
schilletjes, 2) De bedoeling ie: wat hier geschied is, ie onherstelbaar, 
8) RM. 505 en 566: de roofvogel speelt in de lucht, en draagt eieren 
naar de wolken. 4) R, 509 en 570: eieren draagt hij naar de wolken, 
hij broeit in de holle hand. 5) R, 578 en 574: recht is de weg naar 
Pajakombo, djatiboomen aan weêrskanten, De achtregelige pantoen, 
r. DTT — bd ia dubbel-rijmend, De uiterlijke beteekenis der woorden 
in: als het groote huis invalt, gaat de ntap in vele deelen, en blijven 
de wanden en de touwen voor de maeder alleen. W) Tot het publiek 
gesproken. 7) De plaatsen in de pantoenhelft r. 590 — 508 liggen in 
Painan. 8) De lading van het schip in r. 598, api-upi, ia: spiegeltjes 
zooals die in uitgesnedene voorgevels gebruikt warden. 


Epigraphische aanteekeningen 


Dr. N. J. KRO M. 


IV. 
Het heiligdom te Palah. 

Wanneer men in den Naägarakrtägama het verslag der 
verschillende reizen van koning Hayam Wuruk door zijn 
rijk leest, valt het op, dat daarbij nergens melding wordt 
gemaakt van de Tjandi Panataran. Toch moet de hoofd- 
tempel daar ter plaatse in die dagen reeds bestaan hebben, 
want terwijl de kleine tempel, de zoogenaamde pêndopo en 
de badplaats jaartallen dragen uit den tijd na de verschijning 
van den Nägarakrtägama, staat op de vier tempelwachters 
bij het hoofdgebouw het jaar 1269, En nu moge het al 
waar zijn, dat men een tempel niet altijd dateeren kan naar 
een bijbehoorend beeld, dat er immers bij de oprichting van 
het nieuwe gebouw van elders heen gebracht kan zijn, de 
wachters van Panataran vormen zoozeer een geheel met het 
tempelgebouw, dat men ze niet wel van elkander scheiden 
kan. Trouwens, ook al was de tempel zelf van later datum, 
er zijn ter plaatse nog een aantal wachters met vroegere 
jaartallen gevonden, zoodat in elk geval aangenomen moet 
worden, dat zich in Hayam Wuruk's tijd te Panataran een 
heiligdom bevond. | 

De meest natuurlijke verklaring van het niet voorkomen 
van dien naam in het lofdicht, is uit den aard der zaak, 
dat het heiligdom toen een anderen naam droeg, op dezelfde 
wijze als waarschijnlijk het geval gewetst is met de Tjand: 
Djaboeng, welke evenmin onder de tegenwoordige benaming 


eet ds AET 


TER 
' 


vermeld wordt bij 'skonings reis door den Oosthoek, doch 
niettemin door hem bezocht werd, als althans ons vermoeden 
Juist is, dat deze tempel dezelfde is als het oude heiligdom 
van Kalayu ®). Ten einde nu iets naders hieromtrent te 
weten te komen, zal het zaak zijn de plaatsen in den Nügara- 
krtägama, waarbij sprake ie van reizen in de buurt van het 
tegenwoordige Panataran, even na te gaan. 
De eerste is zang XVII, strophe 5, welke aanvangt: 
Yan tan mangka mareng Palah marëk i jöng hyang Acn- 
lapati bhakti sadarn, 

pantës yan panulus datëng ri Balitar mwang i Jimur i Qilg- 
brit alëngöng, 

of volgens de vertaling van Prof, Kern %: 

„Anders gaat hij naar Palah eerbiedig en nederig hulde 
brengende aan de voeten van den goddelijken Bergheer. 
Het is wel te begrijpen, dat hij zijn tacht dan voortzet 
naar Blitar, Djimur, in't liefelijke Cilahmt''. 

De beide laatste plaatsnamen zijn onbekend, doch Balitar is 
natuurlijk Blitar. De reis daarheen is voor den nit Majapahit 
komenden vorst een „ vaortzetting”’ vanuit Palah, m.a.w. Palah 
met zijn Ciwa-heiligdom lag tusschen Majapahit en Blitar, en 
betrekkelijk dicht bij het laatste, aangezien de voortzetting 
van de reis daarheen voor de hand heet te liggen. 

Vervolgens wordt een tocht in deze zelfde buurt ver- 
meld in zang LXT, strophe 2: 

Ndan ring (aka tri tanu rawi ring Weecnkn, 

(ri-näthamtja mara ri Palah sabhrtya, 

jambat sing rämya pinaran irïn lälitya, 

ring Lwang-wentar mmangu ri Balitar mwang Jimbe, 

Vertaald 5: „En in Caka 1283, in (de maand) Waigäkha, 
ging Á. Maj. de Heerscher met zijn dienaren naar Palah 
om devotie te verrichten. Alle schoone plekken bezocht hij 

1) Zie hierover Tijdschr, Aardrijksk. Genootsch. 2: XXX (118) p. 
B52sg. (Hayam Wuruk en de Tjandi Djaboeng), 


2) Bijdragen Ind. TI, Lnd- Vikk. 7, IX p. 863, 
8) Ibidem 68 p. 895, 
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zich vermeiende; te Luwang-wëntar gaf hij zich over aan 
dichterlijk gemijmer, te Balitar en Jimbe” 

In de volgende strophe wordt dan verhaald, dat de vorst van 
Balitar Zuidelijk trok, in Lodaya aankwam en vervolgens de 
streek langs het strand doorkruiste, Ook hier zijn de plaatsna- 
men weer zeer duidelijk. Lodaja heet nog thans het Zuidelijk 
van Blitar gelegen district, dat men door moet, om aan 
het strand te komen. Jimbe is nog over in de tegen= 
woordige desa Djiembe, ook in de buurt van Blitar, 
vanwaar het bekende thans te Bärd staande Ganega- 
beeld afkomstig is, Eindelijk is het mogelijk, dat van 
Lwang-wentar nog iets steekt in het tegenwoordige Sawéntar, 
naam van een eveneens in het Blitarsche gelegen tempeltje. 
Ook hier blijkt dus weer duidelijk, dat de van het Noorden 
komende koning, om Blitar en omstreken te bereiken, een 
heiligdom Palah passeeren moest. | 

Nu zou dat alles nog niet voldoende zijn om dat Palah 
in het toen ter tijd reeds bestaande, Noordelijk van Blitar 
gelegen Panataran te zoeken, ware het niet, dat bij den 
tempel van Panataran een inscriptie staat, bebelzende een 
schenking aan den bhatara i Palah *). Men weet, hoe moai 
de groote steeninscripties, voorzoover ze niet voor verzame- 
lingen versleept zijn, op hun oude plaats gebleven zijn, 
daaruit blijkende, dat de dorpen of gehuchten, waar ze staan, 
de oude op den steen vermelde namen hebben behouden. 
Zoo vindt men Turun hyang vermeld op een steen te 
Troeneng, Kamalagyan te Kölagèn, zoo kwam de oorkonde 
over Hantang uit het tegenwoordige Ngantang, zoo staat 
die over Panumbangan te Ploembangan, die over Jaring 
in het gehucht Djaring, die over Cekêr in de desn Tjökër, 
zoo ziet men Afjuk op een steen bij Ngandjoek, Jiu op 
gen steen van Djijoe staan. Op die zelfde manier mag dunkt 
oms aangenomen worden, dat de pragästi aangaande Palab 
op zijn oude plaats staat; wat zou er trouwens ook voor reden 


1) Verhand. Bat. Gen. LX no. LXXIV pag. 177 — 179. 
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geweest kunnen zijn om dat zware stuk te gaan verzetten? 

Wanneer wij nu onze gegevens resumeeren, dan krijgen 
wij het volgende: lo. In de nabijheid van Blitar en ten 
Noorden van die plaats lag in Hayam Woruk's tijd een 
heiligdom Palah; 2o. De in de nabijheid van Blitar en ten 
Noorden van die plaats gelegen Tjandi Psnataran moet in 
dien tijd reeds bestaan hebben; 3o. Bij de T'jandi Panataran 
stant een steeninscriptie aangaande het heiligdom Palah. 
Dat uit de combinatie van die drie gegevens de hooge 
waarschijnlijkheid volgt, dat bij het tegenwoordige Panataran 
het oude Palah te zoeken is, spreekt dunkt ons voor zich. 

Doch er is een bezwaar. De koning vereerde te Palah 
den goddelijken Bergheer, Acalapati, waarmede toch wel 
niemand anders dan Ciwa bedoeld kan zijn. Hoe daarmee 
te rijmen, dat Horsfield, toen hij in 1815 Panataran bezocht, 
op het bovenste terras een beeld van Brahm& aantrof? Een 
vergissing van Horsfield in wat het beeld voorstelde, is uit= 
gesloten, daar hij uitdrukkelijk de vier hoofden vermeldt E), 

Dat bezwaar is overigens minder erg, dan het lijkt. Voor- 
eerst zij er op gewezen, dat nergens, op Java zoo min als 
in Voor-Indië, ooit sporen van een afzonderlijke Brahma- 
vereering of Brahma-tempel aangetroffen zijn. Deze god 
komt slechts voor als onderdeel van de drieëenheid, welker 
hoofdpersoon Ciwa is, gelijk dan ook bijv. de Brahmü-tempel 
te Prambanan slechts een zijtempel is van den grooten (iwa- 
tempel, aan welks anderen kant ook weer een kleinere zij 
tempel van Wispu staat. En waar nu Horsfield van te voren 
verhaald heeft „the upper aren (— het bovenste terras) was 
a regular square, but as appears from the remains of various 
foundations, subdivided into partitions’”', daar is het zeer wel 
mogelijk, dat ook te Panataran Brahmä slechts als lid van 
den trias optrad en in de andere „Partitions”’ plaats geweest 
was voor een (iwa, als hoofdbeeld, en een Wisnu, beiden 
vóór 1815 verdwenen. Doch ook al mocht men met deze 


1) Bij, Raffles, History of Java, II (1817) p. 40, 
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verklaring niet mee willen gaan, dan laat Horstields mede- 
deeling toch nog ruimte voor een andere oplossing: hij 
spreekt namelijk nog van een tweede beeld, staande op het 
tweede terras en niets belet ons dat voor den door den vorst 
vereerden Ciwa te houden. Ook dat tweede beeld, hoewel 
het aan den muur bevestigd was, is thans miet meer ter 
plaatse, doeh gesteld het geval, dat boven alleen Brahm& 
troonde, dan ligt het toch zeer voor de hand, dat in een 
ander deel van het gebouw ook gelegenheid was voor de 
vereering van den veel machtigeren en veel meer algemeen 
gedienden Ciwa. En speciaal de koning had alle aanleiding 
juist aan Ciwa zijn hulde te gaan betuigen, daar deze 
immers de stamvader van de dynastie werd geacht. 

Hoe het ook zij, in geen geval lijkt ons de aanwezigheid 
van dien Brahma voldoende reden om te ontkennen, dat 
de kening te Panataran zijn devotie voor den Bergheer zou 
hebben kunnen verrichten. 

En wanneer dit bezwaar vervalt, pleit onzes inziens de 
waarschijnlijkheid voor een gelijkstelling van Panataran 
met het heiligdom van Palah. 


Ne 
De Ciwabuddha-tempel. 


Het zal zeker de moeite waard zjjn eens na te gaan, waar ' 
de vermaarde Ciwabuddha-tempel, in welke koning Krtana- 
gara is bijgezet, gelegen kan hebben, dat door Prapanca 
zoo hoog geprezen monument: aparimita halëp mi tingkah 
nika swargga tulyanurun, „onbeschrijfelijk prachtig is het 
voorkomen ervan, gelijk den hemel op aarde nedergedaald”, 
Men vindt de beschrijving, benevens het verhaal van een 
uit dezen tempel op wonderdadige wijze verdwenen Aksobhya- 
beeld in den Nagarakrtägama, van het slot van zang LV 
tot en met zang LVII, een vertaling en bespreking door 
Prof. ‘Kern m Bijdragen 8 pag. 387 — 301. 

Allereerst dient te worden vastgesteld, hoe precies de naam 





van het heiligdom was, hetgeen later zal blijken vau belang 
te zijn. In twee versregels van bovengenoemde episode 
uit het gedicht wordt de naam genoemd, en wel in LV: 
8 en LVII: 1, respectievelijk luidende: .. umars 
Jajawari snku sang hyaug adri kumukus, en .. .„i zab 
nira ring Jajawari Padameyan ikaug dinunung. Op beide 
plaatsen is er dus twijfel mogelijk, of men moet lezen Ju- 
Jawar i suku, Jajawar î Padamevan, dan wel Jajawa ri 
suku, Jajawa ri Padameyan; wat de beteekenis betreft, 
maakt dat natuurlijk geen onderscheid, Gelukkig is ech- 
ter met zekerheid uit te maken, welke lezing de 
Juiste is; immers daar in dit heiligdom een koning was 
bijgezet, moet het aok vermeld worden in de opgave der 
koninklijke graftempels, welke te vinden is in zang LXXIII- 
LXXIV. Werkelijk komt het daar ook voort), en wel 
op zulk een wijze, dut het op dezen naam volgende woord 
met een a begint, die met den slot-n van Jafwa)jawa wordt 
samengetrokken, Daardoor stant vast, dat er geen r op 
het eind van den naam kan gestaan hebben, zoodat de plants 
van het heiligdom dus Jajawa heette, 

Fen einde nu de ligging te weten te komen, is de eenige 
weg te trachten den koning weer op zijn tocht te volgen. Hij 
komt van het ons onbekende jachtpark Nandanawana en is 
op weg naar zijn hoofdstad. Daarbij doet hij een menigte 
onbekende en onzekere plaatsen aan, om dan echter op een 
gegeven moment Pändakan te bereiken, in welken naam 
het niet moeielijk is de nog tegenwoordig zoo heetende 
districtshoofdplaats te herkennen, een plaats, die ook in den 
Pararaton voorkomt. De vorst zal daar wel uit Zuidelijke 
richting gekomen zijn, immers hij is van te voren Pagër 
Tulaga gepasseerd, welke zelfde plaats blijkens de bedoelde 
passage uit den Pararaton *) door den van Singhasüri naar 
het Noorden vluchtenden Wijaya vóór Pandakan wordt 
aangedaan. 

1) Zang LXXII, strophe 5, 

2) Zie 20: 15 — aL, 





Hoe trekt nu de vorst van Pandakan verder? Hij bereikt 
een eveneens onbekend Padamavan en maakt vandaar uit 
in Zuid- Westelijke richting een uitstapje naar het aan den 
voet van een vuurspuwenden berg gelegen Jajawa. Dan 
gaat hij nuar Padameyan, houdt stil te Conggrang, waar 
hij een hermitage bezoekt, en vertrekt dan, in Westelijke 
richting aan den voet van den berg, den weg nemende over 
de vroeger bereisde plaatsen (mangkat angulwan i jöng 
ning acala mabhawan sekamärgga dangi). 

Zoo komt hij via Japan te Majapahit terug. Welke nu 
ook die vroeger bereisde plaatsen mogen zijn, het zijn na- 
tuurlijk niet de zoo juist opgesomde tusschen Nandanawana 
en Pandakan, daar de koning op die manier precies weer 
den verkeerden kant zou uitgaan. 

Hebben we nu al, als we op de kaart een eindweegs Noor- 
delijk van Pandakan den naam Kedamean aantreffen, het 
vermoeden, dat dit wel eens Padameyan kon zijn en de vorst 
dus voorloopig Noordelijk trok, dat vermoeden wordt eerst 
zekerheid door een epigraphiisch gegeven. Wij bedoelen het 
feit, dat de hermitage van Cünggrang op een beschreven 
steen voorkomt en dat die steen zich bevindt in de desa 
Soektji, aan den Noord-Oost-kant van den Pönanggoengan !}. 
Indien de vorst van hieruit verder Westelijk langs den voet 
van den berg trekt, is dat de rechte weg naar zijn hoofid- 
stad en daarmee is dan tevens duidelijk, wat met die „vroeger 
bereisde plaatsen" bedoeld is: immers dit stuk weg is juist 
hetzelfde, waarmee de vorst zijn in zang XVII en volgende 
beschreven reis vaar den Oosthoek begonnen is"), en daar 
de dichter die plaatsen allen reeds vermeld had, ligt het voor 


1) Zie Verband. Bat, Gen. LX no, XLI pag. 72sq, coll, Rapp. 
Oudh, Comm, 1804 p‚, 29, In verband met het avala pawitrn van het 
vors, tij gewesen op het dharmmägrama ing päwiten (ik putiouran ing 
pawiten (9) van de burkonde. 

9) Hierover vergelijke men Prof. J. F. Niermeyer's opstel „De 
rondreis van een koning van Madjapahit door Java's Oosthoek", in 
Tijdschr. Aardr. Genootsch., 2: XXX (1915) p. 422 10q. 





240 } 

de hand, dat hij nu maar die vroegere beschrijving 
verwijst. 
_ Wanneer dus nangenomen kan worden, dat de koning van 
Pandakan in Noordelijke -richting langs den Pénanggoengan 
trok, en dit in verband gebracht wordt met de mededeeling 
van het gedicht, dat de vorst Jajawa in Zmid- Westelijke 
richting gaande bereikte, volgt daar vanzelf uit, dat dit 
heiligdom te zoeken is hetzij aan den Zuid-Oostelijken voet 
van den Pènanggoengan, hetzij nog iets verder en dus reeds 
tegen de helling van den Welirang aan; en daar er nu 
bepaaldelijk sprake ie van een ligging aan den voet van een 
vuurspuwenden berg, moet de laatste mogelijkheid als de 
eenig juiste aangemerkt worden, want in tegenstelling met 
den wel degelijk nog werkenden Welirang is het al heel 
onwaarschijnlijk, dat in Hayam Wuruk's tijd de Pönang- 
goengan nog in werking geweest zon zijn, Welnu, aan die 
ligging voldoet geheel een tempelruïne, die merk waardiger- 
wijze ook dien ouden naam nog duidelijk teruggeeft. Wij 
bedoelen de Tjandi Djawi. De overgang van Jajawa tot 
Jawa is een zeer verklaarbare, hetzelfde verschijnsel heeft 
zich bijv. voorgedaan bĳ het tot Djago geworden Jajaghu. 
Evenmin levert de slotklank van Djawi tegenover Djawa 
(moderne spelling van Jawa) eenige moeielijkheid; men kent 
deze zaak voldoende uit de gewone regels der Krämâ-vorming. 
Taalkundig is het moderne Djawi hetzelfde als het oude 
Jajawn. 

Zooals het meer gebeurt, dat wanneer men tot een bepaalde 
conclusie gekomen is, zich vanzelf een nieuwe versterking 
van die conclusie voordoet, zoo geschiedde ook hier. Het 
zal wel niet toevallig zijn, dat van Hayam Wuruk verteld 
wordt, dat bĳ, te Jajawa vertoevende, zich vermeide in 
Pakalwangan en dat men op de tegenwoordige kaart (detaal- 
blad K IV) even ten Noorden van de T'jandi Djawi een 
Pekalongan aantreft. 

Op bet oogenblik is van dezen tempel nog slechts het 
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soubasement over !), zoodat geen vergelijking mogelijk is 
met 's dichters beschrijving van den Ciwa- tempel beneden 
en den Buddha-tempel boven. Echter kunnen enkele ver- 
dere bijzonderheden, door het gedicht nangegeven, even 
besproken worden. Prapaîca vermeldt ®%) een hoofdpoort, 
een gordel, en „bale nyäsa”. Hen hoofdpoort was bij Tjan- 
di Djawi aanwezig, de overblijfselen daarvan worden nag 
aangetroffen. Indien met dien gordel de ringmuur bedoeld 
mocht zijn, worde er op gewezen, dat deze laatste zoowel 
van binnen als van buiten sporen van versiering vertoonde en 
dus des dichters lof wel waard was. Wat eindelijk die „bale 
nyäsa” betreft, Prof. Kern oppert de gissing, dat daarmee 
kiosken of pêndapa's bedoeld zonden zijn 5), en werkelijk vindt 
men ook te Djawi de restes van een fraai versierde estrade 
of pändapa=terras. Dat alles zijn nu natuurlijk geen bewijzen, 
maar het is toch een feit, dat de beschrijving van den dichter 
niet door de feiten wordt tegengesproken. Het aardigste is ech- 
ter, dat gesproken wordt van een ornament van harem-vrouwen 
als „rumpukan”’ (zijverstering), terwijl de reliefs rondom de zij- 
den van het soubasement juist een menigte tafreelen geven van 
dames in lusthoven, dames die zich baden, en dergelijke, 
Alles bij elkaar genomen meenen wij dus het Ciwabuddha- 
heiligdom nergens anders dan te Tjandi Djawi te moeten 
zoeken. Het ontgaat ons daarbij niet, dat volgens den 
Pararaton t) Krtanagara 1s bijgezet te Tumapël; doch daar 
blijkens den Nagarakrtägama *) datzelfde, behalve op de 
plaats waar de beelden van (iwa en Buddha stonden (dus 
Jajawa, volgens de beschrijving), nog heeft plaats gehad 
te Sagala en in een ongenoemden tempel, is wel de een- 
voudigste oplossing van de kwestie het heiligdom op die 
ongenoemde plaats gelijk te stellen met den in den Para- 


Ii) Kapp. Oudh, Comm, 1908 p‚, 35-38; 1904 p. 42-46; 1910 p, 86, 
2) Zang LVIT strophe 5, 

5) Bijdr. Ll. pag, 390, noot 4, 

4) Blz. 25: 4 an. 

5) Zang XLI, strophe ©, 
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raton genoemden graftempel te Tumapël. In de lijst der 
koninklijke graftempels van het gedicht komen dan ook 


naast Jajawa zoowel Tumapël als Sagala voor. Evengoed 
te Sagala — indien die plaats geïdentificeerd wordt — als te 
Tumapél mag men dus zoeken naar heiligdommen van den 
„in Ciwabuddha's wereld zalig overleden’ vorst 1): van den 
vermaarden tempel van Jajawa, door Prapaüca bezongen, 
bezitten we echter de overblijfselen in de Tjandi Djawi. 


VL. 


De vorsten van Kediri, 1038 — 1144. 

De publicatie bij de transseriptie-verzameling van Dr. 
Brandes *) van een reeks, zoowel tijdelijk als plaatselijk nauw 
begrensde, oorkonden maakt het mogelijk enkele inleidende 
opmerkingen te maken bij een totnutoe weinig bekend en 
besproken tijdvak der Oud-Javaansche geschiedenis. Wij 
bedoelen nos. LXVII — LXXVII van genoemde uitgave (blz. 
al — 187); bij diezelfde reeks behooren nog een achttal 
inseripties, waarvan er drie (1012, steen van Banaran-lor; 
1056, Tapan; 1082, Wadjak-lor) als onleesbaar te boek staan, 
van drie andere (1082, Kajoenau; 10 ,., Pikatan; 1122, 


_Pandjerrëdjo) door Dr. Brandes behalve de dateering ook de 
koningsnaam vermeld is 3), terwijl van de twee resteerende 


(1093, Djëmekan; 1106, Sömanding) vooralsnog slechts 
het jaartal bekend is, doch op den duur wellicht meerdere 


gegevens te voorschijn zullen komen. Enkele kleine insehrifs 


ten, jaartallen op beelden, enz, die eerst later bij detailstudies 
hun diensten kunnen bewijzen, behoeven hier niet opgegeven 


te worden; men zal ze onder de jaren van het bovengenoemde 


tijdperk aantreffen in de Lijst van gedateerde inscripties op 
Java 4). 
1} Over ven dergelijken tempel te Tumapel zie men G,P. Koutfaer 
in de monografie over Tjandi Singasari (1909) pag. 87 — 1, | 
2) Verhandelingen Bat, Gon, LX, 
3) In Notulen Bat, Gen, 1888 pag. IX sq. 
4) Tijdschr. Bat. Gen. LI (1011) p. 250 — 254, 
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Wellicht zal men zich er over verwonderen hierboven niet 
de toeh ook niel onder Brandes’ transscripties voorkomende 
steen van desa Goerit opgegeven te vinden, dateerend uit 
10581). De reden daarvan is, dat ons bij het nazien van 
de nbklatsch bleek, dat deze inscriptie dezelfde is als de bij 
Brandes onder no, LXX als zijnde van onbekende afkomst, 
waarschijnlijk van Tjandi Soengkoep, in transseriptie gepu- 
blieeerde. De daar medegedeelde onderstelling van Brandes 
aangaande de afkomst dezer oorkonde behoort dus te worden 
vervangen door dè opgave, dat no, LXX een deel is van 
de inscriptie op den zich nog in loco bevindenden ®) steen 
van desa Goerit. 

De oudste tot dit tijdvak behoorende koningsinseriptie is 
van [038, vandaar dat dit jaartal hierboven als eerste gege- 
ven is, waarbij echter natuurlijk vanzelf spreekt, dat dit een 
geheel toevallig jaartal is en dat de ouderdom dezer dynastie 
ieder oogenblik kans loopt door een nieuwe inseriptie-vondst 
hooger opgevoerd te moeten worden. Daarentegen is 1144, 
het laatste jaartal, dat van het historisch vaststaande feit 
van den val van het Kädirische rijk en de onderwerping 
daarvan aan de koningen van Singhasäri, Van de twee tot 
deze groep behoorende ongedateerde oorkonden, nos. LXXVI 
en LXXVII der transseripties, is de ouderdom reeds door 
Brandes in zooverre nader bepaald, dat ze uit het begin der 
twaalfde eeuw moeten dateeren, aangezien ze van koning 
Crngga zijn. We kunnen thans nog iets verder gaan en aan de 
eerstgenoemde inscriptie een plaats aanwijzen onder de 
vroegste van dezen vorst, Immers er komt een hoogwaar- 
digheidsbekleeder Jutaregwura op voor, waarin het voor de 
hand ligt den Antaregwara te herkennen, die in 1107, vóór 
nog Crnggu aan de regeering was gekomen, het ambt van 
rakryan kanurahan uitoefende, om in 1116, het jaar van 
Crnggu's eerste inseriptie, als zoodanig weder door een ander 


1) Verbeek, Oudheden van Java, p, 269; Notulen 1893 p, 78, 
2) Rapp, Oudh, Comm, 1908 p. 101, 
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vervangen te zijn. Daar nu deze waardigheid in deze periode 
één der allervoornaamste in den staat was, waarvan de 
bekleeder dadelijk na den vorst genoemd wordt, is het niet 
waarschijnlijk, dat Antareewara later nog meer promotie 
gemaakt zou hebben, doeh zal wel aangenomen moeten wor- 
den, dat hij vóór 1116 van het staatstooneel verdwenen was. 
In dat geval zou dus de oorkonde tusschen 1107 en 1116 
te stellen zijn; in elk geval behoort zij uit hoofde van het 
feit, dat hier onder Crngga een der hooge ambtenaren van 
zijn voorganger nog optreedt, tot de oudste oorkonden van 
genoemden koning. Daarentegen moet de tweede ongeda- 
teerde inscriptie juist een der laatste van dezen vorst zijn: 
zij vermeldt namelijk Krtajaya en het is een koning van 
dien naam, welke in 1144 voor de macht van Singhasari 
bukken moest. 

Het mag zeker overbodig geacht worden hier afzonder- 
lijk in het licht te gaan stellen, dat de bedoelde inseripties 
bijeen hooren en een naar buiten welbegrensde groep vor- 
men. Men behoeft ze slechts naast elkaar te leggen om 
allerlei bijzonderheden in den opzet, de titulatuur en de 
woordenkeus op te merken, welke aan al deze oorkonden 
gemeen zijn en welke men elders niet zal vinden. Er zijn 
tegenwoordig voldoende Oud-Javaansche inzeripties bekend, 
dat men een betrouwbaren grondslag bezit voor de verschil- 
lende kenmerken, waaraan de oorkonden van onderscheiden 
tijdperken of dynastieën voldoen, en zoo zal het dan ook door- 
gaans mogelijk zijn zelfs een ongedateerde ingeriptie van een 
onbekenden vorst, wanneer zij verder maar volledig genoeg 
is, in dat tijdperk van de Javaansche geschiedenis te plaat- 
sen, waar zij hoort; zelfs zal men niet licht een oorkonde 
uit den tijd van Sindok met één uit de periode van Air- 
langga verwarren, hoewel die beide vorsten slechts door 
een eeuw van elkaar gescheiden zijn. Zoo draugt ook de 
thans in beschouwing te nemen groep weder een ander 
karakter dan de nog minder dan een eeuw daaraan vooruf. 
gaande inscripties van Airlangga, waarvan de laatste uit 


904 dateert, en is evenzeer wel te onderscheiden van de 
uit het einde der twaalfde eeuw dagteekenende oorkonden 
der vorsten van Singhasari, Het spreekt vanzelf, dat wij 
hier niet willen ontkennen, dat een ond-Javaansch oorkonde 
in zekeren zin altijd en overal zichzelf gelijk gebleven is, 
doch dat wij het oog hebben op misschien minder direct 
aan den dag tredende maar daarom miet minder duidelijke 
of betrouwbare eigenaardigheden, eigenaardigheden, die 
overigens bij nauwkeurig toekijken ieder in het oog 
zullen springen, die eerst de inscripties dezer groep met 
elkaar vergelijkt en er dan bv, een oorkonde van Airlangga 
en één van Krtanngara naast legt. 

Wij zallen thans beginnen met een lijstje te geven van 
de koninklijke titulatuur en benamingen in de te behande- 
len groep, waarbij ook de ongepubliceerde steen van Dijt- 
mëkan opgenomen is, welks koningsnaam aan de abklatsch 
ontleend is; datzelfde ook bij den steen van Sémanding 
te doen belette de toestand van de abklatsch, aan welke 
de voorzijde, en daarmede de naam van den uitvaardiger 
der oorkonde, ontbreekt, 

Wij krijgen na achtereenvolgens: 

1038. erf mabäraja | | ori bamegwara (l. a. 
paramegwara) sakalnbhuwanatustikärana sarwwänie 
wäryyawiryva parakrama digjavotunggadewn. 

1057. 6. m, sang mapaùji jayabhava eri warmmegwara 
madhusüdantwatara sukrtsingha parakrama digjav- 
otunggadewantnin. 

1058. &. m. dharmmegwara [ | paräkrama dig 
jayottunggadewanaäma jayabhayalafenna. | 

1062. 6. m. rake sirikan grt paramegwara sakalabhuwa- 
natustikäranäniwäryyawirvya paräkrama digjavot- 
tunggadews. 

LOSE 1), f. m. rake sirikan ori sarwwecwarn janarddhanäwa- 


1} Bij deze en de volgende ie de lacune in de lezing van Dr. 
Brandes met behulp van de abklatsch aangeruld. 
Fijdschr. Va Ind. T-, Li Er Vk, deel LVL, all. 5 er d. | 
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tara wijayägra(j)asamasinghanadäniwaryvawiryya pa- 
riükrama digjayotunggadewantma, 

10. , gelĳjklmidend met de voorgaande, op grond waarvan 
deze oorkonde dus tusschen 1062 en 1093 mitge- 
vaardigd moet zijn. 

1085. €. m. rake hino err aryvegwara madhusndanäwati- 
rärijaya muk/ |ryya parakramotungga- 
dewanama. 

MOS. em. crt krofcäryyadipa handabhuwanamalaka pars- 
kramänindita digjavotunggadewanäma ge gandrn. 

1107. &. m. grt kamecwara triwikramäwatära aniwaryya- 
wiryya paräkrama digjayotunggadewantma. 

i.. |wataränindita paräkrama orngga 
digja [ - 

116. 6. m. rl sarwwegwara triwikramäwatärsuindita 
sruggalancana digwijayotunggadewanäma. 

1119, Iswara eri wikramäwatïranindita 
croggalaücana digjayotunggadewanüma. 

1122. 6. m, grt sarwwegwara triwikram5watärünindita 
crnggalancana digjayotunggadewantma, 

1... @. m. err saf |erngga[ 

| digjayotunggadewan&ma. 

In het voorbijgaan zij hierbij opgemerkt, dat het cri 
wikrama van den steen van 1110 tegenover het driemaal 
voorkomende triwikrama der omgevende oorkonden 
wel wat verdacht lijkt en niet onwaarschijnlijk verbetering 
tot dienzelfden vorm behoeft, terwijl desgelijks het verschijnsel, 
dat de inscripties van 1057 en 1058 den zelfden vorst 
rêspectievelijk warmmecwara en dharmmegwara 
betitelen, wel eveneens het gevolg van een onduidelijkheid 
bij één dier oorkonden zijn zal. 

De hier gegeven lijst, tevens dus opgave van de koningen 
uit dit tijdvak, doet bij onderlinge afwisseling toch de vast- 
heid der titulatuur in de hoofdzaken uitkomen. Terwijl 
slechts een paar vorsten achter den koningstitel een rake. 
sirikan of hino aangenomen hebben, volet dan bij 





allen een op Iewara uitgaande benaming (slechts bij één 


vervangen door het synonieme adhipa). Het valt overigens 


bij het doorlezen dezer inseripties op, hoezeer in dezen tijd 
namen op icwara in trek waren; zoo vinden wij achtereenvol- 
gens Atmecwara, Kärnnakecwarn, Kesawegwara, Baprake- 
wara, Antaregwara, Amoghegwara, Mabegwara, [hmegwara 
en het enkele Lewara over alle oorkonden, van de oudste 
tot de jongste, verspreid. 

Op deze benaming volgt in de titels overal nog een 


epitheton, waarin de worst zieh in de meeste gevallen voor 


een incarnatie van Wienu (onder den naam Madhustdana, 
Janärdana, Triwikrama) uitgeeft; in de gevallen, waarin 
Wisnu niet genoemd wordt, ia het epitheton zóó gekozen, 
dat het eventueel ook op dien god van toepassing zou kun- 
nen zijn: deze is immers ook de bevrediger en beschermer 


der geheele narde. De oudere inzeripties doen dit epitheton 


dan doorgaans volgen door een aniwäryvawiryya 
en ten slotte eindigt de titel mef parakrama digja- 


vot(tjunggadewa, Koning Crngga heeft dat „pars 


krama" laten vallen, doch het „digjavottunggadewa"' als 
slot van den koningstitel keert overal terug, op één 
uitzondering na, welke dig ja y a mist, waarschijnlijk omdat 
in een der voorafgaande titels reeds een nrija va voorkomt. 
Het is speciaal op dat digjavottunggadewa als vast kenmerk 
voor de koningen dezer dynastie, dat wij even de aandacht. 
wilden vestigen; men bedenke daarbij hoe „dharmottungga- 
dewa!' steeds optreedt aan het slot der titulatuur van Sindok, 
gelijk Airlanggn zieh altijd „wikramottunggadewa" noemt. 

Gelijk men ziet, geven enkele titels nog een afzonderlijken 
eigennaam des konings, waarvan de ook van elders bekende 
Jayabhaya (1057 — 58), wiens nagedachtenis ook thans nog 
bij de Javanen voortleeft, wel de beroemdste is, Daartegen- 


over dient eveneens gewezen te worden op de beteekenis 


van Crnggn, aangezien niet minder dan een derde van de 
in het geheel door zeven vorsten uitgevaardigde hier bespro- 
ken oorkonden, van dezen koning afkomstig is. 
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Zooals boven reeds gezegd werd, vermeldt de laatst 
behandelde ingeriptie een erf Krtajava, In welk verband ia 
miet geheel duidelijk (ook vergeleken met het voorkomen 
van een Krfajala in 1103); in elk geval is het merkwaardig, 
dat juist Krtajava de naam is van dien vorst van Kadiri, 

sang wiränindita mipuneng câstra tatwopadeca 1) 

(de onberispelijke held, ervaren in de heilige boeken en 
de ware leer), die in 1144 het onderspit moest delven 
tegenover Käjasa van Tumapël, naar een kluizenarij vluchtte 
en verdween. In het vervolg bleef het K&dirische rijk een 
vasalstaat van Singhasäri, echter nog onder eigen koningen, 
Javasabha (1144 — 1180), Castrajaya (1180 — 1198) en 
Jayakatwang (1193 — 1214), In laatstgenoemd jaar wist 
Jayakatwang nu de verovering van Singhasäri zijn vaderland 
vaar een korten tijd de suprematie te hergeven, doch reeds 
in 1216 moest hij bukken voor de vereenigde macht van 
een (hineesch expeditiecorps en den opgestanen vorst van 
het juist gestichte Majapahit. Daarna is het met Ködiri 
als zelfstandigen staat voorgoed mit: in den Majapahitschen 
tijd is het een deel van het Javaansche rijk zonder meer. 

Als, sedert overleden, uitvaardigers van vroegere pracästi’s 
worden nog een drietal vorsten genoemd: in 1057 een sang 
lumah ri Gajapäda en een zang lumah ri Nagapuspa, in 
I116 een sang lumah ring Jawa. Eerstgenoemde komt wel- 
lieht ook voor op den steen van 1062, indien daar tenminste 
voor kaf |padu (met onzekere k) eveneens gajapada gelezen 
mag worden. Van geen van drieën is iets naders bekend. 

Wat vervolgens opvalt, is het overwegend Wisnuitisch 
karakter dezer inscripties, hetwelk behalve nit de vorsten- 
titels nog blijkt uit de volgende passages in het vervolg der 
oorkonden ; 

1038. prabhu ksatriya wicesn wisnwäugen cüra paramajagat- 
pälakn. 
1057. kesatriya janardan&watüra. 


1) Nügarakriägama, zang XL, strophe 3, 
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1058. saksat wisnwangca satata sakalnjugatpalakn. 

MOS. wispumorttvawatara satatajagadpalaka. 

1IOGI) Keatrivängen tuhutobu wisnumürttvawatära. 

IIG, ksatriya prabhu mahäwigesa wispumürttyiwatïra 
sakalajagatpalaka. 

1119, prabhu | | wisnumürttyawatära sakala- 
jagatpalaka. 

In dit verband verdient eveneens opmerking, dat in de 
beide gevallen, waarin een zegelmerk genoemd wordt, dit 
eveneens Wisnuïtisch is: tinanda narasingha (1057); tinanda 
garudamukha (1058), 

Terwijl verder niet ingegaan wordt op overeenkomstige 
zinsneden of uitdrukkingen in de verschillende inseripties, 
worde alleen nog even gememoreerd het veelvuldig vermelden 
van het voorkomen of opstellen eener oorkonde ring ling- 
gopala (1038, 1057, 1058, 1062, 1108, 11162), 1119 en 
Il...) af ri ripta (1058, 1062, 111). . 

Ten slotte nog iets over den naam en de witgestrektheul 
van het rijk en den naam en de ligging van de hoofdstad. 
Hierboven bleek reeds, dat de Nagarakrtagama bij de ver- 
melding van de onderwerping, van den koning en het land 
van Kadiri spreekt en in overeenstemming daarmee noemt 
het gedicht dan ook, wanneer er sprake is van de beide 
rijkshelften na die onderwerping, deze Janggala en Kadir %. 
Daarentegen geven (wee inscripties uit Krtanagara's tijd, 
dus ongeveer een hulve eeuw na de inlijving, als de twee 
hereenigde rijksdeelen Janggala en Paùjalu op *); eveneens 
noemt de Nagarakrttgama bij het vermelden van de splitsing 
van Airlanggn's rijk een ori Pafijalu-natha®). Uit één en 
ander volgen twee dingen: ten eerste, dat het ontstaan van 


1) Naar de abklatech. 

S) mi javomdya pürwwatageng. 

8) De plautsen zijn IX: 1; XVII: 2: (XVIII: bj; XL:4; ALI:E, 

4) Imseriptie van 1101 (Brandes no. LAXIX) en van 1211 (Tijdschr. 
Bat, Gen, LIT (1910) p‚, 101). 

5) Zang LAVIIL strophe 1, 


Le 








het rijk van Kediri een gevolg was van die verdeeling — 
door Airlingga van zijn land onder zijn beide zonen: ten 
tweede, dat dit rijk zoowel met den naam Kadiri als Pa- 
Dalua kon worden aangeduid. Al die berichten zijn intus- 
schen neergeschreven, toen het rijk zelf niet meer bestond 
en duarom is het van belang te constateerén, hoe de vorsten 
zelf het gedurende zijn bloei noemden. Daarbij blijkt dat 
patijalu alleen eens in een titel voorkomt (1038, jurn 
pangjalu), doch daarentegen Kadiri duidelijk den naam des 
rijks aanduidt: grt maharja siniwi ring bhumi kadiri (1116, 
ef. 1107). 

Hoever strekte dit rijk zich nu uit? Gegeven het feit, 
dat de groote steeninseripties doorgaans op hun oorspran-= 
kelijke plaats blijken te staan tj, kan alvast worden vastge- 
steld, van welke plaatsen de koningsinseripties afkomstig 
zjn: die plaatsen liggen vrij zeker in het rijk, waartoe 
de steenen blijkers hun inhoud behooren. Op bijgaand 
knartje zijn ze aangegeven; men ziet, dat ze ongeveer het 
gelieele gebied tusschen Kawi en Wilis beslaan, d. w. z. 
de residentie Kediri (uitgezonderd misschien de Noord- 
Westelijke en Zuidwestelijke hoek), waarbij dan gerekend 
wordt het tegenwoordig tot Pasoeroehan behoorende gebied 
van Ngantang. Daar nu tevens blijkt, dat de overgroote 
meerderheid der andere jaartallen uit dit tijdvak aangetrof- 
fen word op eveneens van deze zelfde streek afkomstige 
voorwerpen %, kan in elk geval aangenomen worden, 
dat ongeveer de tegenwoordige residentie Kediri tot het 
oude koninkrijk van dien naam behoorde; dat de Vostgrens 
‚door den bekenden Kawi-muur gevormd werd, is zeer wel 
mogelijk, in elk geval heeft de grens in die buurt geloopen, 
daar ten Oosten van den Kawi Rajasa heerschte. Meer on- 
zekerheid bestaat er omtrent de West-grens, Uit Madioen 
zijn slechts zeer weinig bij dit tijdvak behoorende jaartallen 
afkomstig, wat intusschen geen afdoond bewijs ia, daar b.v. 





é 1) Zie hierboven pag. 255 
2) Gedat eerde inscripties van Java, zie hierboven Pig. 242 noot Á. 
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gok na den val van Kädiri toch het grootste aantal vondsten 
daarvandaan blijft komen en slechts enkele uit het Malang- 
sche, waar toch Singhasäri lag, welks koning de suzerein 
van Kediri was. Daartegenover staat, dat de Nagarakrta- 
guma ta. p. van ori Paüjalu-natha ring Daha spreekt, 
dat Jayakatwang van Kadiri volgens een oorkonde van 1218 
te Gölanggölang heerschte !) en diezelfde vorst in den Para- 
raton koning van Daha, in Chineesche berichten koning 
van Kalang heet en te Taha wordt aangevallen °): die 
plaatsnamen, Daha en Gölaug, heeft men tusschen Madioen 
en Ponorogo teruggevonden, gelijk eveneens de kaart van 
De Jonge ten Westen van den Wilis een verlaten koninkrijk: 
Egginglangh geeft. *) Nu behoeft uit één en ander niet 
meer te volgen, dan dat Daha-Gëlang de hoofdstad van 
het Kädirische rijk waz, toen dit ontstond, en eveneens 
gedurende de restauratie van 1214; zeker is het intusschen 
niet, dat die hoofdstad ook in het tusschengelegen hier % 
besproken tijdvak steeds te dier plaatse gevestigd is geweest. | 
Uit te maken of het tegenwoordige Madioen ook in den 

bloeitijd bij het rijk van Kediri gehoord heelt, is voornis- 

nog niet mogelijk. Im dit verband is het miet zonder be- 

lang, dat de eenige maal, dat in dit tijdperk van een krn- 

ton sprake is, deze niet die te Daha noch te Gälang 

genoemd wordt, doeh kadatwan ring Katangkatang (1116); 
intusschen is de tekst hier onvolledig en is er wellicht 

sprake van een vijandelijken kraton. In elk geval staat echter 

vust dat, hetzij Madioen er bij gehoord heeft of niet, het 


zwaartepunt van de heerschappij dezer koningen blijkens 
de vondsten en het voortbestaan van den ouden naam in 

het tegenwoordige Kädiri te zoeken is, evenzeer als dit ook F: | 
na zijn val als onafhankelijk rijk zijn groote belangrijkheid A 


bleef bewaren. 
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1) Parnrnton pag. 78. 

el Parar, pag 15 sq. Groeneveldt, Notes on the Malay Arohú= 
pelage (Verband. Eat. Gen. KXKIX) p. 28 200. 

8) De Jonge, Opkomst, VIT, zie Pararaton p. 82 noot s 
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Opmerkelijk is het zeer zeker, dat zoo goed als alle vondsten 
uit de elfde en voor een goed deel der twaalfde ('akn-eeuw 
uit het rijk van Kadiri afkomstig zijn tegen zoo goed als 
geene uit het aangrenzende Janggala, Ongetwijfeld is dit 
een bewijs van den hoogen trap van cultuur, waarop eerst- 
genoemd rijk stond, een zaak, die overigens ook van andere 
zijde bevestigd wordt: immers het was onder Jayabhaya — 
hier ook koning van „Kadiri® genoemd — dat het bekende 
dichtwerk, de Bharatayuddha, tot stand is gekomen. 


VII 
Tada en Gajamada. 


Onder de Majapahitsche oorkonden neemt die van Sida- 
lëka') een eenigszins bijzondere plaats in, aangezien zij is 
uitgevaardigd door een vorst met een overigens niet bekendeu 
naam, Sundarapändyadewa, terwijl wij van elders weten, dat 
in het jaar der uitvaardiging, 1245, koning Javanagara 
regeerde. Aon dus deze inscriptie, al draagt ze ook alle 
sporen van echtheid, aanleiding tot eenig wantrouwen kunnen 
geven, dat wantrouwen moet al zeer verminderen, waar 
blijkt, dat van de namen der ambtenaren op die oorkonde 
een vijftal weer teruggevonden wordt op de latere koper- 
platen van Bendosari ), bevattend een rechterlijke beslissing 
van den welbekenden koning Havam Wuruk: ook al kannen 
bij die namen enkele toevallig overeenkomen 5, er zijn er 
toch ouk stellige bij, die aan zelfde personen toebehooren; 
onder meer heeft Kanakamuni zijn betrekking van hoofd 
der Huddhistische geestelijkheid behouden en is pu Tanu 
van patih van Matabun inmiddels tot senapati bevorderd ú). 
Van meer belang nog is, wat thans bij het onderzoek van 


) Brantes no, LXXXIII, pag. 108eqg. 

2) Ibidem no, LXXXV, pag. 207 sqq. 

4) Loo geeft dezelfde oorkonde van 1245 voor twee nmbiten eon 
Wigwanätha op. 


4) De andere namen zijn Dharmmarnjn, Ciwanätha en Smarnnätha. 
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de abklatsch van een oorkonde van 1230 bleek, van welke 
nog slechts enkele woorden (doch geen koningsnaam) door 
Dr. Brandes bekend waren gemaakt !); volgens die abklatsch 
is ook deze inscriptie van dienzelfden vorst Sundarapändya- 
dewa ufkomstig. Die koningsnaam is dus nu bevestigd en 
daarom zal dan ook wel aangenomen kunnen worden, dat 
geen undere koning bedoeld is dan de als Jayanagara bekende, 
welke, waarom dan ook, dien laatsten naam niet op zijn aor- 
konden aanneemt. Het verband tusschen de inseripties 
van 1236 en 1245 komt verder ook nog aan het licht, door- 
dat beiden weder enkele zelfde ambtenarennamen geven ®). 

Op het oogenblik zal intusschen in het bijzonder stal 
gestaan worden bij bet vermelden ap die ongepubliceerde 
oorkonde van 1236 van een „aryya rmjädhikara mpu Tada”. 

ada toch is een uit de litteratuur bekend persoon, thans 
voor het eerst ook op een oorkonde aangetroffen; het is de 
in den Pararaton herhaaldelijk genoemde patih amangku- 
blhinmi, voorganger van Gajamada, aan wien die laatste voor 
een goed deel zijn opkomst te danken had en die onze 
belangstelling verdient, al was het maar alleen omdat zjn 
juiste blik aan het Oost-Javaansche rijk zijn grootsten mi- 
nister en daarmee tevens zijn grootsten bloei geschonken 
heeft. 

Wanneer das Tada in 1236 reeds een ambtelijke positie 
hud en blijkens den Pararaton eerst na 1250 aftrad, ligt het 
voor de hand hem eveneens in functie te verwachten op de 
oorkonde van 1245. Toch zal men hem op de witgegeven 
transseriptie niet vinden. Doch dat hij daar miet voorkomt, 
is slechts aan het ongelukkig toeval eener verschrijving van 
Brandes te wijten: op plaat Za treft men, met dienzelfden 
titel „sang äryya rüjadhikära”, een pu Tanga aan en dit 
Tanga behoort te warden verbeterd in Tada. Vergelijking 
EN No. LAN XI, png. TUE. 

2) Zoo gaf de onduidelijke abslatsch onder meer oen Ankaken, ven 
Samaya en een Jalu te lezen, Deze buntste ia wellicht dezelfde uls 
de in Pararaton 28:18 vermelde, welke na 125% promotie maakte, 


TEN Nr 
& ! ê - - md 4, | 
ne Ì D 
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met de origineele plaat, waar men in woorden als dangi- 
täryya herhaaldelijk de letterteekens ng en dl naast elkaar 
ziet, laat geen twijfel over, of in den bewusten naam staat 
evèneens een d en geen ng. 

Uit een en ander volgt dus al vast, dat Tada minstens 
van 1236 tot 1245 het ambt van rajadhikara bekleed heeft, 

Dit is van belang bij het vaststellen der geschiedenis 
van Gajamada's opkomst. Daarbij is er althans één vast 
punt, waarvan wij uit kunnen gaan, nl. dat deze in 1258 
zijn patihschap van Majapahit aanvaard heeft: op dat punt 
zijn Nägarakrtaguma en Pararaton in overeenstemming !}. 

Het daaraan voorafgaande, waaromtreot wij alleen den 
Pararaton kunnen raadplegen, is, dat Gajamada in 1241 
gelegenheid had als officier van de wacht de aandacht van 
den koning op zich te vestigen, na een buitengewoon verlof 
van twee maanden patih van Kahuripan werd en twee jaar 
later patih van Daha, een door den dood van Arya Tilam 
opengekomen ambt, om dan in 1253 Arva Tada in de 
hoofdstad op te volgen. Volgens den Pararaton is het 
amangkubhümi-schap iets anders dan het patihschap van 
Majapahit, doch terwijl deze kroniek Gajamada, evenals 
Tada, als amangkubhumi vermeldt, is dit een titel, die in 
de oorkonden van dezen tijd in het geheel niet voorkomt: 
deze noemen Gajamada steeds patih van Majapahit, 2) gelijk 
de Nägarakrtägama, een jaar na zijn dood verschenen, dit 
ook doet. De titel moet dus „patih van Majapahit” ge- 
weest zijn en dat patih amangkublumi van den Pararaton op- 
gevat worden als het toepassen van een eerst later voor dit 
ambt in gebruik gekomen titel op een persoon, wiens macht 
en werkkring zich dekte met wat Inter de macht en werk- 
kring van den amangkubhümi was. Ook verder is de 
Pararntou in de war, waar bv. bij [279 anngeteekend stant, 
dat Gajamada elf jaar amangkubbümi was: het zou alleen 


1) Nägur. zang XXI, stropbe 1: Pararaton p. 27 sq. 
2) Uok rakryan mapatib zonder meer komt voor. 











kloppen, wanneer de bedoeling was, dat hij na dat jaar 
nog elf jaar die waardigheid uitoefende, want zooals men 
weet stelt de Pararaton (overigens ten onrechte) zijn sterf= 
jaar op 1290. 

De voorstelling van den Pararaton is dus, dat Gnjamada 
van 1241-1243 patih van Kahuripan, en van 1243 tot 
1253 patih van Daha geweest zou zijn, Ook dat is niet 
juist, want in 1245 is er heel iemand anders patih van 
Daha dan hij, blijkens de oorkonde. De functionaris 
heet dan Purusegwara en ook als wij de mogelijkheid open- 
laten, dat dat een andere naam van Arya Tilnm, zijn voor- 
ganger als zoodanig, geweest kan zijn (Gajumada zelf wordt 
nooit anders dan bij dien naam Gajamada genoemd), staat 
in elk geval vast, dat Gajamada in geen geval vóór 1245 
als patih van Daha opgetreden is en bijgevolg ook in dit 
opzicht de mededeeling van den Pararaton, welke dat feit 
in 1243 plaatst, onbetrouwbaar is, De inscriptie geeft geen 
patih van Kahuripan, zoodat ook niet blijkt, wie op dat 
moment deze functie, door Gajamada vóór zijn putihschap 
van Daha- bekleed, uitoefende. Overigens is ook Tuda, 
zooals reeds gezegd werd, in dit jaar nog räjädhikära en 
wordt als pntih van Majapahit ook een ander dan hij, 
Halayuddha, opgegeven. Daaruit volgt eveneens, dat Toda 
in 1245 nog niet tot die waardigheid benoemd was en 
bijgevolg ook niet in die hoedangheid Gajamada's promotie 
tot patih van Daha in de hand heeft kunnen werken. 

De econelusie is dus deze, dat wat de inren van de 
opklimming van Gajamada tot zijn verschillende ambten. 
vóór 1253 betreft, de opgave van den Pararaton over het 
algemeen niet vertrouwd mag worden. Wat volkomen 
vaststaat is, behalve het feit van zijn optreden als patih 
van Majapahit in 1253, alleen dit, dat hij daarvóór het 
ambt van patih van Daha bekleed heeft — in dit opzicht 
heeft de Pararaton het dan toch bij het rechte eind — im= 
mers uit een zoo juist ontdekte, nog niet geheel gelezen 
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en ongepubliceerde oorkonde uit 1252 8) blijkt, dat Gajamada 
inderdaad in genoemd jaar „rake mapatih ri Daha” 
was. Doch als men vu mocht meenen, cok het Pa- 
raraton-bericht omtrent Tada als Gajamada's onmiddelijken 
voorganger in het Majapahitsche patihschap bevestigd te zullen 
zien, zou men weer bedrogen uitkomen, want „rake mapatih’’ 
is in 1252 heel iemand anders en Tada komt nag steeds 
voor in datzelfde ambt, dat wij hem reede sinds 1236 zagen 
bekleeden: „sang äryya räjüdhikara pu Tada” geeft de oor- 
konde. Ook hierin is de Pararaton dus onjuist, 


Januari 1914. 


1} Luntste aanwinst van het Museum te Batavia, ingeschreven 
als D, 134, 


EEN PSEUDO-PADJADJARANSCHE KRONIEK 
Derde bijdrage tot de kennis van het 
oude Soenda 
Met een facsimile 
C. ML. p EEY TE 


MET MEDEWEREING VAN 


Raden Ngabei POERBATJARAKA 


Toen in April 1911 het opstel over de stichting van 
Padjadjaran en de eenmaal zoo befaamde hoofdstad daarvan, 
Pakoean Padjadjaran, ter perse ging, Ì) bleef nog één bericht 
omtrent die veste te bespreken over, namelijk een uiterst 
beknopte mededeeling ter zake, van wijlen den heer KF, 
Holle, nedergelegd in een artikeltje getiteld: ‚Nog een’ 
woord over den Batoe toelis te Buitenzorg” *). 

Daarin toch wordt aangehaald het begin van een Oud- 
soendaseh handschrift, waarin metterdaad Pakwan — Pakoean, 
met als stichter van die stad HKahjang Bangnga worden 
genoemd, doch waaruit overigens volstrekt niet blijkt, dat 
het doeument werkelijk als een Pakoean-Padjadjaransche 
kroniek mag beschouwd worden. 

Integendeel, de in zijn geheel overgenomen aanvang van 
het geschrift, slechts een geslachtslijst, vestigt veel meer 





* De tweede bijdrage was: De Patnpaän Adjar Soeka rsi, Tijdschr. 
v. Ind. T.-, La- en Vk, dl. LV, (1O14%, ble. 281 vr. 

Ii) Het jaartal op den Batoe toelis nabij Buitenzorg, Tijdschr. v. 
Ind. T.-, L- en Vk, dl, LIL (1911), ble. 155 vr. 

2) Tijdschr. v. Ind. T.-, Le en Vk, dl, XXVII, (1882), blz. 187 — 
8D. 





den indruk dat deze louter dient om den aan ‘t slot ge- 


noemden Rakejan Darma Siksa aan een stamboom te 


helpen, want onmiddellijk daarop volgt dat deze als leeraar 
optreedt, 

Die conclusie lag te meer voor de hand, wijl gezegde 
Darma Siksa in meerdere Oadsoendasche geschriften als 
geestelijke optreedt, zoo o.a. in de Tjarita Parabyangan, in 
de Waroega goeroe en anderen !). 

Aangezien dit feit door opslaan van des heeren Holle's 
citaat, dadelijk vast te stellen is, had ik destijds met de 
bloote vermelding daarvan kunnen volstaan. Nochtans moest 
zulks te doen achterwege blijven. omdat het vermoeden bij 
mij gerezen was, dat hetzelfde handschrift door den heer 
Holle, ongeveer vijftien jaren te voren, ook in verband met de 
beschreven steenen op het oude kerkhof Astana gêde te 
Kawali 2) was gebracht. 

Ten einde de juistheid van die onderstelling te kannen 
nagaan, was natuurlijk het origineel noodzakelijk, doeh dit 
waa toen toevallig miet beschikbaar. 


Koo stond de zaak nog op het tijdstip dat het verschijnen 


van Dr. Hoesein Djajadiningrat's doorwrochte Critische 
beschouwing van de Sadjarah Bantën, een onderzoek naar 
den inhoud van het oude werk opnieuw aan de orde stelde. 
Immers door geuoemden schrijver worden ook alle berichten 
aangaande Pakoean Padjadjaran nog eens in onderling ver- 
band besproken, zoodat men er de meergenoemde opgaaf van 
den heer Holle dan ook in nantreft, maar zoo omzichtig 
gebruikt, dat aanstonds duidelijk wordt, dat ook de heer 

ij Het jaartal op den Batoe toelis, o,o, ble, 179 —180, De Pata- 
puin Adjar Soeka rési, o, ©, passim. | 

2) Wat den naam van dit dorpje aangaat, die volgens de geleide- 
lijk eanonisch geworden legende „pan” zoude beteekenen, zij opgemerkt, 
dat hier vermoedelijk aan den meer gebruikelijken vorm Kabalf, het 
sterk gemaakte, moet gedacht worden in verband met den eenmaal 
daar gestaan hebbenden burcht van Praboo Wastoe, Zie: Het jaartal 
op den Batoe toelis, o,e., ble, 18E, 


zp 
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Djajadiningrat het bericht slechts onder reserve aanvaard 
heeft 1). 

Wijl het onderzoek nanguande den juisten stichtingsdatum 
van Pakoean Padjadjaran, trots het meerdere licht dat daar- 
omtrent in den allerjongsten tijd kon ontstoken worden, nog 
geenszins volledig afgeloopen is, blijft het voor alles zaak, 
de spaarzame gegevens daartoe in het juiste licht te plaatsen, 
Dit is dan ook de reden waarom ik, nu het oude handschrift 
met een eigenhandige, gedeeltelijke kopie door den heer 
Holle ervan, mij onlangs toegankelijk geworden zijn, de 
behandeling ervan andermaal aan de orde meen te moeten 
stellen. 

Het origineel bleek het nummer 632 van 's Genootschap’s 
palmbladhandschriften verzameling te dragen en volkomen 
te beantwoorden aan de oorspronkelijk daarvan door den 
heer Holle gegeven beschrijving in ons Tijdschrift *); de 
kopie werd aangetroffen bij het sorteeren van den inhoud 
van portefeuille No, 155, behoorende tot de nalatenschap 
van wijlen Dr. J. Lb. A. Brandes, destijds door hem geëti- 
ketteerd: Afschriften van Kabujutan-handschriften — (K. FE, 
Holle). 3) Gezegde kopie werd sedert No. 265 legaat Brandes 
gegeven. 

Intusschen was daarmede een nieuwe confusie aan den dag 
gekomen. Brandes merkte namelijk de evengenoemde kopie 
Ms. Raden Saleh 3, terwijl, waar Holle het origimeel Ms. 
Raden Saleh A genoemd had, 1 moest verwacht worden *}, 

Wat hiervan de oorzaak is geweest, valt heden niet meer 
1) Critische beschouwing van de Sadjarah Bantén. Bijdrage ter 
kenschetsing van de Javaansche gesohiedschrijving, bla. 144, 

2) Holle, K. F., Vlugtig berigt omtrent eenige lontarhandschriften, 
afkomstig uit de Soendalanden daor Raden Saleh aan hot Batavinasch 
Genootschap van K. en W, ten geschenke gegeven met toepassing op 
de inseriptien van Kwali, Tijdschrift v‚, Ind, T.-, L- en Vk, dl, AVI 
(1867), ble. 450 — 451, 

8) Notulen v. h, Hat, Gen, dl, 44, (1908) Bijlage II, ble. XXXIL 

4) Volgens zjjn manuseript-inventaris werden zij door hem in 1802 


geboekt, 


Es Gemen 


me 
“ 
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uit te maken, evenmin als waarom de beide andere hand- 
schriften tot dit geschenk van Raden Saleh behoorend en 
door Holle B en C genoemd, door Brandes onderscheidenlijk 
634 en 638 werden genummerd. 

Dat 635 nochtans geen ander handschrift is dan het 
bedoelde, staat vast, aangezien Holle zelf op het schutblad 
schreef met thans bijkans verbleekte paarse inkt: Mes, Raden 
Saleh, Soendaasch 7 bladen, waaraan Brandes later toevoegde: 
Bij Holle, Tijdschr. Ind. T=, L- en Vk; XVI, Ms. Á; 
terwijl verder nauwkeurig onderzoek heeft uitgewezen, dat 
geen tweede gelijkluidend manuzseript voorhanden is. 

Afgescheiden daarvan vraagt men zich af, hoe het komt, 
dat terwijl de door Raden Saleh geschonken handschriften 
de Nos. 371 —405 dragen, t) het onderhavige, benevens nog 
twee anderen, 633 — 635 genummerd zijn, terwijl uit niets 
blijkt, dat door of vanwege Raden Saleh in later jaren 
kropaks geschonken zijn. 

Ten behoeve der onbetwistbare identiteit van het aan de 
orde zijnde werk diende alsnu nog naar licht in deze duisternis 
gezocht te worden. 

Gaat men de notulen van 'sGenootschap's verguderingen 
pa, dan wordt bevonden, dat de aanbieding van Raden 
Snleh's schenking heeft plaats gehad staande de Bestuurs- 
bijeenkomst van 26 Juni 1866 en dat het door hem aange- 
boden aantal werken 38 heeft bedragen ©}. 

In Cohen Stuart's inventaris van deze handschriften treft 
men evenwel slechts 35 nummers aan, er zijn er dus $ te min, 

Den 15den November 1866 schrijft de heer Holle: „te 
Batavia zijnde, mogt ik door de welwillendheid der Directie 
van het genootschap ter inzage bekomen eenige lontar (zegge 
liever nipa-) Mss, behoorende tot de collectie door Raden Saleh 
bijeengebragt en waarschijnlijk afkomstig mt het Galoehsche”. 


1) Cohen Stuart, A. B, Maleische, Javaansche en Kawi handechrif- 
ten, ble. BO. 
2) Notulen, dl. IV (1887) blz. 155, 
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„In het geheel zijn er # Mss... Ĳ. 

Deze mededeeling heft wel allen twijfel omtrent de identiteit 
der handschriften op, doch verklaart niet waarom deze eerst in 
1892 ingeschreven zijn, noch weshalve miet nader onderzocht 
is geworden, vanwaar zij afkomstig waren. Raden Saleh zal 
dit toch wel geweten hebben, en waar hij eerst in 1880 overleed, 
heeft er alle gelegenheid bestaan dit te doen, Waarom dit, 
gegeven de erkende belangrijkheid der stukken, nooit is 
geschied, blijft evenwel een ondoorgrondelijk raadsel. 

De late datum van inschrijving laat zich gereedeljker 
verklaren. 

Tot het bewerken der handschriften, nam de heer Holle 
deze mede naar zijn standplaats Garoet, ®) Daar heeft hij ze, in 
verband met plannen omtrent een volledige tekstuitgave *), 
jaren lang onder zijn berusting gehad, vóór dat zij in 
's Genootschap’s registers ingedragen werden. 

Ook dit is te bewijzen en wel door de omstandigheid dat 
enkele woorden, welke in de kopie van 1866 ontbraken, in 
de aanhaling van 1881 aanwezig zijn, hetgeen op een nieuwe 
collatie met het origineel wijst. 

Habent sua fata hbelli, luidt het oude spreekwoord, dat 
in dit geval wel bizonder toepasselijk is. 

Nadat het boven medegedeelde was kunnen vastgesteld 
worden, kwam de vergelijking, van hetgeen de heer Holle 
uit Ms. A, No. 632, wedergaf, met het origineel aan de 
orde, ten einde de lapsus, zoo deze inderdaad mocht blijken 
te bestaan, te doen verdwijnen om daardoor te voorkomen 
dat daaruit te eeniger tijd weer onjuiste gevolgtrekkingen 
zouden voortvloeien. 

Gann wij thans het resultaat daarvan na. 

Zoodra het handschrift in 's Genootschap's bezit was geko- 
men, heeft de heer Holle dit, zoowel als de beide andere 
1) Tijdschr. v. Ind. To, Ie en Vk, oce, dl. XVI, blz, 450. 

2) Notulen, dl. IV(1867), ble. 273. 

B) Notulen, dl. V(ISGS), ble. 24 — 25, 

Tijdschr. v. Ind, Te, Le en Vk, deel LVL, afl. 8 en 4. 5 





ter sprake gebrachte manuscripten, met prijzenswaardigen 
ijver onderzocht want reeds in November, di. 4 zes maanden 
nn dato, bood hij zijn verslag daaromtrent der Directie aan. 

„Vlugtig berigt omtrent eenige lontarbandschriften af- 
komstig uit de Soends-landen door Haden Saleh aan het 
Bataviaasch Genootschap van K. en W. ten geschenke 
gegeven met toepassing op de inseriptien van Kwali,” luidt 
de titel. 

Dit: met toepassing op de inseripties van Kwali — juis- 
ter Kawali — slaat, gelijk uit Holle's slotbetoog blijkt, 
uitslaitend op het door hem A gemoemde werk, onze 
kropnk 652. 

Intusschen verneemt men van die „toepassing bitter 
weinig; bovendien is de daarin nedergelegde uitspraak, 
dat dit handschrift in vele woorden bevat wat met zeer 
weinige op den steen —nl, den wijsteen van Praboe Wastoe 
te Kawali —is bekend gesteld, volkomen onhoudbaar, 1) zoo 
ook is dit het geval met de daarop volgende interpretatie 
van de opschriften op de insgelijks aldaar aanwezige beide 
lingga's *). 

Het eenige dat vastgesteld kan worden is, dat handschrift 
en steen een paar woorden gemeen hebben, een betrekking 
welke tusschen dien steen en ieder Oudsoendasch geschrift 
bestaat en dus zonder meer niets bizonders is, noch iets 
nangaande de verwantschap van beider inhoud bewijst. 

Daaruit laat zich dan ook verklaren dat den heer Holle zijn 
eerste mededeeling omtrent het handschrift zóó volledig door het 
hoofd ging, dat hij in 1881, zonder ook maar met een enkel 
woord van zijn vroegere opvatting te reppen, verband pleit 
tnaschen het veel genoemde manuscript A — nu niet nader 





1) Zie voor een afbeelding van dezen steen, zoomede voor den 
tekst, dien deze bevat en de vertaling daarvan: Het jaartal op den 
Batoe toelis, o. c, ble. 187-108, 

2) Dit zijn een paar hoogst merkwaardige stukken, te weten on- 
bewerkte monolithen in lingga-vorm, die door hun opschriften tot 
echte linggu's gestempeld worden. 
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door hem aangeduid — en de op den beschreven steen te 
Batoe toelis, Buitenzorg, vermelde Pakoean Padjadjaransche 
vorsten. 

De goede Homerus sliep ook wel eens en daarmede over 
dezen dommel van den verdienstelijken Holle basta, maar 
dadelijk aangeteekend worde, dat ons doeument evenmin 
jets te maken heeft met de Buitenzorgsche stichtingsoor- 
konde als met de inseripties te Kawali; het is een zedekun- 
dig werk, dat waarschijnlijk allereerst bestemd is geweest 
voor de ingezetenen van Saoeng galah, R. Darma Siksa’s 
stichting op den Galoenggoeng en later, toen hij naar 
Pakoean was verhuisd, ook daar ter plaatse door hem is 
bekend gemaakt geworden. 1} 

Tot nadere toelichting van het gezegde thans nog het 
volgende. 

De eerste maal, dat de heer Holle Raden Saleh's manu- 
script A besprak, in 1866 dus, schreef bij: ‚Ms A. 
grootendeels in het Soendaasch. Hiervan bestaan slechts 
de eerste 7 bldzz”',—lees bladen—. „Het schrift komt overeen 
met dat der Tjiboeroejsche Mss.” ) 

„Het begint met een soort van geslachtslijst”. 

‚Dit begint met den tijd dat Rahyang Banga” enz, 
ven hij gewon Maharadja Dewata, en Maharadja Dewata 
gewon Badoega", enz, en Saloemah®) van Oedjoeng Käm- 
bang gewon Rëkyan Darma Siksa, die de kinderen en 
kleinkinderen leert niet na te laten de pligten der godsdienst, 
opdat ze sterk blijven (mogen) in den oorlog en onver- 
winbaar’ eh, enz’. 

Afgescheiden van de vraag of het medegedeelde richtig 
dan wel verkeerd is opgevat, is dit wel heel vluchtig en 
4) Het jaartal op den Batoe toelis, o. ec, blz. 170. 

8) Zie voor dit heiligdom mijn Soendasche Sehetsen, ble, 164 

8) Aangezien Saloemah hier als eigennaam gebezigd wordt, is 
duidelijk dat de heer Holle destijds het geslachtsregister niet ten volle 
begreep. De tekst nl. luidt Saloemah ing Hoedjoeng Kömbang, di 
de te Oedjoeng kömbang bijgezette, een posthume titel dus, | 
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voorloopig, immers het houdt niet anders in dan een vijf- 
tal pamen, een paar keer enz. en tot slot een zin, dien men in 
het origineel tevergeefs zoekt. 

Van een en ander kan men zich onmiddellijk overtuigen 
door des heeren Holle's mededeeling van 1881: „Nog een 
woord over den Batoe toelis te Buitenzorg” op te slaan, 
aangezien daarin de op enkele woorden na volledige trans- 
scriptie van het aanvangsblad van Ms. A is opgenomen, 
zij het dan ook zonder vermelding van die bron. 

De heer Holle zegt daar alleen: „nog vind ik in een 
ander oud-Soendasch me. —te weten een ander dan de 
Tjarita Parahijangan even eerder door hem ter sprake 
gebracht — op wipa met inkt geschreven, } denkelijk uit het 
begin van de 1de eeuw, het volgende”. 

„Begin,®) Awigoam astoe. Nihan témbij sasakaln Ra- 
hvang Banga, mass zija njoesoekna Pakwan. Maka ngaran 
Rahvang Tuwoewoes manak Maha Radja Dewata, maka %) 
[Maha]*) Radja Dewata maka manak Badoega Sanghyang, ®) 
Badoega Sanghyang maka manak Prèéboe Sanghvang, Preboe 
Sanghyang maka manak Saloemah ing Kana, Saloemah ing 
Rana maka manak Saloemah ing Windoe Madja, Saloemuh 
ing Windoe Madja maka manak Saloemah ing Tasik Pundjang, 
Saloemah ny Tasik Pandjang maka manak *) Saloemah ing 
Oedjoeng kömbang, Saloemah ing Oedjoeng k&mbang maka 
manak HRakejan °) Darma Sikea, rakejan Darma Siksa 
[sija}* ngawarah [anak]*, intjoe, *) oempi, tjitjip enz.” 





ij Deze eursiveering is van mij, omdat daaruit de identiteit van 
het bedoelde manuscript blijkt. 

2) Dit staat er niet. 

8) Staat niet in 't origineel, 

4) De tusschen [ _} geplaatste woorden zijn door den heer Holle 
overgeslagen. 

5) Ontbreekt in de eerste opgaaf, 

6) De cursief gedrukte woorden ontbreken in Holle's kopie van 
18646, zoodat de hier aangehaalde het latere afschrift is, 

1) Er staat rékejan. 

8) Er staat ountjoe 
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„Heil! 1) Dit begint?) met Rahyang Banga, toen hij 
Pakoean stichtte. Hij was (ook) genaamd Rahyang Tawoe- 
woes. En hij gewon Maharadja Dewata enz.” 

Hiermede moet men het thans doen, doch metterdaad 18 
dit uittreksel veel pooverder, gegeven de tijd waarin het 
gedrukt werd, dan het oudere, 

Natuurlijk is het miet noodig daarover heden te zaan 
uitweiden, te minder daar ik allerminst kritiek op het werk 
van wijlen den heer Holle heb beoogd. 

Mijn eenige doel is geweest, zoo objectief mogelijk aan 
te toonen, dat een oud geschrift, op gezag van wijlen den 
heer Holle, als geschiedbron voor Kawali en Pakoean door- 
gaand, als zoodanig dient te worden afgevoerd. 

De kennis van den kompleten tekst, voor zoover thans 
voorhanden, zal dit nog duidelijker aantoonen. Alvorens 
echter dezen daartoe in transcriptie weer te geven, nog een 
enkel woord over het handschrift zelf. 

Dit bestaat uit zeven bladen daon, d.i, wipah-blad, welke 
rook wat donker kleurde en gebrek aan bescherming hier 
en daar deed beschadigen, Niettemin bleef het schrift 
goed leesbaar, 

Het buitenblad is ongenummerd en, zooals destijds te 
doen gebruikelijk, slechte aan eene zijde beschreven; de 
overige zes bladen zijn dit aan beide kanten, alle doorloopend 
met vier regels, en bladsgewijs gefolieerd van 1-6, doch aan 
de verkeerde zijde. 

Aan het buitenblad ontbreekt van onderen een stukje 
regel; van folio 3 brak een kant af, die echter voorhanden 15. 

De keurig getrokken letters wijzen op een vaardig schrij= 
ver, wien echter de spelling nog al eens parten gespeeld 
heeft. Oak blijft hj zich zelf daarin miet steeds gelijk. 
In de eerste plaats geldt dit ten aanzien van de neusklan- 


1) Stnat er niet, tenzij dit als vertaling van awignam astoe opgevat 
moet warden, doeh dit beteekent: geen stoornis zij er. 
9) Sasakalan wordt niet vertaald. 
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ken, soms geschreven soms niet, vervolgens voor de o, ge- 
wooulijk door wa uitgedrukt, doch ook door o (taling teroeng) 
zonder dat daarvoor bepaalde reden blijkt te bestaan, getuige 
Fol. & verso waar ongkoh geschreven is ongkoh, hongwkah 
en ongkwah, terwijl dit wa tevens oea kan zijn. 

Verder is er geen verschil tusschen paneuleung — eu en 
HEpöl —=t, omdat, voor zoover mij bekend, geen der ver 
ouderde Soendasche alfabetten daarvoor afzonderlijke teekens 
gehad hebben, 

Alle genoemde feiten kunnen tot verkeerde interpretatie 
leiden, vooral wanneer men het zinsverband niet verstaat, 
hetgeen uit den aard der zake bij een doode taal, 
waarvan het nageslacht bijna niets behield, nog al eens 
voorkomt, 

Een paar voorbeelden tot nadere toelichting. Bwah kan 
men lezen hoeah, vrucht en boh hetzij, sëngët zoowel sengêt 
grens, als seungeut aansteken. 

Een eigenaardigheid der gevolgde spelling is vervolgens 
het veelvuldig voorkomen van samengestelde teekens instede 
van een medeklinker met een pasangan. In zulke gevallen 
wordt de eerste medeklinker in ijn geheel geschreven met 
daaraan gekoppeld de eerste helft van den tweeden. Aan- 
gezien dit echter bij verbindingen als-p-s tot onduidelijkheid 
aanleiding geeft, wordt -pp gechreven als —a, maar door een 
fijn ophaaltje aan dan achterkant van het oogje van de-a 
daarvan onderscheiden, terwijl de helft van de -« door een 
dan dwarsstreepje waarmede deze op het midden aan 
den voorgaanden medeklinker vastgehecht is, daardoor van 
de -p verschilt. 

Als zoodanige verbindingen komen o.a. voor kp, mpa, 
haa, mea. Ook treft men in eenigszins afwijkenden vorm tha, 
t-lha, aan. 

Opmerkelijk ten slotte is de spontane verwissling van tand- 
en tongletters, wijl het Soendasch eerstgenoemden niet kent, 
Als zoodanig komen voor dd voor d en n voor n en de fi in 
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Batara Goeroe, ete, hetgeen wijst op ontleening nan het 
Ondjavaansch. 

Wat den ouderdom van het geschrift betreft, dienaangaan- 
de stant niets vast. Uit het schrifttype is met betrekking 
tot den tijd waarin het stuk geschreven werd, weinig zekers 
te putten, aangezien voor zedekundige, godsdienstige en mys- 
tieke werken, zeer zeker minstens twee eeuwen lang dezelfde 
keurige, maar weinig van elkander verschillende lettertee- 
kens gebezigd zijn. 

Dit wardt bewezen door een Ardjoena wiwäha, gedateerd 
1256 Sjaka, een Sunghvang Hajoe van 1357 Sjaka en een 
met het evengenoemde libel gelijkluidend opus van 1445 
Sjaka. 

In andere woorden de hoeken zijn van 1334-1523 A.D. 

Toch bestaat er omtrent de ouderdomsbepaling van ons 
boek wellicht eenige aanwijzing. 

Het mede tot de verzameling handschriften van Raden 
Saleh behoorende manuscript B, van letter geheel gelijk 
aan A is gedateerd 1440 Sjaka overeenkomende met 1518 
A. D, De mogelijkheid is dus niet uitgesloten, vooral waar 
het daarmede éen van oorsprong 1s, dat het uit dezelfde 
periode dateert. 

Dit kan zeer goed, én omdat de stichting van Pukoean 
er in aangehaald wordt, én omdat hetgeen het dienaangaande 
meldt, geheel fictief is. 1) Immers daardoor wordt duidelijk 
dat het werk geschreven werd, toen de grondvesting dier 
stad bereids zoover in het verleden terug lag, dat men 
daaromtrent niets zekers meer wist. 

En waar nu de jongste onderzoekingen van Dr. Djnja- 
diningrat hebben nitgewezen, dat behoudens het vinden 
van den onbetwistbaren stichtingsdatum van Pakoean, 1455 
Sjaka — 1445 A. D. het jaar is, waarin die atad verrees, 
zoo kan er tegen het aannemen van haast een eeuw 
verschil tusschen die gebeurtenis en het opstellen van ons 
geschrift, wel geen redelijk bezwaar bestaan. 


1) Het jaartal op den Batoe toelia, vo. ce, blz. 148, 
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Dusdoende verkrijgt men dan tevens eenig gegeven om- 
trent den ouderdom van de vroeger door mij behandelde 
Tjarita Parahijangan. Deze toch heeft in een met den aanvang 
van Ms. A gelijkluidende geslachtslijst, instede van het in 
onbruik geraakte maka manal, het nog gangbare miseuweu- 
keun, *) zoodat zij jonger moet wezen. 

Thans de inhoud van het geschrift. 

Ten einde dezen te doen kennen, zal eerst een afschrift 
van den tekst gegeven worden en vervolgens een poging 
tot vertalmg van de eerste drie folia 2). 


1} Bijlage 1. 

2) Tot zoover slechts, wijl er dan geen eigennamen meer in het 
stuk voorkomen en het beter is met de verdere uitgaaf daarvan te 
wachten tot een volledige tekst is beschikbaar gekomen, 





TRANSCRIPTIE. 


Schutblad verzo 1 
AWIGNAM ASTOE. 


1 Nihan t&mbëj sakakala Rahjang Bannga — maza sja °) njoe- 
soekna Pakwan maka ngaran RKahjang Tawoewoes—maka 

2 manak Maharadja Dewata— Maharadja Dewata maka ma- 
nak Badoega Sanghjang Badoega Sanghjang maka manak 
Prëboe Sanghjang—Präboe Sanghjang maka manak Sa- 

8 loemah ing rana—Saloemah ing rana — makna mannk 
Saloemah ing Windoe radja—Saloemah ing Widoe 5) 
radja — maka manak Saloemah ing Tasik padjang * 
Saloemah ing Tasik padjang [maka manak) 5) Saloemah 
ing Hoedjoeng Kämbang—Saloemah ing Hoedjang Käm- 

4 bang maka manak Rekejan Darma Siksa 5)— Darma Siksa 
sija ngawarah anak eunjtjoe?) oempi—tjitjip —moening 
anggasana koelasantana ®) prêtisantana— wit wäkas koela- 
WMD ete oe Oates tene A] 





Fol, 1, recto 1) 


1 sakabeh—ngoeni web sapilatjeukan—moelah pabwang pasa- 
1) De buitenzijde is, zoonls te doen gebruikelijk, onbeschreven, 
2) lees: sijn 
8) Sehrijffout, lees Windoe, 

4) De Tjaritn Parnhijangan heeft Tazik panjdjang. 

5) | | deze woorden zijn door beschadiging van het blad verloren gegaan. 

6) Een bijna gelijkluidend geslnchtsregister aan de Tjaritn Paru- 
hijangan ontleend, vindt men in de Bijlage, 

1) Eunjtjoe —intjoe, vergelijk voor het gebruiken van de paneu- 
leung, waar het moderne Soendasch { heeft, de Badoejsche woorden 
teuloe, geurang ene. 

8) Verloren door beschadiging van het blad, doch uit de fragmenten 
der letters te herstellen. 

Bj Als boven, 

10 Hiernan ontbreken links eenige millimeters met het bladnummer, 
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lahan paksa— moelah pakeudeukenden—asing rapes—tjara 
poerih —toeroetnn moelah kenden ditineung di maneh iseus- 
9 jsenskeun tjarekun patik rama—djaga kita dek djaja prang 
tadjeur &) djoeritan tan alah koe reja —moesoeh ti daratila- 
oet— 2) ti barat ti timoer sakoeliling desa —moesoeh alit — 
8 maesoeh ganal moekae®) kabadja oerang miprangkeun 
sitepöt—sibänär—sidoega— sitwarasi— moelahh zida denng 
koelakadang — moelah moenoeh tanpa dwasa — moelah 
4 ngarampas tanpa dwaze —moelah midoekaän tanpa dwasa— 
moelah nöngët atri®) sama astri— moelah nêngët hoeloen sama 
hoeloen—djagn dapëtna prêtapa dapëtna pigëngeun — sakti 
beunangna— Soenda— Djawa Lapoeng ®) —Tjina— Ba- 


Fal. 1, verso. 


1 loek banjagn noe dek ngarëboet na kaboejoetan na Ga- 
loenggoeng=—asing ija noe meunangkeuna kaboejoetan na 
Galoenggoeng— ijn sakti tapa—ijn djaja prang—ija heubeul 

3 njawa na—ija bagja na drabja sakatiwntiwa na—ija ta 
soepagi ®) katinggalan rama rësi—lamoen miprangkeuna— 
kaboejoetan— na Galoenggoeng—untoek ua kaboejoetan— 

3 awak oerang na kaboejoetan— noe leuwih di paraspade— 
pahi deung na Galoenggoeng— djaga beunang na kaboejoet- 
an koe Djawa koe Baloek—koe Tjina—koe Lampoeng— 

4 koe sakalih_—moelija na koelit lasoen di djarjan—madanno 
radja poetra —nntoek na beunang koe sakalih — djagn 
rang ageus dibelwan—moenoeh tanpa dwasa—ngadjwal 
tanpa dwasa—ngoeni weh—tan bakti di sang pandita 
dipoehoen di maneh — na tjarita beunang koe sn- 


Fol. 2, recto. 


1 kalih ngaranja— na kaboejoetan—djaga hamo iseus di moelah 


1) lees: tandjeur, 

0) Jeear ti darnt ti Inoet, 

B) Gelezen werd: moen koe, 
4i lees: natri. 

5) lees: Lampoeng. 


6) lees: soepudi, 


ti 
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di pamali-di maneh— moelah kapoehan dina moesoeh ganal 
bala dilatjan 1) —moesceh alit mwa beonang ditambaän— 
djampe mwa matih— mangmang sasra tanpa goena— patoe- 
la) tawoer tan mrätjaksa—koe padan ngalalwan sipat 
galëng ngalalwaïn sikea noe kwalwat—kwajwa ngoeha %) 
ditjarekaki *) lawan boejoet— oepadina— padaj ®) beusi pan- 
daj omas—memen paragoena— hambalawak—tani goesti— 
lanang wadon—ngoeni weh na radja poeta—keudeu diti- 
neuug di maneh hamo ngadenge—tjarek idveng ®) lawan 
bapa — hamo ngadenge tfjarekna patik rama wwang 
keuden ana keb oepndina— kadi toengtoeng halalang 
satëgal kadi agërna *) poenjtjak ing goenoeng—st- 
Fol. 2, verso. 
pa ta wroeh ri poetjaknja —asing wroeh jja trwroeh ina 
patingtiman wroeh ditjarek aki lawan boejoet—marnpan 
kita djaga prang heubeul njawa na—djaga kita miprangkeun 
sittpët sibänär—sidoega sitwarasi ia toehoe sirëna djanma 
ina bwana ija kahidoepana oerang sakabeh=—ijn pawindwan 
ngaranja kangkën goenoeng panghjanganâ oerang— pidah 
ka tjiboentoe ngaranja— pindah ka lmah pamasarran— geusa- 
na wwang ngëjoehan kûpanasan—djaga rampes na agama— 
hana kahoeripann oerang sakabeh,—moelnh kwajwa mohadi- 
tjarek na kwalwat poen—Oedjar Rekejan Darma Siksa —ngn- 
warah oerang sakabeh— njaraman saloemah hing taman—gsja 
Rekejan Darmma Siksa—maka manak saloemah hing taman 
—patömwan deung ti Darma agoeng aja mangsësja pa- 
Fol. &, recto. 
tämwan deung ti sisima poen— Maka ngaran Sangendja 
Poerana tjarek Sangradja Poernna—ah rapes rapes tjarek 


1) lees: dilantjan. 


B) „ patoelak 


8) „ ngoeln, schrijffout voor maha, zie Fol. 2. versn. 
4) « ditjarek aki 

5) pand 

6) „ indoeng 

1) „ anggër 
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dewata kami—sja Rëkejan Darmma Siksn poen — Djagu di- 
toeroetan koe na oerang reja— marapan atis ti ikang desn— 
sangpraboe enaka loenggoeh—sangrama enaka mangan sang 
di sidjaja prang—djaga iseus ditjarek noe kwalwat—nga- 
lalwakeun—agama noe njoesoek na Galoenggoeng—marn- 
pan djaja prang djadjan tahoen— heubeul njawa na—djaga 
makejana patik rama—paninggal na sja seda—djagat 
daranan di sangrama—djagat krëta di sangrësi—djagat 
palang ka di sangpraboe— hajwa paülaala pangloeng- 
goenghan — hajwa païlaäla pameunang —hajwa pailaäla 
dämakan —apan pada pawitanja—pada moelinnja— 
maka pada moelin — koe oelah— koe sabda— ambëk 
Fol. 8, verso. 
—siniti sinitijagata—sinoem—siheuenh sikaroengroengan- 
ngalap kaswar sëmoe goejoeng tejah ambëk goeroe basa — 
dina oerang sakabeh—toeha kalawan anwam — moelah 
madjar kwanta—moelah madjar lakana—moelah madah- 
keon pada djanma—moelah sabda ngapoes—ija pangdjaja 
prang henbeul njawa na ngaranja— oerang menak maka 
rampes agama— haät heman dina djanma — mana oerang 
kadel koelit— mana oerang dipadjarkeun menakoena !) rama 
—tjarekna patik rama — na oerang lanang wadwan— ja 
toewah ja tapa— ijn toewah na oerang —gwareng twah 
— gwareng tapa— madja twah madja tapa —rampes 
twah wajn tapa —apa na oerang koe twah na mana 
beuhar 5) koe twah na mana waja tapa na maka moedji 
saknlih dja koe tapa na moedji maneh keh ona- 
Fal. 4, recto. 

m soegan toe rapes?) na twah mana beunghar—na mnka 
njeuseul sakalih dja oerang hanteu tapa — njeuseul maneh 
keh onam—soegan toe gwareng na twah mana boeroengna 
ua tapa— hamwe*) karam pes lamoe dipindahana twah—djaga 


1} leeg: menak koe na 


NY lees: beunghar, 
U) lees: rampes. 
4) hamwe, verschrijving van hamo, 
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dipeda koe sakalih—hamwa karampes na bahan twab dja 
rang dipoedji koe sakoe sakalih —sitjangtjingngan silangsi- 
tan sipaka—siradjeun leukeun—simwa soerahan siprénja— 
sipaka maragwalragwal—poeroesa emetimeut radjeun leu- 
keun pakapradana—ija bisa ngaranja—titis beubar waja— 
tapa kitoe toe rampes twah na menak —djaga iseus 
ditjarek noe kwalot—dipoehoen di maneh— maloej swarga 
tka ring kahjangngan Batara Goeroe—lamoen tëépët bénër 
di awak di maneh toetjap na oerang kahadja bwa- 
Fol. 4, verso. 


t_ simoemoelan— singeudeuhan— sibanteuleu— doengkoek 
pêroek — soepënan — djangkëlek — raheke — memelehe — 
brahhele—seler twaler— hanti waler—tan bria—koetjtwa— 
rwahaka — djangdjangka — djoeha ra — hanten dikabisa — 
loehja moemoelan—mo teu teuing —manggahang—barang 
hoeal_—nitja mréswala—koemoetoek prögoetoe —soerahana 
—söwikeng—pwapwarose—tereh kasim watan—tereh kapi- 
dengge—imwa tötög ditjarek wahidan —soelit roesit—rawn- 
djna papa— katangkatang ming kahesn di kawah ma koe Sang 
Jama dipati—atma tjoemoendoeka ring jwaga tiga—ngaroe- 
pa djanma — maka djadt näloeh — moela na djadi nöloeh — 
moemoelan sangkana reja kahajang — hanteu di imah di 
maneh Ì) —menta twa ka sakalih—menta 
Fol. 5, recto. 

oen ka sakalih=—=haten dibere käsël hantinja j—djadi nëloe 
— pamalina —ijn dwakan ija djangdj tan ngaranja—ka- 
djadjadaijna na oerang hiri pajwagja di noe bênër—na twah 
rapes dina oerang—agama ni pare—masa na %) djoema= 
roem teuloe daoen masana diojwas—gëde pare — masana 
boelne iroeng — beukah — takarah — noedjoek langngit— 


3 tanggah takarah kasep nangwa—toe ijn ngarunja— oemeusi 


1) Tot hiertoe loopt Haolle's afschrift; dat hij het hierbij liet, bewijst 


de blanco keerzijde van het laatste blad zijner kopie. 


2) lees: hatinja 
8) lees: mangsana, 
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takarah lagoe toekoel—harajhaj askak!) tarah ka tja- 
doekoer ngarasa maneh kaeusa °) —ajn si noe hajang— 
daek toema ka hoerip na oerang reja—ngama ni pare 
poen — Liaamoenoemi sitanggah — harajhaj tanggah—asak 
tanggah — hapa ngarana pahi deung ajeuh — ngwara 
ngarana banteu alneunana kitoe toe agama dina oerang 
— rea ngarasa maneh —imah kaeusi—lenit kaeu- 
Fol. 5, verso. 
si [dajjeuh kaeusi dipake sikara dipake simangke—dipake 
hoelanggu— mwa kabita na pare teja gêna—hanteu alaeu- 
hana—hateu toeroetanneunana—na oerang rja®) sarwa 
deung ajeuh ngwara ngarana— mwa karampes—djagn rang 
teoh Ewah —bwa toe heubeal njawana poen. Lamoen heman di 
noe kurwalwat—djaga rang ewean—djagn ngarapas—djaga- 
ngasoepkenn hoeloen—dja rang midoeknän—nuanja ka noe 
karwalwat— mwa toe sasab na agama poen— Na sasanu bwat 
kwalwat poen—Hana ngoeni hana mangke—tan hann 
ngoeni tan hana mangke— aja ma benheula aja toe 
ajeuna — hateu ma beuheula — hanteu toe ajeuna — hana 
toenggak hana watang=—tan hana toenggak tan hana 
watang—hana ma toenggoelna—aja toe tjafangna— hana 
ring dömakan —tan hana 
Fol. 6, recto. 

goena tan hana ring dömakan—galah dawa sinambhoeng- 
ngan toe na—galah tjeundeuk ti noe glan—tka atoek na 
karahna oerang ngarasa maneh hanteu tapa lalo tandang 
marat namoe— ngalwa ngadoel *) reja kahajang—reja geusan 
mangkoek — bogoh pidah ®) —reja agama—reja patingti- 
man— pipirakan—idéridäran bwaga dikoeras hajang rja ®) 
hoeloen moekoe kaswarang dja cerang hanteu tapa— salah 


1) makak, lees nsak, 


3) kaeusu, lees kaeusi. 
8) lees: rojn. 

4) lees: ngalwar-ungidoel. 
5} lees: pindah. 

6) lees: rejn. 
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Le 
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pake oerang menak — na goesti— na panghoeloe — na 
wikoesnkabeh znlah pake— na radja sabwana salah pake— 
beuki awoerawoer tanpa wastoe ikang bwaun —tjarek 
Hikeejan Darmmu Siksa —soeroeng reja geusan mang- 
koek henuweung keneh mo rejn ewe —soeroeng pritapa 
sone — heuwenng keneh hanten tapa — moekoe kasorang 
dja oerang hanteu tapa — kena hanteu dika- 





Fol. G, verso, 


 bisa—hanteu dikaradjeunan—dja goe ngarasa maneh 


gwareng twah karah dipidahhan koe na oerang hamo toe 
galah dawa sinaboengan toe na ngarana— noe pridana 
— noe takoet sapa—noeroet di na menak—di goesti— 
panghoeloe reja kabisa—pridjnja—tjangtjingngan— gapi- 
tan—ijn galah tjeundeuk teu mnoegilan tka ngarann— 
hatina teu boeroengngeun tapa kitoe mana oerang poen 
Koe na oerang alalwirna patanjdjala pata ngarana tjai— 
djala ngarana pja *)—hanteu ti boeroengngeun tapa kita 
—lamoena bitana pwâ teja—ongkohoöngkwah *) dipila- 
lwaeun di maneh gëna—di na kageulisan—moelah kasim- 
watan —moelah kasiweuran— ka noe miboeroengngan tapa 
—moelah kapidenge koe na tjarek gwareng—ongkwahang- 
koh %) dipitineungneun di maneh—ija rapes—ija gentis. . 
caetera desunt, 


VERTALING 
Úeen stoornis zij er. 
Als volgt is het begin der overlevering omtrent de 
afstammelingen van Rahjang Bangga. 
Toen hij Pakoean stichtte, heette hij Rahjang Tawoewoes 4). 
En hij gewon Maharadja Dewata, 


1) lees: npja. De verklaring is onzin. 


2) lees: ongkoh-ongkwah, 
8) lees: ongkwab-ongkoh. 
4) Woewacs is oen gefingeerde naam en beteskont: woord. 
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Maharadja Dewata gewon Badoega Sangbjang. 

Badoega Sanghjang gewon Préboe Sanghjang. 

Prèboe Sangbjang gewon Den Gesneuvelden in den strijd. !) 

De Gesneuvelde in den strijd gewon Den Bijgezetten te 

Windoe radja. 

De Bijgezette te Windoe radja gewon Den Bijgezetten 
te Tasik panydjang. 

De Bijgezette te Tasik panjdjang gewon Den Bijgezetten 
te Hoedjoeng kembang. 

De Bijgezette te Hoedjoeng kêmbang gewon den eeren- 
feste Darma Siksa. 

Darma Sikza, hij was 't, die onderrichtte de kinderen, de 
kleinkinderen, de achterkleinkinderen, de achterachterklein- 
kinderen, de overachterachterkleinderen, de betoverachter- 
achterkleinkinderen, de gverbetoverachterachterkleinkinderen, 
de betoverbetoverachterachterkleinkinderen, de maagschap 
van het begin tot het einde . . . 


Fol. 1, recto. 


allen, zoo ook de geheele ouderebroederenschaar, elkaar 
miet te berispen, van verkeerdheden te beschuldigen, te 
dwingen, ®) niet koppig tegen elkaar te wezen, dat velen 
handelen naar dit voorschrift, het volgend niet staan op 
bevrediging van eigen verlangen en steeds zich leerzaam 
betoonen, zegt (toch) patik rama (Darma Sikan ?): „past op 
dan zult gij zegevieren in den krijg, standhouden in den 
oorlog, niet overwonnen worden door talrijke vijanden van 
te land en van ter zee, uit het westen uit het oosten, uit 
alle ons gebied omringende landen, geringe vijanden, mach- 
tige vijanden, indien gij gedwongen wordt (den strijd aan 
te binden), dat gij dan doet vechten met rechtvaardigheid, 
gepastheid, oprechtheid, waarheid, niet te twisten met de 
maagschp, niet te ontvoeren onschuldigen, geen leed te 

1} Wellicht is hier bedoeld Praboe Wangi in A, D, 1857 gesneu- 


veld bij Boebat tegen Hnjam Woervek van Madjapahit. 
2) Gelezen werd: papaken. 
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berokkenen aan schuldeloozen, geen voorkeur te geven aan 
de eene vrouw boven de andere, geen onderscheid te maken 
tusschen den eenen slaaf en den anderen slaaf, past op, 
dan werkijgt gij aanzien, komt gij tot macht en bovenna- 
tuurlijk vermogen, gewordt u Soenda, Djawa, Lampoeng, 
Tjina, Ba- 
Fol. 1, verso. 

loek en zult gij opvatten de zeeroovers, die het heiligdom 
van den Galoenggoeng willen overrompelen, Al wat ter 
beveiliging van het heiligdom op den Galoenggoeng gevor- 
derd wordt (zalt gij verkrijgen) als: de macht door ascese 
verworven, zegevieren in den oorlog, lang leven (onkwets- 
baar zijn), schatten en voorspoed ml. 

waakt er tegen dat het heiligdom op den Galsarinoend 
bemachtigd wordt door Java, door Baloek, daor Tjina, door 
Lampoeng, door allen, uw luister is als een lasoenvel op den 
vuilmiahoop, . «. . « « « «uitgeput, verkregen door allen, 
neemt u in ncht voor 't geen reeds verboden werd: (als) 
onschuldigen te dooden, schuldeloozen (als slaaf) te verkoopen, 
geen hulde te betoonen aan priesters, zoo gij hun vraagt 

Fol. 2, recto. 
te verhalen in aller belang van de heilig genoemde dingen. 
Past op, doet niet wat niet mag krachtens uwlieder ver- 
bods bepalingen, laat u niet ontmoedigen door een machtigen 
vijand, en het leger dat tegen u optrekt, den geringen vijand 
ouverzoenlijk zijnde, op wien bezweringsformulieren geen 
macht hebben, de duizend afweerspreuken zonder effect zijn, 
de uitbanning en offers geen doel treffen, iets wat gelijk staat 
met overschrijden van de gepaste grenzen, het overtreden 
van de geboden der ouden, het wederstreven der verma- 
ningen van grootvaders en overgrootvaders, vooral door # de 
ijzersmeden, de goudsmeden, de betrachters der paragoend, 
en de hambalawak, de landbouwers en de grondbezitters, de 
mannen en de vrouwen, zoo ook de vorsten en hun telgen, 
te staan op volgen van eigen zin en niet te hooren naar de 
Tijdschr. v‚ Ind, T.-, L- en Vk, deel LVL, afl. 3 en 4, [ 
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lessen. van moeder en van vader, niet te luisteren naar de 
vermaningen van de patik rama, men moet zieh daarnaar 
richten bovenal, gelijk de spitsen van het halalanggras van een 
geheel veld, gelijk de standvastigheid van den top eens bergs, 


Fol. 2, verso. 


wie kent zijn kruin, die hem kennen zullen niet leeren 
kennen de (helle?}-pan, de grootvaders en overgrootvaders 
zeggen: gij moet opmerkzaam zijn, opdat gij in den oorlog 
overwint en lang leeft, oppassen, dat gij ten strijde trekt 
met volmaaktheid, met recht, met bedachtzaamheid en 
waarheid, aldus gaan de menschen in deze wereld zeker te 
niet en wordt ons leven gelukkig, dat is pawindwan, geheeten, 
het heeft den schijn alsof onze godenberg zich naar de Tji- 
boentoe verplaatst, naar een koele streek, een plaats te onzer 
beschutting tegen zonnebrand, zorgt dat de godsdienst onge- 
schonden blijft (want) deze is ons aller leven, houdt in eere 
de vermaningen der ouden, dus sprak Rekejan Darma Siksa, 
een iegelijk onderrichtend, hij was de vader van den 
Bijgezetten te Taman, Darma Siksa gewon den Bijgezetten 
in Taman door zijn huwelijk met een dochter van Darma 
Agoeng, er was er een (#) 


Fol. 3, recto. 


uit een andere vrouw geboren, hij heette Sangradja Poerana, 
en Sangradja Poerana sprak: „'t is goed, 't is goed”, enz, 


Aldus hetgeen wij van het uiterst langdradige en weinig 
belangrijke betoog meenen te verstaan. De vertaling zal wel 
verre van onberispelijk wezen, doch toont in allen gevalle 
aan, dat het geschrift No. 632 der kropakverzameling geen 
Pndjadjaransche kroniek is, hetgeen te bewijzen was. 


Buraae 
Ds 


Tjarita Parahijangan. 
Kropak No. 406, 


Eerste Fragment, Fol. 8. 


Tjarek Maharadja Traroesbawa keb sakitoe: „anak ing 
samadaja sarerea, henbeul sijn mangadëg di kadaton Sri 
Bima Poenta (Nu)rajana Madoera Soeradipati, sarewoe satoes 
tahoen heubeul sijn ngadég ratoe disilihan koe Maharadja 
Harisdarma, heubeul sijn ngadëg ratoe ugensina kadaton 
sariwoe sapoeloeh tahoen toeroenna patiwah=tiwah"’. 

Maharadja Harisdarma miseuweukeun Rahijang Tampë- 
ran, Rahijang Tampëéran miseuweukeun Rahijnug Banga, 
Kahijang Banga miseuweuken Rahijang Tawoewoes, Rahijang 
Tawoewoes miseuweukeun Prêboe Sanghijang, Prèboe Sang- 
hijang miseuweukeun Badoega Sanglijang, Badoega Sang- 
hijang miseuweukeun deui Saloemah ing rana, Saloemah ing 
rana miseuweukeun Saloemah ing Tasik panjdjang, Suloemah 
ing Tasik panjdjang miseuweukeun Saloemah ing Windoe 
radja, Saloemah ing Windoe radja mizeuwenkeun Rakejan 
Darma Siksa. 


Maharadja Traroesbawa sprak aldus: „mijne zonen al te 
gader thans bijeen, de duur van uw heerschappij in den 
burcht Sri Bima Poenta Narnjana Madoera Soeradipati zal 
wezen eenduizend eenhonderd jaren, zoolang de koninklijke 
waardigheid vervuld hebbend, wordt gij vervangen daor 
Maharadja Harisdarma, hij zal de vorst zijn en den burcht 
bezetten, eenduizend tien jaren zullen diens nakomelingen 
er het bewind roeren’, 

Maharadja Harisdarma gewon Rahijang Tampëran; 

Rahijan Tampëran gewon Rahijang Banga; 








| Rabijang Banga gewon Rahijang Tawoewoes; 

ahijang Tawoewoes gewon Préboe Sanghijang; 

Préboe Sanghijung gewon Badoega Sanghijang : 
Badoega Sanghijang gewon weder Saloemah ing rana; 
Saloemah ing rana gewon Saloemah i ing Tasik panjdjang; 
Saloemah i ing Tasik panjdjang gewon Saloemah ing Win- 

doe radja; 


__Saloemah ing Windoe radja gewòn Rakejan Darma_ 








HET HEILIGDOM TE OELAKAN 


BOOR 


Dr. Ph. S. VAN RONKEL, 





Aan niet door historische getuigenissen gesteunde over- 
leveringen, omtrent den tijd der invoering van den islam 
in een bepaald gewest, kan meestal geen geloof gehecht 
worden. 

Wanneer een beroemd leermeester, die de godsdienstleer 
beter of met meer succes doceerde dan zijne voorgangers 
of tijdgenooten, overleden is, blijkt de door hem geoefende 
invloed niet alleen uit de vereering van zijn graf, dat aldra 
de plaats van het afleggen van geloften en het doel van 
bedevaarten op den sterfdag wordt, maar ook wit het feit 
dat de invoering van den nieuwen godsdienst door het 
volksgeloof in verband gebracht wordt met zijne werkzaam- 
heid als voorganger en leeraar. 

Zoo is het in Atjeh ten aanzien van CAbdoerra'oef, 1) zoo 
in West Sumatra met betrekking tot Boerhänoeddin. 

eAbdoerra oef van Singkel en Hoerkünoeddin van Oelakan 
hebben niet slechts genoemden trek van populariteit gemeen: 
doch kunnen ook op de hoogere eenheid beogen van beiden 
te behooren tot de volgelingen van den grooten Medinensi- 
schen mysticus Ahmad al-Koesjàsji, wiens leerstellingen beide 
landen, welker islamiseering aan die twee Teerlingen en 
volgelingen wordt toegeschreven, nog steeds in miet geringe 
mate beheerschen. 

Boerhanoeddin, die hier te lande algemeen als de brenger 
van den islam ter Westkust beschouwd wordt, was de 


getrouwe leerling van SAbdoerran oef, den „invoerder van den 


1} ©, Snouck Hurgronje, De Atjèhers, passim, zie het Register 





islam" in Atjeh, „ofschoon die godsdienst minstens reeds 
een paar eeuwen vóór hem daar te lande heerschte". 1) 

Over SAbdoerrs'oef ontbreekt het niet aan berichten. 

In Dr. C. Snouck Hurgronje's werk „De Atjèhers’ is 
hetgeen er bij de Atjehers over den levensloop van den 
heilige en uit diens eigen earriculum vitac of „kleine we- 
tenschappelijke autobiografie" bekend is medegedeeld, en 
in Dr. D. A. Rinkes' %) proefschrift vindt men alles bijeen 
wat omtrent den Singkelschen leider aan het licht gebracht is. 

Over Boerhânveddin spreekt slechts overlevering en salasilah. 

Algemeen wordt in het Minangkabausehe land aangeno- 
men dat de islam uit Atjeh te Oelakan (ten Noorden van 
Padang) is ingevoerd door Boerhânoeddin, wiens leerlingen 
de ware leer naar Kapeh Kapeh (bij Kota Baroe, onder 
Padang Pandjang) zouderr gebracht hebben, De spreekwijze 
sara® mandaki adat manoeroemn wordt in verband daarmede 
zoo verklaard dat de Wet is opgegaan van de kust naar het 
bovenland, en de Adat is afgedaald van Pariangan nm: 
Pandjang naar de benedenlanden. 

Als de moskee waar de eerste prediking heeft plaats ge- 
vonden wordt die te Pamansiangan, vlak bij Kapeh Kapeh, 
aangewezen. Evenwel iets ouds is in die moskee niet aan 
te treffen, het gebouw is vernieuwd en de godsdienstige 
boeken die er in grooten getale zonden zijn geweest, zijn 
naar verteld wordt tijdens den Padri-oorlog verbrand. 

Meer gegevens dan de moskee en soerau bieden de bui- 
ten den kampoeng gelegen graven der zoogenaamde Toe- 
ankoe's nan balindoeäng, niet door opschriften of jaartallen — 
die vindt men mergens — maar door de mondelinge op die 
graven betrekking hebbende overlevering. Volgens inlich- 
tingen van oude lieden heette de eerste Toeankoe die hier 
predikte Boerhânveddin. Zijn zoon is bekend onder den 
nam Toeankoe Bakarando, d. i, de wan met de doodkist, 
1) ec. bl, 20. 


2) cAhdoerracef van Bingkel. Bijdrage tot de kennis van de mystiek 
vp Sumatra on Java, 


eer ET IT NE, A NN PEN 
| 4 h r { … … IT. 
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zoo genoemd, omdat, toen hij begruven zoude worden 
tusschen twee andere graven in, er voor het aanbrengen van 
de zijgroeve, lahad, geen ruimte was, weshalve hij in een 
doodkist ter aarde besteld werd. 

Lijn zoon was Moehammad Salih Aië Ange“, die in den 
padri-oorlog de zijde der „oerang poetiëh” koos, en bij Bon- 


_djol sneuvelde), Zijn zoon is de tegenwoordige Toeankoe 


Kali nan Moedo, een zeer oud man. 

Wanneer men deze vier geslachten (niet naar de matri- 
archale afstamming van mamak op kamanakan, maar naar 
de wettelijke opvolging) optelt, komt men ternaawernond 
tot 140 jaren, evenzeer ala men niet veel verder dan ruim 
twee eeuwen kan terngtellen wanneer men met enkele plaat- 
selijke zegslieden wil aannemen dat er niet vier naar zes 
geslachten „beschutte toeunkoe's” zonden geweest zijn. 

Voor nadere bijzonderheden wordt de vrager steeds naar 
Oelnkan verwezen. 

Aldaar, negen paal zuidwaarts van Priaman, vlak aan 
het strand, is het graf van den man die naar het algemeen 
volksgeloof den islam in dit gewest zonde ingevoerd hebben. 

Noch opschrift, noch bijzondere vorm van medjan ver- 
leenen aan deze Kiranmt kenmerken van buitengewoouheid. 

Men betreedt de gewijde plaats, aan de O-zijde van een 


zieh door niets merkwaardigs onderscheidenden voorhof, 


door een hek in eenen gewonen witten muur, welke een lang- 
werpig vierkant, vol graven, omsluit 5. Bij de bewakers 
1) Het is wellicht niet overbodig er aan te herinneren dat de 
Maleiers den padri-corlog nooit anders noemen dan parang verang poetiëh 
dja oerang hitnm, In een contemporain geschrift worden de witten 
aerang pidari genoemd, welk woord (cs)lau) vak mannen uit 
Pidië, dus lieden uit Atjeh kuan beduiden, Ik durf dit niet als etvmu- 
logie te proclameeren, vooral omdat de roekeloote waardafleider Mul- 
tatuli, naar ik meen, ergens zegt dat pudri eigenlijk Pedirees is. 


2) De sporen der bj de belastingoproeren in IDOS op de ter heilige 


plaatse standhoudende opstandelingen afgeschotene kogels zijn thans 
in den muur niet meer zichtbaar, 


en a ei 
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en oude lieden is de identiteit der verschillende graven be- 
kend, en het graf van den-heilige duidt zich als iets hoo- 
ger dan de andere, en met eene groote schelp waaruit water 
gedronken wordt voorzien, onmiddellijk als eene plek van 
meer dan gewone vereering aan, 

De sterfdag van Boerhânoeddin is 15 Safar. Op dien 
dag stroomen wit het geheele land, de Bovenlanden zoowel 
als het Bemedenland, tallooze drommen ouderwetsche geloo- 
vigen naar Oelakan. Het is dan als een bedevaart, waarvan 
steeds een gedeelte, hoe klein ook, te voet afgelegd moet 
worden; naar de populaire opvatting staan zeven van deze 
vrome tochten gelijk met één echten hadj. Door de eng 
aaneensluitende rijen van devoten kan men zich op den 
voorhof met moeite een weg banen, vrouwen in witte tila- 
koeäng's vormen reeksen van het eene uiteinde van het 
groote voorplein naar het andere, in de eigenlijke enceinte 
vervullen de tahlil's, de duizendmaal met hoofdschokken 
uitgegalmde klanken allahoe allakhoe de lucht met daverende 
geluiden, en op het graf zelf uit zich de vroomheid in luid 
reciet van fatihah en soerah jasin. 

Naar door de lieden werd medegedeeld is de heilige in 
het jaar 1116 A. H. gestorven, d. 1, 19/20 Jumi 1704 
A. D, Verder deelde men mede dat door den „koelipah"' 
enkele oude boeken bewaard werden, waaruit iets omtrent 
het leven van den heilige geput zonde kunnen worden. 
Nader onderzoek bracht het bestaan van drie zgn. kitabs 
aan het licht. Een daarvan was eene gewone, geenerlei 
locale bijzonderheid biedende verzameling van Sjattaritische 
liturgiën, dikirs, doeta’s, formulieren, hizb's en dergelijke, 
waarin geheele koeran-soerah's een groot gedeelte vulden. 

Belangrijker was het tweetal geschriften dat als de kitab 
en de salasilah van den heilige aangezien wordt, 1) Behalve 





1) Door bemiddeling van den Contrôleur te Prinman, den heer W. 
Dominicus, die mij ook op andere wijze het onderzoek gemakkelijk 
maakte, ontving ik Inter de handschriften voor langeren tĳd ter 
bestudeering, 
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de gewone beteekenis van keten, onafgebroken reeks der 
leermeesters van wie bijzondere kennis en licentie om die 
te doceeren verkregen is, heeft het woord ook den zin van 
geschiedenis, kroniek, voornamelijk van een als heilige 
vereerden tarikatleeraar, of van zijn graf, in welk geval 
het woord op dezelfde wijze als sadjarah op Java gebezigd 
wordt. 

Niet over het graf en daaraan betoonde devotie of er 
mede samenhangende superstitie, alleen over Boerhânoeddin 
als leerling van SAbdoerra'oef en als leermeester der Oela- 
kansche jeugd wordt in deze salasilah (gelijk bekend eene 
verbastering van het Arabische silsilah) tets medegedeeld. 

Vooral over cAbdoerra'oef geeft deze kleine hagiografie 
welke slechte 22 bladzijden van elf regels in het kleinste 
(17 X 10,5 e.M.) der beide boeken beslaat, enkele bijzonder- 
heden, zonder echter het weinige dat over den Singkelschen 
mysticus bekend is belangrijk te vermeerderen, Slechts de 
eigenaardige verhouding tusschen leermeester en adept, eerst 
van Almad al-Koesjäsji tot <Abdoerra'oef, dan van-dezen 
tot Boerhänoeddin, komt in dit geschriftje onder betere 
belichting dan gewoonlijk het geval is in andere soortge- 
lijke schrifturen. De geschetste aanhankelijkheid van den 
discipel aan zijnen voorganger moge, hoewel overdreven 
voorgesteld, in principe niet onwaarschijnlijk zijn, het relaas 
van opdrachten aan den leerling naar verre landen is van 
dezelfde waarde als dat der volbrachte wonderen van leider 
en volgeling beiden. 

Al heeft dit kroniekje door vermelding van producten des 
lands eene locale kleur, nadere gegevens omtrent de wijze 
waarop Atjeh en West-Sumatra tot den islam zijn gebracht — 
waarmede dus slechts bedoeld kan zijn: tot de Sjattaritische 
ideeën en practijken zijn bekeerd — biedt het geenszins. 

Als uiting van de inlandsche beschouwingen over de 
invoering en verspreiding van mystieke leerstellingen hier 
te lande is deze salasilah Oelakan van eenige waarde, zij 
't ook dat dit manuscript blijkens schrift, papier (pro-patria, 
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zgt.n. Hollandsch) en eukele straks te vermelden interne 
evidenties zeer jong is. 

Over den tekst zelven wordt beneden het noodige gezegd. 

Thans volge in verkorte vertaling de inhoud van het 
heiligenleven, met enkele nanteekeningen omtrent eenige 
eigenaardige uitdrakkingen en bijzondere voorstellingen, 

<Abdaerra'oef van Singkel, de zoon van <Ali Fansöeri 1) 
studeerde onder Ahmad al-Koesjäsyi te Madinah negentien 
jaren. Hetgeen hij daar bestudeerde was de 2e soerah van 
den koeran. Buitendien hoedde hij jaar in jaar uit kamee- 
len en droeg elken dag zijnen leermeester van het platte 
dak van diens huis naar de trap van de groote leerschool, 
dt. de moskee waar onderricht gegeven werd, en wederom 
naar huis terug. 


Na verloop van tijd zeide Ahmad nl-Koesjûsji: ga terug 


naar Sumatra, en bekeer de lieden daar tot den islam. Hij 
weende omdat zijne wetenschap nog maar gering was, en 
ook om een andere reden weende hij, want in dien tijd 
gebeurde het in een goede maand op een goeden dag dat 
de lieden van Madinah naar Mekka gingen, weshalve hij 
verlof vroeg nan zijnen leermeester om ook naar Mekka te 
mogen gaan, wat hem geweigerd werd. „Wat behoeft gij 
toeh te weenen"’, zeide de meester, „zou Mekka meerder 
zijn dan (de stad van) het graf des Profeets?" 2). Met 
dit antwoord was hij tevreden 

Daarna gelastte Alymad al-Koesjägji nan <Abdoerrs'oef alle 
kitabs van de groote soerau te halen. Deze bracht ze dus 


‘naar de kleine soerau, waar hij afzonderlijk les kreeg en 


Ahmad ul-Koesjûsji al de kitabs behandelde, Dan gaf de 
leermeester hem een wenk, en haalde hij de kitabs bijeen, 
en bracht ze alle wederom naar de groote soerau terug. 
Als ‘smorgens SAbdoerrm'oef wederom in de groote soerau 
wilde graan studeeren, droeg hij zijnen leermeester; op het 
voorplein van de soerau gekomen, gelastte deze hem naar 
den hemel te blikker, waar alles helder was, tot aan de 
… Welbewaarde Tufel'’ toe. Als Almad al-Koesjûsji zoo op 


de soerau gekomen was, ging SAbdoerrs'oef wêer kameelen 
hoeden, en toen zeide. Ahmad al-Koesjûzji: „SAbdoerra'oef 
tel maar voortdurend onze kameelen", Dat bednidde dat <Ab- 
doerra'oef onder het kameelen hoeden wederom hemelwaarts 
tuurde evenals de vorige maal. 

Toen zij naar huis gingen vroeg Ahmad al-Koesjäsji aan 
zjnen leerling welk voedsel in zijn land het meest voorkwam, 
waarop SAbdoerrm'oef antwoordde: „doerian ja toeankoe”, 
Daarna gaf de leeraar één klapperdop om er in te varen, en 
na één oogenblik was hij wêer terug met doerians bij zieh. 

steeds wilde c<Abdaoerra'oef toch naar Mekka gaan, maar 
de leermeester beval hem zich af te zonderen in het bo- 
venland van Egypte in eene spelonk. Twaalf maanden 
zonderde hij zich af, en al dien tijd viel er geen 
regen; de landlieden zuchtten en klaagden, maar hun 
roepen om regen gaf niets 3), alle dieren moesten sterven. 
Eindelijk droomde de koning van Egypteland dat er een 
orang stak 4) im het bovenland in eene spelonk vertoefde, 
en dat als hij maar de hoofdplaats kwam hun bede zou 
ingewilligd worden, De vorst liet hem toen ontbieden uit 
de grot. luide schreeuwde men hem toe, een maal, twee 
malen tot tien malen, maar hij antwoordde niet, en was 
niet mede te krijgen. Toen vergaderden de Egyptenaren 
en alle notabelen gingen in optocht met dikir, tushih, za- 
lât en dikir-Allah, waardoor het gelukte den kluizenaar 
mede te krijgen tot nan het paleis van den vorst. Deze 
deed eene plechtige belofte en zeide: „als ons verzoek 
ingewilligd wordt, zullen wij on een hoop goud geven van 
manshoogte; als wij ons woord niet gestand doen zullen 
wij Allah. niet tot god en Moehammad niet tot heer meer 
hebben”. Toen werden alle menschen en dieren naar het 
veld gedreven 5). “Abdoerra oef deed de salat, en na den 


takbir rolde de donder en viel dé regen ter dikte van palm- 


boomen, De geheele menigte vluchtte naar huis, 't werd 
als eene zee in het Innd. Met sembahjang en preek werd 
de plechtigheid volkomen gemaakt, Men ging den sjajch 
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tegemoet, en deze bleek in het geheel niet nat te zijn. Nu 
tastte men goud op ter manshoogte eu gaf het aan hem, 
doch hij zeide: ‚ik wil niets van dit goud aannemen, ik 
heb slechts deze opdracht te doen: als er lieden ter bedevaart 
naar Mekka gaan moet gij hun met geld ondersteunen; en 
nog eene opdracht heb ik u te doen, ten behoeve van 
Maleiers die hier mochten komen: spreek hen vriendelijk 
toe en behandel hen goed, dit draag ik u op, omdat ik 
zelf een Maleier ben”, 

Toen hij te Madinah teruggekeerd was, vroeg de mees- 
ter hem: ie uw doel bereikt? Hij antwoordde: ik hoop 
van wel, want de Eevyptenaren hebben zieh aan Allah 
onderworpen. Daarna vergaderde Ahmad nl-Koesjäsji alle 
menschen van de ‚tanah bazar’, 6) die allen de wet van 
den profeet hielden, en de lieden van Mekka, Madinah, 
Egypte, Koefnh, Turkije en China, allen uit gene zijde van 
Azië 1); uit tallooze landen kwamen zij naar Madinah, 
allen die den godsdienst van Moehammad volgden. 

Een kleinen tijd trad cAbdoerra'oef als leeraar op, en daarna 
kocs Ahmad al-koezjâsji de vwoortreflijkste kitabs uit, om 
die door cAbdoerra'oef te doen medenemen naar Oost-Azië, 
Hij gaf voorts aan zijnen leerling de volgende opdracht: 
„hls gij in Atjeh aankomt, zal er een vijftal lieden komen, 
zij allen zullen kitabs bij zich hebben, een van hen zal uit 
Oelakan zijn, namelijk Boerhânoeddin; die moet met de 
kitabs begiftigd worden. Als bij naar Mekka wil gaan om den 
hadj te doen, moet gij hem dat niet toestaan; daar toch is 
ket dat de heilige wetenschap zal onderwezen worden in 
haar geheel 8); stort daar dus de gansche wetenschap uit. 
Zijne voeten zullen hooger zijn dan de grond 9), en zijn 
geslacht zal door Allah verhoogd worden, hij heet Boerhû- 
noeddin, en is uit Oelakan”’, 

Na deze opdracht van zijnen leermeester ontvangen te 
hebben, ging SAbdoerrs'oef naar Singkel, waar de menschen 
nog niet tot den islam bekeerd waren. Aldaar gedroeg zich 
Boerbänoeddin tegenover “Abdoerra'oef, even zoo ala deze 
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zich te Madioah gedragen had tegenover Alymad al-Koesjäsji. 
Het vijftal lieden bewaakte de vier hoeken der moskee; vier 
hielden vast verblijf in de vier hoeken, als Boerhânoeddin 
den meester van huis naar het voorplein der moskee droeg, 
en daarna diens vee ging hoeden, Zonder eenige afwisseling 
in de leerstof 10) leerde Boerhânoeddin de ätihah. Kort 
daarna bleek zijne wondermacht, immers door haren zegen- 
rijken invloed gedurende zijn verblijf in Atjeh werden de 
lieden van Singkel bekeerd. Zoo lang hij in Atjeh vertoefde, 
was hij voortdurend aan het graven van eene gracht rondom 
de moskee van CAbdoerra'oef. 

Laatstgenoemde wilde de soerau-lieden eens op de proef 
stellen, wierp zijn kalkdoosje in den drek en beval den men- 
schen het op te duiken, wat niemand wilde doen: doch 
toen hij het aan Boerhänoeddin beval, deed deze het. 

Toen cAbdoerra'oef dertig jaren in Atjeh vertoefd had, 
gelastte hij Boerhânoeddin zich af te zonderen in het bo- 
venland van Atjeh gedurende twaalf maanden. In het land 
teruggekomen moest hij de kitabs van de moskee naar de 
kleine soerau brengen, daar werden ze door hem regel na 
regel gelezen, wêer opgeborgen, ingepakt, en naar de moskee 
teruggebracht. Altijd werd de meester door Boerhânoeddin 
naar de moskee gedragen, en in de moskee moest hij aan 
de linkerzijde des meesters plaats nemen; dan begon het 
onderricht. Daarbij stelde cAbdoerra'oef vragen aan de vier 
heden en aan al de anderen: niemand kon de vragen juist 
beantwoorden, maar als hij zich tot Boerhänoeddin wendde, 
wist hij het zonder zich te bedenken; hij kende nl. al de 
kitabs die cAbdoerrn'oef hem ter hand gesteld had 11), 

Alle voortreffelijke kitabs kwamen aan Boerhänoeddin den 
Oelakanner. 

De Atjeheras werden bekwaam in koeranreciet en geloofs- 
leer alleen, kitabs bleven daar niet, Boerhänoeddin werd 
de eenige koelipah van SAbdoerra'oef, al de kitabs kwamen 
te berusten onder hem en het viertal lieden, doch de ware, 
diepe kennis bleef bij Boerhânoeddin, 








en gelastte hem langs de geheele plaats te loopen; daarna 
begaf sAbdoerrn’oef zich naar den overkant der rivier alle 
lieden met zich medenemende, en liet de boodschap achter 
om aan Boerhänoeddin, als deze zou komen, te zeggen dat 
hij den meester naar den overkant volgen moest. Toen 
dit bevel hem overgebracht was, liep Boerhânoeddin op het 
water: “Abdoerrn'oef zeide toen tot hem: hoe zijt zij over 
het groote water gekomen?, waarop hij antwoordde: gewoon 
te voet. 

Nog eens stelde de meester Boerhânoeddiu op de proef. 
Hij bracht hem namelijk vaar zijn huis en hiet hem zijne 
beide dochters bewaken. Daardoor geraakte zijne wellust in 
beweging, doch hij sloeg op zijn wellustorgaan met een 
steen, zoo dac hij bezwijmde. Dat was de reden dat hi 
nooit kinderen kreeg. 

Toen geschiedde het door Allah's wil tengevolge der stand- 
vastigheid van Boerbänoeddin dat, toen twee gehuwde heden 
ran Oelakan geen kinderen kregen, en zij aan hem eene 


gelofte aflegden, er door de zegenrijke inwerking daarvan — 


twee zonen geboren werden, De oudste werd Dyalâloeddin, 
de andere CAbdoerrahmân genoemd; beiden werden aan 
Boerhänoeddin aangeboden 12). De bewijzen zijner wonder- 
macht werden ontelbaar. 

Eindelijk zonde hij naar Oelakan terugkeeren, en ankerde 
bij een eiland in de zee. De inwoners van Oelakan lieten 
gezamenlijk nasi koenjit en gekruide kip klaarmuken, en 
pasten goed op dat maal. Toen alle gerechten vóór hem 
gezet waren, at Boerhânoeddin er van, en een stukje kip- 
perleesch hechtte zich tusschen zijne tanden; daarop opende 
hij zijnen mond zeer wijd, en toen was 't als eene zee in 
zijnen mond; en hij vroeg vergiffenis ten aanzien van die 
kip, omdat men zich die maar had toegeëigend 13), 

Toen hij naar het strand gebracht was, liet hij alle kinderen 
verzamelen, aan welk bevel gevolg gegeven werd, zoodat 
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alle kinderen tot hem geleid en door hem onderwezen werden. 
Een portie wildezwijnegebraad werd met wat muizegebraad 
ook bij hem gebracht, doch hij wus daarop niet gesteld, 
en zeide: eet gij het maar. î 

Als zij naar huis wilden gaan, gaf hij aan al de ouders 
goeden raad, zeggende: alles waarvan de kinderen zeggen 
dat het niet goed is moet gij nalaten 14). Zoo stemden de 
bewoners er in toe om den islam aan te nemen. 

Daarna liet hij in Oelakan, te Tandjoeng Medan, honderd 
soerau s bouwen. 

De vier toeankoe’s 15) dachten bij zich zelven: wij zijn 
nog geen moslims, maar nog ongeloovigen, wij moeten nog 
eens naar Atjeh. 

Die vier lieden gingen naar Atjeh, en toen zij daar aange- 
komen waren zeide SAbdoerrn'oef: „de kitnba zijn alle naar 


Oelakan bij Sjajch Boerhânoeddin, ik geef geen les meer, 
bij mij zijn geen kitabs meer achtergebleven’. Toen gingen E 


die vier mannen weêr heen, en namen les bij Boerhänoed- 
din, en daarna keerden zij allen terug, een ieder naar zijn 
eigen land, 
Degeen die Boerhänoeddin als koelipah opvolgde was eAb- 
doerrahimân; deze werd opgevolgd door Chajroeddin, deze 
door 16) Djaläloeddin, deze door Idris, deze door cAbdoel- 
moehsin, deze door Habiboellah, deze door Soeltan al-Koesai, } 
deze door mij, den geringen dienaar 17). 


AANTEEKENINGEN. 


1). sAbdoerrn'oef wordt de zoon van CAli genoemd, en in 
de salasilah's zoo lezen wij in De Atjèhers, IT, ble. 
19, wordt bijna zonder uitzondering aan zijnen naam 
toegevoegd: die van het geslacht van Hamzah Pansoeri 
is, Deze toekenning aan CAbdoerra'oef van geestelijke 
relatie met den beroemden mysticus Hamzah Pansoeri 
schijnt in de combinatie CAli-Fansoêri van dit manus- 
eript vertegenwoordigd te zijn, tenzij aan eene omissie 





2). 


3). 


4). 


5). 


6). 


8) 
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gedacht moet worden, in welk geval de juiste lezing 
zoude zijn: ibn Ali nan babangsn Hamzah Fansoêri. 
Zie Rinkes, o.c. blz. 38. Singkel wordt geschreven 
5 jat de r wisselt in het schrift telkens met l omdat 
geen van beide aan het einde van een woord wordt 
uitgesproken, de eind-i wijst op den toponymischen 
vorm al-Singkali, welke hier in Sja SS ten onrechte 
gebruikt is; de m in stede van ng vóór de k kan 
naar het schijnt slechts uit onkunde van den copiist 
verklaard worden. Verderop toch wordt de naam 
Sje geschreven. 

De hier aan den dag tredende tegenzin van den mys- 
tiekleeraar om in Mekka de voortreflijkste school der 
heilige wetenschap te zien blijkt ook later, zie noot 8: 
Het afsmeeken van regen heet hier te lande maminta 
toeang, tevens de benaming van den hier uiterst zelden 
voorkomenden „sembajang istika’, 

Het woord Siak is met vocaalteekens geschreven. Te- 
geuwoordig verstaat men onder oerang sia” allen die 
godsdienstige kennis bezitten en iets met den godsdienst 
te maken hebben; de naam wordt algemeen met Siak, 
als het land van herkomst der vroegere bedelende stu- 
deerenden, in verband gebracht, 

Dit wijst op de salât-al-istiská', die in de open lucht 
gehouden moet worden; dat deze plechtigheid bedoeld 
is blijkt ook wit de woorden: disampoeranokan djo 
sembabjang djo katoebah (uitspraak van chotbah). 
Onder tanah basar verstaat men hier niet het heilige 
land maar Arabië, Persië en Hindôestân, vrijwel het- 
zelfde als: nagari diatèh angin. 

Onder tanah sabalah wordt de andere zijde, niet die 
der landen di bawah angin verstaan, dus: het vaste 
land van Azië, 

Hier blijkt wederom, zie sub 2), de tegenzin van mys- 
tiekleeraren om Mekka als de voornaamste leerschool 
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te beschouwen. Althans indien de juiste vertaling van 
de woorden disananlah ülmoe nan akan dipoetoeskan is: 
daar, in Atjeh, moet de wetenschap volkomen, tot het 
einde toe, beoefend worden, Er kan staan: daar zoude 
de wetenschap afgebroken worden. 

Deze eigenaardige uitdrukking behoefde verklaring, im- 
mers er volgt op: jam —dat wil zeggen, maar het eerste 
woord der uit drie woorden bestaande verklaring is niet dui- 
delijk; ik vermoed eene gewone schrijffouten zoude voor 
kin in de woorden Pe epe zein Willen 
lezen: pangkat martabatnja tinggi, wat zoude beduiden: 
zijn rang zal hoog zijn. 

Ma'nza® kadji beduidt: overgaan tot de behandeling 
van iets anders bij het onderwijs. Tiada ba-asaasa” 
duidt dus op een langdurig tijdvak waarin geen sprake 
was van eenige verandering van leerstof, welke ook. 


‘Hoewel er im den tekst staat ditasalloemkan, meende 


ik te moeten vertalen: ter hand gesteld warden, als 
stond er ditaslimkan. 
Deze knapen werden Boerbânoeddin's leerlingen en 
opvolgers; in de genealogie aan het slot komen zij 
voor, en laatstgenoemde ligt, volgens inlichting van 
oude heden te Oelakan, naast den meester begraven. 
Dit schijnt te doelen op den rechtvaardigheidszin van 
Boerhänoeddin, die aan den tegenstand welken het 
stukje vleesch van de kip bood bemerkte dat zij niet 
rechtmatig verkregen en niet ritueel geslacht was. 
De tekst schijnt in de war te zijn; er staat: 

sl Ee lo Sl renpe ESN gElte 
Koude apalah eene verschrijving van tampaklah kunnen 
zijn? Dan zoude de zin zijn: er kwam iets te zien 
als eene zee. 
De hier vermelde menschkundige wijze van zachten 
dwang tot bekeering der ouders door hen aan te bevelen 
de nieuwe leer telkens als de gelegenheid zich voordeed 


Tijdschr. v. Ind. T-, Le en Vk, deel LVI, afl. 3 en 4. if 
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van de kinderen over te nemen doet denken aan 
dergelijke verhalen over tactvol optreden van “Abdoer- 
ra'oef in Atjeh, gelijk medegedeeld in De Atjèhers, 
IL, blz. 20 en 342 en volg. Evenwel, de lezing berust 
op eene gissing. Er staat immers geschreven: 


See KU GH op GU) GA rid 
Voor djinjo lees ik djanjo, voor hatikan: hantikan. 
De uitdrukking toeankoe wan barampe” beduidt niet de 
vier malim’s — imam, kali, bilal, katib — der nagari, 
daar later volgt dat de vier toeankoe's, ieder naar zijn 
eigen land, teruggingen. Aan den rand is het volgende 
aangeteekend: toeankoe di Bajang ahli al-saraf, toeankoe 
di Tigobalèh ahli al-nahoe, toeankoe di Padang Ganti- 
Ang ahli fakih, toeankoe di Kota tangah ahli al-tafsir. 
Hieruit blijkt dat uit verschillende streken heilbegeerigen 
naar Afjeh togen, nl, uit Painan, Solok, Fort van der 
Capellen en Agam (naar de tegenwoordige indeeling 
van het gewest). 
De bijvoeging van de studievakken waarin de genoemde 
toeankoe's uitmuntten kan eene reflex zijn van de hier 
eenigszins populaire spreekwijze: „nahoe di Koebang, 
prkibi di Padang Gantiäng, tapesië di Agam,” welke 
verdeeling van speciale wetenschappen over de vermelde 
districten thans niet meer gelden zoude. Toch is de 
zegswijze vrij algemeen bekend. 
Hier begint op een nieuwe bladzijde een geheel andere 
hand, blijkbaar is een verloren gegaan of bevuild blad 
vervangen. 
Uit het feit dat na Boerhânoeddin acht generaties van 
leeraren vermeld worden blijkt dat deze kroniek zeer 
lang na zijnen dood is geschreven, of althaus tot dit 
punt is voortgezet, Als de naam van den laatsten sjajch 
(fakir jang dlacif int) werd mij opgegeven <Abdoelmadjid 
Ibn Latif; daarna volgden, naar de opgave, “Ahbdoer- 
rahim van Tapakis en Zajnoel-cAbidin Tambat, de 
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tegenwoordige, kort geleden opgetreden opvolger. Uit 
beide feiten wordt duidelijk dat de laatste aanteekeningen 
hoogstens 40) à 5Û jaren oud kunnen zijn; het nieuwe 
papier en de nog te vermelden evidentie van het citeeren 
eener jonge autoriteit versterken deze conclusie, maar de 
tekst zelve kan ouder zijn, voor welke mogelijkheid in 
deze jonge copie echter geen aanwijzing aan te treffen is. 
't Zijn Idris en <Abdoerrahmân die aan weerszijden van 
den heilige begraven zijn; namen zijn op geen der 
graven aangebracht, 


In hoeverre de boven gegevene inhoud van de salasilah 
san den tekst ervan beantwoordt, mage blijken wit de bewaoor- 
dingen van dien tekst zelf, gelijk die aan het slot van dit 
opstel is afgedrukt. 

Indien de tekat in gewoon kitab-Maleisch ware, zonde 
die in Latijnsch schrift zijn getranseribeerd. Ook ten aan- 
zien van een miet al te slecht gespeld Minangkabausch 
verhaal zoude zulks aanbeveling verdienen, maar waar het 
geldt een tekst met Minangkabausche woorden tusschen 
Maleische, met verschillende spelling, met inconsequenties, 
kan mt, eene transcriptie in Latijnsche letters het uiterlijk 
van het origineel niet gemakkelijk weërgeven. Daarom is 
het Arabische schrift gebruikt. 


Thans gaan wij over tot eene beschrijving der beide boeken 
van Oelakan. 

Het eene boek is een dik handschrift van 24 >{ 16 c.M. 

Voorin staan eenige aanteekeningen van grammaticalen 
aard, o.a. over hetgeen in de syntaxis volgens de Koefische 
school wel, volgens de Basrensische school niet geoorloofd 
is, over het verschil tusschen wahid en moefrad e.d. 

Daarna volgt de commentaar van Boerhânoeddin [brâhim 
al-Boechajri al-Azhari (+ 916 A.H.) op het bekende taalboek 
de Adjoerroemijjah van Moehammad Bin Dâoed al-Sanhädiji 
Bin Adjoerroem (+ 723 A. H), welke commentaar volgens 
Brockelmann Geschichte der Arabischen Lattera- 
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tuur, ÍÌ, 238,8 alleen in de boekery van het Escuraal 
voorkomt, maar ook im de verzameling van het Bataviaasch 
Genootschap aanwezig is, gelijk vermeld staat in den door 
schrijver dezes bewerkten catalogus der Arabische hand- 
schriften sub no. 605. 

De tekst van het Bataviasche manuscript wijkt van het 
Oelakan-exemplaar niet belangrijk af. In plaats van jakoël 
altarah heeft laatstgenoemd handschrift takel al-"arab, in 
stede van andjdin: andjalin; achter hoë al-rilm (hl. 420, 
r. 13) is biahkam weggevallen, evenals achter istikrú (ibid) 
het woord al-tarah 1). 

Na een veertigtal op de randen van vele noten voorziene 
bladagden (13 regels van 9 ec.M. lang, de tekst in rood 
schrift) eindigt de commentaar abrupt in den hahth 
mawdmal-sarf met deze woorden : 


het pt San pt es Aan! ulke et ess ute 


Es 


Kzal) zaan kele, ea ‚ys, en Fn Ham ly Jed, 


en Je ge Ue Wd lid ge gie Dale HS 
Se 5 Ss ps Ad) est Jel jp adel! 


IE geel Lel gal, sdh ele ele slade 


Na enkele ledige bladzijden volgt op een tiental pagina's 
(27 r, II e.M) eene verhandeling van SAbdoerrahmân Ibn 
Moehammad al-Dimasjki over afgeschafte koeranverzen en 
de verzen die daarvoor in de plaats gesteld zijn, getrokken 
uit verscheidene werken, 

Verstoken van bibliografisch materiaal, momenteel zelfs 
van de gewone „Nuechschlagebücher'"', ben ik thans niet in 
staat tot het nader identificeeren van den auteur, noch tot 
het opgeven van litteratuur over verwante onderwerpen. 


i) Op blz. 420 van den catalogus leze men sinas in plaats van 


Trouwens over näsich en mansoéch bestaat een aantal 
geschriften; zie slechts de catalogi !). 

Nu de eulogie en doxologie begint na de vermelding van 
des schrijvers naam de tekst aldus: 


gil Eine 5 sien hi pe el es lan 

leah an SD zl 

EAS ERS Jr. Sama) OE „a! ht En gril, 

ok! Jes al haas renee | se ids Gein 

il Ezel SN, Bl, je, ad , Gj, (sie) was, 

enn 0 gd SN Sgele ade bn peld et ef 
wl ld vir € zhe Lit s 5 al Ee 


Volgens het in de inleiding medegedeeld programma handelt 
het eerste hoofdstok over de soverah's waarin noch vervangene 
noch vervangende verzen voorkomen; het aantal daarvan 
is 45. 

In het hoofdstuk waarin de soerah’s in de gewone volgorde 
opgenoemd worden wordt het másich en mansotch telkens 
afzonderlijk behandeld; in de 2° soerah worden 21 hoekmn's 
vermeld, in de 3° vier, in de 4®: 17 enz. enz. Het aantal 
der vervangene verzen wordt aan het slot op 185 gesteld. 
en van het verschil in meening omtrent dat aantal eene 
uitvoerige verklaring gegeven, 

Het slat is: 

Pt aad aal, eel cil. geel, gil sn „dl Et 
(sie!) pel, 


Hieruit blijkt dat de titel der verhandeling is: al-núsich 








Ii) In eene soernu te Taloek, bij Fort de Koek, vand ik over dit 
onderwerp een boek van Sjajch Abbe cAbdoellah Moebammad Ibn Haam. 
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Na vele onbeschrevene bladzijden volgen Maleische noti- 
ties over medicijnen, aanwijzingen voor het maken van inkt, 
noten over het verschil tusschen madh en hamd (beide — lof). 
en dergelijke. 

Daarna komt een stokje over de z.g.n. Indische cijfers, 
welke in Europa Arabische cijfers genoemd worden, genaamd 
Kitab al-Hindi, gevolgd door een fragmentje over de cijfers naar 
de oorspronkelijke Semitische volgorde, het z, g- n. abdjad, 
‘ Daarna volgen weder aanteekepingen over Arabische 
grammatica, en Maleische recepten. 

De daarop volgende, een zestigtal bladzijden tellende 
verhandeling (1l regels van 9 ce. M.} is de commentaar 
van Châlid Ibn cAbdoellah Ibn Abi Bakr al-Azhari op de 
bovengenoemde Adjoerróemijjah, waarvan in de collectie van 
het Bataviaasch Genootschap zich verscheidene exemplaren 
bevinden; zie Catalogue, blz, 418 en 419. In tegenstelling 
met de voorgaande is deze, eveneens van vele randnaten 
voorziene verhandeling gedateerd, en wel: Woensdagavond, 
in de maand Safar, 1169, jaar wau, Half in het Arabisch, 
half in het Maleisch is daar aan toegevoegd: wa kûna 
al-zamáâän dâlika radja Lik.ng mandjadi 
radja dalam nagari Padang. 

Deze naam is niet moeilijk terecht te brengen. 

Immers roim anderhalve eeuw geleden werd dit gedeelte 
van het manuseript beëindigd, en in dien tijd was in Padang 
Soetan Radja Lenggang zoogenaumd radja of panglima, of 
hampanglima zooals die titel in Maleische geschriften wel 
eens geschreven wordt. 

Op de twee volgende pagina's staan aanteekeningen over 
familiegebeurtenissen uit jaren na 1169, ap zich zelf van 
geenerlei belangrijkheid, maar voor hem die bekend is met 
de geschiedenis van Padang en Ommelanden niet geheel 
oninteressant, al ware het slechts om de locale kleur, en 
voor de vergelijking dezer notities met die welke tegenwoor- 
dig in kitabs geschreven worden. Enkele voorbeelden: in 
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1176 dat is vre gaf Pandita Moesa les te Kota Baharoe, 


welke gelijkstelling onjuist is, daar 1176 met 1762/69, niet 
met 1705 overeenkomt, 

Dan eene noot van tijdrekenkandigen aard: ‚nu is het 
't jaar ha, en wel 1172”. 

Verder: „in het jaar 1170, jaar dal acher, stierf Radja 


Legang (aldus: &) te Padang”. ie 
Daarna: „in het jaar 1173, jaar djim, is het groote 

huis te Priaman op het laatst van de maand Moeharram ‚8 

afgebrand’. | 


Als noot op 1170 staat nog: „in dien tijd is een aanval 
van de hovenlanden gedaan op Padang’. 

Evenzoo staat bij 1170 nog aangeteekend: „in dat jaar 
werd Radja Mansoer met het bestuur van Padang belast; 
de volle naam is Mansoer Piliang, muar als jaar van zijne 
troonsbestijging wordt een ander jaar vermeld. 

Voorts: „in 1172, jaar he, woonde ik gedurende de 
poensa in kampoeng Pondok”. 

Als Inatste aanteekening vermelden wij: „in dat jaar (nl. 
1169), jaar wau, nam ik les te Paoeh Kota Tangab bij 
Toeankoe di Sawah Lawas", waaruit blijkt dat toen evenals 
nu bekende leermeesters niet met hunnen naam of galar werden 
genoemd. Immers ook thans spreekt men van den toeankoe 
van Alahan Pandjang, den Sjech van Goegoek, den alim 
van Alang Lawas e.d. 

Na een paar bladzijden gevuld met sprankkunstige aan- 
teekeningen volgen weder enkele particuliere notities, b.v. 
over een moord op twee lieden door menschen van Soenga} 
Mamba in 1174, jaar ze, in de elfde maaud ; over een tocht 
in 1180 (—=1760,67 A. D.) van een katib. een 1mam en 
een malim naar de bovenlanden (met welke bedoelingen 
deze drie mannen van den godsdienst, welker titels ook 
thans als organiek bijeen behoorend geacht worden, „naar ä 
hoven"* gingen, laat zich wel eenigszins vermoeden); over | 
den terugkeer uit Java van den panglima van Padang in 
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1170, en over een bezoek in datzelfde jaar van den Orangkajo 
Besar bij den Toeankoe Radja genaamd ës zr 

Kene nanteekening moge nog medegedeeld worden, nl. 
uit 1174, jaar ze, in welk jaar de panglima van Padang 
een groot hanengevecht liet houden, en een zekere toean 
een huis bouwde, De naam van dien toean, hier aangeduid 
nis Ee , tOude wellicht uit de bekende werken over onge 
vestiging ter Sumatra's Westkust wel te identificeren zijn: 
in verband met dit opstel echter is het vaststellen van dien 
naam van geheel ondergeschikt belang. 

Daarna volgt eene verhandeling van 192 bladzijden (13 
regels van Il e.M.) en wel de commentaar, of beter glosse, 
van zekeren Ibräbim Ibn al-Marhoëm al-Molla Malhmoêd 
al-Sampäni op eenen commentaar op het bekende werkje 
van “Abdoelkähir Ibn cAbdoerrahmân al-Djoerdjänî over 
Arabische spraakkunst, getiteld Al-"Aurdmil fi'l-mahoe. 

Op dit werkje, „centum regentes" zooals een van de 
uitgevers ervan, Erpenius, het betitelde, zijn tal van com- 
mentaren gemaakt; die waarop onze auteur zijne glosse 
maakte (daarbij tevens andere commentaren behandelende) 
heet Tarkih al-rawáwil, welke ik in de weinige mij ten 
dienste staande catalogi niet aantrof. De woorden van dien 
commentaar zijn met rooden inkt geschreven, het begin er 
van luidt aldus: 


helse Us Ae Lel iel all, Aze dga, En „Els 
die Ep ad Pissed! geel sal Le se ii, 
Ktsdsces dsl ele 

De supracommentaar op deze weinige woorden bestaat 
22 pagina's; uitvoeriger uitleg kan men zich nauwelijks 
denken. De auteur is blijkbaar afkomstig uit Sampan, 


ongeveer vijf paal van Priaman verwijderd, en heeft wanr- 
schijnlijk zijne te Mekka gemaakte aanteekeningen tot een 


401 


dietaat voor zijne leerlingen omgewerkt. De naam dien hij aan 
zijn werk heeft gegeven, nl. Zoebdat al-dalä"il hisjarh al-ráwdmil 
is door mij elders miet aangetroffen. Het begin luidt: 


mil en sl El Aal „— Jel arl Ell ri 

hl Ubekaas 5 „ella shel, „el E, ge P ul Ee, 
as AAE dl Send B Es =! en er - ER 
ze se rl zh SD ld ad e Ren Ea 
Se, JN le alah SS lake „cd! 
‚dell en ll wel, leil ake Wis rhAa Liza 
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De ontzaglijk uitvoerige glosse is hoofdzakelijk gramma- 
tisch; als bewijs der breedsprakigheid, tevens als „Textprobe”, 
moge thans volgen hetgeen over het woord Allah wordt 
gezegd: 

OE hete geel Jae] nn ll ll En — 
AE &.l 5 tlie!, hall, weil Lee ur shal asl 
Jb sl Wd! je 3 ADP EEK! sd dl gm ps Lal 

el ut N. sAn ee ll Sal ike 5! 

ike dl Nat: A Jp riu Er AN all ur A dns 
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kala! wee dell ee nti ue sj, Eke Lede Tan den edna À sjen 
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az 


s ie se Cr Kie tal ede ee Em) | 
rt KS Bed det ON ep Had aa sle, 
all je pal, kl 3 er es 


Ken groot aantal bladzijden is door insecten bijna geheel 
uitgevreten, waardoor zeer vele regels onleesbaar zijn gewor- 
den; bij de minste aanraking valt het papier (een soort 
Chineesch papier) uiteen. 

Even uitvoerig als de rest is ook het slot, waarin gehan- 
deld wordt over den nominativus waarin het woord mil 
aan het einde van den tekst staat, nl. 


geel jd soda) ze ab jl Jee # Auel, 
ed) pes dij re Els Viaje Idpj od all ae 4} 
Ost le pl Bal, tieel ll les pta) de ‚e 
5 ide allo, eel .», a Ë zi ur afl 
5! am ple He ll sol le „aal Ee EA 
small pE 5de je in eli er Sseil ee 
4 egel rieel el! ets 555 Len „5 Aal 
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Het slot van den eigenlijken tekst is: 
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Ss En Eens eN zi Ea aal; „ie! „il 
a, el ie etl heel, sl pia 
us Le laid a} EE zie àl Een Ea 5 es 1. 


EF w dal shakell dre) 5 EEn, el gils lll 
En, SS en giel, Ashe eol, al 
De datum achteraan betreft het voltooien van het ge- 

schrift, niet het beëindigen eener copie; er staat: wa kad 

wakat al-firägh min ta'lifihi fi moentacaf 
sjahr Drzoë T-hidjdjah fi jaum a larbaf fi 
wakt al-doeha fi sanat al-däl achir achir 
tahoen dal achir koerang doen hari akan 
mandjalang tahoen alif wa kâna hidjrah 
nabi fi zamän dzalika alf sanah wa miah 
wa snbeden sanah. Dit mengsel van Arabisch en Ma- 
leisch beduidt dat het werk beëindigd is op den twee na den 
laatsten dag van het jaar dal-achir, op het laatst van dat jaar, 

twee dagen vóór het jaar alif, Woensdagmorgen 1170 A, H. 

[—=13 September 1757 A. D.] 

Schijnbaar is het woord: fi moentasaf (== in het middeu) 
der maand hiermede in strijd, doch de verklaring is dat de 
maandnaam Radjab nchter sjahr is doorgeschrapt, maar 
maentasaf abusievelijk is blijven staan. 

Ook de naam van den copüst is vermeld, n.l. Angkoe 
Tabaro (n. |. DARE cl Jp EE, alusl), van wien verder 
niets bekend 15. 

Onderaan staat nog dat op genoemden datum Sjahroed- 
din negen jaar oud was; deze Sjahroeddin, blijkbaar een 
zoon van den aanteekennar, komt met zijn leeftijd in bijna 
alle notities voor. 


Het tweede boekje bevat behalve de boven behandelde 
salasilah van den heilige de volgende stukken: 
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Na eene bladzijde waarop de aanvang van eene overle- 
vering (in het Maleisch) van de uithuwelijking van Adam, 
en eene notitie van 12 Sjatbân 1261 over de geboorte van 
een kind in de soeraun van Tambaro geschreven staan, volgt 
eene lange verhandeling over het huwelijksrecht, uit gezag- 
hebbende Arabische werken als de Minkridy al-talilnn, de com- 
mentaren van Al-Mahalli en Al-Bakri, den Fath al- Wahháb 
bewerkt, en in verband gebracht met traditie, bewijzen uit 
den koeran en den consensus van lieden uit Mekka, Madinah, 
Turkijë (ist Roem), Britsch-Indië t) en Egypte tot Atjeh toe, 
allen Sjaficieten. De vertaler is, „malim hitam” orang Rawi, 
d.i, iemand uit Rau, in het Noorden der Padangsche Boven- 
landen, genaamd Pakih cAbdoelwahhab. 

Na de basmalah en de hamdalah luidt de inleiding als 
volgt: 
ls ed a EL Se Wel je wins eid! Aas Lel 
JE ele aje B sie 0 zr le 
Frie WJ dr 5 oe trike 0 TS oet ol 
lo saf du la 2 Fte zie pee Js ie Pia: 5: 
uier Frie Jl lk - da Jo le Pe dae 
Haan we water ERA Srl wd Nl Jie Fr 
as el ls maf (LSe we bl Ka U == 
Len (es) Ll. eid ll an we 5 wia 5 Det 
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Eg deme Bel ld elle os kn sf HO jane 

gld deme del AD jes ad Se rde ae Os 


Li Alg EE En 57 geen verschrijving is voor selen 
beteekent het: 't land der hadjrat's, di, der „klinguneesche” geleerden, 


dus Hindoestan. Toean hadjrat is hier een bekende titel (== ipá), 
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De behandeling der bepalingen van het huwelijk levert 
uit den aard der zaak geen nieuws. Alleen is het aan den 
talk, en de voorwaarden waarvan deze soort van verbreking 
des huwelijks afhankelijk gesteld kan worden, gewijde gedeelte 
uitvoeriger dan gewoonlijk in kleine verhandelingen over 
den nikâh het zeval 1s. 

Deze tekst wordt gevolgd door twee notities, eene uit Al- 
Kaljoëbi's glosse op den commentaar van Al-Mahalli op den 
Minhädj van Al-Nawäwi, en eene uit Al-Bajdjoêri's glosse 
op Ibn Kasim's commentaar op Aboé Sjoedjâ's compendium 
Ghäjat al-ichtisir. Daarna volgen enkele aanhalingen uit eene 
ongenoemde häsjijah (glosse), een stukje uit den Takrib al- 
Intifde, en eene casuspositie van den Sjajch al-islâm over het 
al of niet voorgaan van koernnreciet aan de begrafenis, 

Over de hier genoemde boeken —den Takrib al-Fntifd® kan ik 
op dit oogenblik niet nader identificeeren — valt niets te 
zeggen van eenig belang voor de karakterisering van de 
Maleische verhandeling. Slechts verdient de naam Bakri 
vermelding; daarmede wordt Sajjid Aboê Bakr Sjattà bedoeld, 
die niet lang geleden eene uitvoerige toelichting geschreven 
heeft op den Fath al-moein, al-Malajbäri's commentaar op 
zijn eigen Koerrat al-tojn. Hieruit blijkt de geringe ouderdom 
der verhandeling en van het geheele handschrift. (Zie 
Th. W. Juynboll, Handleiding tot de kennis van de Mo- 
hammedaansche Wet, bl. 366, waar C, Snouck Hurgronje's 
Mekka II. 253, 259-260 aangehaald wordt). 

In Minhâdj al-Kawi gis ik den Minhâdj al-Kawim, 
Al-cAskalâni's commentaar op “Abdallah al-Hadrâmis 
Moechtasar Bea Fadl, waarvan ook in de boekerij van het 





Bataviaasch Genootschap exemplaren aanwezig zijn. (Zie 
Supplement-Catalogue Arabic Mas, nes 472 — 476). 

Hiermede is het godsdienstige deel van het boekje beëin- 
dierd, en vangen geheel andere zaken aan, 

Vooreerst eene notitie van de geboorte van een kind (het 
oogenblik van zijne verhuizing uit den buik der moeder 
naar de wereld), en wel op den 15°" Safar — juist de groote 
dag! — voor welke gelegenheid de vader door lieden naar 
de soeraun werd genood om het kind te zien, waarna hij 
lings naar zijn huis terugkeerde. 

Voorts eene aanteekening over geleende sommen, in Pa- 
dangsche realen, aan zekeren Pakih Randah, zekeren Radja 
Alam en eenen Pandita Soeltan, en aan enkele andere 
lieden, 0. a. eenen orangkajo van Bangsa, die een uit 
niet minder dan vier termen bestaanden galar droeg. 

Dan volgt een „báb” over weërvoorspellingen (bab pada 
marnjatakan tanda angin akan toeroen), benevens een „fnsal” 
over den invloed van de maan op het weêr. 

Daarna vraagt de uandacht: het nationale boek der 
Minangkabaners, nl. de Tambo Radjo, de legendaire 
geschiedenis van het land, van Iskandar Date'l-karnajn 
af tot de groote wetgevers Kjahi Katoemanggoengan en 
Datoek Papatih Sabatang toe. Evenals andere hand- 
schriften van deze materie (zie de catalogi der Bataviasche, 
Haagsche en Leidsche verzamelingen) opent ook dit MS. 
met eene korte Arabische, in het Maleisch vertaalde in- 
leiding; iets bijzonders is in den tekst niet aan te treffen, 
evenmin als in het daar op volgende gedeelte over de 
indeeling der Adat en de adatspreuken, en de eigenlijke 
oendang oendang naar de traditioneele verdeeling, hetwelk 
als altijd wordt besloten door een hoofdstuk over het 
verstand en de menschelijke natuur. Eene hoogdravende lof- 
rede op den allergrootsten van alle sultans, den heer van 
Sumatra, den eigenaar van het land der andalas-boomen, 
n.l, Iskandar Dade'l-karnajn, en een paar bladzijden. met 
een model voor een stilvallen brief gaan vooraf aan een 
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gedeelte dat in het Minangkabausche land paha wordt 
genoemd, wat eene verbastering is van het Arabische fúl, 
d.i, de goede en kwade voorteekens. 
Deze verzameling van bona et maln omina is verdeeld in 
de volgende hoofdstukken: 

het geluk- en ongeluk aanbrengende bij runderen ; 

de gelukkige teekenen bj karbouwen; 

het geluk- en ongeluk aanbrengende bij katten; 

de gelukkige teekenen bij honden; 

de gelukkige teekenen bij kippen; ° 

aver afwering van onheil uit huis, kampoeng, doesoen 
of nagari; 

de beteekenis van een hoofddoek door muizen aangetast; 

de goede oogenblikken voor het scheuren van goed voor 
kleedingstukken ; 

weërvoorspellingen ; 

de gelukkige teekenen bij duiven; 

de onguustige teekenen bij duiven, 

het afwenden van allerlei ongeluk in het levens 

de teekenen der vrouwen; 5 

over droomuitlegging. 

Daarna volgt eene Arabische verhandeling van 12 blad 
zijden over het tatafduel, di. het zich bedienen van uitleg- 
gingen omtrent goede en kwade voorteekenen, en de waarde 
daarvan, waarbij eene kleine paragraaf over ongunstige tijden 
van den dag zich aansluit, 

Wat daarop volgt is eene Maleische zoogenaamde kitab over 
de gelukkige en onheilbrengende kenteekenen in verschillende 
jaren; de omvang dezer handleiding is tien pagina's. 

De volgende twaalf bladzijden zijn ingenomen door een 
Arabischen tekst, en wel het verhaal van de goede lessen 
des Profeets aan zijnen schoonzoon “Ali, van welk verhaal 
Maleische versies bestaan, waarover men zie hetgeen ia 
medegedeeld in den Catalogus der Maleische handschriften 
van het Bataviaasch Genootschap onder nos. COLV III en 
CCLIX. Het aanwezig zijn van exemplaren van dezen 
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tekst in verzamelingen van Arabische handschriften kan ik 
bij gebrek nan materiaal miet vaststellen. 

De verhandeling opent met de verzekering van de geloof 
waardigheid der medegedeelde overlevering, waarvan wordt 
gezegd dat hare geloovers moe'min hakk, en de niet geloo- 
venden aan haren inhoud moe'min zendik zijn. Alle lessen 
aan SAli vangen aan met jà Ali; hare inhoud en strekking 
zijn van religieus-ethischen aard. Het slot vermeldt het 
sterven van den Profeet nadat hij deze vermaningen beëindigd 
had; deze paraenese toch werd gegeven op een Vrijdag, den 
volgenden Maandag stierf hij, en des Donderdags werd hij 
begraven. Het eigenlijke besluit is: 

Aböe Dakr heeft gezegd: ‚die de laatste vermaning des 
Profeets niet gelooft, diens geloof is ijdel geworden, en hem, 
wiens geloof ijdel geworden is, wacht het hellevaur”, eAli 
de zoon van Abôe Talib heeft gezegd: „die de laatste ver- 
maning des Profeets niet gelooft, diens woonplaats is de hel", 
“Oemar heeft gezegd: „die de laatste vermaning des Profeets 
niet gelooft, en dan goede werken verricht, dien bindt Allah 
met de ketenen der beproeving gedurende veertig jaren’’. 
“Oethmün heeft gezegd: „die goede werken heeft gedaan 
in vertrouwen op de laatste vermaning des Profeets, en 
haar dan niet meer gelooft, die bljft in het hellevaar 
eeuwiglijk”. 

Eene bladzijde met vermelding der goede tijden voor 
huwelijksslniting is de laatste van het boekje. 

Naar de gewoonte der Malriers zijn op het schutblad en 
in den kaft twee notities aangebracht, die, op zich zelve 
onbelangrijk, voor ons een terminus a quo ten aangien der 
bepaling van den ouderdom van dit handschrift opleveren. 
De eene vermeldt de geboorte van een kind in 1254, den 17en 
Kabi® al-nchir, in de soeran van Tambaro, op een Woensdag, 
toen men voor een grooten maulid op het veld vergaderd 
was. Daaronder staat de vermelding van den dood van een 
kind op Woensdag 16 Moeharram 1257. De andere, uit 
het jaar 1256, Vrijdag, drie dagen vóór het einde der maand 
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Kadjab, betreft eene familiequaestie met wakil en getnigen. 

De ouderdom van dit handschrift is dus in geen geval 
meer dan To jaren. Tot deze conclusie zoude men komen 
indien men slechts bovenstaande aanteekeningen had; even- 
wel zij betreft den ouderdom van schutblad en kaft die 
inderdaad ouder zijn dan het eigenlijke manuseript, dat niet 
alleen naar papier en schrift te oordeelen jonger is, maar 
ook volgens de interne evidentie van het noemen van den 
grooten leeraar Al-Bakri (die tijdens Dr. C°. Snonek Hurgronje 
in Mekka vertoefde, dat is in 1884/85, „in der Mittagshöhe 
des Lebens” stond, zie Mekka, [T, blz. 253) slecht eenige 
decenmiën tellen kan. 

De keten der kalipah's aan het slot der salasilah geeft 
hetzelfde resnltaat, Na den heilige, die zoonls gezegd werd 
in 1116 stierf (15 Safar —= 10/20 Jum 1704 A,‚D.) worden 
zeven opvolgers genoemd; indien het manustript nog geen 
halve eeuw oud is, zoude de tijdsduur ven die reeks van 
kalipahi’s, immers 1704 tot + 1865, geenszins onwaarschijn- 
lijk lang zijn, Naar alle waarschijnljjkheid is het handschrft 
zelf — niet de omslag met zjjne aanteekeningen, gelijk boven 
vermeld werd — niet ouder dan veertig jaren. De niet ver-- 
bleekte inkt. en het betrekkelijk moderne papier wijzen op 
een dergelijken ouderdom. 


Als bijlage volgt thans de tekst der salasilah met enkele 
noten. 
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De begraafplaats van Bhre Kahuripan, 

Op eenigen afstand ten Noorden van het oude Majapahit, 
Westelijk van de suikerfabriek Brangkal, vabij de desa 
Pungloeugan bevindt zich in de sawah een heuveltje met 
een Fundament van gebakken steen en daarop een voetstuk, 
één en ander reeds vermeld door Dr. Verbeek !) en vervol- 
gens beschreven door den Heer Knebel ®). Het rijk versierde 
voetstuk, één der grootste van Java, draagt het jaartal 1204. 

Bij zijn nasporingen naar de overblijfselen der oude hoofd- 
stad bleek den regent van Modjokerto, B, A. A. Kromodjojo 
Adinegoro, dat de plaats van het voetstuk ten rechte de 
desa Pangih is, en inderdaad komt ook op de detailkaart 
die naam in de onmiddelijke nabijheid van Pangloengan 
voor. Deze naam Pangih werd door hem in verband gebracht 
met een mededeeling in den Pararaton ®, aldus luidende: 
‚Bhre Kahuripan mokta dhinarmeng Panggih dharmabhisekn 
ring giri Pantarapurwa”. Op grond van dit bericht meende 
hij te megen aannemen, dat het terrein van desa Pangik 
de bijzetplaats van Bhre Kahuripan was. 

Naar het ons voorkomt, bestaat er alle reden om die 
opvatting voor juist te houden. Overeenkomstige namen 
kunnen altijd misleidend zijn, doeh het zou toeh wel wat 
heel toevallig zijn, dat-behalve die naam ook het jaartal zoo 


IJ) Not. Hat. Gen. ISST p. B: Tijdschr. Bat. Gen. XXII (1858) 

pe 10; Oudheden van Juva (Verband. Hat. Gen, XLNI, 1891) p. 285, 
gs) Rapp, Oudh. Comm. 1607 p‚ 70, Zie ook Oudh, Versl. 1U14, Zp. dt. 
8) Par. 20:82eq. 
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moot klopt: de bijzetting van Bhre Kahuripan moet, blijkens 
de voorafgaande en volgende mededeelingen van den Parara- 
ton, tusschen 1293 en 1298 (Caka) hebben plaats gehad, 

Is de gelijkstelling juist, dan leert zij ons miet alleen de 
plaats kennen, waar Bhre Kahuripan begraven is, doch maakt 
het tevens waarschjjnlijk, dat haar dood in 1294 valt en 
haar graftempel Ciwaïtisch wus — dit laatste op te maken 
uit het voorkomen van een Ganeca-beeldje naast de puinhoop 
van baksteen. De zaak is niet zonder belang, aangezien deze 
Bhre Kahuripan niet een van de verder onbekende en onbe- 
teekenende Majapahitsche vorstinnen is, zooals de Pararaton 
er zoo vele noemt, doeh hoogstwaarschijnlijk (volkomen zeker- 
heid ontbreekt slechts tengevolge van een verwarring in den 
Pararaton van verschillende Bhre Kahuripan's) de bekende 
Tribhuwanattunggadewt Jayawisnawarddhani, dochter van 
Kriaräjasa en moeder van Hnyam Wurnk, de vrouw die 
23 jaar lang, van den dood van Jayanagara in 1250 tot het 
zelfstandig optreden van haar zoon in 1272, het Majapa- 
hitsche rijk heeft geregeerd. 


 & 
al 


Tapas. 

Het is niet, omdat wij veel nieuws over haar te vertellen 
hebben, dat deze Javaansche prinses, gemalin van een koning 
van Campa, bier besproken wordt, doch vooral om nog eens 
de aandacht te vestigen op haar bestaan, dat slechts van 
een Camsche inscriptie nu gedurende een tiental jaren bekend 
is, doeh waarvan door de Javaansche historici heel weinig 
notitie genomen is, 

Zij wordt vermeld op de inseriptie van Po-zah, uitge vaar- 
digd tijdens den koning van Campä, Java Simhavarman 
[IT in cüäka 1228, met de volgende woorden Ij: 


1} Zie Finot, Notes d'Epigraphie V, Hull. Ee. fr. d'Extr. Or. 1908 


p. BAI noot, r‚g,l, Aymonier in Hull, Comm. Arch, de V'Indo-Chine, 
1911 p. 15. 
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„madä räjaputri pu pù tans ray& Yavadhipa ya marai di 
Yavadvrpa ya drû näma sidah pu pò vya Tapast”. 

(er is een prinses, dochter van den koning van Java, die 
gekomen is van Juva en koningin Tapasi heet). 

De eerste vraag, die zich voordoet, 1e natuurlijk, van welken 
Juvaanschen koning Tapast een dochter kan zijn geweest. 
De eenige, die daaromtrent een gissing gewaagd beeft, Mas- 
pero tl), denkt aan Mahisu Campaka, wat reeds daarom 
weinig waarschijnlijk is, omdat de inzeriptie van een „koning” 
spreekt en Mahisa Campuka dat niet geweestis. Van de vor- 
sten, die in aanmerking zouden komen. valt Krtaräjasa af, 
daar vau hem met zooveel woorden wordt vermeld, dat hij 
twee dochters naliet, van wie wij de geschiedenis en de 
echtgenooten kennen. Westen dus de im 1190 overleden 
Wisnuwarddhana en de in 1214 ten val gebrachte Krtanagarn. 

Daar de Camsche koning, van wien op de bewuste inscriptie 
een iu 1196 geboren zoon vermeld wordt, in 1228 wel een 
vijftiger geweest moet zijn, zonden zoowel een Kort voor 
haars vaders dood geboren dochter van Wisnuwarddhana, 
als een der oudste doehters van den in 117Ö reeds gewjden 
Krtanagarn in aanmerking kunnen komen. Gelijk bekend 
is, worden van dien laatsten vorst nog vijf andere dochters 
vermeld. waarvan vier gehuwd met Krtaräjasa en één met 
Javakatwang’s zoon Ardharfjn. 

In elk geval is de familierelatie van de Camsche en 
Javaansche vorstenhuizen een reden te meer voor Jayu 
Simhavarman's vijandige houding tegenover de maar Java 
gedirigeerde Chineesche expeditie in 1214 en verklaart zi 
tevens, waarom het special Java waa, waarheen in 1240 de 
daor de Annamieten verslagen zoon van dienzelfden vorst 
vluchtte: dit is zeer begrijpelijk, als Java het vaderland zijner 
moeder was). Hij moet er overigens op een hoogst ongelegen 
momeut zijn aangekomen, juist in den tijd, dat de toenmalige 


E \ Le rornume de Champa, Voung Pao 1911 pr. GUT, 
2) Ibid, p. 478 en 596, 
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koning Jayanagara door binnenlandsche onlusten zelfs zijn 
hoofdstad eenigen tijd schijnt te hebben moeten prijsgeven, 
een gebeurtenis, waarover de Pararaton een verward verhaal 
doet!) en de hofpoëet van den Nägarakrtagama het atil- 
zwijgen bewaart. 

Het belangrijke van het heele geval is natuurlijk het 
historisch vaststaau van het feit, dat een Javaansche prinses 
de gemalin was van een Camschen koning, een feit, dat ook 
elders (b.v. in de Sajarah malavu) in de traditie rondwaart 
en een tegenhanger zou vormen voor die „ratn putri Campä'”, 
wier graf men op Java aanwijst en die in den tijd van 
godsdienstovergang zulk een ral gespeeld zon hebben. 

Eh 

Dharmmanagart. 

In den vijftienden zang van den Nagarakrtägama worden 
de staten vermeld, waarmee Java vriendschappelijke betrek- 
kingen onderhield. Die opsomming begint aldus: 

„tuun tang Syangkayodhyapura kimutang Dharmmana- 
gar, Marutma"', enz. 

(doch Siam, Ayöodhya alsook Dharmmanagari, Martaban, 
enz}. 

Siam en Martabanzijn geïdentificeerd door Prof. Kern, 
welke eveneens in Ayodhya het hedendaagsche Aynthin 
herkende“); Dharmmanagart is totnutoe onbekend gebleven. 

Daar nu de bedoelde stad onmiddelijk na Ayodhya genoemd 
wordt, rijst de vraag of zij niet eveneens in Siam gezocht kan 
worden. Nu lag in Zuid-Siam een belangrijke havenstad, welke 
den Javanen, als ze met dit deel van Achter-Indië in aanra- 
king kwamen, wel bekend moest zijn. Deze havenstad, later 
door de Portugeezen Ligor genoemd, wordt reeds vermeld in 
IEI4 cäka op een inscriptie van koning Käma Khomheng #) 
en draagt den naam van Dharmmartjanagara. Onzes inziens 
bestaat er ulle reden om aan te nemen, dat deze stad door 
den Nagarakrtagama bedoeld wordt. 


Ì) Dirar, sh, vam af hi, 
=) Bijdr, Ken. Inst, 7: IX (1800) p. aôt, 
8) Mission Pavie, Etudes Diverses II (1898) p. 175 sqq. 


De vermiste Maitreva-kop van Tjandí Plaosan 
in de elyptotheek te Copenhagen. 


LO Pe 


T. VAN ERP. 
(Met twee platen), 


_ De Heer EK. B. Marvell, voorheen hoofd der „School of 
Art” te Calentta en conservator van het museum aldaar, 
schreef in 1OI1 zijn tweede groote, gedachtenrijke werk 
over Indische Kunst, nl. „The deals of Indian art”, eene 
aanvulling als het ware van zijn eerste boek, „Indian Sculp- 
ture and Fainting”, 1908, waarin hij te velde trekt tegen 
heerschend wanbegrip ten aanzien van de bedoelingen en 
de idealen van Indische beeldende kunstenaars. In eerst- 
genoemd werk, dat van prachtige en met verfijnden smaak 
nitgekogen illustraties voorzien is, komt als Plnat XXVI 
een afbeelding voor van een Bodhisattva-kop van Java, 
thans prijkend in de verzameling van de glvptotheek te 
Copenhagen tj. Ik laat hier de beschouwingen volgen, die 
Harell aan dit superieure fragment vastknoopt: 

„The original of this plate is preserved in the Glyptotek 
at Copenhagen; it waa brought there from Java, probably 
from Borobudur. 

Indian art in Java has a character of its own winch 
distinguishes it from that of the continent from whence 
it came. There runs through both the same strain of deep 
serenity, but in the devine ideal of Java we loose the 
austere feeling which charncterises the Hindu scalptare 

1) De kop ia eveneens afgebeeld op plaat XIX van Coomara- 
swamy's Selected examples of Indian Art, Red, 
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of Elepbanta and Mamallaparam. There is more of human 
contentment and joy in Indo-Javanese art, an expression 
of that feeling of peaceful security which the Indian co- 
lonists enjoved in their happy island home, after the cen- 
turies of storm and struggle which their forefathers had 
experienced on the mainland. 

This is a head which, for its masterly generalisation of 
form and line might superficially be labelled Greek, but it 
is penetrated by a deep religious conviction totally different 
to that which inspired Hellenic ideals. We can feel that 
the sculptor in his generalisation was not content with 
formulating a type of physical perfection. He only used 
the formal beauty to reveal, as in & mirror, the pure soul 
of the bodhisattva; the release from the bondage of in- 
telleetual and physical strife: the exaltation of the spirit, 
that is purified fram the dross of wordly desires; the pe- 
netration of a mind that sees through the veil of its 
earthly environment, 

It is a face, which incarnates the stillness of the depths 
of ocean; the zerenety of an azure, cloudless sky; a beati- 
tude beyond mortal ken. Yet in all its aloofness from hu- 
man passion there is still some reflection of that divine 
compassion for struggling humanity which inspired the hife 
and teaching of Sakya Muni.” 

Havell acht het waarschijnlijk dat de kop afkomstig is 
van Borobudur. Wie echter de oudheden van Java uit eigen 
aanschouwing kent, begrijpt dat het stok niet op de ver- 
maarde stupa thuis behoort. Het fragment toch is zeer 
duidelijk afkomstig van een vrijstaand beeld en de Boro- 
budur bevat als zoodanig —eenige leeuwenfiguren buiten 
beschouwing latend — uitsluitend Buddha-beelden. De kleine 
stupa in de kroon stempelt het beeld als een Maitreya, den 
bodhisattva van de toekomst, in weerwil van de bezwaren, 
die de Heer Jochim aanvoert tegen de door Dr. Krom en 
mij gegeven determinaties U}. Nu komen op Borobudur 

1) EE. F. Jochim. „Determineeren van hodhisntwa's,” Bijdr, Kon, 
Inst. P‚ Len Vk. 1918, deel 69, p, 11. 
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inderdaad tal van Maitreya-legenden voor. De sculpturen 
op de balustrade en den hoofdmuur der Se. gaanderij en 
op een gedeelte der balustrade van de 4e. gaanderij zijn 
zonder twijfel illustraties van stichtelijke teksten, waarin 
Maitreva de hoofdrol speelt tj. Doch de toekomstige hei- 
land is hier uit den aard der zaak steeds in hoog relief 
uitgebeiteld. Hiermede is Huvell's gissing reeds voldoende 
weerlegd. | 

Toen ik de afbeelding voor het eerst onder de oogen 
kreeg, vermoedde ik aaustonds dat het fragment afkomstig 
moest zijn van dat andere merkwaardige Buddhustische 
bouwwerk, waar Maitreya vier malen als vrijstaand beeld- 
werk voorkwam, nl. de Tjandi Plaosan in de Prambanan- 
vlakte. De bodhisattva zetelde daar in elk der beide kloos- 
terruïnen, eerstens in de linker nis van het portaal, twee- 
dens in het noordelijkste der drie vertrekken als rechter 
accolyt van het verdwenen (bronzen?) Baddha-beeld. 

Ik raadpleegde IJzerman's werk °} en vond mijn ver- 
moeden bevestigd. Op Plaat G (links) ziet men daar het 
prachtige, nagenoeg compleete beeld (Noorder vertrek van 
het noordelijke bouwwerk). Men vindt het als fig. 1. in 
miju genoemd Maitreva-opstel, t‚ o. p. 427, doch het 
worde hier nogmaals gereproduceerd (Plaat 1) opdat de lezer 
door vergelijking van de afbeeldingen van het compleete 
stuk en van den lossen kop de jaistheid kunne controleeren 
van het hier medegedeelde feit. De Heer LJzerman vand 
destijds (1886) de kamer vol neergestorte steenen, afkomstig 
van het dak en van de opgaande wanden. De kop en ge- 
deelten van het ruggestuk met glorie waren losgeraakt, 
doch de breuken waren nog zuiver en met zorg werden 
de fragmenten weer bijeengebracht. 

Wanneer mien nan de hand van de beschrijvingen van 

I) Vergelijk Krow, Oudheilk. Rapporten 1910, p. 16 en mijn 
Maitreva-opstel, Tijdschrift Bat, Geu, 1912, deel 54, p‚ 427. 

2) J.W. Izerman, „Beschrijving der oudheden nabij de grensder — 
residenties Soerakarta en Djogdjakarta”, 1841, p. #8, 
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Brumund (!) (Predikant te Soerakarta, verst in 1841 en 
later van 1846 tot 1851) en IJzerman, nagaat wat op Pla- 
ùsau verdween, komt men tot een lnuge droevige lijst van 
verliezen. In Brandes’ tijd (1901 — 1905) was het beeld 
nog compleet, doeh de werkzaamheid van de in 100 inge- 
stelde Ondheidkundige Commissie heeft niet konnen ver- 
hoeden dat de bouwval ook in die periode geplunderd werd. 
Ik herinner aan het barbarisme van 1902, het brutaal weg- 
breken van den trapspiegel en van een gedeelte van het 
soubassement, nadat deze bouwdeelen in 1898 door Mel- 
ville waren blootgelegd (Ondheidk, Rapporten 1902, p. 8. 

In 1910 constateert Dr. Krom tijdens zijn eerste bezoek 
nan Javas oudheden de verliezen, die bij Plaasan te boeken 
vallen (Rapporten, 110, p. 27 en 28). In hoofdzaak komen 
deze, wat de hodlrisatva-beelden betreft, neer op het ver- 
dwijnen van: 

le, den hier bedoelden prichtigen Maitreva-kop. 

Ze, den niet minder fraaien kop van Avalokitervara, die 
nog wel vast zat aan de torso en dus moedwillig moet zijn 
afgehakt. 

de. het restant bodhisattva-hoofd — mogelijk Vajrn- 
ani{?)—van beeld no, 4 mit de middenkmmer, rechts. 

de, het embleem van beeld no, 5 uit het zmider vertrek, 
nlles nit den noordelijken bouwval (verg. ook Jochim's me- 
dedeelingen „Prambanan en omliggende tempels”, Tijdselir. 
Bat. Gen. 1918, deel 55, p. 510 en 511). 

Aan de welwillendheid van den Heer Th. Oppermann, 
Directeur van de Glyptotheek te Copenhagen, dank ik de 
goede foto van den Maitreva-kop, die hier nls Plaat 2 
gereproduceerd wordt. Ik vroeg zekerheidshalve ook nog 
een enkele afmeting van het fragment en verzoeht tevens 
mij #00 mogelijk eenige inlichting te verschaffen omtrent 
het tijdstip en de wijze waarop het fragment in het Copen- 

hangsch museum was beland. De kop is met de kroon 44 


. 1) Brumund, Indiana, 185%, deel 2, p, 25, 
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c‚M. hoog. Omtrent de herkomst kon helaas niets bizonders 
worden meegedeeld. De kop is in verschillende onbekende 
handen geweest en eindelijk ten geschenke aangeboden aan 
de glyptotheek. 

Na vergelijking van de platen van het compleete beeld 
en van het fragment zal wel niemand twijfelen aan de juist 
heid van het hier medegedeelde feit. De breuklijnen van 
hals en makuta stemmen in beide afbeeldingen volkomen 
overeen. | 

Ons eenmaal neergelegd hebbende bij het pijnlijke verlies 
van den prachtigen kop. moeten we ana ten slotte nog 
verheugen, dat deze uit de handen van den schacheraar 
is te recht gekomen in die van den milden schenker en 
ten slotte in de waardige hullen van de Copenhaagsche 
glyptotheek. 

Ten slotte een wenk voor de practijk: Het is noodzake- 
lijk bij alle beeldwerken van Java's oudheden, waarbij los- 
zittende fragmenten voorkomen, deze zoo mogelijk te ver- 
ankeren door middel van een met cementspecie te beves- 
tigen dook. Dit is b.v. geschied met vele losse koppen 
van Buddha-beelden op Borobudur. Deze doken vervaardige 
men van vierkant ijzer en voorzie ze ter wille van grootere 
hechtheid van conische einden. In sommige gevallen zal 
men met vrucht beenen doken kunnen toepassen gemaakt 
van runderbotten. Bij restauratie van oude Gothische bouw 
werken heeft men het kunnen ervaren dat deze beenen 
doken het in duurzaamheid wonnen van de ijzeren. Fraaie 
losliggende fragmenten, die bezwaarlijk of niet te veran- 
keren zijn, berge men liefst in het museum, Er is op dit 
gebied o.a. in de Prambananstreek en op het Diëng-plateau 
nog veel te doen. 


Den Haag, 5 Juni 1914. 


Tijdschr. v. Ind, T-, L= en VE, deel LVI, afl, B en 4, q 


Oude Minangkabausche maandnamen. 


Dr. Ph. S. VAN RONKEL. 


De door het eerste woord van het opschrift dezer kleine 
verhandeling bedoelde tijdsaanduiding moet in zeer betrek- 
kelijken zin opgevat worden. Hier geen sprake van voor= 
islamische naamgeving, noch van muddeleenwsche nomeneln- 
tuur gelijk in het Javaansch, evenmin van eigenaardige 
maandbenaming als op Nins, doch ook niet van min of meer 
kunstmatige instandhouding van vroegere terminologie 
zooals ten onzent betreffende de vóór de invoering der 
Homeinsche maandnamen gebruikelijke namen en termeu! 
Het onde is in het sedert enkele decenniën snel veranderend 
Minangkabausche land wegens absoluten leeftijd niet oud 
te noemen, slechts in relatie tot het alles nivelleerend woard- 
gebruik der laatste jaren mag het als oud aangeduide dien 
naam voeren. 

De rasch de overhand krijgende orthodoxie, benevens de 
steeds talrgker bladen leverende dagbladpers, dragen ook 
in dit tot voor korten tijd nog veelszins ouderwetsche land 
het hare bij om oude uitdrakkingen te doen verdwijnen 
ouder alles zoo veel mogelijk uniformeerende bewoording, 
hoofdzakelijk naar algemeeu-islamisch, di. Arabisch model, 
voar een geringer deel naar nog algemeener, í. c. Buropeesch 
voorbeeld van spraakgebruik. 

Ook de vroeger alom bekende maandnamen ontkwamen 
uiet aan het noodwendig in onbruik geraken en onvermij- 
delijk verval onder den drang van de voor het erlangen der 
eeuwige zaligheid meer en meer als onmisbaar gevoelde 
rechtuinnigheid en huur spraakgewoonten, alsmede rau het 
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voor de bereiking der wereldsche voordeelen steeds krachtiger 
begeerde modernisme in Westerschen zin en zijne systematiek 
ook van tĳjdverdeeling en aanduiding daarvan. 

Wij hebben hier niet alleen het oog op nog thans in 
Java gebruikelijke maandnamen als soerà voor de eerste, 
moeloed voor de derde of roewah voor de achtste moham- 
medaansche maand, namen tenminste in oorsprong Arabisch — 
zij 't ook dat een zeer gering deel van de velen die deze 
namen gebruiken zich van dien Arabischen oorsprong bewust 
ië — maar ook op de naar inlandsche gebruiken in de 
bedoelde maanden gekozen benamingen, en de catendarisch 
eigenaardige of landbouwkundig-belangrijke eigenschappen 
der maanden aangevende betitelingen. De laatstgenoemde 
soort, zooals op Java (hjapit, longkang, légönä voor de elfile 
maand, is in het Minangkabausech nauwelijks vertegen- 
woordigd, des te meer echter de soort namen naar inlandsche 
gebruiken van eene verdwijnende periode. Oude lieden slechts 
kunnen daarover tets mededeelen, wat van hen vernomen 
werd moge strekken tot eene aanvulling van het Minang- 
kabausche woordenboek op dit speciale gebied, waarop een 
kleine excurs naar populair godsdienstig gebruik wellicht 
niet te onpas gedaan wordt. 

De eerste maand van het moslimsche jaar werd veelnl 
boelan taboe genoemd. Gelijk bekend, is dit woerd het 
Arabische faboef, waarmede de symbolische doodkast van 
den martelaar te Karbela, Moehammad's kleinzoon, wordt 
aangeduid, Over de bijzondere benamingen van onderdeelen 
dier volgens het populaire geloof met de droevige lotgevallen 
der martelaren samenhangende feestviering hoop ik in een 
afzonderlijk opstel iets ter completeering der bestaande 
litteratuur te kunnen mededeelen, 

De tweede maand heette kaka mauloer”, oudere broeder, 
dus voorganger van de maulid-maand. De viering van den 
laatsten Woensdag dezer maand, rêbo wëkmsun op Java, 
waarmede men de gevaren der van onheil zwangere maand 
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Safar meende overwonnen te hebben. was wel bekend, maar 
de elders aan die feestelijkheid verbondene maaltijden in de 
open lucht waren wiet algemeen. Nog tegenwoordig noemt 
men (d. w. 2. zekere onderwetsche, Hindoesch-gekleurde 
partij) die festiviteit: ha sapa — Safar-houden. De strengeren 
noemen die pic-nics en badnemingen klingenbernesie; dat 
ook dit gebruik behoort tot die practijken welke de Hin- 
doestansche invoerders van den islam hier brachten blijkt 
trouwens wit de beschrijving van de vermakelijkheden in 
Jafar Shurreef's Qanoon-e-islam, uitgegeven door G. A. 
Herklots, 224 ed. Madras 1863, bl. 149 —151. 

Een eigenaardige naam voor de derde maand was 
boelan manjaln”. 

Hoe deze benaming, die niets anders beduidt dan rijst- 
oogst-maand, kon toegepast worden op eene door de ver- 
schillende seizoenen en landbouwtijdperken verschuivende 
maand is niet geheel duidelijk; een feit is het echter dat 
lie naam met het naar beweerd werd in deze maand vallen 
van den padi-snit in verband gebracht wordt. 

De gewone naam echter was, en is nog, maoeloeë, even- 
als moeloet(d) in Java vene verbastering van maulid® geboorte, 
namelijk des profeets, wiens levensgeschiedenis in deze maand, 
waarin hij, op den 12en, geboren en gestorven zoude zijn, 
ook hier te lande wordt voorgelezen. Indertijd wist meu 
nauwelijks dat het dikirren, waaruan algemeen deelgenomen 
werd, eene herdenking van den Godsgezant was: trouwens 
uu nog beteekent maoaloci®, waarin een Maleische vorming 
met voorvoegsel nit gevoeld wordt, feestvieren in het alge- 
meen, b.v. in eene uitdrukking ala Aambo Laloen mraneloer 
las Overal werd in deze maand het z.g.n. badikië (— bördikir) 
pandjang gehoord, De rabana kwam niet bij deze liturgische 
oefening te pas, wel bijhet zig.n. harnda. Later werd dit 
vervangen door den dikië badjandji, waarin men eene aflei- 
ding van djandji zag, maar dat niets anders is, zooals van 
zelf spreekt, dan eene verwording van Barzandji, een der 
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bekende smaulid-auteurs, evenals sarnpialanam, gelijk in Java 
en elders, ontstaan ís uit de twee Arabische woorden sjarf 
al-andm. Tegenwoordig spreekt men ook van hakasitah, 
waarmede lang gerekte galmen bedoeld worden. De eigenlijke 
groote dag, de 12°, heet manjongsong haelen en mandveabaleh, 
welk woord het vieren van den XIIes in de soeran aanduidt, 

Evenzoo uls de tweede maand de oudere broeder van de 
derde genoemd werd, heette de vierde de jongere broer, 
dus adië maorlum”. 

Van de beide djoemädi-maanden (5° en 6°) veroum ik geen 
andere inheemsche benamingen. 

De zevende had den naam kandoeri kète”, zoo 
genoemd omdat daarbij slechts rijst gegeten werd. Deze 
benaming doet ons denken aan de ook in Atjeh gebruikelijke 
namen met kandoeri, welk woord (om eene bekende zaak 
even aan te stippen) in het Perzisch tafellaken, en in Hin- 
doestan en haar moslimsech wingewest Ned. Indië feestelijke 
maaltijd beteekent. De 27° is de dag van Moehbammad’s 
hemelvaart, miträdj, op Java mikrad of mikradan, hier mafrah 
geheeten. Bij het „nabi mairab” —er werd hierbij weder 
nan een inlandsch woord met mu gevormd gedacht — werden 
beurtzangen gehouden met een talam als rabana. De ver- 
liehting der musigits begint onder bvper-orthodoxen drang 
eenigszins buiten gebruik te komen. 

In tegenoverstelling met de kleine heette de nchtste 
maand groote kandoeri: kaudoeri gadeong. Deze gewichtige 
maand had nog andere namen, te weten: 

haelan mannbek, Dit woord, van faheh, Maleisch fehas== 
kappen, duidt op het gebruik van het schoonmaken der 
graven in deze daartoe bj uitstek geëigende maand. Vroeger 
was het geheele land in deze maand vol wimpels (rurrauca (11) 
nllerwege op de graven wapperend: overal ging men bijde 
graven eten, tot dat er nlim's nit Mekka kwamen en zeulen 
dat zulks in geen kitab stond, zoodat het sedert als ver= 
boden geldt. 
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boelan manjiang; deze term (van stang) wijst op het bo- 
venvermelde gebruik van schoonmaken of wieden der anders 
geregeld verwaarloosde begraafplaatsen. 

boelan sarang barèh; deze naam, gebruikt van eeu cirkel- 
rond rijsteebak, duidt op eene in de bedoelde periode met 
voorliefde genattigde lekkernij, evenals hoelan melamanig, 
boelan oppam, boelan malinpiäng en boelan pondo“an, waar- 
mede bedoeld werd het in gebruik nemen van eeu tijdelijk 
stulpje om te mangalamai — het maken van kalamai-gebak. 

hoelan manjadar aroewah, de herdenking der afgestorvenen, 
is eene uitdrukking verwant aan den in Java geldenden 
naam roewah (Arab, arwah): allergeestenmaand. 

Aan de gebruiken in de laatste drie dagen van Sjatban 
zijn de volgende namen ontleend: 

boelan mambantaj, het slachten, wat door tien- of twaalf- 
tallen bij afspraak geschiedde, in de L Koto (Pajakombo) soms 
reeds twee maanden van te voren: af en toe liet men ven paar 
dagen vóór het einde van de maand de karbauwen vechten. 

boelan meamagang. _Maleisch mömëgang, Jav. mêgëng, 
waarmede het waarnemen van de Inatsté dagen vóór de 
vasten aangeduid wordt, welke uitdrakking leeft o.a. in 
de zegswijze pohila geraug mamdgeng di, wanneer is de 
laatste dag van de achtste maand ? 

boelan manamalt, van tammat (Arab) — beëindigen, nl. van 
den drukken tijd vóór den aanvang der vasten. 

De negende maand is die der vaaten boelan pocasu, 
de groote maand hoeften bêsar, welke Maleizehe naam hier 
dus niet als in Java de twaalfde maand aangeeft. In Solok 
en omstreken spreekt men, in stede van bapoeaso, van 
basaaen, in welk woord de eind-m, evenals in minoem-mi- 
noen en, tot n geworden is. 

Een andere term voor bapneasw is hasaha, bv. aaraSaniy lui 
hesaha* — vast gij? Het eten ‘a nachts vóór den morgenstond 
noemt men op zijn Arabisch makan sahoer en makan nasi 
sah, van waar de vorm basaha, en makan para sian. 
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Het eten na zonsondergang heet, evenals elders, hahoekn, 
welk woord desnoods als het openen van een tempus clan- 
sum kan geduid, maar veiliger als eene vertaling van het 
Arabische fufara kan beschouwd worden, Het in deze maand 
gebruikelijke beurt om beurt reciteeren van den koeran 
wordt hier aangegeven met dezelfde Arabische benamimg 
die elders ook in zwang is, en hier betadaroeih van Ar. 
tadarroes luidt. 

De groote nacht, malam zalikoer of mala toedjoeh likoer 
op Juva, is hier die vóór den 27en dag, de ure waarin de 
malaikat op aarde nederdalen. 

De Inatste dag, ook van de voorgaande maand, heet hart 
halimau. Wanneer er pasverloofde puren zijn, wordt de 
limau door de familie der vrouw klaargemaakt en naar liet 
huis van den bruidegom gebracht. Pas getrouwden doen het 
mahante paboekaan, d.i, het in optocht brengen van de 
outnachterings eetwaren vaar het huis des bruidegoms, welke 
plechtigheid te Pajakombo den 27en plaats heeft. Het hali- 
moan (levens in Java) geschiedt den laatsten Sjatbân + 4 
ure °s middags, en den laatsten Mlamadün des morgens. Te 
Kota Gadang stonden dan vrouwen aan den rand van het 
dorp om allen voorbijkomeuden familieleden limau te geven. 

Hier en daar maakte men de lippen zwart met bhadjo, 
opdat een ieder kon zien dat de lippen droog waren, en 
men werkelijk de vasten hield. 

De tiende maand heet naar den grooten dag boelan 
hari vaje. Alom guat meu nandfalaug, soms de geheele eerste 
week, de kinderen vragen Kknielend aan de ouders ver- 
gilfeuis, de jongeren aan de ouderen, de moeri’s men de 
goeroe's. Dit vergiffenis vragen wordt humaah nh ge 
noemd, van het Arabische niifz men zegt daarbij salt 
gerabim, en meent veelal dat deze woorden beduiden: salat 
aan den Barmhartige. In werkelijkheid zijn ze niet uders 
dan eene verwording van de Arabische termen siet oerrahmt 
(—=voortduring der vriendschap), hetwelk in Java wordt, 
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of werd verbasterd, tot sirat oerahmi, gelijk op keurig in 
goudinkt gedrukte gelukwenschkaarten wel eens in Javaan- 
sche letters getypografeerd wordt. 

De predikatie op deu feestdag had in het volksgeloof 
ontzaglijke beteekenis. Te Padang bv. ging weleer de kati® 
naar den wimba, eene hooge stellage in het open veld, 
en was het wel eens noodig om militairen ter hulp te roepen 
om den prediker te beschermen na het houden der katoeheh 
(Ar. choettah). Bij het huiswaartsgaan trachtten de opdrin- 
gende omstanders hem aan te raken, in de hoop dat hij 
den dood zoude vinden, waardoor het rijstgewas zoude ge- 
lukken, naar de zegswijze: diboenneüh gerang kali” padi man- 
dads. In de L koto moest vroeger de prediker te paard 
naar huis rennen, welk feit nog voortleeft in de veel ge- 
bruikte pantoenhelft: kati poelang bakoedo. In dien tijd 
hoopten alle aanwezigen op den plotselingen dood van een 
der kati's, en nu nog tracht men hun de hand te drukken 
om de pahalo te erlangen, gelijk ook uit de rechtzinnige 
pers te bemerken valt, bv. in Al-achbâr van 19 Aug. 
1913, waarin een bezorgde inzender waarschuwt tegen dit 
wangebruik, vooreerst omdat 't een ketterij (kalëhihan) is, 
voorts omdut het voorkomt dat in den woesten ren won- 
den warden toegebracht en tanden wmtgeslagen. 

Over het vasten van de zes dagen, 27 Sjawwâl, dat 
hier als dienende tot inhalen van verzuimde dagen (hakala 
van het Arab. kadú) beschouwd wordt, zal thans niet War- 
den gesproken. 

De ver verspreide naam (Ajapit voor de elfde maand. schijnt 
hier miet bekend te zijn, 

De naam der twaalfde maand is niet ouderwetsch, 
niefs anders dan boelan hadji. Het vasten op den Sen en Den, 
wat in de laatste jaren in zwang gekomen is, was even an- 
bekend als het bestaan van de namen tarwijah en urapah 
voor die dagen. 

Den tienden, den hari rajo hadji, vastte men vroeger 
een halven dag, waarvoor men zich thans wel wachten zoude, 
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Mededeelingen over het slachten op den 1Oen zijn niet 
van deze plaats. Slechts worde vermeld dat ook hier het 
geloof is dat het slachtdier rijdier zal worden hiernamaals 
in de „vlakte der opstanding", padang masa, welk laatste 
woord bijna niemand onder het volk van het Arab. mahisjar 
afkomstig wist. 

Ten slotte nog eene tijdrekenkundige curiositeit, Oad- 
tijds noemde men Dinsdag hari ampe hari (=de dag) en 
Woensdag hari limari (—=se dag); de reden daarvan was dat 
men de benaming hari satoe (vervorming van sabloe) ver- 
warde met het Maleische saloe, zoodat die dag vaar de 
eerste der week gehouden werd. 





Nadere gegevens omtrent het 
Hasan-Hoesain feest. 


Dr. Ph. 5. VAN RONKEL. 


laar het zoogenaamde taboet-feest, de Inidrachtige her- 
denking van het martelaarschap van Ali's zoon Hoesain 
op het slagveld van Karbeln en de daaraan verbonden reeke 
van zonderlinge, voor een deel in oorsprong heidensche 
ceremoniën, reeds meer dan eens beschreven is (zie de 
Eneyclopaedie van Ned. Indie bij Hazan-Hoesein, deel II, 
bl. 22), kan het doel van dit opstel niet anders dan van 
aanvallenden aard zijn, zoowel ten aanzien van de vermel- 
ding van enkele elders nog miet medegedeelde bijzouder- 
heden en benamingen, als ten opzichte van de aanwijzing 
van punten van vergelijking der Sumatraansche viering met 
die welke in zuidelijk Hindoestan, het stamland van den 
Ned, Indischen islam, gebruikelijk is. 

In zake de beschrijving der feestelijkheid worde verwezen 
naar de in de eneyelopaedie genoemde bronnen. 

De vergelijking met Hindoestansche analoen is ingelend 
door Dr. C, Snonek Hurgronje *, die in De At jehers, 
L, bl 217, er op wees dat op verscheidene plaatsen in Neder- 
landsch Tudië, vooral ter Westkust van Samatra, het Hasan 
Hoesain-feest op kleinere schaal, maar op dergelijke wijze 
nls in den Dekkhan gevierd wordt. 

„Men heeft wel gemeend”, zoo leest men daar, „dat het 
op die kuatplantsen is ingevoerd door idle «3 pahi's, die 
tijdens het Engelsche bestuur derwaarts werden overge- 


DW ten Pd. Verh stelde in 1A8S tn Tuternat, Archiv, für 
Ethnographie, 1, bl,-230) 't verst de qunestie nan de orde. 
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bracht,en het is zeer wel mogelijk, dat deze inboorlingen van 
Hindoestan op den aard der viering invloed geoefend hebben", 

Inderdaad verzekert de gewone Maleier dat het feest 
afkomstig is van de oerang sipaj, ook genaamd sèpoj 
en met Famoelische palataliscering van de s: tjèpoj (ver- 
basteringen van het Perzisch-Hindoestansche si pa hij. 
terwijl het feit, dat in de plaatsen waar Engelsche garni- 
zoenen zijn geweest en langer dan elders zijn gebleven, nl. 
Padang en Bengkoelen, de feestelijkheid het levendigst is, 
naar dezelfde herkomst wijst. 

ivenwel, enkele Hindoes beweren dat reeds vóór de 
legering van sipajers ter Westkust het zgn. taboetfeest er 
bekend was, Dit steunt de met bewijzen gestaafde veronder- 
stelling in De Atjèhers, „dat ook vroeger daar en elders 
een Hasan Hoesain-feest bijzonder populair is geweest” 

Al zal in deze bladzijden niet veel nieuws omtrent de 
eigenlijke beteekenis van het feest geboden worden, het 
feit dat de feestviering, waarvan de orthodoxie zich reeds 
lang heeft afgekeerd, aan het verdwijnen 18, zoowel door 
het meer en meer veld winnen der rechtzinnige levensbe- 
schouwing onder de Maleiers, als door het tegengaan van 
bestuurswege der vaak tot onordelijkheden leidende luid- 
ruchtigheid, geeft naar mij voorkomt aanleiding tot het 
publiceeren van deze tijdens het fpest gemaakte aanteeke- 
ningen, ook ter aanvulling van de beschrijving in het In- 
ternationales Archiv für Ethnographie, Band 1, bl, 191 
IDG en ter verbetering van enkele kleinigheden in het 
straks genoemde artikel in de eneyelopaedte. 

Indien de voor Bengkoelen geldende beschrijving der 
feesten in het Archiv volkomen is — waardan wel niet ge- 
twijfelde kan worden — blijkt de aldaar gebruikelijke, althans 
een Kwart eenw geleden in zwang zijnde wijze van viering, 
minder uitvoerig dan de thans nog te Prinmun waar te 
nemen gang van zaken, 


Te Padang wordt van de viering veel minder werk ge- 
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maakt dan vroeger; slechts het in zee werpen der taboet's 
geschiedt daar nog met groote drukte. Het in Archiv. 1. 
bl. 195 vermelde binnendringen der bedelknapen in de 
erven van Europeanen (en ook Chineezen en andere inge- 
zetenen) is te Padang afgeschaft, maar te Padang Pandjang 
nog toegelaten. !), 

De feestelijkheid in haar geheel konden wij te Priaman 
bijwonen, van het laatste bedrijf mochten we te Padang 
getuige zijn, en voor de termen, formules, klaagzangen en 
de verklaring daarvan richtten we ons tot afstammelingen 
van Sipajers, bastaard Arabieren en bejaarde Maleiers. 

Gelk in de opgegeven bronnen te lezen is noemt mén 
de inleidende plechtigheid, die op den len Moeharram 
plaats vindt, ma'ambil tanah, in de „sipajerstaal" mattilia 
(Archiv. [, 193), volgens mijne zegslieden ma tti. Hin- 
doëstanî is die taal niet, wel eene der Arische talen, wel- 
licht Goedjarati, in geen gevul een Dravidisch idioom. De 
aan die handeling van aarde halen ten grondslag higgende 
overlevering die le, vermeld wordt, en buitendien uit Maleische 
verhalen als de Hikajat Moehammed-Hanarijjah bekend is, 
werd mij niet medegedeeld; ik vernam dat de handeling 
symbolisch is, in zooverre dat men er op uit is zoo veel 
mogelijk de legende af te beelden, en door het zoeken van 
aarde, waaruit immers de mensch geschapen ia, en het kneden 
daaruit van een menschelijken vorm, het vinden der lijken 
op het slagveld voor te stellen. Die aarde isde kadjadian 
Heesnin. 

Aij moet steeds buiten de plaats gehaald worden, uit een 
rivier, van het strand of van eene vlakte, als het kan met 
den mond opgenomen; in menschelijken vorm gekneed wordt 
ze toegedekt met witte, gele of groene doeken, en verval- 


1 Te Fort de Koek is de laatste jaren geen tahoot vervaariligd. 
De afhoelding der Hnsan-Moesnin-feesten aldaar in den Keisgids van 
Van Bemmelen en Hooijer, herzien door Niermeijer, bl. 14%, stelt 
ven Chineesch feest voor: de zgn. Koeda koedn upi. 
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gens begraven in de aloeah binnen in de dargah, 
zooals een lijk begraven wordt. 

In het aangeliaalde opstel wordt gezegd dat aan de Doeren 
afters worden gebracht. Evenzoo spreekt het artikel in de 
encyelopaedie van een doerga of offerhuisje. welk woord 
daar in verband gebracht wordt met de Hindoe-godin Doergù, 
Dit is onjuist, en waarschijnlijk is deze dwaling te danken 
aan de Engelsche weërgave der korte a door u (zooals in 
pandit, dat vaak ten oprechte wel eens poeudit wordt 
uitgesproken). in vele Hindoestansche termen: dargah 
is het mt het Perzisch ontleende Hindoêstâni woord da r- 
gäh, eigenlijk: drempel — dan: hof, paleis, enceinte. In 
Britsch Indische boeken, zooals Jaffur Shurreef’s (let op de 
usl) door G. A. Herklots uitgegeven Oanoon-e-islam, heet 
het durgha of durgah — sacred shrine; volgens de 
lieden die zieh op taboet maken toeleggen, is de darga h 
van steen en onverplaatsbaar, terwijl de aloeah daarin 
naar hartelust verplaatst kan worden. Aloeah, zeggen 
zij, is het graf binnen het hek, wat men in het Maleisch 
djirë” noemt (verbastering van Arab. zijarat — graf- 
bezoek, wat ook tot sadjarah verloopen isk het graf 
wordt met een pot overdekt. Het woord aloeah vinden 
wij terug in Hindoestan, waar het is ‚a pit dog in front 
of the Ashoorkhanas". Volgens sommigen is het een gat 
waarin hout gebrand wordt, en waaromheen men bij het 
lustig opflikkeren der vlammen vroolijk danst. Hieraan be- 
antwoordt de passus bij Herklots (bl. 113) „alla wa are 
dug annually on the same spot ……... thev kindle fires 
in these pits every evening during the festival, and the 
ignorant old as well as young, amuse themselves in fencing 
across them with sticks or swords, or only in running and 
playing round them’. 

Wanneer het denkbeeldige lijk begraven is, heerscht rouw 
alom. De Ze, 3e en 4de dag heeten hari gam, welk 
woord, als het geschreven is, met een grain namelijk, zich 
kenbaar maakt als het Arabische, door het Perzisch in het 
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Hindoöstâni gekomen woord gra m m — leed, condoleantie. 
Valgens sommigen moet men drie dagen en vier nachten 
weenen en treuren, onder begeleiding van den tasah !j, 
en matam doen bij den matam saraj naast de 
dargah. 

Matam, Archiv [, bl. 195 vermeld in lagoe matam, 
een treormarsch, zoude men geneigd zijn in verband te 
brengen met het sanskrit matta — beneveld, bedwelmd, 
te meer omdat de toestand van door opwinding ontstane 
bewusteloosheid op den Ten der maand zoo heet, maar mag 
men niet anders dan afleiden van het Arabische ma'tam 
(stam atama), — treurig gezelschap, in het Perzisch en 
Hindöestûni — rouw, weeklacht. Het bovengenoemde m a- 
tamsaraj is een Perzisch compositum, en beteekent 
treurhuis, 

Bij het ma'ambil batang pisang, op den Sen 
dag, gelijk het o.e. beschreven is, valt slechts op te merken 
dat de bedoeling daarvan ook volgens mijne zegslieden ©) 
is het versieren van eene feestelijke woning, en in dit geval 
het volkomen maken van de dargah. Als Indische be- 
naming wordt o.c. vermeld: kela gegadslija min- 
di kawessi, volgens mijne aanteekeningen is de naam: 
kelah kagadj, wat weinig verschilt. 

De benaming der potsenmakende bedelkuapen me dje- 
noen is, zoonls van zelf spreekt, het Arabische mad j- 
noen==krankzinnig, bezeten. 

De Maleische verbastering is madjoenoe, en bu- 
dijoenoe, waarin voor het taalbewustzijn ma- en ba- 
de veel voorkomende voorvoegsels zijn. Simoetoe 8) 
zijn meer speciaal de in het gezicht beschilderde of ge- 
maskerde kinderen, die vroeger aan den taboet man voor 
een paar jaar werden ter beschikking gesteld als inlossing 
1) In den Dekkhau: taan; Herklots, plaat VI. 

2) Volgens anderen verbeeldt het zoeken van pisangstainmen het 
zoeken van liehamen die uls zoenoffer voor Hoesnin gedood warden. 

4) Ook: simoentoe. 
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eener gelofte tijdens zware ziekte van hen door hunne 
ouders gedaan. 

Het afleggen van geloften ala hier bedoeld is blijkens 
oe, bl, 142 ook in Auid-Indië gebruikelijk, trouwens de 
naam van het gele koord om den hals, borst en polsen der 
knapen, badi, is ook ginds de gewone term (nl. buddhee, 
sanskrit-wortel ba(n)dh). De gele kleur wordt gezegd de 
geliefkoosde kleur van Ali voor zijne kleeding geweest te 
zijn; bij Herklots bl, 126, is sprake van „red, vellow, black 
or. white”, 

Bij de beschrijving van het in optocht ronddragen der 
vijf vingers, de panudja (oe. puuja, plaat DI, fie. 10, 
niet het Sanskrit puüea, noeh het Hindöestäni pane 
(pantj)= vijf, ook uiet de Tamoeliseering daarvan pa ja 
(pandyfa), maar het Perzische pandjah==de hand met 
de vijf vingers uitgespreid), worde slechts opgemerkt dat 
vroeger de uitdrukking manoeroenkan pandja 
hetzelfde beduidde als malapèhkan nijè — eene ge- 
lafte inlossen. 

Aan de vermelding van de plechtigheid der ronddraging 
van den soerban voegen wij slechts toe dat niet alleen de 
tulband, maar oak het hoofd van Hoesain daarmede wordt 
voorgesteld. 

Het algemeen zwijgen en ophouden der muziek op den 
den dag, gelijk te Bengkoelen wordt in acht genomen, 
vindt ook nan de Westkust plaats, en heeft den rouw over 
het op ‘t slagveld gevonden lijk tot oorzaak, Die dag is 
de hari gam bj uitnemendheid, de hari soesalh 
hati, of hari soensan (Bengk), welk laatste woord waar- 
schijnlijk soengsang is — tegen den draad in, vgl, 
patibat soengsang, d. i, de eerste soerah van ach- 
teren naar voren gelezen. 

Het glanspunt van het geheele feest is het ronddragen 
der taboets, die de katafalk van Hoesain moeten voorstellen, 
en het voornaamste oogenblik van die plechtigheid is het 
in zee werpen der torenhooge gevaarten. Om dat te zien 
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komen duizenden van heinde en verre; onmiddellijk na het 
m de golven storten der kiosken gaan de nieuwsgierigen 
naar hunne dikwijls een dag reizens verwijderde kampoengs 
terug. Blijkbaar is het in 't water werpen der taboets 
voor de menigte het allervoornaamste, Volgens enkele Hin- 
doe's zonde dit in Hindoestan niet het geval zijn, trouwens 
volgens Herklots is het facultatief. (Some bring home 
the taboot uninjured, while others throw them into the 
water) 1}, 


1) Dat dit bij de Hindoe's in Suriname steeds gedaan wordt, kan 
blijken uit eene toelichting tot eene taboet afbeelding in Panora- 
ma van IL Maart 1914, nl, „Tadja-feest (zeker eene verbastering van 
van tazijn == taboet, Herklots, 114, 115), Telken jare in de maanden 
December of Januari wordt dit feest door de in Sariname aanwezige 
Britseh Indiërs gevierd, 

In het van bamboe en gekleurd papier in den vorm van éen tempel 
gemaakte gevaarte, bevinden zich eenige afdeelingen bij wijze van 
kamers. In de onderste daarvan bevindt zich een van klei vervaardigd, 
afgodsbeeldje. Gedurende den dag dat het feest plaats grijpt, wordt 
dit gevaarte door eenige mannen rondgedragen. Des avonds na afloop 
van het feest wordt het ufgodsbeeldje begraven bij den maker van 
het toestel, en wordt op het graf een lange stok geplaatst WaArAAn 
een roode of witte lap ian bevestigd, Het papieren geraarte echter 
wordt in een sloot, rivier of kanaal geworpen om daar tot verrotting 
over te gaan’, 

Ook naar de Engelsche bezittingen in West Indië is de fecetelijk- 
heid overgebracht; immers in Yule & Barnell's Hobson Jobson leest 
men s.v, tazela: „the word has been carried to the West Indies bv 
the coolies, whose grent festival (whether ther be Mohammedans or 
Hindus) the Muharram has become”, ; 

Over het onderdompelen der taboets wordt ibid, vermeld: „at the 
close of the procession the ta'ziyas must be thrown into water", Even- 
zoo Bell, Faith of Islam, p. 510: „the frameworks af the ta'zivahe 
are east into the water”, maar op diezelfde bladzijde staat ook: „only 
the eAlams not the Burags nor the Na'l Sahibe are immersed", 

De handeling zelve moet niet met Hindoesche analogieën als het 
in de rivier werpen van een Doergä-beeld in verband gebracht wor- 
den; zj dient om den door de martelaren geleden dorst in herinnering 
te brengen, Zie Sell, Le, the water reminds the people of the parcing 
thirst which Husein felt before his death, 
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Bij den rondgang met de taboets zijn twee zaken ver- 
eischt, vooreerst het vechten der verschillende groepen, ten 
tweede het snel ronddraaien der met fluweel rijkelijk be- 
kleede praftorens. 

Het eerste herinnert aan de gevechten op het teld van 
Karbela, het tweede aan het radeloos rondlaopen op de 
vlakte. 

De naam van het ronddraaien is mandjië, ook uit- 
gesproken mandjir; aangezien daarbij bekkens-muziek ge- 
maakt wordt, is de gelijkstelling van dit woord met 
„munjeera'!  Herklots, plaat VI) met onwaarschijnlijk %. 

Het symbolische begraven en het opsieren van het kleine 
graf geschiedt te Padany nog steeds op Dekkhansche wijze. 

„Hiermede zjjn de taboetfeesten geëindigd”, verklaren de 
schrijvers van het verslag in het Archiv, Wellicht geldt 
dit voor Hengg«oelen, doch niet voor Padang en Priaman. 


Daar toch wordt den llen, I2en en ldenhetmanigo hari 


in acht genomen; een twintigtal deskundigen zegt doeta's 
en rati='s op, en velen doen zich te goed aan kandoe- 
ris, waarvoor, naar de mate der binnengekomen bijdragen, 
eene geit of eene koe geslacht wordt. 

Zoonls in het Bengkoeleesche verslag te lezen is, warden 
bij de ommegangen, en voornamelijk bij het vertoonen van 
de taboets, treurliederen gezongen. De Maleische naam daar- 
voor is maratò®, de uitheemsche: marsijnh, (Her- 
klats murseen) dat evenals matam Arabisch is en klacht 
over Yen doode beduidt. Daar de taal, volgens beweren 
Benggali, waarin die jammerklachten gesteld zijn, door de 
vertooners niet meer verstaan wordt, en het eenige boek 
waarin ZE „in Benggali-letters” zouden zijn opgeteekend 
indertijd in kampoeng Nins te Padang verbrand is, kan het 
niet anderz of de woorden dier lamentaties moeten geducht 


„verbasterd, en door iederen executant anders uitgesproken 


worden. : 
1 Oorsproukelijk Sanskrit maj ira. 
Tijdschr. v. Ind. T-, lie on Vk, deel LVI, afl. 3 on 4, 1u 
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De volgende fanebre formules werden mij opgegeven: 

boerkata radjane klah — zie onze kouing is 
uitgekomen. 

koetsj hoeta haidare — alles is gereed (Hin- 
doëstâni)., 

sadidja katlihoet ja rusoel — ik alleen wacht 
op u o gezant. | 

ti galiga poek galiga — neem de fluit, bespeel 
de fluit, 

djandjata haidare — mijne ziel is heen, hoe nu? 

rit tjaloe mati mandjila samhoeta hai- 
dare — de dag is reeds kil, laat ons hem brengen naar 


de vlakte. 


Eene andere autoriteit gaf: 

boekata radjane kla boerkata ratjoene 
joern katara adinnela samhoeta haidari 
sedjija tajakih giv toelihoega ja rasoel 
Pt galig poe galige djanndjita haidari 
rita tjaloe mati mandjila samahoeta ha i- 
dari. 

Nog een ander, die beweerde dat alleen een tjèpoj in 
het vierde geslacht zooals hij deze zaken wist, reciteerde 
weer anders, namelijk: 

bibi saki nafijah hoezain asadmoei ba- 
Jattaja lek tjati stamat kubadatjas me 
askamat alutas se alntas he lagi ke ner- 
poeka terpoeka ser pataku hajnma ter- 
poeka gambata tajntala d ajatala heba- 
dame djanene ko nase hagri maja minta- 
djaha pahanene, 

Of dit alles, afgezien van de als woodanig te herkennen 
Arabische en Perzische woorden en eene enkele Hindoëstâni 
uitdrukking, werkelijk eene verbastering is van Benggali 
volzinnen, vermogen wij niet te zeggen; dat die Noord- 
Indische taal in, voornamelijk op Zuid-Indisch terrein spelende 
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vertooningen te pas zou worden gebracht, lijkt niet zeer 
waarschijnlijk. 

Behalve de klangzangen worden bij en na de optochten 
gebeden en korte formules gepreveld, die gewoonlijk met 
den algemeenen naam isi m-isim aangeduid worden. 

De eigenlijke doeta is: | 

bismillabi rrahmani rrahim ilâ arwâh 
rasoel Allah thoemma arwäâh al-Hasan 
wa'l-Hoesain wa Fätimah al-Zoehrù wa'l- 
Maidäuî wa cAbdolkädir Djilûui wa'l- 
cAisjah lillâhi al-fätihah. 

De inhond dezer bede is dus een gebed aan de geesten 
van den profeet, zijne vronw, dochter en kleinzonen, eu 
groote mystieken. 

Daarbij behoort de formule: 

boedi pak soeltan anbija zainalakti koe- 
toeb al oeli imam Ánhirjenoe toerpiboem 
saki kapahba hasan wa'l hoesain sapijah ko 
adji amat daroedji sesa zsalbari. _ 

Deze woorden zouden alweer Benggali zijn. 


Behalve een enkel processie voorwerp (zie Veth, in Intern. 
Archiv. Le.) is van de vroegere feestelijkheden op Java niets 
over; eene beschrijving der plechtigheid ontbreekt. Nach 
caracteristica noch witheemsche elementen dier viering zijn 
dus te vermelden. 

Ken onderzoek naar de heidensche bestanddeelen en de 
Hindoesche factoren der hoofdzakelijk op Dekkhansche leest 
geschoeide West-Sumatraansche Moeharramviering is niets 
anders dan eene naspormg der Hindoesche of Dravidische 
grondslagen der Zuid-Indische Hazan-Hoesain-herdenking, 
waaraan evenals in Sumatra slechte de „onwetenden! onder 
de Mohammedanen deelnemen. 

Een onderzoek van deze strekking, gepaard aan eene 
navorsching der totemistische beteekenis van de opgeheven 
hand als embleem, im vergelijking met oude Voor-Aziati- 
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sche hand-symbolen, ligt buiten ons bestek, en meer nog 
buiten onze bevoegdheid. 

Ons doel was slechts om bij de bekende beschrijvingen 
der Taboet-feesten, die niet vele jaren meer zullen duren, 
enkele aanvullingen en ophelderingen toe te voegen. 


Sun. W‚-K. Mei 1914. 
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Een bas-relief van het tweede terras 
van Panataran. 


DOOR 


P. V. VAN STEIN CALLENFELS. 
(Met een plaat). 


Voor zoover mij bekend, is van de paneelen van het 
tweede terras van Tjandi Panataran tot nog toe alleen dat 
verklaard, dat de geschiedenis van den strijd van Krishna 
met Kalayavana en de vernietiging van dezen Imatste door 
Moetsjoekoenda behandelt. Dit geeft mij als met-deskundige 
den moed het denkbeeld te opperen, dat een der andere 
has-reliefs wellicht voorstelt de schaking van Koekmini 
door Krishna. 

Voorop dient gesteld te worden, dat ik, wat aangaat 
de geschiedenis van Krishna, alleen tot mijn beschikking 
heb het boek: „Krishna et sa doetrine. Bhagavat dasam 
askand. Dixième livre du Bhagavat Pourann, traduit sur le 
manuscript Hindoui de Lalatch Kab par Théodore Pavie”', *) 
terwijl het mij absolunt duidelijk is, dat de Ond-Javaansche 
beeldhouwer van Panataran in geen geval als handleiding 
gebezigd heeft de bron, waar Lalatch Kab bij de samen- 
stelling van zijn werk uit heeft geput, 

Het bas-relief door mij bedoeld is dat, door den Heer 
Knebel beschreven in Oudheidkundig Rapport 1908 blz, 85 
als volgt: _ 

„WESTZIJDE-VOORGEVEL. 

Van Zuid naar Noord, pilaster 0,44 M. daarna: 

1) Uitgegeven door Benjamin Duprat, Libraire de U'Institut, ete. 
Paris 1858, 

Tijdschr. wv. Ind. T-, L- en VE, deel LVI, afl. 5 en 6, 1 
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2le paneel, van Zuid naar Noord 6,37 M.: een boom: 
een man met een lang voorwerp op zijde, dat ik niet 
determineeren kan; twee soldaten met schild en lans: 
de tjkar (beschreven in het vorige panevel. V. 8. C 
waggelt; Krishna (?) is getroffen door een pijl, die ver- 
derop werd afgeschoten en stort achter over: de paarden 
steigeren; de wagenmenner tuimelt van den wagen, met 
het hoofd naar beneden; menschen geraken onder den 
voet; soldaten met lans em schild spoeden zich voort: 
verder gevecht. 

Op een wagen staat een vorst met goeloeng en in groot 
ornaat; de beenen omvat door een vrouw. 

In de linker hand hondt hij een boog, waarvan de pijl 
reeds doel getroffen heeft (zie boven) . ...... 

Zooals boven reeds gezegd, stelt deze scène n.m.b.m. voor 
het sohaken van Roekminî door Krishna. Mijn Hindoedichter 
toeh beschrijft die episode in het kort ls volgt. 

Bhishmadera, vorst van Koendinapoera in den staat Vedar 
(Vidarbhaj had 5 zoons en 1 dochter. Daar de tijd geko- 
men was om deze laatste uit te huwelijken, overlegde hij, 
dat hij 't beste deed met haar aan Krishna als bruid te 
geven. Toen hij dit plan echter aan zijn oudsten zoon 
Noekma mededeelde, ontstak deze in woede, daar hij de 
ex-herder Krishna van te lage geboorte vond. De onde 
koning gaf toe en nu werd besloten de prinses Koekmint 
uit te huwelijken ann vorst Uigoepüla, zoon van Damaghoshu. 
Het meisje zelf echter was niets met deze beslissing inge- 
nomen, daar zij haar hart reeds aan Krishna verloren had. 
Aij zond dan ook een vertrouwden Brabniann naar Dvâraka 
om Krishna te verzoeken haar huwelijk met Cicoepäla te 
voorkomen en haar zelf tot vrouw te nemen. Krishna treedt 
in het voorstel en begeeft zieh met spoed naar Koendina- 
poera, waarheen zijn broeder Balarâma hem met het geheele 
leger volgt. Als ongenoode gasten verschijnen zij daar op 
de bruiloft, doeh worden door koning Bhishmadeva, een 
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geheim aanhanger van Krishna, met eerbewijzen ontvangen. 
In plechtigen optocht befreeft men zich naar den tempel, 
waar Roeknuni hulde wilde brengen aan (iva en Pürvati. 
Na afloop zou de stoet zich weer naar het paleis begeven, 
toen Krishoa van de gelegenheid gebruik maakte om de 
bruid op te nemen, op zijn strijdwagen te plaatsen en weg 
te rennen. Alle vorsten, die bij het huwelijk tegenwoordig 
waren, achtervolgden hem met hunne strijdmachten en voor 
de stad had er een veldslag plaats tusschen het leger van 
Krishna en dat der verbonden vorsten, waarin Krishna de 
overhand behield. Nadat zelfs de beleedigde bruidegom, 
Cicoepâln, had aangeraden om maar liever het veld te ruimen, 
valt KHoekma, de oudste broeder van Koekmini, woedend 
over de zijn geslacht aangedane hoon, persoonlijk Krishna 
aan Deze verbrijzelt met zijn pijlen achtereenvolgens alle 
wapens, die Koekma ter hand neemt, doodt zijn paarden 
en zijn wagenmenner en wil tenslotte ook Koekma neer- 
schieten, doch nu omvat Roekimini, die zieh nog steeds 
op Krishun's strijdkar bevindt, zijn knieën en smeekt hem 
op haar huwelijksdag met hem (Krishna) haar niet de amart 
nan te doen haar broeder te dooden. Krishna laat zich 
vermurwen, maakt Roekma alleen onschadelijk en snijdt 
hem zijn haren af‚ voor welke onridderlijke handeling hij 
door zijn broeder Balarima bestraftend wordt toegesproken. 

Deze Inatste seène wordt nu m. út. op Panataran aan- 
schauwelijk voorgesteld en wel het moment, dat in den 
veldslag Krishna, na de paarden en den wagenmenner van 
Roekma te hebben neergeschoten, zich door Roekmini, die 
zijn knieën omvat houdt, laat verbidden haar broeder niet 
te dooden en dus Moekma eenvoudig buiten gevecht stelt 
en gevangen zal nemen, 

De persoon onder den regenboog is dan natuurlijk Krishna, 
terwijl de vorst, waarboven nog een deel van een regenboog 
zichtbuar is, Roekmat voorstelt, wiens wagenmenner reeda 
gesneuveld is, wiens doodelijk gewonde paarden steigeren 
en die zelf eveneens getroffen uit zijn wegen valt, 
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Zooals men ziet, zijn er in de geschiedenis en op het 
paneel zooveel punten van overeenkomst te ontdekken, dat 
ik wel geloof niet al te overmoedig te zijn, indien ik 
aanneem, dat de door mij voorgestelde verklaring van het 
bas-relief de juiste is. 

Wellicht behooren de voorafgaande bas-reliefs ook nog 
tot deze episode en zon dan b.v. No, 19 van het Oudheid- 
kundig Rapport kunnen zijn het afvaardigen van den Brah- 
maan (2de persoon van rechts) door Wkoekminî (de bescha- 
digde 3de figuur van rechts) naar Krishna. Dit tafereel 
speelt toeh waarschijnlijk in een aan Krishna vijandig land, 
te oordeelen naar de eigenaardige hoofdtooisels der dienaren. 
Op bus-relief No. 20 zou dan in het kleine tafereeltje rechts 
kunnen zijn afgebeeld de ontmoeting van Krishna met den 
door Koekmini afgevaardigden Brahman, waarbij òf de knie- 
lende persoon Krishma zou kunnen voorstellen, die volgens 
Lalatch Kab den Brahmaan met bnitengewonen, aan zijn 
kaste verschuldigden eerbied, ontving en de staande persoon 
de Brahmaan, òf omgekeerd, de knielende persoon de Brah- 
maan en de staande Krishna, De rest van het tooneel zou 
dan zjn ingenomen door een voorstelling van de voorbereid- 
selen tot den braidsoptocht naar den Civatempel en deze 
optocht zelve, waarbij de prinses op den olifant Roekminî 
kan zijn. 

Deze identificatie is echter wel wat zwak. Alleen doordat 
de schakingsepisode er op volgt, zon men tot deze verkln- 
ring kunnen komen. Er tegen pleiten, dat de op No. 20, 
rechtertooneeltje, voorkomende knielende persoon, die Krishna 
zou moeten voorstellen, een heel andere kroon draagt dan 
de Krishna, voor zoover hij op de overige bas-reliefs met 
zekerheid valt aan te wijzen. Ook de optocht maakt den 
indruk, dat de menschen daar bij hard loopen, wat mit den 
aard der zaak bij een plechtige bruidsstoet minder gepast 
gon zijn. Eehter, dit tooneel zou ook kunnen voorstellen 


het leger der verbonden vorsten, dat na de schaking 
Krishna achtervolgt. 
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Ten slotte zon ik-er op willen wijzen, dat in de bewer- 
king van de Krishnalegende door Lalateh Kab, na de scène 
met Kalayavana en Moetsjoekoenda en vóór de Roekmini- 
episode slechts enkele onbeduidende voorvallen plaats hebben, 
nl, de aanbidding van Krishna, die zich als Vishnoe 
(vierarmig, etc.) vertoont door Moetsjoekoenda, het verslaan 
van de legers van Djarisandha en het huwelijk van Balnrima 
met Rerati. In geen geval dus voldoende stof om de geheele 
reeks van bas-reliefs aan het 2de terras te verklaren, waardoor 
dus al vanzelf vast staat, zoonls in den aanvang werd ge- 
memoreerd, dat Lalatch Kab en de beeldhouwers van Pa- 
nataran niet nit dezelfde bronnen hebben geput. 


Djaejan, 13 Juni 1914. 
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NASCHRIFT. 





Nadat het vorenstaande geschreven was, werd ik daor 
de welwillendheid van de Directie van het Bataviaasch Ge- 
nootschap in de gelegenheid gesteld inzage te nemen van 
de vertalingen der Bhägavata- en Vislmnparânn, respectie= 
velijk door Burnouf-Hanvette Besnault en daor Wilson. 
De Vishnupurina is ter zake veel beknopter dan Lalatch 
Kab, doch stemt in wat hij geeft met den Hindoedichter 
overeen. De vertaling der Bhägavatapuräus houdt helaas 
op met het einde van het eerste gedeelte van het tiende 
boek, terwijl juist in het begin van het tweede gedeelte 
de Kälayavana-episode en het schaken van Roekmini vaar- 
komen. Echter, een nauwkeurige vergelijking van de XVI- 
eeuwsche bewerking van den Hindoedichter met het Sanskrt- 
origineel, voor zoover dit dan in de vertaling van Hau- 
velie Besnaalt ter mijner beschikking staat, toont aan, dat 
Lalateh Kab de Purâna zeer nauwkeurig. soms bijna woare 
delijk, gevolgd heeft. ‘Ter vergelijking volge hieronder de 
episode vau het huwelijk van Vasudeva miet Devaki en de 
voorspelling van Krishna's geboorte, volgens de vertaling 
van Hauvette uit de Bhâgavata-purâna en 


volgens Pavie’s 
vertaling van Lalatch Kah: 


PURANA LALATCH KAB 
Or il arriva que Vasudern, Le fils d'Ougrasenn étuit 


tils de Cura, v vint prendre | roi de In terre, sa soëur se 
femme. Il etait monté sor | nommait Devaki. 1 Ia 
son char et il nllait partir 


donna 
en mariage à Vasondera et 
avec Déraki, sa nouvelle | elle devint mêre de 1'Adi- 
Brama. Ml prit de l'or et 
Lorsque Kamsa, fils d'’ | des bijoux, qu'il lui offrit en 


dal 


Ougrasenu, voulant tre a- 


gréable à sa soeur, prit les | 


guides en main au milieu 
d'une escorte de plusieurs 
centaines de chars d'or. 

Quatre cents éléphants or- 
nés de guirlandes d'or, une 
myriade et demie de chevaux, 
trois fois six cents chars, 

Et deux cents jeunes d- 
claves, richement partes, for- 
maient le présent de noces, 
offert par Devaka a sa fille 
bien-aimée, au moment de 
son depart. 

Lies conques, les tambours, 
les tambourins et les larges 
timbales retentirent tous à 
la fois en [honneur des 
deux époux, gaand le cortège 
se mit en marche, 

Chemin faisant, pendant 
que Kamsa tennit les rênes, 
il entendit one voix mysté- 
rieuse qui lui dit: Le hui- 
hème enfant de celle que tu 
couduis ln, te mettra ù mort, 
ù insensé, 

Ainsi dit la voix et le mé- 
chant, le pervers Kamen, ap- 
prabre de Ia famille des Bho- 
djas, se précipitant sur sa 
soeur pour la tuer, brundis- 
snit dju son epée d'une main 
et la tenait de l'autre par 
les cheveux, 


de chevaux 


présents de noces et fit a 
Madhoupoura de belles et 


nombreuses fötes, Dix mille, 


éléphants furent offerts par 
le roi, ainsi que des masses 
impossibles  à 
compter. Un grand nombre 
d'esclaves accompagna De- 
vakt, jeunes Milles d'une gai- 
ete folle, charmantes, habi- 
les à jouer. 

lui donna de jennes 
compugnes fûlatres, toutes 
douces, d'une benuté parti= 
eulière; il lui établit une cour 
qui ressemblait a eelle du 
dieu Indra, 

Daus toutes [es maisons 
de Ian wille ce furent dez 
réjouissances, Le ra Kansa, 
assis sur son char (avec sa 
soeur), allait la econduire. 
En cet instant une voix cria 
du haut du ciel: Kansa, tu 
ne connais pas In voie tracte 
par les dieux. Lie huitième 
enfant qu’ enfantern ta soeur, 
eelui-lk detruira ta rovauté, 
Aussitùt, tirant son glaive, 
le roi le prit en main; il 
sautu à bas de son char et 
suisit uux cheveux (sa soeur 
Devaki). A cette vue Vasu- 
deva fut consterné: d'une 
voix lamentable il dit en 


suppliant: ...... 








dad 


Lorsque, pour apaiser ce 
prince impitoyable, ehont#, 
pret à eommettre un erime 
abominable, le fortuné Vaan- 
deva lui adressa ces paroles :, 


Zooals men ziet, tot zelfs in de details is er tusschen het 
origineel en de bewerking weinig verschil, zoodat ik meen 
mij bij gebrek aan betere gegevens bij de determinatie van 
het tooneel op Panataran te mogen behelpen met Lalateh 
Kab's werk. Bovendien zijn noot 3 en 5 op blz. 574 van 
Wilsons Vishnupuräna, waar die geleerde vaststelt, dat vol- 
gens de Bliâgavata-purâna Krishna het haar en de wenk- 
brauwen van Roekmin (Roekma bij Lalatch Kab) afscheert 
en daarover door Balarâma berispt wordt en dat Krishna 
Koekmini schaakte op haar eigen uitnoodiging, wel aan- 


wijzingen, dat Lalateh Kub bij zijn bewerking aan het 
origineel getrouw bleef, 


Djaejan, 20 September 1014. 


Nogmaals de familie van Hayam Wuruk. 


TH*OTE 


Dr. N. J. KROM. 


Over de familierelaties in het koninklijk huis van Muja- 
pahit gedurende de regeering van Havam Waruk zijn de 
meeningen nog steeds verdeeld, Na een eerste bespreking 
door Dr. Brandes in zijn Pararaton-uitgave en door Prof. 
Kern bij de vertaling van het op deze kwesties betrekking 
hebbende gedeelte van den Nagarakringama, volgde een 
artikeltje van sehrijver dezes, waarin enkele afwijkende 
opvattingen kenbaar gemaakt werden. Overeenstemming 
tusschen de verschillende bronnen was daarmede intusschen 
nog niet verkregen, getuige een artikel van den Heer Van 
Stein Callenfels, welke laatste schrijvers echter op zijn beurt, 
na terecht op eenige zwakke punten in de beschouwingen 
zijner voorgangers gewezen te hebben, zelf nog niet die 
zekerheid vermocht te bereiken, dat men zou mogen meenen, 
dat het laatste woord in deze zaak gesproken zou zijn }). 

Dit geeft ons den moed tot een nieuwe poging om klaar- 
heid te brengen in deze duistere kwestie, een powing, waartoe 
aanleiding gegeven werd door hernieuwde lectuur van den 
Nagarakriägama. Gewijzigd inzicht in de beteekenis van 
de bewoordingen van het gedicht bracht allereerst de over= 
tuiging van het onbevredigende van een deel onzer eerste 


1 De boven mangebaalde litteratuur is de volgende: Brandes, 
Pararaton (Verband, Hut. Gen, 49, EDE) p, 25, 29, 115, 12leqg, 136 sug: 
Brnmles, Nügarakrtägama (Verband. Hint. fien, DA, 1002) Anny ôt; 
Kern, Zang Ve XII ene, van den Nagarmkrtagnma (Bijdr. Kan, Inst, 
Te IN, EO) pr. HET mts Krom, De familie van Havam Wuruk 
(Tijdschr. Bat, Gen, AZ, 1910) p. 158 eqq: Van Stein Callenfels, 


De familie van Havam Wuruk (Tijdschr. Bat. Gen. 55, 161%) p. 267 aqq. 
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oplossing, en daarmee tevens de behoefte nan een openlijke 
palinodie. Doch daarenboven hopen wij, dat wij ons niet 
zullen behoeven te bepalen tot het negatieve werk van het 
afbreken van eigen (en andermans) opvattingen, doch dat 
het ons gelukken zal een stap verder te komen in de ver- 
klaring van het gedicht en het ontwarren der familiebanden 
van het vorstenhuis. 

Wij willen daarbij op de volgende wijze te werk gaan. 
In de eerste plaats voorloopig uitsluitend den Nagarakrtïgama 
in het oog vatten, als vun een tijdgenoot nf komstige en 
geheel vertrouwbare bron. Immers waar het in den Para- 
raton altijd mogelijk is, dat de samensteller niet van de 
toestanden op de hoogte is geweest, is die mogelijkheid in 
den Nügarakrtägama uitgesloten; als wij in dat gedicht op 
een moeielijkheid stuiten, kan dat liggen aan ons eigen 
gebrek aan inzicht in de taal of aan een onduidelijke wijze 
vann uitdrakken van den dichter, maar nooit aan onkunde 
van dien laatste. Zijn mededeelingen zjjn juist, als we zijn 
bedoeling maar vatten. Bij de verklaring van den tekst 
stellen wij ons vervolgens tot taak, ons zoo nauwkeurig 
mogelijk te houden san de eigen woorden van den dichter 
en zoo min mogelijk met onze eigen „ verklarende" aanvul- 
lingen des dichters uitdrukkingen te willen verduidelijken. 
Voorts meenen wij, dat in twijfelachtige gevallen een niet 
onbelangrijk hulpmiddel te verkrijgen zal zijn door vooral 
acht te geven op het zoogenaamde parallelisme, door den 
dichter met voorliefde toegepast, hetwelk reeds vroeger 
menigmaal den weg ter verklaring gewezen heeft en ons 
ook thans redelijkerwijs kan doen verwachten, dat als de 
dichter een persoon in een bepaald aantal regels op een 
bepaalde manier behandeld heeft, hij een tweede, in rang 
of leeftijd daarmede gelijkstaande, persoon in hetzelfde aantal 
regels op ongeveer dezelfde manier zal bezingen. 

Allereerst volgt thans de tekst, waar het om gaat, De 
zangen IL IV, waaromtrent geen verschil van opinie 


bestaat, kunnen we gevoegelijk uchterwege laten, Achter- 
eenvolgens worden -er in besproken: 's konings moeder, 
Fribhuwauawijayvottunggadewt, vorstin van Jrwana; zijn 
vader, Krtawarddhana, vorst van Singhasari; zijn moeders 
suster, Rajadewt Mahärnjasz, vorstin van Daha; en haar 
echtgenoot, Wijayaräjasa, vorst van Wengkér. Wij gaan 
verder met den vijfden zang. 


We ot: 
LE 

Miles ik 
8. 

de 


Wwantën tari haj ri Wilwatikta räjüt 
sang munggw ing Lasém anuräga ring kabavwan 
patri ori narapati rmg Daha prakägu 
sang ori Räjasaduhitendudewy anindva. 
Ndan erf Warddhanadubitegwart pamungsu 
räjht mungew ij Pajang anopameng raras rüm 
putrf ori nrpati ri Jiwana praküga | 
nn säksät anuja tékap nirang narendra. 
Penak erf naranätha kapwa ta huwus labdhabhi- 
seka prabhu 
sang nätheng Matahun priya nrpati sang räjveng 
Lasëm sugrama 
sang vrl Räjasawarddhana prakagiteng rupadhi- 
wijfieng nava 
tanpendah Smara Pinggalt patëmu sang näthenn- 
läm ming jagat. 
Sang nätheng Paguhan priya vrpati sang räjöl 
pratiste Pajang 
khvatt vri nrpa Singhawarddhana zuripänwau 
suctlapagëh 
aary äwarnge Sanatkumära saba dewidù papang- 
_ gib nira 
blinkti jöng bnji mäsih awwang anak angde tusta 
ning nägarn. 
Tekwen wreddhy awmêke nurendra sang umunggw 
ing Wrirabhamy angdiri 
sang ori Nagarawarddhant pratita räjätkanyaka- 
nopana 





daf 


ndan rantén haji raja ratw i Mataram lwir hyang 


Kumäränurun 
sang cri Wikramawarddhanecwara paningkah ort 
narendrädhipa. 


4. Wangsu eri nrpatr Pajang siniwi mungEw ing 

Pawwanawwan purt 

rijd ori Surawarddhant nwam irm walm Iwir 

Hajfng ning tulis. 

En vervolgens, met weglating van een stuk, dat niet ter 
zake doet: 

VIL 3, ndan saag ort Parumerwart swaduhita nrpat: 

Wijavaräjasottama 

muükyaäwarpna Susumnadewy annpameng hava tuhu 

sawawe nareswara, 

4, Tekwan wrddhi siran pakanak isirang urpati Kû- 

sumawarddhanigwart 

rajDt rajakumaryy anindya ziniwing para ri Kabalan 

uttameng rarus 

sang eri Wikramawarddhanendra saniruktya nira 

pangucap ing sanagara 

süksat dewata dewatt sira n atëmw abëlëm anukani 

twas ing jagat. 


Tot zoover de tekst, Alvorens daarvan onze vertaling 
te geven, eenige opmerkingen. 

Aangaande zang V en het begin van VI kunnen wij 
kort zijn. In het vorige artikeltje hebben wij uiteengezet, 
in hoeverre en waarom onze opvatting van die van Prof: 
Kern afwijkt, en sindsdien heeft zich ons oordeel hieromtrent 
niet gewijzigd. Wij meenen dus, dat er verhaald wordt, dat 
de koning twee jongere zusters had, de eerste eigenlijk zijn 
niehtje, geheeten Indudewt en vorstin van Lasiëm, dochter 
van de vorstin van Dalia en van Wijavarajnsa, bovengenoemd: 
de tweede, lewari geheeten, vorstin van Pajaug, dochter 
van de vorstin van Jiwana en van Krtawarddhana en dus 
‘skonings bloedeigen zuster. Dat stant alles in zang V. 
Vervolgens noemt zang VI allereerst de echtgenooten der 
beide prinsessen: Räjasawarddhana, vorst van Matahun, is 
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de man der eerste (dus van Lasëm); Singhawarddhana, vorst 
van Paguhau, die der tweede (van Pajang). 

De groote moeielijkheid hegint met de derde strophe van 
dezen zang. Prof. kerp vertaalt die aldus: 

„lij (d.i. Hayam Waruk en zijne twee zusters) verme- 
nigvuldigden zich, tot kinderen hebbende: 1) den worst 
die te Wirabhümi heerschte; 2) de onvergelijkelijke krooan- 
prinses bekend onder den naam van H. Hoogh. Nagara- 
warddhant; dan (heeft) 's Konings zuster (van Lasëm, tot 
goon) den vorst van Mataram. . ........4 H. 
Wikrumawarddhaua , ent. 

Gelijk men ziet, is er hierbij heel wat onzekerz. Behalve 
de cijfertjes is ook alles, wat tusschen hankjes staat, aanvulling, 
en niet in den oorspronkelijken tekst te vinden. Daarin 
wordt alleen vermeld, dat „zij" zich vermenigvuldigden, 
tot kinderen hebbend de vorst{in), die te Wr_rabhnimi heersch- 
te, H. H. Nagarawarddhani, de onvergelijkelijke prinses !), 
voorts de(n) koninklijke(u) jongere{n) broeder (of zuster), 
den varst van Mataram, enz. Dat moge op het eerste gezicht 
niet heel duidelijk zijn, het ie precies, wat er staat, en we 
zullen nu te hebben onderzoeken, wat er de zin van is. 

De eerste vraag is: wie zijn de „zij, die zich vermenig- 
vuldigden? Dat Prof, Kern aanvulde „d.i, Havam Wuruk 
en zijne twee zusters’ is zeer begrijpelijk, immers hij wist 
uit den Pararaton, dat er een Bhre Wirabhimi, zoon van 
Havam Warnk, bestond, en dat de verder genoemde Wikra- 
mawarddhana een kind van één der zusters was. 

Doeh laten we nu die uit den Pararaton verkregen weten- 
schap eens geheel ter zijde en beschouwen wij den Nagn- 
rakrtiïgama alleen, dan komt het ons voor, dat de dichter 
wel wat heel onduidelijk is, als hij zijn lezers zelf laat 
aanvullen, dat als het onderwerp van deze strophe al de in 
de beide vorige zangen beschreven personen te beschouwen 





1) Rajnikanvakä beteekent prinses, en behoeft niet als, kroonprinses’ 
opgevat te worden. Dat Inatste wordt weergegeven (in VIE, 4) door 
räjni, räjakumäri, 


dok 


zijn. Als hij het niet noodig vond, dat onderwerp nader te 
omschrijven, dan komt dit, omdat het geheel voor de hand 
lag en niet tot misvatting aanleiding kon geven, In zijn taal 
zoo goed als in de onze is de meest natnarlijke opvatting, 
wanneer men een nieuwe zin met, zij" ziet beginnen, aan 
te nemen, dat dit _zij” op gie onmiddelijk vooraf genoemde 
personen of zaken slaat; ware dit niet het geval, dan zou 
de auteur het wel verduidelijkt hebben. Welnu, voor deze 
strophe geldt dat zelfde oi. ook. In de voorgaande strophe 
is sprake geweest van het echtrerbond van H. H. van Pajang 
met den vorst van Paguhan, en wanneer nu de dichter 
voortgaat met: „zij hadden tot kinderen”, enz; dan kan 
dat dunkt ons alleen slaan op die beide zoo juist bezongen 
personen. De natuurlijkste en eenvoudigste opvatting van 
het begin onzer strophe is dus, dat er gesproken zal 
worden over de kinderen van het echtpaar Pajang-Paguhan. 
En dat er speciaal niet gehandeld zal worden over kinderen 
van den koning, wordt nog aannemelijker gemnakt, doordat 
later pas zijn dochter de kroonprinses afzonderlijk vermeld 
zal worden. 

Wij gaan nu over tot de kinderen zelf. Als wij daarbij 
het eerst de tweede halfstrophe beschouwen, zien wij, dat 
daar in die twee regels één persoon behandeld wordt, waar 
van en de naam en de titel opgegeven wardt. Dat verwon- 
dert ons niets, want van alle totnutoe door den dichter 
beschreven vorsten en vorstinnen hebben wij zoowel titel 
als naam vernomen. Des te zonderlinger doet het aan, dat 
in de eerste halfstrophe (wanneer wij de bovengegeven ver- 
taling volgen) in twee regels verst een persoon zonder naam 
met alleen een titel en vervolgens iemand met alleen gen 
naam en geen titel opgegeven zouden worden. Dat is niets 
voor onzen dichter, die altijd zoo angstvallig ieder geeft, 
wat hem toekomt, Kn ook in verband met het bekende 
parallelisme zou men mogen verwachten, dat in de eerste 
halfstrophe, precies als in de tweede, van één persoon met 
naam en titel sprake zou zijn. Ook hier heeft, ùaar het ons 
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voorkomt, de Pararaton de verklaarders op een dwaalspoor 
gebracht. Alleen omdat men uit die kroniek het bestaan 
van Bhre Wirabhümi, onechten zoon des konings, kende, heeft 
men gemeend bij het lezen van datzelfde , Wirabhnmi® in 
het gedicht dien bekenden vorstentelg daar terug te vinden. 
Doch alweer: laten we den Pararaton eens even geheel weg 
denken, en ons uitsluitend bepalen tot de woorden van het 
gedicht. Dan zien wij. dat de opgave der kinderen begint 
met: „degeen, die te Wirabhümi heerzehte, genaamd H. H. 
Naägarawarddhani, de onvergelijkelijke prinses’. Dat is dus 
ten persoon, Niemand zou er, gelooven wij, aan gedacht 
hebben er twee van te maken, zonder die ongelukkige 
reminiscens uit den Pararaton. Alles is nu regelmatig en 
duidelijk: in de eerste halfstrophe eeu prinses met naam 
en titel, in de tweede een prins, eveneens met naam en titel. 

Nog een enkel woord over „rantën haji” waarmede 
de tweede halfstrophe aanvangt. Men heeft dit vertaald met: 
„ Skonings zuster’, waarbij dan echter niet bleek, welke 
zuster het was, en het vervolgens opgevat ale het onder- 
werp van een verzwegen „tot kind hebben”, waarvan de 
vorst van Mataram het voorwerp zou zijn, Wij gelooven, 
dat om er dien zin aan te geven toch ook weer meer aan- 
gevuld moet worden, dan geoorloofd is. Ook hier bevelen 
Wij een eenvoudiger oplossing aan: rantën haji te beschou- 
wen als mannelijk, „de vorstelijke jongere broeder’ dus, 
en het als bijstelling bij den vorst van Mataram te trekken. 
Het beteekent dus miets anders, dan dat na Nagaraward- 
dhani als tweede kind wordt genoemd haar vorstelijke jon- 
gere broeder, de prins van Mataram. 

Vervolgens komt de vierde strophe. Prof. Kern vertaalt: 
„De jongste, H. Hoogh. de vorstin van Pajang, die regeert 
in de stad Pawwanawwan, haar jonge spruit was de vorstin 
H. Hoogh. Surawarddhant, die de (godin der) schoonheid 
op een schilderij geleek", Ook hier wijkt onze opvatting 
eenigermute af. Degene die in Pawwanawwan regeert, ia 
0,1, niet de moeder, maar de dochter zelf, wat op zichzelf 
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al waarzchijnlnk is, omdat de moeder immers te Pajang 
heerschte en er geen reden is om te veronderstellen, dat 
zij nog over een tweede stad ook zou regeeren (in tegen- 
stelling met alle andere prinsen en prinsessen, die slechts 
eén titel dragen), terwijl het dnarentegen zeer voor de hand 
hgt, dat evenals bij haar familieleden het geval is, ook van 
Surawarddhant een titel moet opgegeven worden. Vervol- 
gens achten wij het overbodig, dat van de vorstin van 
Pajang nog eens wordt verzekerd, dat zij de Jongste was, 
hetgeen wij reeds wisten uit zang vijf; dat „wungeu” 
slaat dus ot, eveneens op de dochter, waar het zeer op 
zijn plaats is: eerst is Nagarawarddhant genoemd. vervolgens 
haar jongere broeder Wikramawarddhana en nu als jongste 
Surawarddhant. Indien dit juist is, moet „rl urpati Pajang” 
in gemtiefverhouding staan, zoodat wij vertalen: „De jongste 
van HH. van Pajang heerscht in Pawwanawwan, prinses 
Surawarddhant, dat is haar jeugdige spruit’ enz. 

Daarmede zijn wij aan het einde van zang VT. Ons resultaat 
is dus in het kort, dat in strophe 3 en 4 niet, gelijk tot dusver 
gemeend werd, vier kinderen genoemd worden, te verdeelen 
over den koning en zijn beide zusters, doch slechts drie, 
allen gesproten uit het huwelijk van 's konings zuster van 
Fajang met den vorst van Paguhan, 

Lang VII geeft verder geen aanleiding tot moeielijkheden. 
De opperkoningin wordt bezongen, Susumnadewt, dochter 
van ’s konings aangetrouwden oom Wijavarsjasa, doch niet 
nit diens huwelijk met de vorstin van Daha, gelijk wij 
indertijd reeds gelegenheid hadden uiteen te zetten. Als 
vrucht van de echtverbintenis van het koninklijk paar wordt 
dan de kroonprinses Kusumawarddhant genoemd, vorstin 
van Kabalan, gehuwd: of verloofd met Wikramawarddhana 
bovengenoemd. 


Orze vertaling van de hier behandelde zangen is op grond 

van het bovenstaande dus de volgende : 
V. 1, Jongere zusters van den koning van Majapahit 
zijn: de prinses, die heerscht in Lasëm, verrukkelijk 
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van schoonheid, dochter van H., H. de vorstin van 
Daha, wijdvermaard, en dochter van Z. H. Rajaan, 
de onberispelijke Indudewt. 

2, En verder als jongste Igwarf, dochter van %. H. 
Warddhana, de prinses, die heerscht in Pajang, 
onvergelijkelijk van behoortijkheid en liefelijkheid, 
doehter van H‚, H. de vorstin van Jiwana, wijd- 
vermaard, en zooals men ziet de eigen jongere 

zuster van den koning. à 

VI. 1, Alle Hoogheden hebben reeds naar wensch!) hun 

wijding tot vorst ontvangen. De vorst van Mata- 
t hun is de wakkere echtgenoot van de vorstin, die 
in Lasëm regeert, 4, H. Rajasawarddhana, vermaard 
am zijn schoonheid en ervaren in het staatsbeleid. 
Het huwelijk der beide vorsten, geprezen in de 

' heele wereld, is niet anders dan dat van Smara 
en Pinggala. 

2, De vorst van Paguhan is de echtgenoot van de 
vorstin, die in Pajang zetelt, bekend als 4. He 
Singhawarddhana, schon en jeugdig, deugdzdam 
en flink. Heerlijk is hun echt, als die van Sanat- 
kumära met de godin Ida; onderdanig jegens . 
M, den koning en vriendeljk jegens hun kinderen 
geven zij voldoening aan de burgers. 

8, Deze vermenigvuldigden zieh en hebben tot kin- 
deren: de vorstin, die te Wirabhumi gevestigd. is, 
genaamd H. H. Nügarawarddhant, de onvergelij- 


Ë kelijke prinses; vervolgens haar koninklijke jongere 
a broeder, de vorst die in Mataram regeert, gelijkend 


op den op aarde neergedaalden Kumara, 4. H. 
prins Wikramawarddhana, de opperrechter van 4, 
M. den koning. 

1) Penak is conjeetuur van Prof, Kern, Het meest gewenscht ware 
een woord, dat „cchtgenoot” beteekent, zoodat men zou kunnen ver 
talen: „Ook de echtgenooten van Elsink Hoogheden zjn reeds tot 
vorst wewijd”, enz. 

Tijdschr. v. Ind. T-, Le en Vk, deel LVI, afl, 5 en 6. 2 
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4. De jongste van H. H. de vorstin van Pajang 
regeert in de stad Pawwanawwan, H. H. de 
prinses Surawarddhant, dat is haar jonge spruit, 
gelijkend op de Schoonheid op een schilderij. 
enz. 

VILS. En H. M. de Opperkoningin, eigen dochter van 
den voortreffelijken vorst Wijayarüjasa, Susumna- 
dewl, is de voornaamste !), onvergelijkelijk van 
schoonheid en in waarheid den vorst waardig. 

4. Zij vermenigvaldigden zich en hebben tot kind 
de vorstin Kusumawarddhanr, de onberispelijke 
kroonprinses, heerschende in de stad Kabalan, 
uitmuntende in heftalligheid, Z. H. vorst Wikra- 
mawarddhana, aan wien de rechtspraak over het 
geheele land is opgedragen: van die beiden zal 
het Inter huwelijk, als dat van een god en een 
godin, ongetwijfeld vreugde schenken aan het rijk. 

Tot zoover de vertaling. Indien onze opvatting juîst is, 
hebben we dus het volgend overzicht verkregen. Uit het 
huwelijk van koning en koningin één kind, de kroonprinses 

Kusumawarddhant, gehuwd met Wikramawarddhana. Uit 

het huwelijk van 'skonings nicht van Lasëm met den vorst 

van Matahun geen kinderen. Uit het huwelijk van 'skonings 
zuster van Pajang met den vorst van Paguhan drie kinderen, 

Nägarawarddhanr van Wirabhümi, Wikramawarddhana van 

Mataram en Sorawarddhant van Pawwanawwan. 


Nu dit resultaat, uitsluitend berustend op de interpretatie 
van den Nägarakriägama-tekst, is vastgesteld, is het oogen- 
blik gekomen om den Pararaton op te slaan, En daarbij 
doet zich dan het verrassende feit voor, dat de opgaven 
in die kroniek geheel in overeenstemming zijn met onze 
conclusies uit den Naügarakrtägama. Verrassend, zeggen 
wij, immers bij alle onderling verschil van gevoelen zijn 


1) KL van de in het weggelaten gedeclte genoemde andere vrou- 
wen des konings. 
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de verklaarders het totnutoe op één punt volkomen eens 
geweest: dat Pararaton en Nagarakrtagama niet met elkander 
klopten. Doch nu lezen we in de kroniek, dat de koning 
bij de koningin één dochter had, Bhre Lasëm sang ahayn, 
gehuwd met haar neef Wikrama; dat het huwelijk van 
Bhreng Matahun met 's konings oudste zuster kinderloos 
was; en dat Bhreng Pajang en Bhreng Pagnhan drie kin- 
deren hadden: één zoon, Wikrama, 's konings schoonzoon 
en opvolger, en twee dochters, Bhre Lasöm sang alëmu, gehuwd 
met ’s konings onechten zoon Bhre Wirabhümi, en Bhre 
Kahuripan, gehuwd met een zekeren Bhre Pandan salas. 
Dat is dus precies dezelfde opgave als die van het 
_ gedicht, !) zoodat de gelijkstellingen: Kusumawarddhani — 
Bhre Lasëm sang ahayu, Nagarawarddhantr — Bhre Lasëm 
sang alëmu, en Surawarddhant—= Bhre Kahuripan, vanzelf 
volgen. 

Thans nog een enkel woord over Bhre Wr…rabhomi. 
Dat deze uit een bijwijf gesproten zoon des konings niet 
vermeld wordt in het gedicht, behoeft ons niet te verwon- 
deren, daar de dichter klaarblijkelijk alleen de prinsen en 
prinsessen van den bloede behandelt. Wel troffen we er 
den titel „vorstin van Wirabhümi’ aan, gedragen door de 
prinses, welke blijkens den Pararaton later met Bhre Wira- 
bhümi huwde. Daaruit blijkt dus, dat die titel er oorspron- 
kelijk een was niet van den man, doch van de prinses, 
zijn vrouw, en dat hijzelf dien titel, waaronder hij in de 
geschiedenis bekend is, waarschijnlijk juist aan zijn huwelijk 
met de vorstendochter te danken heeft, 

Ten slotte zij er volledigheidshalve nog even op gewezen, dat 
wat wij in ons eerste artikel te berde brachten over de gelijk= 
stelling van de uit de oorkonde-Van Lansberge bekende 
Rajasawarddhant met Bhre Kahuripan en van den in die zelfde 
inseriptie, evenals in Árjunawijnya en Sutasoma genoemden 


1) De eenige kleine afwijking is, dat Wikrama hier het oudste kind 
genoemd wordt, terwijl hij blĳjkens den Nägarakrtägama het middelste 
Was, 


Je a 
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Kanamauggala met Bhre Pandan salas, ook thans nog onze 
meening weergeeft. Alleen kan daar aan worden toegevoegd, 
dat de Heer Van Stein Callenfels het klaarblijkelijk bij het 
rechte eind heeft gehad, toen hij in de Rajasawarddhanr van de 
oorkonde dezelfde prinses zag, die in den Nügarakrtagama 
Surawarddhant heet. 


Hiermede zijn wij aan het eind van onze mteenzetting 
gekomen. Dat wij de aandacht ervoor vragen is niet zoozeer 
op grond van verkregen nieuwe resultaten aanguande de 
familierelaties op zich zelf (resultaten, die immers voor een 
goed deel reeds door den Heer Callenfels, met gebruikma- 
king van het werk zijner voorgangers, bereikt waren), als 
wel van wege de wijze, waarop zij thans bevestiging 
erlangd hebben. Was men tot dusver gedwongen aan te 
nemen, dat één der bronnen niet juist was, en moest men 
dus in zekeren zin uit tegenstrijdige opgaven een keus doen, 
thans zou — indien de boven gegeven interpretatie van den 
tekst van het gedicht gevolgd wordt — die moeielijkheid 
verdwenen zijn en een door beide bronnen gelijkelijk 
gesteund overzicht van de familiebetrekkingen in het 
koningshuis verkregen zijn. 


September, 1014. 
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Volledige Verlossing. 
Vierde bijdrage *) tot de kennis van het oude Soenda 
hoom 


C M. PLEYTE. 





INLEIDING. 


Ruim twaalf jaren geleden werd door Prof. Dr. H. Kern. 


onder den titel van: de Legende van Koenjdjarakarna, een 
eeuwen lang, zoo op Java als op Bali populair gebleven, 
gewijde Boeddhistische overlevering toegankelijk gemaakt 1), 
welke door lokale kleur een typische afspiegeling is van het 
Mahäjäna, d.i. het Noordelijke Boeddhisme, zóó als dit zich, 
nadat het in Voor-Indië van het wereldtooneel verdwenen 


was, op voornoemde eilanden andermaal en zelfstandig 
ontwikkelde, ®) om er ten slotte ook weder te gronde te 


gaan. 


*) Derde bijdrage was: Ken pseudo-Padjadjaransche kroniek. Tijd- 
schrift vr. Ind, T.-, L.- en Vk, dh, LVI, ble. 257. 


1) Kern, H, De Legende van Kunjarakarpa volgens het oudst 


bekende handschrift, met Oud-jaraanschen tekst, Nederlandsche verta- 
ling en aanteekeningen. Verhand, d, Kon, Acad. v‚ Wetenschappen te 
Amsterdam, Afd. Letterkunde, Nieuwe reeks, dl, III, 8, 

3) Juvynboll, H. HK, Supplement op den catalogus van de Javraan- 
sche en Madoereescho handschriften der Leidsche Universiteitsbiblio= 
theek, dl, IL, Index, ji. vr. Kutjarakarga,— Brandes, J. Beschrijving der 
Javaansche, Balizche, Snanksche handschriften, aangetroffen in de nala- 
tenschap van Dr, H‚ N. van der Tuuk, dl IT, blz. 94 — 97. 
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Met ongeëvenaard meesterschap ontraadselde Kern de tnl- 
looze moeilijkheden, welke de door hem behandelde tekst, 
als geheel in een doode taal opgesteld, te overwinnen gaf; 
daardoor wordt de weg gebaand niet alleen tot beter begrijpen 
van jongere redacties der genoemde sage in het bizonder, 
doeh ook tot gemakkelijker verstaan van in verouderde taal 
geschreven werken in het algemeen. 

Dit feit is zeker van voldoende gewicht om, waar 
het onlangs zijn koperen jubileum bereikte, eens even 
herdacht te worden, vooral wijl het toevallig samenviel 
met het ter hand komen van een Oudsoendasche lezing 
van hetzelfde verhaal, dat evenwel door allerhande inter- 
polatiën, variatiën en mutatiën een eigen geboorteacte 
met zich draagt, aangezien de vader ervan ongetwijfeld 
Shiwaiet was. 

Van diens werk, zeer zeker in den loop der tijden sterk 
besnoeid, zijn, voor zoover mij op 't oogenblik bekend, twee 
gelijkluidende kopieën overgebleven, beide lontarhandschrif- 
ten, welke onderscheidenlijk een oudere en een jongere spelling 
vertegenwoordigen. Zij maken deel uit van 's Genoatschaps 
verzameling manuscripten op palmblad, dragen de nummers 
416 en 423 en zijn respectievelijk geïnventariseerd als: 
Tjaritâ Poerwâ widjäjk en Darma djati. 

_ Beide werken vragen allereerst uls boek afzonderlijke 
bespreking. 

Het oudste van de twee is No. 416 en heeft, zoo- 
als ook No, 423, tot titel: T'jarita Paernawidjaja; het 
bevat 39 ongenummerde folin, waarvan aanvangs- en 
slotblad, gelijk gewoonlijk, alleen nan de binnenzijden be- 
schreven zijn. 

Verder is het een miniatuur blijkens de geringe uf- 
metingen van de blaadjes, slechts 20 bij 140 millimeter, 
en die van de letters, welke ternauwernood 1 CL] millimeter 
groot zijn. 

laatstgenoemden zijn onberispelijk vast en keurig met 
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den pangot, ') het schrijfmesje, in de bladen gegrift, zoo- 
dat het geheele boekje een buitengewoon fraaié kalligraphie 
vormt, 

De folia zijn gevat tusschen twee dikke, bruinhouten, 
zorgvaldig met regelmatige, driehoekige facetten besneden 
schutplankjes, met de bladen te zamen gehouden door een 
dubbel, blauw en wit, ineengedraaid garen rijgkoord, dat door 
een rond gat, in het midden van band en bladen aange- 
bracht, loopt. 

Opmerkelijk is verder dat het boekje bj het midden 
der lange zijden van de folia nagenoeg geen sporen van be- 
schadiging door de vingernagels vertoont, iets wat bij veel 
geraadpleegde handschriften op lontarblad, door het her- 
haaldelijk omslaan der bladen, steeds het geval is, zoodat 
de gevolgtrekking wordt dat het tot lectuur maar zelden 
dienst heeft gedaan. 

Veel meer rijst daarentegen het vermoeden, dat het 
geschriftje instede van leesboek, in de eerste plaats draag- 
bare talisman is geweest, eên onderstelling, behalve door 

1) Het schrijven met den pangat is sedert papier — eerst eigenge- 
maakt en Inter uit den vreemde ingevoerd —lontarblnd als schrijfmate- 
riaal ging vervangen, geheel uit den tijd geraakt, 

De herinnering nan die schrijfwijze wordt evenwel nog steeds 
levendig gehouden door het overal gekende rijmpje: 

peso pangot ningeang lonlar, 
daloeang katinggang mangsi, 
soegan bae katoeliskeun, 

In vertaling luidt dit: 
het schrijfmesje komt neder op het lontarblad, 
de daloeang (inlandsch papier) wordt door de inkt getroffen; 
misschien stunt het wel geschreven. 

Dit beteekent: gelijk het schrijfmes de lontar beschrijft en gelijk 
het papier door de inkt beschreven wordt, is het wellicht voor ons 
geschreven, mm, &. W, dat wij mogen trouwen, 

Pesa pangot toch met het werkwoord in den bedrijvenden vorm 
nehter zich, staat euphemistisch voor jonkman, op gelijke wijze da- 
loeang met den lijdenden vorm van het werkwoord er nevens voor 
maagd, 
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den voortreffelijken toestand van conservatie, waarin het 


verkeert, gewettigd door de eigenaardige afmetingen ervan 
en het wit en blauwe rijgkoord als toespeling op de gelijk- 
kleurige lotussen, een bekend symbool. 

Het jongere handschrift No, 423, gelijk van titel en 
met dezelfde soort van letter geschreven als No. 416, is 
van gewoon formaat, 40 millimeter breed bij 280 millimeter 
lang; het telt 35 bladen, is op meerdere plaatsen nog al 
door insecten beschadigd en in alle opzichten verre van 
onberispelijk. Niettemin blijft het, zooals weldra nader zal 
blijken, een ala bewijsstuk waardevol document. : 

Boven werd reeds gezegd, dat beide geschriften gelijkluidend 
zijn. Dit gaat zelfs zoover dat zij bijna woordelijk overeenstem- 
men. Toch is daarom No. 423 geen directe kopie van No, 416, 
nangezien, waar dit laatste bijvoorbeeld op blad 34, verso 
le regel te lezen geeft: awak mgapang kadi koembang, 
No. 423 op de overeenkomstige plaats awak hampang kad 
kembang heeft. 

Afgescheiden van enkele essentieele verschillen, bestaat 
er overigens tusschen beide handschriften een zóó nauwe 
verwantschap, dat het oudere rechtstreekschen invloed op 
het Jongere moet hebben uitgeoefend en wel doordat dit 
laatste vermoedelijk aan dicteeren van het eerste zijn ont- 
staan te danken heeft. Dit leid ik namelijk daaruit af, 
dat de verschillen in No, 423 voornamelijk in verknoeide 
en niet bestaande woorden gelegen zijn, welke hoofdzake- 
lijk aan onbekendheid van den schrijver met den juisten 
term en aan diens verkeerd verstaan daarvan, zullen moe- 
ten worden toegeschreven. 

Maar al is dit ook met groote waarschijnlijkheid het 
geval, darom mag toch niet alles, wat in het jongste hand- 
schrift anders is, op rekening van slecht hooren alleen ge- 
steld worden, aangezien, afgescheiden daarvan, de opsteller 
van het dictaat een uiterst onbeholpen scribent moet ge- 
weest zijn. Dit wordt reeds dadelijk maar al te duidelijk 
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door de captatio benevolentine, welke hij, op een las blad 
geschreven, aan zijn werk heeft toegevoegd, trots de goede 
bedoeling, die daarbij voorzat, ook ontaard in een kakogra- 
phie geheel in den trant van den hoofdtekst. | 

Uit den aard der zaak is deze als contekst tot het oudere 
stuk dan ook zoo goed als waardeloos. 

Niettemin geldt toch daarvoor, gelijk zoo dikwijls: à 
quelque chose malheur est bon, zooals thans zal worden 
aangetoond, 

Daartoe zij allereerst het bovengenoemd beroep op 'slezers 
toegevendheid zelf bekend gesteld, 

oen palalgenfesuneun soegan sasarta ala ade soegan salah 
ganlian snegan koerang woewoehan beu Kai Raga noelis di 
goenoeng larang srimaäli”, 


Dit erbarmelijk pogen, leze men: 

„Saloe poen; paraloenkeuneun; 1) soegan aja sasira ala, ha- 
dean; soegan salah, gantian; soegan kaoerang, woewoehaw: beu- 
nang diadjar woelis Kai Raga di goenoeng larang srimanganti;” 

In vertaling luidt dit: 

„Vergeving; schenk hem vergiffenis; zoo er letters verkeerd 
zijn, verbeter ze; zijn er misschien fouten, verander die; ont- J 
breekt er wellicht iets, voeg het erbij; ik heb schrijven geleerd 
van Kai Raga op den Verboden berg 2) Srimanganti”. 

Te. gereeder mag aan deze bede voldaan worden, omdat 
stellers slotwoorden zijn inderdaad menigvuldige tekortko= 
mingen meer dan goed maken, 

Iinmers daarin noemt hij zijn leermeester en ook de plaats, 
waar hij diens omderricht genoot, zoodat als omtrent een 

1) palalaen, instede van paraloen, zooals het origineel heeft, behoeft | 
niet noodzakelijk als verschrijving beschouwd te worden; elders echter 
ben ik palaloen nooit tegen gekomen, waarom ik dus hier het gewone 
paraloen ervoor in do plaats stelde, 

2 Dit zal wel op te vatten zĳn als berg, den geestelijke bepaalde- 
lijk ala verblijfplaats voorbehouden, op gelijke wijze als voorheen de 


hoofden hun zen. fgal lerangan, bun gewaarborgde, eigen jachtrel- 
den bezaten, waarop niemand behalve zij jagen mochten. 
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en ander iets naders vastgesteld kan worden, althans eenig 
licht omtrent het godsdienstig leven in de Pasoendan van 
voorheen zal opgaan. 

Loo komt het er nu dus in de eerste plaats op aan, uit 
te vorschen, wie voornoemde Kai Raga is geweest en waar 
de Goenoeng larang Srimanganti moet gezocht worden. 

Uit het vereerend praedicaat van eerstgenoemden, kai — 
eerwaarde en gebruikt zonder verdere aanduiding van titel 
of ambt, blijkt al dadelijk dat wij met iemand, die tot den 
geestelijken stand behoorde, te doën hebben; uit het even te 
voren vermelde feit, dat men o.a schrijven bij hem leerde, 
verder dat hij tevens voorganger was, en wel van een school 
op den Srimanganti. 

Deze slotgevolgtrekking, hoezeer voor de hand liggend, 
vraagt echter nog bevestiging, aangezien in het aangehaalde 
stuk van een dergelijke instelling niet gerept wordt, 

Slaan wij, ten einde deze te bewijzen, daartoe allereerst 
op het lontarhandschrift No. 410 1, aanvangend met: Jni 
ijarila ratoe Pakoewan ti Goenoeng Koemtang, dis dit is het 
relaas van den vorst van Pakoean van den Koembangberg. 

Dit besluit met: „sadoe poen; soegan aja sastra leuwih, 

‚ soedaún; koerang, woewoehan; bewnang nganggeuskeun di Soekra= 
wage Goenoeng larang Srimunganti, Ini tjarik Kai Raga”, 

Aldus de vertaling: „vergiffenis, zijn er misschien letters te 
veel, verwijder ze; voeg ontbrekenden erbij; voltooid op Soekra- 
wage, [Vrijdag sumenvallend met Wage, d.i, de vierde dag van 
den vijfdaagschen marktweek] (op den) Goenoeng larang Sri- 
manganti. Deze (de schrijver) ia een scholier van Kai Ragu”. 

Dit laat ter zake evenmin iets aan duidelijkheid te wen- 
schen over als het einde van krapak No. 411 2), van gelijken 
inhoud als No. 410, waarin de leeraar evenwel niet wordt 
genoemd. 

1 Verkeerdelijk in den gedrukten catalogus der kropak's genoemd: 
Verhaal van Djâkâ siliwangi verkocht als slaaf aan een nakoln. 


2) Verkeerdelijk geboekt ter plaatse als boven: Verhaal van den 
Mangkoebsemi van Singapore, 


ai 


Aldaar staat te lezen: sudoe poen; soegan aja sastra leuwih, 
soedaün; koerang, woetwoechan;, beunang diadjar noelis Goenoeng 
larang Srimanganti®, 

Anders gezegd: „vergiffenis; zijn er misschien overtollige 
letters, doe ze weg; voeg te kort komenden erbij; ik heb 
schrijven geleerd op den Goenoeng larang Srimanganti 

Alweder is dus een leerling uit dezelfde school aan het 
woord. 

Behalve het thans bekende getuigenis van zijn discipelen 
omtrent de persoonlijkheid van Kai Raga is nog een me- 
dedeeling van dien meester zelf ter beschikking, door hem 
nedergelegd in zijn werk getiteld: Lampah foenggalna rasa 
ngeunah padoeöemna boemi, ia.w. De eenige gedragslijn om 
zieh met hetgeen (den mensch) op aarde toebedeeld is ge- 
gelukkig te gevoelen. Dit leerstuk, vervat in kropak No. 
4191), eindigt namelijk: „ini kanganoelis Kai Raga eukeur 
tapa di Soeta nangtoeng,” de sehrijver ervan is Kai Raga, 
bezig boete te plegen te Soeta nangtoeng. 

Klaarblijkelijk is dit geschrift dus uit de periode, waarin 
de Kai zich tat het leermeesterschap voorbereidde. 

Hiermede zijn de mij toegankelijke mededeelingen omtrent 
Kai Ragn's leven en werken uitgeput, zoodat thans het 
bepalen van zijn verblijfplaats, den Goenoeng larang Sn- 
manganti, aan de orde moet worden gesteld. 

Ter hand is dienaangaande een belangrijke aanwijzing van 
Raden Saleh. Op de kopie namelijk, welke hij van de te 
voren besproken kropak’s No. 410 en No. 411 hiet vervaar- 
digen, stelde hij Tjarita Ratoe Pakoewan, *) mss Raden 
Saleh, Soend. Pantoen op Lontarblad. Schrijver Kai Raga 
Kleinzoon Kluizenaar op den berg Tji Koeraj. 

1) Verkeerdolijk geboekt ter plaatse als boven: Berekening van 
dagen, maanden en jaren, Kropak No. 420 is hiervan eon afschrift, 
eveneens ten onrechte ingeschreven als: Lessen van Soenan Ooenoeng 
jati. 

pa Deze kopieën werden aangetroffen in portefeuille No. 155 be- 
hoorende tot de nalatenschap Brandes, oorspronkelijk eigendom van 
K, F‚ Holle. Thans dragen zij No, 155n Legaat Brandes, 
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Hoezeer een weinig meer uitvoerigheid ten deze gewenscht 
ware geweest, kan, geloof ik, deze opgaaf toch vrij veilig 
beschouwd worden als de wat abrupte mededeeling dat hij, 
Raden Saleh, de origineele handschriften middellijk dan wel 
onmiddellijk, verkreeg van den eveneens Kai Ragu geheeten 
kleinzoon van onzen Kai Raga, hetgeen geschiedde tijdens 
Raden Saleh's zgn. kunstreis door de Preanger in 1856, 
ook met het bepaalde doel, oudheden op te sporen, onder- 
nomen, 

Op hoedanige wijze Raden Saleh zich het bezit van die 
documenten verzekerde, is, jammer genoeg, nergens behaor- 
lijk vastgelegd geworden. Nochtans is duidelijk, wijl bekend 
is dat leerlingen van een ouderen Kai Kaga de handschrif- 
ten opt palmblad hebben vervaardigd, dat de door hem genoem- 
de kleinzoon, eveneens Kai Raga geheeten, die misschien 
het kluizenaarsleven is blijven voortzetten en wel, gelijk 
gezegd, op den Tji-koeraj, alleen schrijver van de kopieën 
op papier voornoemd, welke beiden van dezelfde hand zijn, 
kan wezen. 

Dit laatste is echter van zeer ondergeschikt belang, gewich- 
tiger is de aanduiding van de woonplaats van dien kleinzoon. 

Immers deze leidt tot de onderstelling dat de Tji-koeraj 
identiek is met den Srimanganti, aangezien de kleinzoon, 
de traditie, gelijk het heette, wel zal voortgezet hebben ter 
plaatse waar zijn grootvader voorheen placht te verwijlen, 

Zekerheid kieromtrent te verkrijgen, mocht niet onbeproefd 
blijven, vooral niet wijl mij reeds tijdens een bezoek aan het 
dorpje Tji-boeroej in 1904 1, door den toenmaligen laeraÂ 
daarvan, zij het dan ook zeer terloops, was verhaald gewor- 
den, dat de Tji-koeraj vroeger in de volkstaal gewoonlijk 
Srimanganti genoemd werd, naar een gehucht van dien naam 
op de westelijke helling van den berg. 

Mitadien wendde ik mij om nuricht tot den heer G. F, 
K. van Huls van Taxis, Aasistent-resident te Garoet, 


1) Hie mijn Soendascho schetsen: Het verboden Tji-boeroej. 
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Hierop ontving ik den 9 Maart j.l, de volgende tijding. 

„In antwoord op Uw schrijven van 3 Februari j.l. deel 
ik U mede dat de Tji-koeraj ook wel Srimanganti wordt 
genoemd’, 

„Een desa van dien naam komt niet meer voor. Wel 
bestond vroeger een kampong (gehucht) Srimanganti, behoo- 
rende tot de desa Tji-gëdoeg, op den Tji-koeraj, doch die 
kampong bestaat niet meer; sedert + 30 jaar is die kampong 
verlaten’’. 

„Omtrent den bedoelden kluizenaar bestaat bij de bevol- 
king geen herinnering meer voor zoover is nagegaan künnen 
worden; evenmin is over hem iets in het archief te vinden”, 

Zoo dan is dus thans afdoende komen vast te staan dat 
de Tji-koeraj en de Srimanganti één en dezelfde berg zijn 
en blijft derhalve alleen nog over, na te gaan, waar Soeta 
nangtoeng gelegen kan hebben. 

Mijns inziens wijst de top van genoemden berg zich zelf als 
dit oord nan, omdat men aldaar nog een door aarden wallen 
omringd, terrasvormig aangelegd en vlak stuk grond aantreft, 
zeer waarschijnlijk het overblijfsel van een kluizenarij. 

De ontdekking daarvan had plaats in 1855 door den 

ingenieur G. A, de Lange. 

Aangezien deze noch van een bewoner dier plek, noch 
van eenig gebouwtje daarop staande gewag maakt, moet 
aangenomen worden dat zij sedert lang reeds verlaten was. 
geweest, zoodat de Kai Raga genoemde kleinzoon van laden 
Saleh's tijd, gesteld dat hij toen nog in leven was, elders 
moet gewoond hebben en wel, wat het meest waarschijnlijk 
is, in de kampoeng Srimanganti !). 

Tot mijn spijt ben ik evenwel niets positiefs omtrent deze 
persoonlijkheid te weten kunnen komen. Hvenmin ook be- 
schik ik over eenig gegeven aangaande zijn vader. Nochtans 


1 De Oudsoendasche handschriften hebben mij nog heel wat meer 
soortgelijke kluizenaren in het Garootsche aangewezen, Daarover zal 
ik echter eerst spreken na plaatselijk eon nend onderzoek te hebben 
ingesteld, 
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geloof ik, afgaande op het ontbreken van alle berichten omtrent 
den kleinzoon na 1850, te mogen aannemen dat hij in 
genoemd jaar overleden was. Daar hij toen zeker geen kind 
meer was, is verder het stellen van een tijdsverloop van 
honderdvijftig jaren tusschen grootvader en kleinzoon zeker 
geen buitensporige schatting, zoodat de wetenschappelijke 
nalatenschap van eerstgenoemden, terugvoert naar het begin 
van de 18e eeuw evenals de vroeger door mij behandelde 
Waroega goeroe dit doet, en waarvan het schrift in vele * 
opzichten met dat van al de boven besproken kropak’s 
overeenstemt Ì), 

In verband met deze tijdsbepaling verdient verder nog de 
aandacht, dat in die periode ook op Java de Koenjdja- 
rakara-legende nog leefde, getuige 'sGenootschap's Ja- 
vaansche kropak No. 187, geschreven in een eigen letter- 
schrift?) en met een van fouten krioelenden tekst, aan 
't slot op drieërlei wijzen gedateerd, te weten met cijfers, 
stippen en de söngkala, chorogram, margga gui gana want, 
alle drie het Shaknjaartal 1635, d.i. 1715, A. D. ver- 
meldend. 


De Tekst. 


Keeren wij na bovenstaande uitweiding nog een oogenblik 
tot ons uitgangspunt, het oude verhaal naar Soendasche 
conceptie, terug, | 

Onveranderd wordt de lezing daarvan volgens No, 416 
weergegeven, omdat, werd een kritische behandeling daarvan 
beproefd, het stuk als type van een litterarisch product 
uit het verleden, hoe armelijk het gewaad ook zij waarin 
het werd overgeleverd, veel van zijn eigenaardigheid zou 
verliezen. 


1) De Patapaän Adjar Soeka rësi, Tijdschr, v‚ 1, T, Le en Vk, 
d. LV, ble. 201 vr. 


2) Vergelijk voor het trpe, Holle, K. F., Tabel van Oud en Nieuw 
Indische alphabetten No, 89, 
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Ter kenschetsing van den tekst diene, dat deze voor 
het overgroote deel in poerwakanti, achtvoetige siloka's met 
zooveel mogelijk rijmende klinkers, is opgesteld 1), 

Veilig mag derhalve aangenomen worden dat het geheel 
oorspronkelijk een gedicht is geweest, hetwelk echter door 
verknoeting, nu hier dan daar, geleidelijk dusdanig gehavend 
werd dat het op meerdere plaatsen alleen nog proza vertoont. 

Het origineel moet evenwel een zeer knap stuk werk 
zijn geweest, want de dangding, cadans, loopt, waar onge- 
rept gebleven, bizonder aangenaam en gemakkelijk. 

Om die reden is het des te betreurenswaardiger dat ook 
deze door slordigheid en wanspelling soms zoo ergerlijk 
werd bedorven, dat van herstellen daarvan geen sprake 
kan zijn. 

Ook moeten de verzen oorspronkelijk, vermoedelijk koe- 
pletsgewijs d. w. z. bij vier regels van acht voeten, 
behoorlijk gescheiden zijn geweest, doch na staan de daartoe 
gebezigde teekens zóó willekeurig, dat daarop niet in 't 
minst meer staat te maken valt, 

Evenzeer dit moet op rekening van Ìntere kopieïsten 
gesteld worden, waut als één ding vaat staat dan is het: 
de dichter, die het Soendasche origineel ontwierp, is iemand 
geweest van ongemeene begaafdheid en kunnen, wiens doel 
bovenal was, zijn landgenooten, behalve een metrisch zoet- 
vloeiend epos, ook een han volledig begrijpelijk poëem te 
verschaffen. 

Dit zal thans worden aangetoond. 

Waar het bezongen onderwerp zeer zeker niet uit het 
brein van den zanger is voortgesproten en bovendien nog 
in een vreemde taal tot hem kwam, stond hij in de eerste 


1) Berijmde redacties van de Koenjdjarakarya zijn mij hier niet 
toegankelijk, zoodat ik niet kan nagaan of de onderhavige lezing 
wellicht een beteren en meer kompleeten voorlooper heeft gehad, 

Het eenige mij bekende geschrift, dat daaromtrent misschien uit 
sluitsel geeft, bevindt zich nl. te Leiden in de Bibliotheek der 
Rijks Universiteits Juynboll, Catalogus, it. v‚ 
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plaats voor de groote moeilijkheid passende aequivalenten 
te vinden voor hetgeen te zijner tijd niet algemeen meer 
verstaan werd. Daárbij legde hij zich niet alleen de taak 
op naar een gangbaar begrip daarvoor te trachten, doch 
tevens woorden te zoeken van ongeveer gelijken klank 
met de te vertalen uitdrukking. En daarin slaagde hij 
wonderwel. 

Kranig toch zeker zijn overzettingen als van khadgapatra, 
zwaardboomen, met kalapa haddjra, bliksemklappers en prè= 
tabhoewana, doodenwereld, met perang bawana, verdorde 
wereld. 

Vertaalde hij, dan was dit evenzeer onberispelijk, ten 
blijke het wedergeven van sendrija, ') eerst met pakatonan 
en later met saloengtoeng djeneung, welgekozen synoniemen 
voor: zoover de blik reikt, 

Des te verdrietiger is het derhalve dat de naneef het 
oorspronkelijke werk zoodanig havende, dat het op meerdere 
plaatsen onverstaanbaar werd, te meer omdat dit met slechts 
nauwkeurigheid bij het afschrijven te betrachten, geheel te 
vermijden ware geweest. 

Mij althans is het volmaakt onbegrijpelijk, dat bijv, een 
omschrijving als: hana ta ja sëridjati °), die de dichter onge- 
twijfeld, en latere afschrijvers zeker ook nog wel, goed verstaan 
hebben, verhaspeld werd tot stdonamadensama *), metrisch 
incorrect, en overigens onzin, zonder aan verregaande onop- 
lettendheid te denken. Niet anders is het met agnimoekha, 
waarvoor aki ing tjatoer moeka in de plaats kwam, sajodjana, 
dat sidjangwa luidt, enz. 

Ter verontschuldiging van deze en soortgelijke miastel- 
lingen zoude aan te voeren zijn, dat zij hun oorsprong 
hebben gevonden in het buiten gebruik geraken van de 
begrippen, welke zij vóór dien vertegen woordigden. 


1) Kern, H. Tokst. 
&) Kern, H, Tokst en Aanteekening 28, 
B) Zie moot bj den tekst hier achter, 
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Dit argument konde dienen, wanneer alleen verouderde 
termen mishandeld waren, maar zulks is volstrekt miet het 
geval, zooals o.a. bewezen wordt op folio 4 verso — ò recto, 
waar een typisch Soendasch element, het plegen van bedrog 
met gekookte rijst, is ingelascht; ook deze passage is ten 
deele onherstelbaar corrupt. 

Verder wemelt het stuk van hinderlijke schrijffouten, 
waarvan bijv. folio 18 een sprekend voorbeeld geeft, 

Aldaar staat namelijk : 

„katinggang kalapa badjra, 
keuna koe sarwa sandjata, 
awas betan tjeetjoek ladad, 
pahena salaksa pisan’. 

Natuurlijk moet ladad, landak en pahena, paechna gelezen 
worden, maar daarmede wordt de vraag hoe deze en der-= 
gelijke onbenullige fouten in den tekst geslopen zijn, miet 
opgelost. 

Men is geneigd ter beantwoording daarvan aan verschrijving 
te denken, doch daartegen verzet zich No. 423, dat de zaak 
nog erger maakt door voor ladad ladada te gebruiken, waar- 
door das bovendien de maat wordt verstoord. 

De eenige aannemelijke verklaring ten opzichte van ladad 
is, dat landak, thans algemeen gebruikelijk hoezeer van Ja- 
vaanschen oorsprong, destijds nog geen burgerrecht verkregen 
had en alleen het heden nagenoeg vergeten dongke gebe- 
zigd werd. 

Maar voor pahena, hehotahahi, desawosanneungah en de tal- 
rijke andere wanspellingen, welke verderop zullen aangetroffen 
worden, is moeilijk iets ter vergoelijking aan te voeren; 
de daarin verstoken woorden toch zijn goed Soendasch. 

Evenmin is te verdedigen, dat waar het metram in het 
ongereede geraakte, de overtollig geworden lettergrepen een- 
voudig weggelnten werden. Onder die afkortingen is Sang 
Jamaha voor Sang Jama hadipati wel het zonderlingst. 

Omtrent den tekst, welke den dichter tot model gediend 
heeft, is mij niets bekend, Deze moet echter, tenzij de auteur 

Tijdschr. v. Ind. T-, Le en Vk, deel LVI, ad. 5 en 6. 8 
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eigen inspiratie ook daarbij heeft tot uiting gebracht, veel 
uitvoeriger geweest zijn dan thans en ook dan die, waarop 
Kern's Koenjdjarakarna-uitgaaf berust, getuige het feit dat 
beschrijvingen, daarin met enkele woorden afgedaan — men 
vergelijke bijv. de voorstelling van den pseudohemel — in de 
onderhavige inkleeding meerdere versregels in beslag nemen. 

Met dat al blijft het hier geboden, jongere verhaal toch 
een zeer beknopt fragment om de afdoende reden, dat alles 
wat maar eenigszins naar Boeddhisme zweemde, er met voar- 
bedachten rade uit verbannen is geworden. 

In de plaats van den Bodhisatwa Wairotjana kwam dus de 
hybridische Omnipotent. Sanghiang Toenggal, én Shiwa 
én Oudsoendasche Oppergod !), terwijl Koenjdjarakarna 
geheel werd uitgeschakeld. 

Mitsdien bleef alleen Poërnawidjaja over om de avonturen 
door Koenjdjarakarna en hemzelf beleefd door te maken. 

Hierdoor is de geregelde loop in de opvolging der ver- 
schillende gebeurtenissen wel eens moeilijk te volgen en 
zonder meer kompleet overzicht daarvan tot vergelijking, 
niet altijd geheel begrijpelijk. 

Daarom volgt thans allereerst een schets van Kern's goed 
rondloopende Koenjdjarakarna, nog te noodiger, wijl dit 
werk hier in Indië vrijwel ontoegankelijk is. 


De legende van Koenjdjarakarna. 


„tekere hemelsche schatbewaarder, Koenjdjarakarna, 
wenscht in een volgende vleeschwording een hoogeren staat 
te bereiken en oefent zich daarom als kluizenaar in zelf kas- 
tijding *). 

In twijfel staande of hij als mensch dan wel als god- 
heid zal verkiezen herboren te worden, besluit hij zich te 
laten onderrichten in de Dharma, de Wet, door Wairotjana, 


1) Zie mijn: Artja domas, Tijdschr. v. Ind. T-, Le en Vk, dl, 
51, blz, 502 vr. 
2) Kern, H, O, c., bis, 11, vr, 
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den verheven Heer, wiens prediking, zooals hij vernomen 
heeft, door Djina's, Badhisatwa's en godheden met aandacht 
gevolgd wordt. 

Hij begeeft zich dan naar Bodhitjitta, het verblijf van 
Wairotjana, en smeekt om onderricht te ontvangen. 

De genadige Heer belooft hem dit later te zullen geven, 
maar beveelt hem eerst naar 't rijk van Jama, den vorst 
der Hel, te gaan en van dezen te hooren, waarom de 
boozen in de hel gepijnigd worden, 

Koenjdjarakarpa gehoorzaamt en komt, niet zonder moeite, 
in de onderwereld, waar hij ruimschoots gelegenheid heeft 
te zien, welke gruwelijke folteringen de zondaren daar te 
vndupen hebben, 

Pijnlijk aangedaan door hetgeen hij aanschouwd heeft, 
spoedt hij zich, volgens het bevel van Wairotjana, naar de 
plaats waar Jama zelf zich bevindt, ontvouwt dezen het 
doel zijner komst en ontvangt van hem de gewenschte 
inlichting en tevens les over hetgeen men zou kunnen 
noemen de physiologie der melsverhuizing. 

Na de les ontwaart Koenjdjarakarna dat de helleketel, 
waarin de boozen gezonden worden, gereed wordt gemaakt; 
op zijn vraag waarom zulks geschiedt, verneemt hij dat 
weldra een groot zondaar verwacht wordt. 

Tot zijn grooten schrik hoort hij verder dat die zondaar 
niemand anders is, dan zijn oude makker, de Widjadhara 
Poërnawidjajn, een zoon van Indra, die wegens zijn wan- 
gedrag, zooals Jama verzekert, ua zijn aanstaand overlijden 
in den helleketel zal geploft worden. 

Na een aanmaning van Jama om naar Wairotjana terug 
te keeren, diens lessen te hooren en zich te zuiveren van 
de zondige begeerten des vleesches, neemt Koenjdjarakarga 
afscheid van den welwillenden god des Doodenrijks en ijlt 
weg; niet evenwel aanstonds naar Bodhitjitta maar naar 't 
verblijf van Potrnpawidjaja ten einde dezen te waarschuwen, 

Te middernacht komt hij aan de woning van den 
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Op zijn kloppen aan de deur, wordt hem opengedaan door 
Koesoemaghandawatt, de vrouw van Poërnawidjaja, want 
deze laatste ligt gerust te slapen. 

Nadat hij, op aandrang van Koenjdjarakarna, door zijn 
vrouw gewekt is, geeft zjn oude makker hem een beschrijving 
van het lot, dat hem eerlang in de hel te wachten staat. 

Hevig ontsteld bij het hooren van zulk een tijding, smeekt 
de sondaar zijnen vriend hem van den dood te redden, doch 
deze verklaart hem niet kunnen helpen, zoolang hij zelf nog 
niet het middel weet om de aangeboren smetstoffen des 
lichaams te doen verdwijnen. 

„Laten wij echter”, zegt hij, „Eezamenlijk naar Batara 
Wairotjana gaan; roep zijn genade in, opdat hij u leere 
hoe u zelven te louteren”. 

Loo gezegd, zoo gedaan. 

Te Bodhitjitta aangekomen, drukt Koenjdjarakarna den 
Widjadhara op 't hart dat deze zich schuil moet houden tot 
dat hij zelf zijn opwachting bij den Heere gemaakt heeft en 
van daar teruggekomen is, 

Daarop gaat hij naar Wairotjana, verzoekt om onderricht 
te ontvangen in zelfloutering en roert daarbij het droevige 
geval van Poërnawidjaja aan. 

Gehoor gevend aan de smeekbede van Koenjdjarakarna, 
ontwikkelt de verheven Meester een diepzinnig betoog van 
deels pbysialogischen, deels zedekundigen aard, met dit ge- 
volg dat Koenjdjarakarna inzicht krijgt in de hoogere wijs heid, 
het eenige middel om volkomen gelouterd en zalig te worden. 

Hij ontvangt de wijding door den Meester en zie! zijn 
gestalte van daemonischen schatbewaarder verdwijnt om over 
te gaan in die van godheid. 

Met dankbetuiging en de noodige plichtplegingen ver- 
wijdert bij zich en keert terug naar de plek, waar Poërna- 
widjaja zich bevindt. 

Deze krijgt nu verlof zijne opwachting bij den Heere 
te maken en zijne belangen voor te dragen, 
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Hij gaat dienovereenkomstig tot den Heere en ontvangt 
op zijn bede onderricht in de heilige wet, 

Door den reinigenden invloed van 't onderricht en het 
daardoor opgewekte ernstige voornemen om zich toe te 
leggen op de hoogere wijsheid, verdwijnen oogenblikkelijk 
de zondige begeerten, de smetstoffen zijna lichaams. 

Aan den dood kan hij echter niet ontsnappen, en het 
doodvonnis dat hij zieh wegens zijn vroeger wangedrag op 
den hals heeft gehaald, moet aan hem voltrokken worden, 
maar slechts teu deele. Hij zal, zoo verzekert hem Wairo- 
tjana, niet zoo lang dood zijn en in de hel gepijnigd wor- 
den, als hem eerst beschoren was, 

Getroost keert Poernawidjaja naar zijn woonstede terug. 

Daar oefent hij zich in Samadhi, vroom en diepzinnig 
gepeins, volgens de lessen van den Heere in afwachting van 
zijn naderend einde, 

Alvorens den doodslaap in te gaan, beveelt hij zijn vrouw 
bij 't lichaam de wacht te houden, totdat hij na verloop 
van tien dagen weder in het leven zal terugkeeren. 

De stonde des doods genaakt, PoFrpawidjaja ontslaapt, de 
ziel ontvliedt het lichaam en ijlt, gevolgd door 't begane 
kwaad als een schaduw, naar het Doodenrijk. 

Daar ondergaat de ziel van den zondaar de gewone straffen, 
tot groote vreugde der hellewichten, maar als É zoover 
gekomen is om de ziel in den heeten ketel te werpen, 
geschiedt er een wonder: het vlammende vuur dooft uit, 
de ketel vliegt in stukken, en op de plaats ervan schiet 
een Kalpataroe, een Paradijsboom op, waaronder een heldere 
waterplas, omboord van de schoonste bloemen; Poërpawidjaja 
zelf verrijst stralende van gezondheid en jeugd. 

De uit het veld geslagen hellewichten brengen koning 
Jama bericht van 't onverklaarbare mirakel, 

Jama begrijpt het zelf ook niet en vraagt Poërnawidjaja 
om opheldering. 

Deze vertelt nu hoe dat alles te danken is aan de genade 
van den Boeddha Wairatjana, 
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De hellevorst is door de verstrekte inlichting volkomen 
tevreden gesteld en geeft aan de ziel van Poërpawidjaja bereid- 
willig de vergunning om naar haar woonstede terug te keeren. 

Zoo vaart de ziel op deu elfden dag dan weer in 't lichaam 
en Poërpawidjaja ontwaakt uit zijn doodsluap, tot niet geringe 
vreugde van Koesoemagandhawatr, aan wie hij zijn weder- 
varen mededeelt en tevens dat hij besloten is zijn lieven 
vriend Koenjdjarakarna te volgen en met hem zelf kastijding 
te oefenen, 

Voorts beveelt hij haar al de Widjadhara's en Widjadhari's 
op te roepen, ten einde in optocht te trekken naar Bodhitjitta 
en den Heere eerbiedig hulde te bewijzen. 

Aan 't bevel wordt voldaan; de stoet begeeft zich op weg 
en bereikt Bodhitjitta. 

Allen verheerlijken den genadigen Heere, de Widjadhara’s 
en Widjadhari's door proeven af te leggen van hunne kunst 
met muziek en zang. 

Terwijl Wairotjana aldus verheerlijkt wordt, komen ook 
goden, zooals de beheerschers der windstreken, Indra, Jama, 
Waroena enz. hem eer bewijzen. 

Jama maakt van de gelegenheid gebruik om den Heer 
te vragen, wat de reden is dat Poergawidjaja, die eigenlijk 
veroordeeld was om honderd jaar lang in den helleketel 
gefolterd te worden, zoo spoedig vrij gekomen was. 

Welwillend deelt nu Wairofjana de voorgeschiedenis van 
Poëörnawidjaja en in verband daarmede die van Koenjdjara- 
karna mede. 

Beiden hadden zich in een vorig bestaan, toen zij Moe- 
ladara en Kirnagata heetten, schuldig gemaakt aan onbeta- 
melijke ijverzucht en door niets gewettigden toorn jegens 
een arm, maar braaf en vroom man, zekeren Uetsahadharma. 

Tot straf hiervoor werd Moelndarn Inter herboren als 
Poernawidjaja, wel is waar wegens de goede werken die hij 
gedaan had ala Widjadhara, maar toch van lageren rang 
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Zoo ziet men hoe het goed en kwaad in vroeger bestaan 
verricht, onvermijdelijk daaraan evenredige vruchten voort- 
brengt in een latere vleeschwording. 

Nadat Wairatjana deze waarheid den An wel op ’t 
hart gedrukt heeft — want ook de goden zijn aan weder- 
geboorte onderworpen — keeren dezen met eerbiedigen groet 
ieder naar zijn eigen hemel terug, 

Nadat de goden vertrokken zijn, geeft Poërnawidjaja aan 
zijn vrouw te kennen, dat hij nu zijn voornemen wil ten 
uitvoer brengen om een tijdlang zelfkastijding te oefenen 
en beveelt haar naar huis te gaan. 

Aan haar verzoek om hem te mogen vergezellen, geeft 
hij geen gehoor, dewijl het niet geoorloofd is dat een asceet 
zijn vrouw bij zich heeft. 

Hij troost haar intusschen met de verzekering dat hij 
niet langer dan twaalf jaren een kluizenaarsleven zal leiden: 

Schreiend gaat dan Koesoemagandhawatt heen, terug naar 
Indra's hemel en haar man neemt eerbiedig afscheid van 
Wairofjana. 

Daarop trekt hij naar den voet van den heiligen berg 
Mahameroe, waar hij Koenjdjarakarna ontmoet, 

Beiden bouwen zich een kluis, richten die behoorlijk in 
en wijden zich aan de strengste zelfkastijding, totdat na verloop 
van twaalf jaren, beiden door de genade des Heeren als Siddha's 
in den Siddhahemel gelukzaligheid deelachtig worden.” 

Het boven gegeven uittreksel doet zien dat 't onde verhaal 
nog behoorlijk rondloopt met logische overgangen tusschen 
de elkaar volgende gebeurtenissen. 

Geheel anders is dit met onze redactie daarvan, die zoo 
dadelijk gekenschetst zal worden. Ieder oogenblik toch is 
daarin het zoo noodige verbaud verbroken en nu en dan 
worden voorvallen in den ouderen tekst later plaats grijpend, 
in den jongeren als eerder gebeurd behandeld en omgekeerd. 


Het zou dan ook onmogelijk zijn, aan de hand van de 


schets alleen, den gemeenschappelijken oorsprong van beide 
lezingen nan te toonen, 


ma 
® 
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Waar Kern echter, behalve een vertaling van het geheele 
stuk, ook een valledige transcriptie van den tekst daarvan 
gaf, wordt vergelijking mogelijk en dan blijkt dat beide 
stukken nog herhaaldelijk niet alleen naar den zin, doch 
ook in bewoording parallel loopen. 

Kern's tekst, hoezeer geheel in 't Ondjavaansch gesteld, 
werd zonder twijfel, dit wijst het schrift uit, door een 
Soendanees geschreven; de onderhavige, als reeds grooten- 
deels in 't Soendasch gestald, nitteraard. 

Alvorens dezen zelf te doen kennen, zal thans ook van 
den inhoud daarvan een overzicht volgen om in de eerste 
plaats het zooeven gezegde nader toe te lichten en ten tweede 
een gemakkelijker te overzien beeld van het geheel te geven, 
dan de hortende en meermalen hokkende vertaling veroor- 
looft zich aanstonds daarvan te maken. 


Het verhaal van Poernawidjaja. 


Batara, de Heer — 't wordt niet gemeld af hij tot het 
Shiwaitisch dan wel tot het Boeddhistisch panthenn behoort 
— wordt door een zoon van den Heiligen Geest — later 
blijkt deze Sanghiang Toenggal — Paramatmau I te heeten 
— aangezocht hem in te lichten omtrent de folteringen die 
de zondaars in de hel ondergaan, alvorens een volgende 
vleeschwording in te gaan. 

Hoezeer het er wel niet precies staat, is uit de dan 
volgende opsomming der helsche straffen, wijl deze door 
den smeekeling zelf worden aanschouwd, af te leiden, 
dat Batara hem naar Sang Jama, den Hellegod heeft 
verwezen. 

Volgens Kern's tekst is deze de daksja, hemelsche schat- 
bewaarder, Koenjdjarakarna, doch waar diens naam, gelijk 
vroeger reeds opgemerkt, in den onderhavigen tekst niet 
voorkomt, vinden wij hem vervangen door Poernawidjaja. 

Dat dit met voorbedachten rade heeft plaats gehad, blijkt 

1) Zie ble, 878 te voren. 
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onomstootelijk uit de toelichting, welke onmiddellijk daarop 
volgt. Daarin toch wordt uitdrukkelijk gezegd dat deze Poer- 
nawidjaja vorst van de Widadarn's en Widadari's is, dezelfde 
Poernawidjaja als bij Kern dus, terwijl ten overvloede wordt 
gemeld, dat zijn gemalin Nagawati heet, waarin men gemak- 
kelijk de bij Kern Koesoemagandhawati genoemde gade van 
Poernawidjaja herkent. 

Laatstgenoemde wordt verder aangeduid als verzorgster 
van Aksarikali, waarmede de beter als Apsari's bekende, 
hemelsche zangsters en danseressen bedoeld zijn. }) 

In Kern's vertaling ®) volgt deze opgaaf op Poernawidjaja's 
verlossing van de hem aanklevende smetstoffen na onder- 
gane loutering in de hel; hier gaat zij echter vooraf om 
onzekerheid aangaande diens wezen uit te sluiten. 

Men wist echter wel dat hiermede op de gebeurtenissen 
vooruit geloopen werd, getuige het: euwenh keneh kabahlaän, 
waarmede deze passage eindigt. 

Vervolgens wordt een halfgod, alleen als dereata oetama 
aangeduid, sprekend ingevoerd, die tot Poernawidjaja een 
lang betoog richt over allerlei bedriegelijke en oneerbare 
handelingen, waarvan het gevolg is dat men door Sang 
Jama in de hellepan geploft wordt. 

Bij Kern, waar de opsomming dier misdaden zeer kort 
is, heeft Poernawidjaja deze zelf bedreven, *) hier vermae- 
delijk niet, aangezien de dewata hem mahapandita schijnt te 
noemen en aanspoort zich daarvan te onthouden. 

Ten rechte is deze gelouterde dan ook Koenjdjarakarna, 4) 
nangezien thans onmiddellijk volgt, de gedeeltelijk woorde- 
lijk met Kern's tekst parallel loopende beschrijving van 
diens tocht door den pseudohemel 5}. 

Een nu zonder eenige kwaliteit ingevoerde spreekt ver- 


1) Zie moot bj den tekst hier achter. 
2) Kern, Ho. 0, ble, 4d. 

3) Kern, oc, bla, 45, 

4} Kern, o. c., blz. 88. 

ä) Kern, a. 0, 24. 
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volgens opnieuw een dierbaar woord tot onzen wandelaar, 
die daarop zijn reis voortzet naar Pretabhawana, waarvat 
de naam echter onvermeld blijft 1. 

Weer richt die onbekende het woord tot hem, waarna 
hij de helhonden aanschouwt, die in drommen op de zielen 
der zondaars losstormen. 

Daarmede gaat onze jongere tekst reeds eenigermate zijn 
eigen richting, schoon de overeenkomstige schilderingen 
elkander naar de bewoordingen nog vrijwel gelijk blijven. 

Achtereenvolgens ontwaart dan ook Poernawidjaja (Koenj- 
djarakarna) de Bliksemklappers, de tegen elkaar bonzende 
rotsen, waartusschen de zielen verpletterd worden, het 
vlijmscherpe ilat-gras, dat haar de voetzolen doorboort 
en den kokenden stroom, waaruit de versmachtende zielen 
drinken, na eerst een veld van soelawösi-gras 2) over ge- 
gaan te zijn %). | 

Daarna volgt onze redactie geheel zijn eigen weg, vaoral 
gekenmerkt door de uitvoerigheid van de beschrijving der 
folteringen, waaraan de zielen der boozen in Jama's rijk 
onderworpen worden, als wel door de typisch Soendasche 
schildering daarvan. 

Een aardig voorbeeld hiervan levert fol, 13 door deze 
beschrijving H 





1} Kern, o, e, blz. 20. De redactie wijkt hier af, aangezien thans 
de uit de godsdienstige begrippen der Badoej's bekende poel van ko- 


„kende modder en de daarheen voerende vander genoemd worden, Deze 


komen in Kern's redactie niet voor. Ook in andere oude geschriften 
wordt die modder genoemd en wel steeds met den naam van leutak 
sibalagadama, welk laatste waard ik voor een verbaatering van Waitarn- 
ni, de rivier der onderwereld houd, hoezeer de klanken nog al afwijken, 

2 Soelamwtsi ijzeren priem, Weergegeven met fadji, ijzeren vecht= 
spoor voor hanen, in den tekst, Fol, 17, reg, is weer een van die 
uitstekende vertalingen waarover boven in de Inleiding werd gesproken, 
Welke grassoort daarmede aangeduid wordt, ware op de Soela-eilan- 
don na te gaan, dewijl het voornaamste eiland dezer groep, Soela- 
bêsi, toeh zeker zijn naam daaraan te danken heeft, 

8) Keen, oe, bla, 25-27, 


bries) chinezen E  f 
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diterah digantoeng kewal, 
soehkaena dikaloechoerkeun, 
hoelnena dikahandapkeun. 

Immers dit beteekent: de zielen worden geblakerd, op- 
gehangen gelijk (bossen) kewal (een rijstsoort) met de voe- 
ten naar omhoog gekeerd en de hoofden naar omlaag, of, 
in a, w. behandeld zooals bossen rijst, die men te drogen 
hangt. Daarbij toch keert men de stelen van de garve 
naar boven en de volle kolven naar beneden, 

Nadat Poernawidjaja (Koenjdjarakarga) al die ijselijkheden 
gezien heeft en daardoor dus voldoende is ingelicht omtrent 
der snooden lot in het hiernamaals, verlangt hij te vernemen, 
wanneer en op hoedanige wijze daaraan een einde komt, 

Dewata verwijst hem daartoe naar Jama met de mededee- 
ling, dat als men hem eerbiedig vraagt, herboren te mogen 
worden, dit ook gebeurt. 

Dienovereenkomstig vraagt Poernawidjaja (Koenjdjarakar- 
na) den Hellegod nadere inlichting. | 

Jamadipati geeft deze en verzekert dat nadat de straffen, 
welke men zich gedurende het aardsche bestaan door slecht 
gedrag op den hals haalde, ondergaan zijn, nieuwe vleesch- 
wording volgt. 

Maar, die kastijdingen, gezamenlijk ganti pifoelan genaamd, 
hoe zwaar ook, zijn niet afdoende om algeheele loutering 
van 's menschen ontelbare zonden te bewerken. Wel komt 
men andermaal ter wereld, doch geteekend door Jama met 
allerhand lichamelijke gebreken en in veel lageren maatschap- 
pelijken rang, dan in het vorige bestaan bekleed werd. 

„Euweuh noe poerba lastari’, niemand wordt zonder ge- 
brek herboren, zijn de bittere woorden, waarmede de Heer 
der onderwereld zijn betoog daarover inleidt 1), 





1) Vergelijk hierbij Kern, oc, blz, 8288, Onze tekst heeft to 
dezer zuke con hiaat. Bij Kern worden drie stadiën van wedergeboorte 
genoemd, nl. als walgelijk gedierte, nls gebrokkige en als minwaardig 
tid der maatschappij, hier slechts twee, te weten als mismaakte en als 
ondergeschikte. 
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Onder de minwaardige betrekkingen, die de zondaars 
in han nieuwe invleesching zullen bekleeden, treft vooral 
het ambt van kornak, olifantenhoeder. 

Bij Kern wordt dit niet genoemd. het is das een eigen 
element en geeft een aardige toelichting tot de maatschap- 
pelijke positie, die dit soort van lieden innamen, immers dat 
ook de oudsoendasche vorsten over getemde olifanten be- 
schikten staat vast door de olifantshaken, welke onder de van 
hen afkomstige poesnka’s aangetroflen worden en waaronder 
de bronzen prachtexemplaren der voormalige heerschers van 
Talugu, Tji-rëhon, de kroon spannen Ì}, 

Met visschers, sjouwers enz. vormden zij blijkbaar de 
paria's der toenmalige maatschappij. 

Doch vervolgen wij het verhaal. 

Thans treedt daarin een niet onbelangrijke gaping op, 
omdat Wairofjana daaruit verwijderd moest worden. 

De richtige loop der gebeurtenissen toch eischt, dat Koenj- 
djarakarna nu naar den Heere gaat om verlichting van 
straf voor Poeronwidjaja te vragen, 

Dit wordt hem toegezegd en bij die gelegenheid ontvangt 
hij tevens onderricht in de oorsprong van het menschelijke 
wezen *j, 

Die les, hoewel zwaar verminkt, bleef gedeeltelijk behou- 
den, maar met algeheel verzwijgen van den naam des 
sprekers, en onmiddellijk Poernawidjaja voorgehouden, zooals 
het gegeven kader gebood. 

Dienovereenkomstig gant Foernawidjaja dan ook niet zelf 
tot loutering in de hellepan ), doch de metamorphose daar- 
van wordt hem verhaald. Daaraan sluiten bespiegelingen 
omtrent sehuld en boete, waarvan meerdere brokstukken uit 
Kern's vertaling bekend zijn *), maar die door den moeilijken 

1} Zie voor afbeeldingen daarvan de door van Kinsbergen ver- 
vaardigde archaeologische fotogrammen No, 70, 

2) Kern, o.e. ble. 85 — 86, 


ä} Kern, ü. D., hie. Ab, 
4) Kern, oe, ble, 40 — 49, 
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gedachtengang en de incoherentie der onderwerpen aan dui- 
delijkheid nogal te wenschen laten. 

Daarna volgt dan een beschouwing over de wijze, waarop 
de hemel kan beërfd worden met de aansporing jegens zijn 
medemenschen het goede te betrachten. 


Aldus de korte inhoud van de verouderd Soeudasche lezing, 
die thans gevolgd zal worden door den tekst daarvan met 
de vertaling. 

Voor zooveel eerstgenoemden betreft heb ik mij bepaald 
tot een z.g.n. diplomatisch afschrift, omdat van tekstkritiek 
natuurlijk geen sprake kon wezen. Alleen waar ik meende 
iets ter verduidelijking daaraan te kunnen toevoegen, bijv. 
tot herstel van het metrum, is dit geschied, doch door de 
woorden tusschen haken [ J te plaatsen. 

Spelfouten zijn echter onveranderd gelaten en ontbrekende 
letters niet aangevuld, omdat ik niet weet, hoever daarin 
gegaan mocht worden, en daardoor het type van spellen in 
het verleden gedeeltelijk te loor zou gaan. 

Zonder opmerkingen daaromtrent kon ik er echter, in 
verband met de vertaling, niet komen, daarom zijn deze in 
voetnoten opgenomen, zooals ook de conjecturen en de lezing 
van verminkte woorden en plaatsen. 

Waar het stuk in dichtvorm is opgesteld, werd deze weer- 
gegeven door de versregels af te deelen en onder elkander 
te plaatsen, terwijl zij, ten behoeve van eenvoudig verwijzen 
zijn genummerd. Dit laatste zijn ook de folia met het oog 
op vergelijking met het origineel. 

Wat de vertaling betreft, heb ik uitternard geaarzeld deze 
aan den druk toe te vertrouwen, want hoezeer Kern’s Koenj- 
djarakarna mij daarbij een niet gering hulpmiddel ia geweest, 
bleef er toch nog veel te ontwarren over. 

Aangezien echter niet te verwachten is, dat zich in de 
naaste toekomst een ander met de behandeling van Oud- 
soendasche teksten zal bezighouden, en het toeh wenschelijk 
is eeu begin met de uitgave daarvan te maken, zwichtte 
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By Ben moed hebbe zich te p 
nd zich op te offeren om een vertaling te 
Dat ik dusdoende herhaaldelijk struikelen zou wist in 
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mand zich vleien er te komen"; zij dit mijn vrijbrief. 
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Het heeft in de bedoeling gelegen een afbeelding van À 
eenige blaadjes tekst van het handschriftje No, 416 aan de 
transcriptie te doen vooraf gaan, Ken mre 
daarvan was echter met de alhier beschikbare toestellen — î 
niet te verkrijgen, zoodat het bij het voornemen heeft moe- ° 4 
ten blijven. Om dezelfde reden ontbreekt het facsimilé op 
blz, 257 te voren bij de psendo-Padjadjaransche kroniek. 4 


Ed 


EE 





TRANSCRIPTIE 





Ini Tjarita Poernawidjaja. 


Fol. 1, verso. 1. Sahoer batara sakin: 
hanak ing sanghya atma 
koemaha eta sadana 
tjarita koehajang heukeur 
basa nongton kapapaän 
ka tëgal perang bawana 
Fol, 2, recto. njeuenng atma disangsara 
koe sang jama hadipati 
kasapak poernawidjajn 
1Û, magih lara sadakala 
sasara oemarab-arab 
kasakit patidih-tidih 
ua mala hanten pêgatna 
Fol, 2, verso. sangkilang dipadjar sorga 
15. mikalhanan boemi kedan 
hara koe sang widadarn 
ngawisesa widadari 
mirabina nagawatti 





KD | 
« 


2. sanghyang, 
D, kasampak. 
10, manggih, 
1. gangsarn. 
IE, patindih-tindih. 
IË. arak, 


Blad 1, 


Blad 2, voorzijde. 


Blad 2, keerzijde. 


2, Wellicht staat dit als substituut voor Koonjdjarnkarna, 


VERTALING 





Dit is het verhaal van Poernawidjaja. 


1. 


D. 


10, 


De godheid sprak (antwoordde) aldus: 
„zoon van den heiligen geest, 
„hoedamig dat luidt, 
„het verhaal door u begeerd? Terwijl, 
„toen hij tot aanschouwen van de hel- 
sche folteringen der boozen, 
naar de Tégal perang bawana ging 
is er te zien [hoedanig] de zielen 
gekweld worden. 
„toor Sang Jama hadipati, 
„waa [dit hetgeen | Poernawidjaja aantrof: 
„hij vond er het eindelooze lijden, 
‚de foltering van het voortdurend schit- 
BE 
„de plaag van het steeds op elkander 





„de bezoeking zonder ophouden". 
Schoon dit gezegd wordt de hemel te 


zin, 


is deze de [der zielen} voorbeschikte ver- 

blijfplaats de wereld der vertwijfeling. 

Hij werd in feestelijken optocht verge- 

eld door de widadara’s, 

als opperheer [ook] over de widadari’s, 
Tot gemalinne had hij Nagawati, 


B, Pretubhawana, doodenwereld. 

12. Door elkander te verdringen, zie Blad 0 vr, 

14. dit — Tägal pernng bawana, 

18. Koesoemaghandawnti. 

Tijdschr. v. Ind. Te, La en Vk, deel LVI, nf. 5 en 6, 4 
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noe nakës haksarikali 
20. euwen keneh kabalnün — moe 

Fol. 3, recto. moen hoelah haüt dewatta 
hanteu pihadeheunnana 
sahoer dewatta oetama 
noesijs mahapandita 

25. hanak ing poernawidjaja 
hebotabahi magahan 
soegan ai- 

Fol. 3, verso. ja hamo njaho 
reungeukeun ta tjarek [aJhing 
moelah de sawo sanngeungah 

30, koe na raga kasangsara 
lahin koe twah salina bägig 
boerantja mo ngala waja 








1, nangkës. 

20, euweuh: kahahlaûn, 

36, Werd gelezen: emboh ta ning. 

20. Werd gelezen: dek sawaon sungeungah, 

äl, Lees lain wegens het metrum ; salinan; bgig bestaat als grond- 
woord heden niet meer, wel echter bäbögig, vogelversehrikker in den 
VOR. VAN éen pop, zoo ook dibèbëgigan — dioelah-oelah, waaruit 
volgt dat bögig, tegenhouden, afweren moet beduid hebben, 
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die in het onderhoud voorziet van [de] 
aksarikali, 
z0, toen hj niet meer door rampspoed getrof- 
fen was, 
Blad 3, voorzijde. Zoo men geen zorg voor de halfgoden heeft, 
zal men van hen geen weldaden onder- 
vinden, 
De opperste der halfgoden, 
hij, die hoogepriester is, sprak: 
25. mijn zoon, Poernawidjajn, 
neem tot u hetgeen ik verkondig, 
wellicht 
Blad 3, keerzijde. weet ge [het] niet, 
luister [dus], mijn woorden zijn: 
Eij moet niet met slechtheid vervuld 
wezen, 
30. zij, wier lichamen door de helsche straf- 
fen getroffen worden, 
kwamen het bepaalde niet na en hielden 
de kwijting daarvan in, 
verkochten zij, dan hielden zij zich niet 
aan den termijn, 

18. Misschien is oorspronkelijk bedoeld apsari kalift, hetgeen dan kon- 
de beteekenen: apsarf’s en apsard's, Andere kropak's hebben vehter 
ook Alsarikalih als enkelroudigen eigennaam. 

20. Zie Overzicht Kern te voren, ble, 382, 

23. Voor de vertaling van dewata met halfgod, zie de Bijlagen 
ander No, 1. 

25. Wat met deze betiteling beoogd wordt, begrijp ik niet. Oak 
verder in den tekst vinden wij deze nog ettelijke malen gebruikt, 
doeh ook zonder dat precies blijkt wat daarmede bedoeld wordt, daar 
men zich toch afvraagt waartoe een godheid dien titel krijgt. Hoe noe- 
sija eigenlijk vertaalt moet worden, weet ik ook niet, Tusschen Buitenzorg 
en Djusinga hezijgt men oesija in de beteekenis van gewin uit bedrijf. 
noesija, dat voor ven samentrekking van noe oesija gehouden wordt, 
ambt, bedrijf, waardoor iemand in zijn onderhoud voorziet, bijv. „saha 
eta noe [Ìwaf Ff” „noesija wadana, noen”. 

32, De regel is corrupt; gelezen werd: barantjane mo ngala 
wajah. 











mo haten heroheon- 
Fol. 4, recto, -nana 
: diba moha hiri dengki 
35, ka sakali makejanna 
bgira ngiraning ti bati 
maraleka ngoetak ngoetik 
noepoe maling papadjingan 
makejan tjoera wärëda 
40. deu dingin deu pada djalma 
Fol, 4, verso. njotrakan denean njapahhan 
mo kojo ngadjoek ngaraheh 
ngahoetang hanteu dek maraj — na 
pakeuna dek meunang boga 
45. sagoe dapoer tjatjarekan 
gelo pangasanga gëlarkeun 
Fol. 5, recto. — — koe na sawoeng badjët 
na sagoe hirawari — 
da dipipameunang tjaroet 
00. — — sore rago rawa 
hiri döngki pajojana 
twah mo kalemekan patiti 
mantjawoera haten aja 
di kasëm- 
Fol. 5, verso. _ =üÄänann jata 
55. bogoh ngotjoho mêrëdja 
njangsara ka sang pandita 





34, digaf — 88, nipoe: papandjingan.-39, tjoerang. 

40, den dingin, deu werd gelezen deung deungeun deung, 
41. njontrakan; njampahan.— 42 ngandjoek; ngarekeh, ngarakeh ? 
48, na is overtollig — 45 sangoe., 

46, in dezen regel is een voet te vael: locs pängsanga, 

47. bandjctr 

48, zangoef: ti kamarif; er ontbreekt een voot, 

49. ijnroet, bijkans verouderd, 

50, misschien te lezen rago-raga of raga-rogo. 

BL im dezen regel is een voot te veel. 

Ö4. semajaf njataFf 





ri 


Blad d, voorzijde. 
9. 


40, 
Blad 4, keerzijde. 


45. 


Blad 5, voorzijde. 


50. 


Blad 5, keerz. 55. 





volstrekt bedriegelijk waren hunne han- 
delingen, 
(als?) verbijsterend, oneerlijk, arglistig 
was steeds wat zij in praktijk brachten, 
wikkend en wegend alleen het voordeel 
daarvan, 


zij pasten kunstgrepen toe, 
bedotten, stalen en pleegden overspel; 
zij smaalden grijsaards, 
mitsgaders verwanten en een iegelijk; 
zij zochten krakeel en betichtten hun 
medemensch valschelijk, 
kochten alleen op krediet [in massa? 
en de schuld wilden zij niet betalen 
ten einde in goeden doen te komen. 
Rijst voor de keuken beloofden zij, 
gepofte wilde faleus schaften zij, 
a et 
rijst van den vorigen dag — —? 
wat zij voor anderen bestemden (?) 
was uitgedroogde, oudbakken rijst, 
— — savonds belemmerden; 
zij weerstonden eu tegenatreefden de 
graanmeters, 
het bepaalde brandmerkten zij als on= 
nauwkeurig (2) 
het rijststrooien was er niet, (?) 
in het uitstel verzoeken waren zij oprecht 
zij minnekoosden, speelden en stoeiden; 
zij deden den priesters verdriet aan, 


45. Aldus staat er, Ik vermoed echter dat met sangoe dapoer 
gekookte „rijst bedoeld wordt. De Badoej's spreken nog van sangoe 
asak en sangoe atah, d. i. gekookte en ongekookte rijst. 

58, Wellicht is hier met pantjawoera gemeend het vijfvoudig 
rijstoffer, bestaande in het werpen van een weinig rijst naar de vier 
windstreken en naar het midden. Heden beteekent pantjawoera, zich 
overal heen verspreiden, doch dit geeft hier m.i. geen zin, 


us 


ngawiwirang ngawiwilah 
hateu wädi koe pamali 
hamo horang — — — — 
60. hamo takoet koe fjadoe sa- 
kitja noe- 
Fol, 6, reeto. magawe sapa 
knsodaän sang pandita 
\ haten [zijn] liwat inja 
65. noe mapakan enbi larang 
ngasoepkeun rabi ti loewar 
ngala hoelandjar ti hoema 
reja poetri njijar deuhi 
| teu agens dipa- 
Fol. 6, verso. njijeupkean 
ngahoeloenkeun tanpa t&boes, 
10. ngadëngda noe tanpa doen 
— — — hateu kadjinah 
hanak ing poernawidjaja 
moelah zijn dek kapoehoen — na 
bajenna mah kalijn- 
Fol, 7, recto. Senn 
15. keuna koe na pantjagati 
oelah soerah laboeh kawal—dikenenman- 
koe sang jama hadipati 
pameunang noe gawe hala 
magibkenn boemi patala 
80. zi do na den sama 





57, wilah, wiwilah? 
61, sakitjn — aaketja? 
BE migaweP 
68, kasoedaän;: 
BT. hoelandjar, in de Preanger buiten gebruik, is in Bantën nog 


68, anggeus, 
TÔ, manggihkeun. 
50. De geheele regel is corrupt. Den schrijver heeft jets voorgerweefd 
van vogels, daar men in sama, Hang manoek herkent. Met sidona den denkt 
> men aan de corruptie sisantann, waaromtrent men vergelijke: Kern, o, c., 
blz. 51, 85, De passage behoort hier vohter niet. Tuees: sCridjati. 


Ed 


Blad 6, vaarzijde. 


Ü5. 


Blad 6, keerzijde. 


70. 


Blad 7, voorz. 75. 


En. 
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zij maakten beschaamd en — — 


niet beducht voor het heillooze RA | 


onbevangen voor — — — 
noch bevreesd voor den banvloek, 
gemakkelijk in het 
toepassen van vervloekingen 
tat kleineering van de heilige priesters. 
(Ga niet langs hen 
die verboden vrouwen als eigen beschou- 
wen, 
en de echtgenoote, het huis hebbend 
doen binnengaan, 
verstooten vrouwen van het veld halen, 
dan weer andere meisjes zoeken 
en onophoudelijk tet hun 
gezellin nemen. 
Tot slaaf maken zonder [zich te kunnen | 
laskoopen, 
lieden onschuldig beboeten, 
— — — — geen geld bezitten. 
Mijn zoon Poernawidjajn, 
gij moet niet willen guan tot den aan- 
vang ervan, 
nu komt het gevolg daarvan, 
het getroffen zijn door de vijf lijdens- 
toestanden, 
en het onvermijdelijk in de hellepan 
geploft worden —en daarin onderge- 
deompeld worden — 
door sang Jama hadipati, 
tat loon voor hun slechte werken. 
Hij kwam in de onderwereld 
en trof er [een séridjalt aan), 


69, Bedoeld is: lieden onvermogend zich los te koopen. 
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Fol. 7, verso. moeroeb moetjar pakatonnan 


diparen 
' dorana 


man haten mennang 
leuwih sadeupa 


djalauna sadeupa sisih 


85, djalan 


kakoeroeng koe lëboer 


lëboer kakoeroeng koe djalan 


pata 
Fol. 8, recto. na 


kowari beus 


dipeudeutan koe tabaga 
dilorongngan koe salaka 
90. koetjina heuteuf na} homas 
dikamrata koe tahina 
[tabi] léboer kanejaän 
ditatagraën malela 


die 


Fol. 8, verso. | tadjoerran koe handong bang 


Da. katomas deung panejaän 


wadaoeri 


kömbang djajanti 


stkar siratoe batjann 


enkeur 


meudjeuh branang sijang 


dihaoerran këmbang [oera] 
100, didja kembang 





81. moetjar huidt heden mantjoer: het woord schijnt echter goed 
te zijn, door het in oude teksten regelmatig ala boven geschreven in 
de beteekenis van mantjoer voorkomt, 


82, hantsu;— 88, sia. 
87. kowari =— kor, 

88, peundeutan; tambagn. 
90, koentjina; eunteung.— 


OL, dimangkarata, 


D0—91, Hier tusschon ís uitgevallen: toampak dina manggoeng 


92, Wboer, lees lëmboo: kan 


jan heden ganojaän. 


98, ditatanggaän— 04, ditandjoeran, 


allen van kämbang. 


EN me 
wf 


Blad 7, keerzijde. schijnsel afstralend zoover de blik reikt, 
uitgedoofd mocht hij niet worden; 
de deur was meer dan een vadem breed, 
de weg mat een vadem van midden 
tot kant, 
85. de weg was omgeven door dorpen, 
de dorpen waren omringd door wegen; 
de poort 
Blad 8, voorzijde. had ijzeren vleugeldeuren 
en werd gesloten met koper, 
en was beslagen met zilver; 
00. de sleutel had gouden facetten; 
het [erf] was gelijk gestreken met drek, 
[met mest] van een vaars 
en had stalen trappen; 
het was 
Blad 8, keerzijde. beplant met roode andong, 
95, kalomas- en panejaâs- (laurierboomen?) 
widoeri- en djajanti-bloemen, 
(zoo aok) sëkar stratoe hantjana, 
prijkend in valle bloesempracht; 
het was bestrooid met [sprei]- bloemen 
100. en be. … …… met 


84, Sadeupa sisi wordt namelijk gerekend als een vadem links en 
rechts van de persoon, die er op staat, De breedte wordt opgegeven, 
omdat deze aanzienlijk is in verhouding tot den eigen oorspronkelijken 
weg, daar deze slechts roimte bood om een voor een achter elkander 
loopend begnan te worden. - 

Bi, De zin is hier eenigszins verstoord door onjuiste vertaling van 
_ den onderen tekst. Kern heeft, tekst, ble, 5: intbnja tambaga, tere- 

ganga salaka, toewin Koentjinja mas, d,i, de dour was van koper, EN 
de schuiflat van zilver, do sleutel van goud. 

A5. Of panejadn, eigennaam is, dan wel een afleiding van tja 
tedja is, en dan laurierboom-beieekent, kan ik niet uitmaken, daar 
men 'É woord niet meer verstaat. De onderstelling dat het nldus zijn 
moet, eehter gewettigd, 

99, Aldus bij Kern, v. e, ble, 25, < 





Fol, 9, recto. — — — — — poepolodi 
didnepaün roeroehoeman, 
dafdij wangi haseup doepa 
mrëboe karoehoem — — — 
djalan kawit i sorgaän 

105. maka laja — — — — 
tineung djalma ngipoe hinja 
njorang djalan geëde hobo 

Fol. 9, verso. datangna paheula-heula 
hassepna padadjo-dago 

110. hantea zilih kawenl beuheung 
datangna padjajak-djajak 
teka ngeukeuj ngabadalen 
kadi loeloet sama doeloer 
betana tata- 

Fol. 10, recto. man pidah 

115. diga bennang i — sajn 
hanten dek zilih handjoerkeun 
datangna hajoeh-hajoehhan 
hanteu keuna atma 
[datangna] paliboe-liboe 

120. djoemareudjeuh toemalandjeur 
noe ten atjan maro djala- 

Fol. 10, verso. n 


108, De regel is corrupt, dooh te herstellen door de kawih panjaraman, 
kropak No. 428 fol, 16 waar, Ín een soortgelijke pussage ala hier, 
staat: meriboen karoeoem-rocoem. Zie: bijlagen. 

IS, Kan ik niet aanvullen, 

06. Ngimpoen— 107 bongbong. 

IIS, Lees: töka — ngeungkenj ngabandalent. 

MI, == batanna; pindah. 

IIG. Kropak 428 heeft riehtig: i samaja. 4 

UIT. Ontbreekt het slot, zie regel 125, 


Blad 9, voorzijde, 


105. 


Blad 9, keerzijde. 


110. 


Blad 10, voorzijde, 
115. 


a HRdgasarieknoppen, 
en het was omhuifd met allerhande 
reuken, 
zoodat het geurde van wierookdamp 
bedauwend het met welriekend parfum 
de weg tot begin van de hemelen 
begeerig waren de menschen zich daar 
te verzamelen, 
zij betraden den grooten open weg, 
zij kwamen, wedijverend de eersten te 
zijn, aanloopen, 
zij traden binnen zonder op elkaar te 
wachten, 
en hielden malkander den arm niet om 
den hals geslagen. 
zij naderden elkaar meesleurend, 
zij rukten aan in drommen troepsgewijs, 


gelijk vliegende mieren met hun makkers, 


in grooter getale dan zwarte 
mieren bij verhuizen, 
als ware het krachtens ontvangen op- 
dracht : 
zij wilden elkaar geen ruimte geven, 
zij schreden nader al „voort! voort!" 
Bin. 


[Kij kwamen] elkaar steeds dichter om- 


ringend, 

zoo wankelend als stokstijf stilstaand: 
degenen die nog niet halverwege geko- 
men waren, 


108. Vertaald volgens de herstelling in de noot. 


LIB, Als beven. 


118. Is ook elders, reg. 123, corrupt. 
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roewe röbang djoenaringkang 

na atma haten kana— 

mana ngahoesir ka dinjn, 
125, maroekanna kasorgaän 

anak ing Poernawidjajn 

soemangsara teuing sijn 

na palajna — — — — 

kabawa koe na wisa- 

Fol. 11, recto. ja 

180. nja manah papa kalesa 
njorang tögal sidjangwalajo bana 
ngabah tägal göni ara 
banjoe maritjik mangoern 
manal nprang tjoekang tjoeweut 
135. magihkean warna sawareh 
ti- 

Fol. 11, verso. =ba sakalämah — — 
hanaking Poernawidjaja 
soegan zija hamo njaho 
atmafaJnoe disangsara, 

140, digërih gelar [awakna] 
dirarnsah dirërstjah 
dimaka leungit dipake 
maraban tjotjohowah [na] 





18, roewa; Klaas rêbéng. 
198, 428 heeft palajangna, 
A8, het slotwoord is een verknociing van: preta bawana sajodjana 

bwanijn; men leze hier eenvoudig sajodjana. 
188, _ngambah. 

188, mangrintjik. 

185. _manggihkeun. 

140, Hier ontbreekt het object, 

2, djmakan, 

148. tjotjoöwan; ook is er oon voot te weinig. 








Blad 10, keerzijde, deden zich voor als toesnellende schim- 


weshalve zij daarheen ilden, 

125. ‘t was wijl zij het 't hemelrijk waanden. 
Mijn zoon Poernawidjaja, 
al te hevig is de te verduren foltering 


[zoo] gi 


de lusten [botviert] 
en vervoerd wordt door zingenot, 
Blad11,voorz.180. neem toch ter harte de kwelling der 
boozen, 
betredend de vlakte die zich een jadjana 
ver uitstrekt, 
gaande over het veld Gäni-ara, | 
besproeid door water als ijlen regen; 
denk aan hetgeen gij, gaande over den 
hellenden vlonder 
185. zult aantreffen in tal van soorten 
neder- 
Blad 11, keerzijde. vallend over het geheele plein. 
Mijn zoon Poernawidjujn, 
wellicht weet ge niet, 


hoe de zielen in de foltering gepijnigd 


worden, 


140. [hun lichamen] worden als gedroogde 


visch gespouwen, 
gevild en in stukken gesneden 
en volledig opgevreten, wijl zij gebe- 


zigd worden. 


tot voedering van de helhonden. 


123, namelijk omdat zij nog zoo ver weg waren. 
181, jodjana is een vlaktemnat. 

188, Úéni ara luidt bĳj Kern Agnikorowa. 

140. gëlar hier wel djign. 


144. tam dier tot vermaak gehouden, blijkens het volgende zijn 


_ echter bepaaldelijk de helhonden bedoeld, 





46 


Fol, 12, recto. __ hasoe pautjasora lawan 
145. sang sobejak sang hasoe géni moeka 
lawan hasoe gaga sitjoeriga kait 
deung sang brana sora lawan 
sang kahiwattanhana 
Fol, 12, verso. sang Jama hadipati 
150, deung haki ing tjatoermoeka 
hanaking poernawidjnja 
soegan sja hamo njaho 
_ &idjapro sitarawölang 
deung sang asoe sirabala 
155. deung sang asoe boetalaga 
deung sang ratoe boeta 
Fol. 13, recto. loemaga 
deung sang ratoe göniara 
deung sang ratoe teuheur giweur 
deung ratoe lilika 
160, _ngiwahhana sang jama ha 
deung baki ing tjatoermoekn 
atma dibikeun ka dijn 





145, soemejnk # 

146. gagung, 

AT. branang; men leze: deung sang asoo branang zorn. 

148. kaiwatan; „ „ _lawan sang kahiwatanna. 

150. Alki ing tjatoermoekn; tjatoer kan hier natuurlijk niet de gewone 
beteekenis hebben, zoodat MEenomen moet worden, dat het in den 
ouden zin van wier genomen is, Zie hiernevens 150. 

164. De Banghjang sueann mahagoeroe, a, g. Sanghjang Poestaka, 
Krp. Soend, 621, heeft, fol. 1ä, Sidjamprong, Sikarawtlang; de 
sprookjes hebben Siantarawëlang. 

154. sirnbala, verknoeiïng van Cabaln, gevlekt, No, 2 van Jama's 
vieroogig paar helhonden. 

188, _giweur — gnwoer, 

160, 'tOGrondwoord is iwa. 
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Blad 12, voorzijde. de hond Vijfstem en 
145. de Knetteraar (?), de Vuaarmuilhond 
en de hond Haakkrisheft 
en Sang Baranang soru, mitsgaders 
de ontvoerders 
Blad 13, keerzijde. van Jama adipati 


150. en van den Onden met wier gezichten. 


Mijn zoon Poernawidjaja 
wellicht zijt ge onbekend met: 
Dikbehaard en Gauschgevlekt 
en den hond Sirabala 

155. en den hond Boetalaga 
en met vorst Boeta- 

Blad 13, voorzijde. loemaga 

en vorst Gömiarn 
en vorst Teaheur giweur 
en vorst Lilika, 

160. de factota van Jama, 
en van den Onden met vier gezichten, 
hun worden de zielen overgeleverd; 


144. Het verhaal is thans in het ongerede geraakt, aangezien de ge- 
drochten tot regel 150 genoemd, deels tot de rubriek der z. ge. n. Jaksahon- 
den, deels tot die der #‚ g‚ n. Siaantana-vogels— zie Kern, o. «, blz, 25— 
behooren. Het laatste bewjst de naam Haakkrisheft; Kern, tökst 7, 

150. Is een omschrijving van Brahma, ik betwijfel echter of Brahma 
hier bedoeld is, 

158. Dikbehaard is de vertaling van Cyamn, donker, de naam van 
den eersten helhond, in regel 155 Boetalaga genoemd, in de sprookjes 
beter met sipeutjeuk, de zwarte, weergegeven. Dat vier helhonden. op= 
treden in stede van het officieele aantal twee, vindt, gelijk men ziet, 
zijn oorsprong in het feit, dat men do vertaalde eigennamen dier hon- 
den als afzonderlijke namen is gaan beschouwen en daarin dus aparte 
beesten heeft gezien. Zoo dan vindt men in de volksverhalen, die een 
vorst ala regalia vier honden medegeven naar dit oude madel, er vier 
afzanderlijk genoemd, dio echter, blijkens hun namen, twee paar svno= 
niemen, nog op ven oorspronkelijk tweetal wijzen, bijv: siporong en 
sipeutjeuk, beiden zwart en sibëlangen siantarabtlang, beitlen gevlekt 
beteekenend, 

156 — 160. Zijn blijkbaar Soendasche interpolaties. 

158, Teubeur-giweur beteekent: de voortaangrijper. 
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| digawoer diparëboetkeun 
dihaka 
Fol, 13, verso. n koe fjotjohowah 
165, dilerab digatoeng kewal 
soekoena dikaloehoerkeun 
hoeloena dikahandapkeun 
len seuneuna hoeroeng sagoenoeng 
< dipake ngalerab atma 
* 170. nnak ing poernawi- 
Al Fol. 14, recto. djnja 
EO rame teuing zijn hoemaboema 
diroewang di noe soewoeng 
midadam hoemariwangwang 
djoemoleret koemotjejak 
175. _ngoetjap haboe Inwan ajuh 
njabat anak lawan rabi 
Bil, a 
ad Fol. 14, verso. Joh sada batoe rejo 
heundeur sada ombak meupeus 
‚en boemorebet boemorohot 
je 180. hoeloena bitoe koe seunen 
| anak ing poernawidjaja 
Ee soegan sijn kali- 
Ee Fol. 15, recto. jahsan reja ntmn 
[sadakala] kasangsara 
184, tjotjoüan. 
165. digantoeng. 
| 168, len, dat geen beteekenis heeft, fs blijkbaar avertollig. 
_ _… ML sja heeft hier geen zin on is bovendien overbodig; vermamboë= 
UE 172, dina herstelt het metrum. 
Fi 178, _midangdam. 
A ; 175. _amboe, 
ï 156, njambat— 177, rojok. 
1, 182, achter sja moet hamo njaho volgen. € 


nee ES 
Blad. 13, keerzijde. 
165. 
170. 
Blad, 14, voorzijde. 
15. 


Blad 1d, keerzijde, 


180. 


Blad 15, voorzijde. 


400 





zij grijpen ze aan, zij ontrukken ze elkaar, 
zij worden verslonden 
door de helhonden, 
zij worden geblakerd, opgehangen als 
bossen rijst, 
met de voeten naar omhoog 
en de hoofden benedenwaarts gekeerd, 
het vaur laait berghoog op, 
dat gebezigd wordt om de zielen te 
‚zengen. 
Mijn zoon Poernawidjaja, | 
al te luidruchtig is het: moeder! moe- 
der! geroep 
dergenen die op een afgelegen plek be- 
graven worden, 
zij jammeren en stenen, 
zij gillen en schreeuwen, 
krijtend om moeder en vader, 
smeekend tot kroost en gade; 
't ruischt 
als 't gelmid van keisteenen, 
t dondert als het breken van golven, 
‘t knalt en ploft 
van de schedels berstend door het vuur. 
Mijn zoon Poernawidjajn, 
wellicht kent ge niet 
het einde der talrijke zielen 
[voortdurend] aan de foltering bloot- 


Tijdschr. v. Ind. Ts, L- en Vk, deel LV, afl, 5 on é, ä 
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noe tjeurik oeboel-oeboellan 
185. teuheur pineub tenheur nadjeur 

sawareh parijoeng-rijoeng 

ngadoekoek teu bisa leumpang 

kasasara sadakala 

dipap hala koe sang 


ed 


Fal. 15, verzo. jama 
190. hadipati haten minoe 
pisangoepeun da na 
dosa reja ten kabilang 
anak ing poernawidjaja 
[soegan sija} hamo [njaho] 
195. kaliasan [rejn atma) 
peupeus hoeloe njorot oeteuk 
za WA 
Fol. 16, recto. -reh boetjat beutenngna 
nja noe tatas igann 
nja noe hoetjat peudjitna 
200, pëgat rantoenan angénna 
gëtihna soerat-saret 
saloewar tëgal malela 
Fol. 16, verso. reumis koe dara di boega 
anak ing poernawidjaja 
205. soegan sijn kahemëngan 
saheusi bwana itoengeurn 
hanteu aja noe kalaroeng 
roesak atma kasangsara 
184, oemboeleoemboelan, 
85. nandjeur, 
187. ngudoengkoek. — 188 kasangsara, 
189. dipapa ala, 100 hanteun, 
101. Vóór pisanggoepeun hanten to lezen. 
200, rantanan, uitrukken, 
201, Hier ontbreekt een voot. 
2. Volledig Tégal djoekoet tadji malela. 
203. arab; boegang. 
205. itoeng geurn; er is een voet te veel, 


135. 


Blad 15, keerzijde, 
190. 


195. 


Blad 16, voorzijde. 


200. 


Blad 10, keerzijde. 


205. 


A11 


die weenen zoodat de oemboels er van 
bewegen. 
Voort oprijzend, steeds pal staand, 
vormen zij bij gedeelten groepsgewijs 
kringen, 
blijvend waar zij zijn, daar zij niet kun- 
nen voortgaan; 
de foltering is eindeloos 
door Jama dipati op het kwaad door 
hen bedreven 
toegepast, 
en er is geen middel tot verbidding, want 
de hoeveelheid hunner zonden is ontelbaar. 
Mijn zoon Poernawidjaja 
[misschien kent] gij [uiet] 
het einde [der vele zielen) 
met gebroken schedels en wegspattende 
hersens 
en ten deele 
openspringende buiken; 
er zijn er wier ribben worden doorgehakt, 
er zijn er wier darmen uitpuilen, 
en wier harten worden stuk gerukt, 
[zoodat] hun bloed allerwegen heenspuit; 
over de gansche [staalspoorgras] vlakte 
druppelt het bloed der lijken neder. 
Mijn zoon Poernawidjaja, 
misschien zijt gij verbaasd 
over het aantal der bewoners dezer we- 
reld, tel ze dan voort 
en sla niemand over, 
Vermeld worden de zielen in de foltermg 


184, De uitdrukking fjeurik oemboel-oemboelan beschouw ik als 
van gelijken aard met soerak onggol-onggolan, zoo hard juichen dat 
de pisangbladen er van bewegen. 


er Ke 
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®, 
F 





Fol. 17, recto. 


210. 


215. 


Fal. 17, verso. 


Fol. 18, recto. 


225. 


Fol. 18, verso. 


230, 


210. dampal. 
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sakitoe koe djoekoe 
=t tul 
täroes ti dapal soekoena 
noe Inboeh parat beuteungun 
ngaliboeng betan silarve 
ditidih koe goenoeng beus 
pahena zakëti pisan 
apja hiroep loeloe 
pattan 
ngahoesir kalapa badjra 
tineungna hajang ngijoehhan 
sadatang sijn ka dinja 
kasoera koe djoekoet tadji 
[djoekoet tadii| soelawësi 
katigang kalapa badjra 
kenna koe sarwa sandjata 
awas betan tjoetjoek ladad 
pahena salaksa pissan 
roesak atma disangsara 
dipagoetkeun kapalana 
disakoehkeun toetoemboena 
toeloej 
datang ka dinja 
asoep ka batoe patjakoep 
ngèbak di leutak sibalagadamn 
njorang ka ilat tëgal 
tgal kadi hinis — — 
njorangua salaksa tégal. 


212, ngalimboeng.— 213, ditindih, 


214. prehnu, 


215. apja f loelsempatan. 


221. katinggang. 


223. landak— 


224, paehna, 


227. sangkoeh, ijzeren priem; empaleeren. 
231. No, 423 heeft njorang ka ilat sattgal, dat het metrum herstelt, 
232. Ïs corrupt, doeh verstaanbnar, 


nd 


Blad 17, voorzijde, 


210, 


413 


aldus door het vlijm- 
Md 
het doorboort hun voetzolen, 
hun die vallen doorpriemt het den buik, 


_ gij staan dichter om elkaar heen dan 


215. 


Blad 17, keerzijde. 


witte mieren 
en worden plat gedraktdaor ijzeren bergen, 
zij sterven bij honderdduizenden tegelijk, 
de overlevenden vluchten 


Wez, 


en ijlen naar de bliksemklappers, 


220. 


Blad 18, voorzijde. 


Blad 18, keerzijde. 


230, 


begeerig naar beschutting te zoeken; 
zoodra zij daar nankomen, 
doorrijgt hen het vlijmgras, 
[het vlijmgras) soelawëst; 
zij worden getroffen door de bliksem- 
klappers, 
geraakt door dergelijk wepentuig, 
duidelijker zichtbaar dan stekelvarkens- 
pennen, 
zij sneven bij tienduizenden in eens; 
van de zielen die in de foltering ver= 
nield worden, 
botst men de hoofden tegen elkaar, 
hun wordt het aarsgat doorregen ; 
vervolgens 
te dier plaatse gekomen. 
gaan zij de tegen elkaar stootende ber- 
gen binnen 
en haden in de modder van de halaga- 
dama, 
zij betreden het ilat-gras, een veld vol en 
[scherp] als bamboespaau, 
zij schrijden over tienduizend vlakten, 





414 


Fol. 19, recto, toeloej njorang djoekoet tadji 
255, handappeun kalapa badjra 
awor deung gëni korawa 
toeloej datang ka tjipanas 
drinoem koe atma papa 
pahena sariwoe pis- 
Fal. 19, verso, =S 
240, di t&gal si göniara 
na tézal satoengtoeng djeneung 
eta pinaka noe papa 
manah njahe reja — — 
noe papa hönteu kadjinah 
p 245, atma ngawoeroeg-woeroeg o || 
Fol. 20, recto. Sahoer dwata oetama 
noesija maha pandita 
anak ing poernawidjaja 
oemoen njëmbah ka sang jama ha 
zo), bagët menta dihiroeppan 
ajeuna sijn madjar djeura 
sijn oemoe- 

Fol. 20, verso. mn madjar takoet 
sadja njcbah madjar borang 
ngemakeun sila pangagëp 
sadja menta ka sang jama ha 
tjarek saksi ka rang bala 
saksi ka beurang ka peuti 


te 
ei 
hd 


240, Zie: regel 130, 

241. Zie: Inleiding, ble. 376. 

240. Iamoen; ha Îs overtolling, 

250. hangët. 

253. oemoem, 't Kawi-Bal,Wrb, geeft het woord op, doch zonder 
het te verklaren. — 251, djenra — geurn ? 

=5d stdja njembah,— 254, ngemokkeun *; pangangetp. 

dl. stijn, - 256, ka rang — ka aerang F, — 257. peuting, 





Blad 19, voorzijde. 


200. 


Blad 19, keerz, 240, 


24, 


Blad 20, voorzijde. 


Blad 20, keerzijde. 


to 
en 
zn 


415 


dan loopen zij over het vlijmgras, 
dat zich onder de bliksemklappers bevindt 
vermengd met Aprawa-vaur; 
dan bereiken zij het kokende water, 
dat door de zielen in de foltering ge- 
dronken wordt; 
bij duizenden gaan zij dood op slag 
op de vlakte Gäniara, 
een veld zoover de blik reikt 
dat bestemd is voor de zondaars; 
gij weet (thans) veel, 
ran de boozen, niet — — ? 
== en 
De opperste halfgod, 
hij die hoogepriester is, sprak: 
mijn woon Poernawidjaja, 
indien men zich voor Jama verootmoedigt 
en hem met klem vraagt dat het leven 
teruggegeven worde, 
dan zegge men voort (#) 
dan zegge men: 
„ik ben bang”. 
en een sembah willende maken, zegge 
men: „ik ben bevreesd,” 
en men zette zich in eerbiedige houding 
(sprekend): verhooring 
wil ik vragen aan (u) Heere Jama, 
hij zegt: ik ben getuige van de zonden 
der menschen 
getuige tot den morgen en tot den nacht, 


45, Aan het vind staat hier een sluitteeken, zoolat met het 
volgende vermoedelijk het begin van iets op zich zelf staands ie bedoeld. 
256. of: zeg, wees getuige van mij zondaar, 


Fol. 21 ‚ recto. 





Fol. 21, verso, 


265, 


270. 


Fal = 22, recto. 


Fol. 22, verso. 


240. 





260. 


41ö 


ajeuna dibalës moha 
oerdet sijn gawe ala 
njangsara ka pada djalma 
hanten wädi koe noe djuti 
hanten takoet koe noe toehoe 
njangsara ka sang panditta 
njorang njap- 
pahan ka noe tiwas 
ngawiwirang pada djalma 
njeuna dibalës moha 
ngaranna ganti pikoellan 
heubeul teu kasorang tineung 
kakara dilaksanakeun 
pameunang noe gawe 
ala 

soepati katimoe djewi 
da na dosa teu kabilang 
ngaranna pinoeh koe mala 
keuna tjiri sang jama ha 
euweuh noe poerna lastari 
bidjil tina kapapaün 
ngaranna fjiri sang jama ha 
toe- 

h [tjenlij bolor mata 
sobe biwir keked repeng 
boetoet boesoeng bejn edan 


264. njupakunF- er is ren voot fe veel, 


211. aeui, 


ha moet vervallen. 
sombeng; rempeng, 


280. De Sanghijaug poestakn heeft, fol. 14, beang guligata, bedoeld is 
Üus blĳĳjkbnar zoo iets ala de bekende huiduitslag, heden knlignta ge- 
noemd, Beang is misschien binng gelijk in binng kéringet — indoeng 


kesang, roode hond. 


ERA PET TO. 
Blad 21, voorzijde. 


260. 


Blad 21, keerzijde. 
205. 


270. 
Blad 22, voorzijde. 


En 
has | 
kf | 


‚Blad 22, keerzijde. 


280, 


A17 


uu wordt de snoodheid vergolden, 


de in het vorige bestaan bedreven misdaad 


zijnde allen lieden leed berokkend te 
hebben, 

niet weerhouden geweest te zijn door 
wat recht is, 


noch bevreesd geweest te zijn voor 


hetgeen betamelijk 1s, 
(als :) de priesters te grieven, 
gemeene taal te bezigen 


tegen in kommer zijnden, 


en een ieder in zijn eergevoel te kwet- 
sen; 
thans wordt de misdaad geboet, 


hetgeen heet: den last verwisselen; 


voorheen kenden zij geen mededoogen, 


thans wardt dit hun deel 
tot loon van hun laag 
bedrijf; 

steeds weer gewordt hun vervloeking, 
daar hun zonden ontelbaar zijn, 
hetgeen genaamd is: vol van onreinheid; 
geraakt door het teeken van Jama 
is er geen die zonder gebrek geboren 

wordt ; 
zij treden uit de folteringsperiode 


met de teekenen van Jama dus geheeten; 


hard- 
hoorigheid, uitpuilende oogen, 
hazenlip, verkromde vingers, 
uitgezakte aars, waterbreuk, : 
krankzinnigheid; 


hl 
. 8 1 ï â 
4 ed 


Ld ï 








Fal. 23, recto. 


285. 


Fal. 23, verso. 


200, 


295. 


Fol. 24, recto. 
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etn keuna koe sapa 
boeroet bihoek balas bilaa 
hiri döngki soeroewaj- 

„jan 
tadjang parat rawajaän — 
torek tjonge sakit tjangkeng 
roemapoe hoentoeg — — — 
sakeheh sarwa kasakit 
hanteu beunang ditambaän 
ngaranna | 

keuna koe supa 
koe tjadoe bëtara goeroe 
kapadawa koe sapa 
euweuh noe poerna lastari 
midér eta kaboroan 
djadi hoeloen kaliliran — — 
djadi tangtoe hijang goeroe 
djadi palika pagërit 
djadi pangdjala pamoendaj 
djadi pangangon sarati gadjah 


281. Ontbreekt ven voet, 
284, saroewa njnän ? 

284. tadjam; rowa ajnin? 
286. 


roemampeeng hoentoe; er Ontbreken drie vocten, 


287. ankehe, 
20 


|, 203 Ontbreekt een voet. 


204, Omtbreken twee voeten, 
206, pangarit? er onbreekt een voet, 
208, Heeft een voet te voel. 


41u 


zoo is het getroffen zijn door den vloek, 
waterzucht, stinkende udem, huidge- 
uwellen, 
afgunst en nijd, beiden treffen hun (2 
Blad 23, voorzijde. 


dysenterie, ‚ velen zijn er 

met (7) 

985. doofheid, loopende ooren, lendenpijn, 
afbrokkelende tanden — — — — — 


en allerhand soortgelijke kwalen, 
die niet te genezen zijn; 
genaamd 
Blad 23, keerzijde. het getroffen zijn door den vloek, 
2900, door den han van Batara Goeroe ; 
van de geraakten door den vloek 
iser geen die onbelast ter wereld komt, 
zij dolen rond als gejaagd wild, 
zij worden slaven tot in het verre ma- 


geslacht. 
205. zij worden de verblijfplaats |?) van god 
Goeroe, 


zij worden lika-visschers en grassnijders, 
Blad 24, voorzijde. zij worden werpnetvisschers en slagnet- 
visschers, 

zij worden veehoeders en kornaks, 


Hetgeen in de regele 275 — 306 verteld wordt, een uiteenzetting van 
wat onder pantjagali te verstaan is, klopt maar ten deele met het- 
geen men bj Kern dienaangaande vindt, ble, 32, omdat de vigenlijke vijf 
ljjdenstoestanden, te weten herboren te worden driemaal als insect, 
wens nle vogel on eens als viervoetig dier, worden gemist. Ook in de 
opgaaf omtrent de andermaal meusehwording bestaat verschil, Wat onze 
tekst daaromtrent meldt, gelijkt meer op een fragment van de op- 
somming der „bezoekingen” met panija kapataka aangeduid, waarvan 
ik er voorloopig alleen vier omschreven vond, Bijlagen hierachter. 

295. Wat hier bedoeld is, heb ik niet kunnen vinden, 





Aan 


djndi panjoedang panadoe 
SO, djadi panjapoe deungeun 
tangtajoeng sangkilang djalma 
banwa hanteu eureun 
kaboro pah djn- 
Fol, 24, verso, dikeun 
malawadi djadi berang 
305. soembilangngeun 
hanteu keuna koe dianak 
eta kingkiln noe papa 
pakeunna koe pradawa 
sang panditta — — — 
JI0, mëtoe sndjati dewata 
Fol. 25, recto. sang hanoesija nguwisesa 
noe moetêrna kasorgaïän 
noe nakësna kalépassan 
anak ing poernawidjaja 
sl5. eboh ta ahing magahan 
na pakeun ngabëtjar kawah 
pakeun 
Fol. 25, verso. ngalëboer sandjata 
ngaleugitkeun pantjabala — 
8 pakeun poelang kaun kasorgaän 
320. pëpêttan dora sapoeloeh 





299. panjoendang; panandoe, 

302. No, 423 heeft: bansewa, dat ook ween zin geeft, Ik gis babuwaän. 

303, No, 423 heeft: kaborowahan djndi könding pajah. Beteekenis # 

304. malmwaling. 

305. De Sanghjang paestaka heeft, fol, 14, djnroengeun soebilan- 
geun; het eerste versta ik als cen mtdrvard van djseng. 

8. Lielezen koe oepalrnwn. 

JIE. Heeft ha van anon te veel, 

313. nangkösrnn, 

315, embok, 

316, ngabëntjar. 

318. pantjabala staat hier voor pantjagati. 


aû0, 


Blad 24, keerzijde. 


310. 


Blad 25, voorzijde. 


315. 


Biad 25, keerzijde. 


dz0, 
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zij worden hulpsjouwers en draagstoel- 
| dragers, 

zij worden aanvegers hunner mede- 
menschen (?) 


kwenen worden ontnenitie: 
[swangeren| baren ontijdig, 

zij komen niet tot kinderen krijgen, 
dus zijn de kenteekenen van de zondaars, 
wien leed is opgelegd 


de gewijde priester — — — — —? 
Het ware wezen der halfgoden komt 
voort 


zijne heiligheid die de oppermacht heeft, 
die de hemelen omsehrijdt 
en die de verlossing ten uitvoer legt. 
Mijn zoon Poernawidjajt, 
neem hetgeen ik weg in u op 
om te verstrooien de hellepan 
om te 
vergruizen de wapens, 

om te doen verdwijnen de vijf lijdens- 

| toestanden, 
om terug te keeren tot de hemelen, 


afgesloten met tien deuren ; 





Fal. 


Tol. 


Fol. 


Fol. 


321. 
Ja6. 


422 


kadi bajoe sabda hidap 
oelah reja na kabajung 
oelah 
26, recto. kabawa koe warna 
oelah reja dipitineung 
325. rëgëpna tjinta nirmala 
na pakeunna tjoedoek ka poehoen 
na pakeun datang ka tangkal 
na pakeuún nèpi ka djati 
soemampir ka hoemboel 
26, verso. bihari 
330, anak ing Poernawidjaja 
sija na kabeuheulaän 
basa di djëro noe lénjëp 
teka lënjëp betan manik 
teka herang betan hëmmas 
do. tekn hening beta- 
27, recto. n manik 
tjaäng betan haditija — 
di djëro raga sarira 
lamoe inja sakti [&]nja 
eta adnjana wisesa 
340, di dro rasa — — — 
dipadjarna palëboeran 
dipadjarna paroewattan 
mii 
27, verso. la di saktijadnjana — 
etn adnjana wisesn — 
345. anak ing Paernawidjaja 


bnjoe, beteekenis in dit verband? 
pakeun. 
sampir ie hier voldoende. 


333335, tek, misenhien täka te lezen. 


338. 


lamoen, 
ten rechte adjnjann-wiseaa; 423 spelt dit Juist, 


Blad 26, voorzijde. 


425, 


Blad 26, keerz. 330. 


di. 
Blad 27, voorzijde. 


340. 


Blad 27, keerzijde. 


35. 


423 


gelijk zeg ik u; 
verlang niet naar allerhande dingen, 
laat n niet 
door allerlei zaken medeslepen, 
wees niet naar velerlei begeerig, 
spits u op onberispelijk verlangen 
om te doorgronden den aanvaug, 
om te geraken tot het begin, 
om te komen tot den oorsprong (uws 
zijns) 
voorheen verborgen in schuim, 
Mijn zoon Poernawidjaja, 
waart gij in het allereerste begin, 
toen gij in het heldere waart, 
het helderdere dan saffier, 
glanzendere dan goud, 
klaardere dan 
juweel, 
hehtender dan de zon; 
in het lichaam zjn vijf zintuigen 
zetelt daarin macht, inderdaad dan 1e dit 
de hoogere kennis 
in het gevoel — — — 9 
het wordt genoemd: dorpsgemeenschap 
het wordt genoemd: de vrij gemaakte 
plaats 
van ourein= 
heid door (?) macht en kennis 
dat is de hoogere kennis. 
Mijn zoon Poernawidjaja: 


Voor de philosophische beschouwing, die men gepoogd heeft in de 
regels 325345 te ontvouwen, dach mislukt is, vergelijke men Kern, 


Oc, 3543, 











Fol. 28, recto. 


dol. 


Fol. 28, verso. 


don, 


30. 


Fol. 29, recto. 


Fol. 29, verso. 


348. koe, 


424 


oeroetna djadi djalma 
kawah djadi kasorgaän 


tjaina djadi kastoeri 


kapoelët 
ka hermawar 
roehakna reudjeung boedahna 
matëk mahan kapoer Baroës 
na asoe sigëni moekn 
matëk mahan dedes rase rasamala o 
djoekoet tadji soelawtsi 
matäk ma- 
han poetjoek pandan 

sanghija kalapa badjra 
matëk mahan tjëkah pala 
na kömbangna sagagang — 
asoe sitjoeriga [kait] 
maték mahan boerat sari 
sriwawangi tjoekang tjoeheut 
matëk 

mahan tjoekang homns 
ditatagaän koe manik 
leutak sibalagadama 
matëk mahan sasapwan 
hatoe patjakoep [-patjakoep] 
matëk mahan lawang homas — 
dioekir 

dinanagankeun 


351. Zie hierbij regel 144 rv;— 345, No. 423 jn oeroetna dijndi djalma. 
352, raanmala heeft hier geen zin en is bovonitien overbodig, 


355. sanghijang. 
356. tjöngkeh. 
Jl. Is corrupt. 


320. ditntanggaän. 


304. lees: zapsean, 


365. Ontbreken drie voeten, 


Blad 28, voorzijde. 


dal, 


Blad 28, keerzijde. 
Jan. 


360. 
Blad 29, voorzijde. 


JD, 


Blad 29, keerzijde. 


425 


[zoo] ts de oorsprong der menschwording; 
de hellepan wordt hemel, 
het water wordt muskus, 
dooreengekneed 
met rozenwater, 
het-vuur benevens het schuim 
veranderen in kamfer van Haroes, 
de vuurmuilhonden 
veranderen in muskusdieren en civet- 
katten, 
het vlijmgras soeltwist 
verandert in 
welriekende pandanspitsen, 
de heilige bliksemklappers 
veranderen in kruidnagels en nootmus- 
kaat, 
met de bloesems daarvan aan denzelfden 
steel, 
de Haakkrishond 
verandert in het uitmuntende medica- 
ment 
sriwawangi; de hellende vlonder 
verandert in een gouden vlonder, 
ingelegd met aafieren ; 
de modder van de balagadama 
verandert in veegsel; 
de tegen elkaar hatsende rotsen 
veranderen in gouden deuren 
met snijwerk 
en afbeeldingen van draken versierd, 


Tijdschr. v. Ind. T-, L- en Vk, deel LVL, afl. 5 en 6. G 





426 
ti loehoer naga waloeja — 
ti handap nagae paheumpas 
310, di tEngah niga pateungteung 
na tägal sigëniara 
matäk maün lëboer roma 
sahija ila= 
Fol. 30, recto. =t satägal 
matäk maän sarwa pala 
sakeheh ning wowon kabeh 
375. sake ing patoengal [toenggzal] 
matëk maän tatadjoeran 
sahija wagoga — — 
matëk maan kökäm- 
Fol. 30, verso, bangngan 
kémbang tjoetjoer këmbang mënoer 
380. kämbang toedjoeng boenga wari 
wera toempang wern latjar 
mêlnti sëkar ongdomman 
srigading sëkar djajanti 
moeroeb kämbang hoe- 
"al. 31, recta. roeng kadjoet 
385, fjarentam sekar dewata 
toempak dina magoeng balaj 
anak ing poernawidjaja 
— — Ïëboer kanejaän 
marapitkeun taman — — 
300. paranti nejang kalang- 
369. waloeja wenl gelezen paboejar? 
F2. Iémboer roemah. 
313. sanghijang. 
JT. No, 423 heeft wowowan, lees wohwohan, 
315. sakeh: patoenggal, 
316, Is het nu weer geheel nnlers verknoside: Sanghijang tégal 
sajodjann. 
380. toendjoeng— 381, lantjar. 
3E. donsloman, 
384. kandjoet— 386. manggoeng. 
J8B. Is corrupt: leboe — Zie voor de herstelling, regel O1 —q2. 
389, Wellicht met djndi te beginnen. 





870. 
Blad 30, voorzijde. 


ai. 


Blad 30, keerzijde. 
380. 


Blad 31, voorzijde. 


335. 


300. 





H 


aan den bovenkant van elkaar afgaande 
draken, 
aan den onderkant naar elkaar toeko- 
mende draken, 
in het midden elkaar omvattende draken; 
het veld Geniara 
verandert in een ruime huizing; 
het heilige 
veld ilat-gras 
verandert In 
— — — allerlei vruchten, 
in allerhand vruachtsoorten, 
ieder afzonderlijk te gebruiken 
en te bezigen tot kultuurgewassen, 
en het heilige veld van een jodjana 
tot het [planten] van sierbloemen 
als: fjoetjoer-hbloemen, menoer=bloemen, 
toendjoeng-bloemen, hoengawart, 
wera loempang en wera lantjur, 
mölati, sékar dongdoman, 
srigadinij, stkar djajanti 
schitterende en stralende 
— — bloemen 
ijarentam en stkar dewala; 
gestapt op den geplaveiden hemel, 
mijn zoon Poernawidjajn, 
[gevlakt met den drek) van een vaars, 
is die omsloten door lusthoven 
am daarin schaduw te zoeken 


368. Vertaald volgens de noot. 


428 


Fol. 81, verso. -kang 
djadi boer ngoeroeng djalan 
— djalan kakoeroeng lëboer 
nuak ing poernawidjaja 
moelah mo kingkin prihatin 
305. maka bakti maka pawitra 
na rasa 
Fol. 32, recto. raga moelin 
ageus beuteung digeuleahan 
da ageus bäntjalna kawah 
ajeuna mangka moelia 
400. rägëpna fjinta nirmala 
jagja di sahijja manik 
mala zahija soedah 
Fol, 32, verso, maliga 
dipadjar boga moelia 
lamoen katimoe geusanna 
405, kahannan saidji noe tämän- 


sahoer noe sija mahn [sahoer dewa- 
ta oetama | 

oetama [noesijn ma- 

hapandita | 


anak ing sahija atma 
eta tikah kabeuheulaän 
ha- 

Fol. 33, recto. 410. =sa [sija) di miskala 


dinja geusan [naj beuhenla 


301, Iemboer. 

302. Als begin nja? 

305. mangka; lees: pawitran. 

ST. anggeus. — 398, anggeus; benjtjnh. 

401. jogja; sanghijang. 

402 No. 423 heeft sorda: mala — malah # 

405. Loes sidji, 

406. Is corrupt, zie regel 246 —247, AOT. sanghijang, 
408. tingkah, 
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Blad 31, keerzijde, zoo zijn de dorpen omgevend de wegen — ” 
geworden tot nederzettingen omgeven . 
door wegen. 
Mijn zoon Poernawidjaja. 
men zij volstrekt deernisvol en mede- 


lijdend 
305. en bewijze diensten en vriendschap Bi | 
daar men gevoelt hi 
Blad 32, voorzijde. het lichaam gelouterd 
geëindigd hetgeen te voren bezoedelde 
want verbroken is de hellepan, 
leef thans rein, it, « 
400. betracht gemoedsreinheid - 


oprecht zijn zij in het heilige juweel 
bovendien(?} van den reinen 
Blad 32, keerzijde. troon (7) 
gezegd wordend luister te bezitten. 
indien wordt aangetroffen een oord 
405, de verblijfplaats van een oprechte?) 
De opperste halfgod zeide: 


zoon van den heiligen geest 
zóó was het gedrag in het verre verleden 
toen 

Blad 33, voorz, 410. waart gij in het onstoffelijke, 
daarin was uw verblijf voorheen; 


401. Hier is wel het lichaam bedoeld. 


= en " 
zi » 
she: ; 
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basa di djati ni lénjép 

anak ing sanghijn atma 

maka njabo maneh [rampes] 
415. da poegoeh ma pigeusanneun 

sahija moksah ngi- 


Fol. dd, verso. -räning 


bwana dja hinja sabda djati 
lamoenna palëboerran da lenjëp 
da lénjepna panggeussan 

420, hanten bade toheunnana 
da t&bejna panggeusan 
hajoe sakoe- 


Fol, 34, recto. =roengan geusan 


badan ngahiras pamoentoe 

ni handap geusanning atji 
425. patiti mätjak sanghijang atma 

diri tina pantjaganti 

morat tina saringagëp 

awak ngapang 


_Fol. 84, verso, kadi koembang 


414. 


415. 
417. 
418. 
419, 
421. 

426. 


A27, 


435, 


130. pandjak kana kasorgaän 
kana tjinta maha bern 
toeloej kann kalërësan 
oenggab kana kamoeksahan 
sadatang ka dinja toegal 

435. na rasa enak ngini rasa 

angka; rampes bijgevoegd uit No, 423, 
sanghijang; maken, 

Heeft een voot te veel, 

Heeft twee voeten te veel. 


Heeft een voet te weinig.— 421. Ilem. 


tem biij, 
Heeft twee voeten te veel. 


pantjagati, 


morot* sari ning anggap? of unggöpt 


die Inleiding ble. 368, 
toenggal. 


Heeft een voel te voel, 





415. 
Blad 33, keerzijde. 
420. 


Blad 34, voorzijde. 


Blad 34, keerzijde. 
430. 


455, 


toen waart gij in het wezenlijke van het 


heldere, 
zoon van den heiligen geest, 
dat gij 't wete 't goed [zijnde] 


want stellig zal u strekken tot 
heilige verlossing [van ul 
der 
wereld want deze is de werkelijk zichtbare 
indien er een lichaam (?) is dat het 
helder zij 
want het heldere is het lichaam, 
tis niet om het te wagen 
want het begin van het tot verblijf: 
plaats bestemde 
is de levenskracht in één lichaam daar- 
mede 
bestemd om in het lichaam zijn intrek 
te nemen 
onder de verblijfplaats der essens 
het wezen komende uit de vijf lijdens- 
toestanden, — 
loagelaten uit de — — — — — 
is van lichaam licht 
gelijk een zwarte hommel 
en stijgt op naar het hemelrijk, 
naar tjinta-maha-bara, | 
vervolgens naar de plaats der waar- 
achtigheid 
en opwaarts tot het oord der verlossing, nk 
daar aangekomen alleen Ì 
voelt zij zich aangenaam 


414, Alles wat thans volgt is mij in hooge mate duister. 
481. Houd ik voor een verbastering van pandjitamtala, gewijd water, 
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Fol. 35, recto. ajeuna sanghijang atma 


nagënan paradewata 

da ngoekoehanna kasorgaïn 

njitoe laoet ngadang desa 
440, ngararatjana bwana — 

da sija dipoerbakeun — 

koe sang jama ha [dipati] 

oeroet sija gawe a- 


Fol. 35, verso. la 


djadjak jaji mala gëlar 
445. eta anggeus disorkeun — 
diberejan pidajeuhhan 
— ditoe dimalajoe — 
djadi ratoe dewa goeroe 
noe matak maka sangara 
450, noe ngapapan paraboe- 


Fol. 30, recto. ta 


ratoe wisesa — — — — 

boeta ratoe kanistaän 

oetoen anak ing soemangeur 

ta hidingan sahijn atma 
455. moen sijn dekna hila — 

meelah njoreja ka dinja 

da ageus na atma — 

getama 


"ol. 36, verzo, di djati ruasn 


436. 
430, 
447. 
450. 
455, 


du poehoen sahija toegal 


Een voet te veel, 

neandang. 

ngararantjangna, 

Lees: disargakeun, 

Hier is ven uitlating, 

HERESapan, 

bilan. 456, mjorejang. 450, toenggal 


Blad 85, voorzijde. 
140. 


Blad 35, keerzijde, 


445, 


Blad 36, voorzijde, 


Blad 36, keerzjde 


455 


thans de geheiligde ziel 

geschraagd door de godenschaar 

want zij bevestigen de hemelen 

doen zeeën ontstaan en palen landen af 

en geven der wereld structuur, 

want zij is tot werkelijkheid gebracht 

door sang Jama 

zijnde het overblijfsel der slechte 
werken 


hierna gewordt haar den hemel 
waarmede zij begiftigd wordt tot woonstad 
waarvan vorst is Dewa Goeroe 


dewij 
die geacht wordt door al de boeta's 


de almachtige god, 
de boeta is de vorst der ellende 
kind, zoon van — — —— == 
het niet ontzien van den heiligen geest 
doet u verloren gaan 
wend toch daarheen den blik niet 
want reeds ie de ziel tot 
volmaking 

in het waarachtige des gevoels 
want de oorsprong is de Eenige God, 


ks 


dd 


460. _ngaranna toegal atma — 
di djati ning lënjep — 
gasan atji sakoeroengan — 
ngaranna atji dewata 
magoeh herang dina bede- 

Fol. 37, recto. attau 

465, pigeusannenn sijn sorga 
sEmbahkeun paradewata 
rasi eusining kasorgaän 
dina goenoeng kahijangan 
kadi sëmbahheunanana 

470. basa dek 

Fol. 37, verso. toheun noe lega atji 
noe herang betan munik 
tjaäng manah djaditija 
ngaran rabhina sanghija 
anak ing sanghija atma 

175, koe sijn hoesir ka dinja 
da sijn ngadajeuhhan inja 
eta panga{attan) 

Fol. 38, recto. mitineung hinja 
dja ageus tjoendoek ka poehoen 
dja da agens datang ka takal 

480, dja ageus nöpi ka djati 


463. geusan, 

410. lenggung. 

471. No, 423 heeft voor betan manik, maja pamanik. 
472. manan aditĳjn. 

473. Fuina sanghijang— 474, sanghijang. 

ATG. lees : dAnjeuhan. 

477. | pewgghaätan; zie aanvang 37 recto, 

ATS, umggeus— 479, gh tangkal— 480, anggeus. 





460, 


Blad 37, voorzijde 


4û5. 


470. 


Blad 37, keerzijde. 


470. 


Blad 38, voorzijde. 


480, 


genaamd de Eenige Ziel; 

in het waarachtige van het heldere 

is de plaats der essens des lichaams 
en golden: es5en8 

zal hij 1m den hemel wijlen 

en gehuldigd zijn door alle goden 

en allen in den hemel toevend 

op den godenberg 

gelijk hetgeen dat gehuldigd is 

toen | 

itaanteë dan satfier 

helderder dan de zon 

genaamd de jongere broeder des heiligen 
zoon van den heiligen geest 

door u worde daarheen geijld 

want daar zult gij u een veste stichten 
de plaats der genegenheid zal deze wezen 


want reeds is zij gekomen tot het begin 


genaderd tot den aanvang, 
en heeft zij bereikt den oorsprong, 





Fol. 38, verso. u 
sakanna ti miawak djati 
485. dewatta sahija adji — 
pandita sinëgoeh zahija 
pangoemoem fja — — — — 
da ahing mitjarek hinja 
| oeroet sijn di 
Fol. 39, finis. sakala 
400, soegan hamo kaliassan 
koe najwa ngarogga- [hala] 
ugakalan kapada djalma || o || 
482. Ontbreken vier voeten. 
A83. sangkan; wawoeheun?: No, 423 heeft: wawoeh kakeut, 
485. sanghijang. 
488. Ontbreken vier voeten. 
491. No. 423 heeft najoewah: ngaregahula, 


Hit 


datang ka amboe ka ajah 
ka noe moerba — — — — 
sakanna aja wawoelingeu- 
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is zij gegaan tot moeder en tot vader, — 

tot die oppermachtig i is 

de oorsprong van het elkaar kennen 
Blad 538 keerzijde. 


485. de priester 


want ik dig oe eed 
UW SPN en en 
Blad 39, slot. 400. wellicht is er geen einde 
er ARES — — — — — beledigen | 
en bedrog plegen jegens alle menschen. 


== 
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BIJLAGEN 


SANGKANDANG KARESIJAN, kRovaK Ö30, 
Fol. 3, verso. 
Poen, nihan sinanggoeh dasa pérbakti ngaranija: 


ml en CO ES 


= 5 0 


Ì 


anak bakti di bapn, 

ewe bakti di Inki, 

hoeloen bakti di pantjadaän, 

sisa bakti di goeroe, 

orang fani bakti di dewuta, 

wadon bakti di mantri, 

mantri bakti di noe nangganan, 

hoe nangganan bakti di mangkoeboemi, 
mangkoeboemi bakti di ratoe, 

ratoe bakti di dewata, 


Fol. 4, recto. 


1 


dewata hakti di hijang. 


Ja ta sinanggoeh dasa prébakt: ngaranna. 


Oorlof, dit is de toelichting tot hetgeen de tien hulde- 


OO el Cn OC en Ee a 


Km OE aen! 
mi OD 


MN wo 


betooningen heet: 


het kind bewijst onderdanigheid aan zijn vader, 

de vrouw bewijst onderdanigheid aan haar man, 

de slaaf bewijst onderdanigheid aan zijn heer, 

de leerling bewijst onderdanigheid aan zijn meester, 

de landman bewijst onderdanigheid aan den ambtenaar, 

de ambtenaar bewijst onderdanigheid aan den mantri, 

de mantri bewijst onderdanigheid aan die hem benoemt, 

die hem benoemt bewijst onderdanigheid aan den rijks- 
bestierder, 

de rijkabestierder bewijst onderdanigheid aan den vorst, 

de vorst bewijst onderdanigheid aan de halfgoden, 

de halfgoden bewijzen onderdanigheid aan de goden. 


Loo is de toelichting tot het de tien huldeblijken genoemde. 


pantjadaän, pantjadangan, ter wiens beschikking men is, heer, 
sina, lees: sisjjn. 

dewata — wad wa F 

wadon — wadwa, ambtenaar, 

noe HAgganan, Hee nanggahan, die iemand benoemt. 


430 
SANGHISANG POESTAKA fol. 14. kworak G21. 


Nihan sinanggoeh pantja kapataka ngaranitja bijaktantja 
nihan doeka sangka ring boeta, doeka sangka ring dewata 
doeka sangka ring tribwana loka, doeka tribwana, 

Doeka sangka ring boeta ma ngaranna: paeh disantok 
oraj, dipanah gêlap. disanggoet boehbaju, katinggang pang- 
poeug, dirontok maoeng, paeh di pêrang, dihadang di 
poeoek, paeh ragrag, sukoëhning badjra dipërangan; ja doe- 
ka ring boetn ngaranija. 

Doeka sangka ring dewata ma ngaranija: tadjam beu- 
teung, sakit nirisan, rieut hoelne, sakit mata, djaroengeun 
soembilangeun, boejan, mödoe, panas tiris; ja doeka sangka 
ring dewata ngaranija. 

Doeka sangka ring sarira ma: petjak, bengo, sombeng, 
boeta, toeli, beang, roempoeng toegël; ja doekn sangka ring 
sarira ngaranijn. 

Doeka koenang tribwana ma noesawatëk kapataka di bwana. 

Aldus is de verklaring van hetgeen de vijf vervloekingen 
heet, toegelicht in dezer voege, de plaag afkomstig 
van de boeta’s, de plaag afkomstig van de goden, de 
plaag afkomstig van de tribwana loka (1.e.) de tribwana 
plaag. 

De kwalen, welke hun oorsprong vinden in de boeta’s, 
zijn genaamd: sterven aan een slangebeet, door den bliksem 
getroffen worden, een krokodil ten prooi vallen, door een 
dooden tak verpletterd worden, door een tiger gegrepen 
worden, sneuvelen in den krijg, — — — — dood vallen, 
getroffen worden door allerlei krijgstuig; zoo zijn de bezoe- 
kingen der boeta's geheeten. 

De kwalen welke hun oorsprong nemen in de goden 
heeten: dysenterie, koude koorts, hoofdpijn, oogontsteking, 
ontijdige bevalling, idiotisme, buikzwelling, koortsachtigheid; 
zoo noemt men de bezoekingen der goden. 

De kwalen die uit ons zelf voortkomen zijn: éénoogig 
zijn, een scheeven mond hebben, een hazenlip hebben, 
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blind, doof, stom? zijn, nfbrokkelende en uitvallende tanden 
hebben; dus heeten de uit ons zelf voortkomende bezoekingen. 

De bezoeking koenang tribwana is gelijksoortig met de 
vervloeking in de wereld. 


KAWIH PANJARAMAN. 


Het feit dat een versregel, in het eene ms. in het onge- 
reede geraakt, hersteld kan worden door de lezing daarvan 
in een under manuscript, is op zich zelf niet zoo belangrijk 
dat dit een uitweiding noodig maakt van den omvang als 
thana zal volgen. 

In het onderhavige geval is deze dan ook alleen gewet- 
tigd, omdat het ontleend werd aan het oudste Ivrische 
werk der Soedaneezen op 't oogenblik bekend; te weten: 
de Kawih panjaraman. 

Het is een zedekundig geschrift, waarvan het Genoot- 
schap twee exemplaren bezit, beiden in lontarblad gegrift 
en genummerd 424, 425; het origineel werd opgesteld op 
den Goenoeng Koembang ter plaatse Merëgn pajoeng. 

De aanhef Judt: 

Ini Kawih panjaraman 

pikawiheun oebar keueung; 

ngaranna Pangwërëg Darma,.,... 
dat wil zeggen: 

Dit is een lied van verboden zaken 

om te zingen als middel tegen verveling ; 

de naam er van is Pangwêärëg Darma.. 
anders gezegd: Drijver tot de Wet. Deze laatste blijkt te 
zijn een mixtum eompositum van Oudsoendasche en Indische 
voorschriften. 

Slechts eenmaal tot nog toe vond ik de Kawih panjara- 
wan, zooals het stuk oudtijds kortweg schijnt geheeten te 
hebben, aangehaald, n.l, in Kropak 630, bekend als Sang- 
hijang Siksakandang kartsian 1}, 


1) Zie ook mijn opstel: Raden Moending Faja di Koesoema, Tijd- 
schr, v‚ Ind, T., Le en Vk, dl, KLIX, (1908) blz, 18-19, 


AAT 


Daarin leest men aan het slot van folio 19 ‚dek njako 
di sakeh ning kawih wong toha, kawih pandjang, kawih 
\alandjoean, kawih panjaraman, kawih sisindiran kawib peng- 
peledan, bongbong, enz. paragoenn tanja, 

Met andere waarden: wilt ge leeren kennen de hoeveelheid 


der zangen der voorvaderen als: de zang — — — — 
de zang der verboden zaken, het lied der verbloemde zegs- 
wijzen, het lied van de — — — — — — enz, vraag het 


den in alle dengden ervarene. 

Gezegde Sanghijang Siksa karésian werd afgeschreven in 
de 10de maand en beëindigd op Anggara manis, een datum 
die niets zegt helaas, wijl het jaartal ontbreekt, 

Dit is wel jammer, aangezien het aan het slotblad voor- 
afgaan folium meldt: „telas wmanibakeun sastra doeging 
tedja awasan hoewoes ring boelan katiga poen. Fumi babanding 
poestaka nipoen mora tfjntoer sagara woelan”, Of wel: 
„geeindigd het doen nedervallen der letters met het eindigen 
der lichte helft van de derde maand. Deze is de kopie van 
het boek mit 1440", d.i. A. D. 15171518. 

Wanneer wij nu ook wisten, in welk jaar de kopie ver- 
vaardigd is, dan gaf ons dit eeu nieuwen datum voor de 
verbreiding van den Islám in de Preanger, daar Tji-rébon 
daarvoor omstreeks 1518 het hoofd moest buigen. 

Wat den titel van het geschrift betreft, deze heeft oorspron- 
kelijk vermoedelijk geluid Sanghiang siksakandd karësian 
d.i, Het heilige boek aangaande het wijzeschap. In den vorm, 
waarin het tot ons kwam, heet het echter Sanghijang Siksa 
kandang karësian, dat een gansch andere beteekenis kreeg, 

In de voornoemde Sanghijang Poestaka toch, welke als een 
coumentaar te beschouwen is op de moeilijke uitdrakkingen in 
de godsdienstige werken uit dezelfde periode, wordt siksa- 
kandang o.a. verklaard, fol. 2, met snkoekoeliling salira, 
d.i. het hiehaam (zichzelf) geheel omringen, zoodat men dan 
ongeveer krijgt: het heilige geschrift om zich volledig voor 
het wijzeschap te bekwamen. 

Later hoop ik gelegenheid te hebben op voornoemde 
werken terag te komen. 


Tijdschr, v. Ind. T-, le en Vk, deel LVL, afl, 5 en 6, ï 














De Wisnu van Belahan. 
Bijschrift bij de foto 
CRECHE 


Dr. N. J. KROM. 





In het Oudheidkundig Verslag over het tweede kwartaal 
1914 kan men het bericht vinden over het weer te voor- 
schijn komen van het hoogst merkwaardige beeld van 
Wisnu op Garuda in hoog relief, dat langen tijd te Trawas 
had gestaan. Het werd daar het eerst nangetroffen door 
Van Hoëvell in 1847, getuige een niet zeer correcte teeke- 
ning in diens ‚Meis over Java” 1. Meende deze schrijver, 
dat het beeld van Djalatoenda afkomstig was, Inter bleek 
uit de papieren van Wardenaar, dat het ten rechte te 
Bölalan, aan de Oostelijke helling van den Pénanggoengan, 
thuis hoorde), Dr. Verbeek trof het stak in 1888 te 
Ïrawas niet meer aan %, en zoo wordt het ook in 1909 
nog als verloren gegnan opgeveven *j In Inatstgrenoemd 
jaar verscheen intussehen het kapport der Oudheidkundige 
Commissie over 1007, waarait men zien kon, dat het beeld 
loch weer wel te Trawas stond, zij het ook in deplorabelen 
toestand; de Heer Knebel vermeldt “), dat het beschadigd 
en met korstmos overdekt was en tot het midden van den 
Garuda in den grond gezakt. Thans is het weer in eere 
hersteld en maakt een der voornnamste schatten van hot 
Muzeum te Modjakerte uit. 


1) AI (1851) p‚ 118, 

2) Oudheden van Jaen (18DI) p. 24t en O8, 
B) ibidem p, 241, 

1) Notulen Bat, Gen. 1009 p. 188, 

5) p. 104 sij. 





WIENU VAN BELAHAN, 
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Dat het beeld in opzet en uitvoering werkelijk tot de 
beste voortbrengselen der Hindo-Javaansche kunst behoort, 
bewijst de foto tj. Deze geeft het stuk uitstekend weer en 
ontheft ons van de taak het te beschrijven, hetgeen trou-= 
wens reeds door den Meer Knebel t. a. p. geschied was. 
Liever willen wij enkele woorden wijden aan de bijzondere 
merkwaardigheid, die dit relief afgescheiden van zijn kunst- 
waarde bezit. 

Het schijnt namelijk, dat wij hier met niets meer of 
minder te doen hebben, dan met een portretbeeld van 
koning Airlangga. De eer, die mogelijkheid het eerst ge- 
opperd te hebben, komt toe aan den Heer G, P, Rouffaer *), 
welke verschillende argumenten aanvoerde, waarom bij de 
graf-badplaats te Belahan aan Airlangga toeschreef {gelijk 
in het gelijksoortige Djnlatoenda aan de andere zijde van den 
Pänanggoengun diens vader Udavana begraven was), en 
het daarvandaan af komstige Wisnurelief voor een afbeelding 
van dezen koning hield, den warmen Wismuiet die den 
garuda in zijn wapen voerde, den Rési Gäntajoe der latere 
Javaansche volkslitteratunr. 

Wij meenen deze onderztelling van den Heer [Rouffner, 
welke op zichzelf nietes onwaarschijnlijks heelt, nog te kun-= 
nen bevestigen. Aan dezelfde Oostzijde van den Pênang- 
goengan, doch meer in de vlakte, lag in den Hindu-Javaan- 
schen tijd Cunggrang. éen plaatsje, dat te zoeken is nabij 
het tegenwoordige Soetji®). Met wordt vermeld in een 
oorkonde van 851 *; en in den Nagarakriagama. Blijkens 
eerstgenoemde bron lag in de nabijheid een dharmmagrama 
ing Pawitra, en daar nu de Naäagarakrtngama verhaalt ®) 
dat koning Hayam Wouruk na te Cunggrang stilgehouden 


1) Opname van den Oudheidkundigen Dienst (door den Heer Levdie 
Melville), 

2) Mot, Bat. Gen. 1009 p, 188 sq. 

8) Zie Epigraphische Aanteekeningen V, p, 289 van dit Tijdschrift, 

4) Brandes, Oud-Jaraanscho Oorkonden (1Öt8), p, 72 No, XLI, 

5) Zang 58: 1. r 
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te hebben, een hermitage, Pawitra genaamd 1), op de helling 
van den berg bezocht, hooggelegen, want hij kon vanhier 
neerzien in de dalen, worden wij hier klaarblijkelijk ver- 
plaatst naar ongeveer de streken, waar thans Bälahan ligt. 
Dat is van belang, omdat de bewuste oorkonde nog een 
derde plaats in die omgeving noemt: de patapan ri Tiethn, 
die dus eveneens niet ver van het tegenwoordige Belahan 
verwijderd kan zijn geweest. En nu is het toch wel uiter- 
mate toevallig, dat jnist Tirtha de naam is van de plaats, 
waar, naar wij in een vorige studie op geheel andere gron- 
den meenden te magen onderstellen 5, koning Airlanggn 
is bijgezet, 

Bewezen is de hypothese daarmee natuurlijk niet. Doch 
de zeer groote mogelijkheid bestaat toch, dat wij in dit 
beeld — dat in elk geval een portretbeeld is — de authentieke 
afbeelding weergekregen hebben van een der machtigste 
en beroemdste Javaansche koningen. 


November 1914. 


1} Pawitra vatten wij dus als eigennaam op (in de vertaling van 
Prof. Kern wordt het als heilig” vertaald), mede op grond van 
Lang TS: 1, waar Pawitrn eveneens als naam van ven vrijsticht der 
brahmaansehe heremieten opgegeven wordt. 

2) Epigraphische Aanteekeningen MIT, in deel LV (1818) van dit 
Fijdsehrift, p. AOE—ANS, In verband met de vermelding van een bij- 
zelting als Bhotarn Guru dt, P. worde gewezen op het begin wis 
den Pararuton, waar Ken Angrok zoowel van Wisnu als van Batarn 
Úuru een incarnatie beet, Overigens werden vorstelijke personen 
voelal in versehillende godenbeelden vereeuwigd, 


NOTA betreffende het zelfbesturend landschap 
TANETTE, 


nao 


D. A. F. BRAUTIGAM. 


Inleiding. : 

Wuar over Tanette eene gedeeltelijk nog bruikbare nota 
van toelichting bestaat, behoorende bj het met de Leen- 
vorstin gesloten politiek contract van 25 December 1898, 
goedgekeurd en bekrachtigd bij Gouvernements besluit dio. 
81 Maart 1899 No, 16, en eene voortreffelijke beschrijving 
van dat landschap in 1861 gegeven is door den toenmaligen 
Secretaris voor de Inlandsche ziken J. A. Bakkers !), welke 
beschrijving, ofschoon van ouden datum, toch nog zeer juist 
den toestand van het land weergeeft, daar heeft men gemeend 
te kunnen volstaan met de aanbieding van deze aanvullings- 
nota, welke een vervolg, tevens eene vervallediging, is van 
de bestaande nota, terwijl, waar noodig, zal worden gewezen 
op de in de Inatstbedoelde nota voorkomende onjuistheden. 

Bij de samenstelling dezer nota heeft de schrijver gebruik 
gemaakt o.m, van de hem doorden gewezen Controleur van 
Barroe, 0, M, Goedhart, en den gewezen Civiel Gezaghebber 
van Barroe, W. J. van Lakerveld, verstrekte gegevens *). 





Opgenomen in het Tijdschrift voor Indische tanl-, land-, en 
volkenkunde deel XIE (vierde serie deel TI) 1862, onder den titel 
„Tanette en Barroe, (Celebes) en „Algemeene karnkterscheta van hot 
Leenvorstendam Tanctte”', waarbij eene beschrijving der wegen in dat 
landsehap. 

3) De nota is bijgewerkt tot Juni 1913, 


ek le ee 


kerr 








44t 


A. Grenzen, grootte en bevolking (Godsdienst 
en ethnografische bijzonderheden). 


Het landschap Tanette (af beter Tunété, hetgeen in het 
Boegineesch heuvel of heuvelland beteekent), gelegen tusschen 
4e 26’ eu 40 46’ Z. B. en 1190 33' en 1190 48’ 0, Lb, van 
Greenwich, beslaat eene oppervlakte van 55617 H. A. of 
101 OG. M. 5, ongerekend het in 1907 door Liamoeroe aan 
Vanette afgestaan gebied van Ladjoanging, Amaroeng c. u. 
dat ongeveer 1/,, deel van de oppervlakte van Tanette beslaat. 

Tanette grenst ten Noorden aan het landschap Barroe 
(onderafdeeling Barroe, afdeeling Boni) en aan de districten 
Lalambata en Mario ri Wawa van het landschap (onder- 
afdeeling) Soppeng (afdeeling Bonij: ten Oosten aan genoemd 
district Mario ri Wawo en het district Lamoeroe van de 
onderafdeeline Bon: (afdeeling Boni}: ten Zuiden aan het 
bovengenoemd distriet Lamoeroe en aan de onderafdeeling 
Fangkadjene (afdeeling Makasser) en ten Westen aan lantst- 
genoemde onderafdeeling en aan de straat van Makasser. 

De grenzen met het landschap Barroe zijn vastgesteld bij 
het vigeerend grenscontract van 26 Juni 1861 (goedgekeurd 
en bekrachtigd bij G. B, ddo. 13 Oetober van dat jaar), 
nader omschreven in de nota van toelichting betreffen- 
de het zelfbesturend landschap Barroe ddo. 18 September 
Eat0, behoorende bij de ap 22 Augustus tv. door het zelf- 
bestuur afgelegde korte verklaring (goedgekeurd en bekrach= 
tigd bij G. B, ddo. 27 December 1911 No. 40). 

De grenzen met de districten Lalumubata en Mario ri 
Wawa van het landschap Soppeng zijn in overeenstemming 
met de betrokken zelf besturen vastgesteld als volet: van 
Boeloe Loposo, de bergtop waar de grenzen der drie land- 
schappen Soppeng, Barroe en ‘Tanette samenkomen, in Zuid- 





1) Tabel van de rosultuten eener met behulp van den planimeter 
verrichte meting van den vlakken Enbousd ser Neel. bezittingen in 
Oost-Indië (Landedrukkerij En), Volgens Bakkers bedraagt de opper- 
vlakte van Tanette 218,04 1 paal (== 49718 H‚ A). 
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Oostelijke richting het waterscheidingsgebergte volgende 
over de toppen Boeloe Oewae Toeroeng en Boeloe Doen, 
daarna in Zuidelijke richting tot Boeloe Oengzab en einde- 


lijk in Oostelijke richting tot Boeloe Bakarang, het punt . 


van samenkomst van de grenzen der drie landschappen 
Mario ri Wawo (Soppeng), Lamoeroe (Boni) en Tanette. 

De grenzen met het district Lamoeroe, onderafdeeling 
(landschap) Boni der afdeeling Boni, zijn laatstelijk geregeld 
in overeenstemming met de betrokken zelfbesturen door 
eene commissie, ‘bestaande nit den Controleur van Barroe 
en den Civiel Gezaghebber van Boni onder voorzitterschap 
van den Assistent Resident van Boni, ua een vooraf- 
gaand plaatselijk onderzoek, gehouden van 25 Mei tot 
Al Juni 1907, waarbij werd vastgesteld dat bedoehde geheel 
natuurlijke. grens zoude loopen van af de Boeloe Hakarang 
in het N. over de toppen Tjoppolele, Bontoalá, Roekoen 
Roekoen, Tjoppo Djampoeloe, Tjoppo Tantjoe, Lalatona en 
GantjingE naar het onbetwiste grenspunt: de passer Mala- 
kaE, van hieruit in Zuidelijke richting naar den bergtop 
TarataE, om daarna zich naar het Westen om te buigen 
over de bergtoppen Tonrong Karamboe en Mataoe® en ten 
slotte te volgen den loop der Balangbarve-rivier tot daar, 
waar deze zich naar het Zuiden wendt. 

De grenzen met het direet bestuurd Gouvernementsgebied 
zijn nor miet definitief vastgesteld. Bij de nadere vaststel- 
ling zou tevens kunnen worden overwogen de wenschelijk- 
heid om het gebied van Lamaeroe, ten Noorden grenzende 
nan Tanette van af Tjoppo Tonrong Karamboe tot aan het 
punt, waar de Sulo Balangbaroe naar het Luiden ombuigt, 
en ten Zuiden grenzende ann het distriet Tjamba der 
onderufdeeling Maros, dat als een zak samenhangt met het 
overig Lamoerve, van dit landschap af te scheiden en te 
voegen of bij Tanette of bij de onderufdeeling Mlnros. 

Als de grens van Panette met de onderafdeeling Pang- 
kadjene wordt aangenomen de volgende: beginnende bij 
het puut, waar de zooeven genoemde Halangbaroe-rivier 
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haar het Zuiden zich wendt, loopt de grens verder 
Noordwaarts tot aan de Westelijke uitloopers van de 
Boeloe Bontotauga, buigt zich daurua om naar het Zuid- 


‚ Westen, loopende langs den linkeroever van het Salo Mati 


tot aan het punt, waar deze rivier de Laidelijke richting 
mnneemt; vervolgens loopt de grens naar het Noord-Westen 
tot Tjoppo Bontolappa, waar zij de Salo Lasitnla, zijtak 
van de rivier van Laikang, ontmoet, om zich dan naar het 
N.0. te wenden, den linkeroever van Salo Lasitala volgende 
en over de toppen van de Boeloe's Malario. Boekoeloe en 
Bangoelengo tot aan Boele Madimpang; van daar loopt 
de grens weder naar het N, W, langs de Westelijke uit- 
loopers van Boeloe Mareno over de toppen Oedjoeng Lako- 
tjang, Boeloe MapakaE, Boeloe Serongang tot Boeloe Lu- 
tlongäng, waar zij van richting verandert en naar het N. 
gaat over de toppen B. Lantiongäng, B. Tempaaewoe, en 
B. Tjapia, waar zij de S. Pantjann ontmoet en dan den 
linkeroever dezer rivier volgt, tot waar deze zieh naar het 
N. ombuigt. Daarna loopt de grens hoofdzakelijk in 
Westelijke richting langs den linkeroever van de Salo 
Ampoenoea, tot waar dit riviertje zich maar het N, 
ombuigt en ten slotte van af dit punt in nagenoeg 
W. richting tot nan zee (Straat Makasser) even bezuiden 
Oedjoeng Batoe. 


De inheemsche bevolking van Tanette, behoorende tot 
den Doegineeschen stam, onderscheidt zich in karaktertrek- 
ken, weden en gewoonten, kleeding, wijze van wanen en taal 
niet of weinig van de overige Boegineezen. De taal, welke 
zij spreekt, wordt. als het zuiverste Boegineesch beschouwd. 
Overigens moge worden verwezen nuar het hoofdstuk over 
de _„Boegineezen”, voorkomende in deel T van de Enevclo- 
puedie van Ned. Indië, en naar de meergenoemde beschrijving 
van Tanette door J. A. Bakkers. 

Volgens dezen laatste zou de bevolkingssterkte in 1861, 
13362 zielen hebben bedragen, terwijl volgens de lantste 
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registratie-gegevens (1912) het uantal geregistreerden thans 
4550 mannen bedraagt. 

Aannemende, dat het aantal zielen ongeveer vier maal dat 
der geregistreerden bedraagt, komt men tot eene bevolkings- 
sterkte voor het landschap Tanette van rond 18000 zielen. 
Eene telling heeft nog niet plaats gehad. 

De inheemsche bevolking belijdt den Mohamedaanschen 
godsdienst; slechts een klein gedeelte echter vervalt getrouw 
zijne godsdienstplichten. Bij het overgroote deel, vooral in 
de bergkamporgs, bepaalt het Mohamedaan zijn zich zlechts 
tat het zich laten besnijden en het niet eten van varkens- 
vleesch. Het vroegere heidensche geloof speelt in het volks- 
leven nog een groote rol, terwijl vaak, waar de Hoeginee- 
sche adat in strijd is met de ilmoe al iq van den Islam, 
niet deze laatste, doch de adat wordt opgevolgd, Voor zoo- 
ver is kunnen worden nagegean wordt in het “landschap 
geen bepaalde taregât onderwezen. 

Aan het hoofd van de geestelijkheid staat de poewa Kali, die 
wordt bijgestaan door imäms, katté's, bidala's en dodja's. 

In Tanette houden nog Arabieren en Chineezen zonder 
bepaalde vergunning verblijf. Aan enkele Arabieren, die 
zich feitelijk reeds opgelost hebhen in de inheemsche be- 
volking en zieh nitsluitend met den landbouw bezig houden, 
val vergunning worden verleend zich in het landschap te 
vestigen; aan de overige zal echter de onderafdeelingshoafd- 
plaats van Harroe als verblijfplaats worden aangewezen, 
evenals aan de Chineezen, die hun middel van bestaan von- 
den in de sedert afgeschafte speelpacht. 


B Bergen en rivieren (met opgave van de 
bevaarbaarheid), waterleidingen, 
wegen en bruggen. 

Wat de algemeene aardrijkskundige beschrijving van het 
land betreft, terzake moge worden verwezen paar de alge- 
meene karakterschets van Tanette door J. A. Bakkers, 

hiervoren bedoeld. 
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In aansluiting met de door Bakkers gegeven uitvoerige 
beschrijving der wegen in Tanette zij nog het volgende 
vermeld: Nagenoeg evenwijdig aan de kust is sedert een 6 
Meter breede verharde rijweg aangelegd, die een deel vormt 
van den grooten postweg van Makasser naar Paré-Parté, 
beginnende bij de Zuid-grens met Segeri bij paal 55 en 
eindigende aan de Noordgrens met Barros ongeveer 200 
Meter ten Zuiden van paal 64 (gerekend van af Makasser). 
De weg gaat langs de kampong Boengin, waar over de 
rivier van Pantjana in LOI eene ijzeren schroefpaalbrug 
van 55 Meter lengte is gebouwd, verder langs de kampoengs 
Laläbata en Padaëlo, waar de overgang der + 80 Meter 
breede Lipoekasierivier thans Hog door eene veerpont wordt 
bediend, en eindelijk langs de kampongs Pasadä en Garüssi. 
Ongeveer op één paal afstands ten Noorden van de 4. 
grens is een zijweg aangelegd, loopende langs de kust 
tagenoeg evenwijdig aan den zooeven beschreven grooten 
postweg en gaande langs de kampongs Pantjana (verbljjf- 
plaats van de Vorstin), Aloepang, Antje, Poledjiwa, om bij 
Padaëlo zich weder te vereenigen met den hoofdweg. 

Beide wegen zijn ook voor’ automobiel-verkeer geschikt. 
Behalve de reeds vermelde schroefpaalbrag over de Pantjana- 
rivier zijn reeds verscheidene kleine bruggen en duikers in 
den grooten postweg van permanenten aard, terwijl met 
de vervanging der kleine houten bruggetjes door gemetsel- 
de steenen duikers geregeld wordt voortgegaan. Hoogst 
waarschijnlijk zal reeds in 1018 uit eigen landschapsfondsen 
gebouwd kunnen worden eene permanente brug over de 
bovengenoemde Lipoekasierivier. Na gereedkoming van deze 
brug zal de groote postweg, voorzoover hij door Tanette- 
gebied loopt, zonder eenig oponthoud berijdbaar zijn. 

Ook aan de verbetering der binneuwegen is in de laatste 
Jaren veel geduan, zoodat thans de meeste passers per 
patéké's (vrachtpaarden) te bereiken zijn. 

Landsehapswoningen, behalve een schoollokaal, ruimte 
biedende voor 100 leerlingen, volgens het normaal project 
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eener Tul. Gouvernementsschool der tweede klasse, zjjn er 
in Tanette niet. De te Pantjuna staande gemeubileerde pús- 
sangrahan is particulier eigendom van de Datoe. 


C. Samenstelling van het Landschap 
met opgave der kampongs. 

Omtrent de samenstelling van het landschap moge worden 
verwezen naar de nota van toelichting op het politiek con- 
tract van 1808 en naar de beschrijving van Tanette en 
Barrae door Bakkers. Behalve uit de landschappen Pitappa, 
Graltarang, Lompe ri terga en Lampo ri Adja, aan het hoofd 
waarvan districts- en onder-districts-(banoea-) hoofden staan 
(vide bijlage I dezer nota), bestaan (of beter bestond) Ta- 
nette nog uit de vijf palili’s (vazalschappen) Pantjanas (Lame 
po ri Lau), Tinka, Lalolang, Pan l'ao, en Lipoekast (met 
het eiland l'oetih Anging). Het is op deze deelen van het 
landschap Tanette, waarop artikel 34 van het politiek con- 
tract van 1898 het oog heeft, Elke dezer onderhoorigheden 
had vroeger een Aroe (vorst), die zieh tot den Datoe van 
Tanette verhield als leenman tot leenheer, jegens dezen 
laatste tot bepaalde diensten verplicht was, doch overigens 
heer en meester in eigen gebied, De overleden Leenvorstin 
We Tänri Ol met hare bekende autocratische neigingen 
kon evenwel die zoogenaamde palil's slechts noode ver- 
dragen. met het gevolg dat zij, waar de kans schoon was, 
het gezag in die landschappen grootendeels of geheel aan 
zieh trok, Reeds in het begin van 1857, derhu've now 
geen twee jaren na het optreden van Wé Tüänri Ollé uls 
Datoe van Tanette in de plaats van haren grootvader La 
Roerupang, Matinro ri Moetiara, wist zij te bewerken dat 
hare moeder Tjollie PoedjiB, die Aroe was van Pantjana, 
naar Makasser werd opgeroepen en aldaar op Gouvernemeuts 
kosten gehuisvest. Iu het zelfde jaar werd La Tjombong 
Ambona La Batjo, onechte zoon van La Koempang, van 
het vazalschap Tjinäko vervallen verklaard, omdat hij, met 
het bestuur van zijne micht niet ingenomen, haar met als 
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vorstin wilde erkennen. Beide palili's kwamen daardoor 
onder het directe bestuur van de Leenvorstin. 

Tal van jaren daarna bekleedde zij hare oudste dochter, 
Pantjai Tana Boenga Wali (de tegenwoordige zelfhbestuur- 
ster) met de waardigheid van Aroe van Pantjana. 

Deze heeft evenwel gedurende het leven van hare moeder 
slechts in naam gezag uitgeoefend. Vazal, in den waren 
zin van het woord, is zij echter nimmer geweest, evenmin 
apanagehoudster, want andere inkomsten dan die uit de 
ornamentsvelden genaat zij niet; de te Pantjana geheven 
i- en uitvoerrechten bleven geheel ten voordeele van de 
Leenvorstin, evenzoo de opbrengst van de passer aldaar en 
van de vertieningsbelasting. De Aroe van Pantjana was 
derhalve niet meer dan hoofd van het district, dat slechts 
de bevelen van de Zelfbestuurster had ap te volgen. Aoo- 
danig was ook de positie van de Arne's van Lololang en 
Pao-Pao, waardigheden, waarmede de overleden Leenvorstin 
hare beide andere dochters 1 Patekä Tana en 1 Hawang 
bekleedde, Laatstgenoemde is reeds lang geleden overleden, 
ten vervanger werd niet aangesteld en Pao-Pao onder het 
directe bestunr van de Datoe gebracht, gelijk reeds in 1857 
geschied was met Tjinäko. 

Lalolang echter heeft nog steeds zijn Aroe. In 1826 werd 
dit vasalschap aan een Bonischen prins toegewezen als 
tegenwicht voor den toenmaligen ons slecht gezinden Radja 


van Panette, La Pataoe. In 1865 verliet de Aroe van 


Lalolang vrijwillig zijn landschap en werd dat vasalschap 
daarna beschouwd als te zijn opgeheven, tot dat roim dertig 
Jaren later de aanstelling van 1 Patek Tana tot Aroe van 
Lalolang volgde. Aij bekleedt thans nog die waardigheid. 
Als zoodanig geniet zij slechts inkomsten nit de haar toe- 
gewezen ambtsvelden, Apanugeloudster is zij derhalve niet, 
evenmin uls vroeger de Arne van Pantjaun. 

Lipoekasi wordt thans slechts bestuurd door een: bänben: 
hoofd, met den titel van Poeanlolo Doewadjäng, van wien 
weinig invloed uitgaat. Vroeger heeft Lipoekasi steeds cen 
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Aroe gehad; de laatste overleed in 1898, en daarna werd 
het vasalschap bij Tanette ingelijfd. Een paar jaren later 
gaf de Leenvorstin Lipoekasi als apanage nan haren eent- 
gen zoon, den in 1909 naar Medan verbannen La Tänri 
Sassoe, Datoe Bakka; deze genoot de opbrengst van de pas- 
gers en van de vertieningsbelasting van het landschap en 
was derhalve apanagebouder in den waren zin van het 
woord. Ofschoon hij ook gezag uitoefende als Aroe, was hij 
echter in naam geen Aroe van Lipoekasi, Na zijne ver= 
banning verviel het apanage weder aan de Leenvorstin en 
trok deze er de inkomsten van. 

In overeenstemming met de tegenwoordige Datoe en de 
hadat zal het landschap Tanette thans verdeeld worden in 
twee districten, t. w. Tranelte, verdeeld in verschillende onder- 
districten onder direct toezicht van de Datoe zelve en Gral- 
farang, onder een districtshoofd met den titel van Aroe. 

Voor de opgave van kampongs, distriets- en onderdis- 
trictsgewijre gegroepeerd, vide de opgave bijlage 1 dezer 
nota !j. 


D. Grondgesteldheid. 


Hieromtreut wordt verwezen naar de uitvoerige beschrij- 
ving door Bakkers gegeven in zijn Algemeene karakterschets 
van hef leenvorstendom Tanette en in zijne beschrijving 
der wegen in dat landschap. 

Vergelijk ook vooral, wat het kustgebied en de strand 
bosschen betreft, het voorkomende onder 8 B. in de nota 
van toelichting betreffende het zelf besturend landschap Bar- 
roe?) ddo. 8 September 1910 van den gewezen Controleur 
van Barroe O. M. Goedhart, behoorende bij de door dat 





ij De door Bakkers in zijn „Statistiek van Tunette” (bijlage Lr. A 
van zijne beschrijving van Tanette) aangegeven distrietsgewijze indee- 
ling der kampongs is niet geheel juist. Vele der door Bakkers genoemde 
kampongs (gehuchten) komen niet meer voor; die nederzettingen zijn 
salert bj naburige kampongs gevoegd dan wel ontruimd. 

2) Opgenomen in dit tijdschrift, deel LV, aflevering 4, 5, en 6 
pag. Bhi ev, 
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landschap afgelegde korte verklaring (Gauvernements beslait 
ddo. 27 December 1911 No. 40), 

Na de in de nota van toelichting op het contract van 
1898 genoemde mijnbouwkundige opsporingen zijn, v. 2. v. 
bekend, nog geen nadere geologische onderzoekingen verricht. 
Behalve steenkolen, die van inferieure kwaliteit blijken te 
zijn, is het niet onmogelijk dat petroleum voorkomt in de 
nabijheid van de grens met Soppeng bij Bonto Soea. Warme 
bronnen worden aangetroffen aan de Lipoekasierivier nabij 
de samenvloeiing van de Salo’s Ralla en Watoe- Watoe, 

Het landschap Tanette is bij G. B. ddo. 1 September 
I912 No, 7 gereserveerd voor opsporingen van Gouverne- 
mentswege, als bedoeld in artikel 5a der Indische mijnwet. 


E. Nijverheid, landbouw, veeteelt, jacht 
en visscherij, handel en scheepvaart, 


Nijverherd. Met verwijzing overigens naar de beschrijving 
van Bakkers moge terzake nog het volwende dienen: 

De nijverheid is nog van weinig beteekenis; men treft 
onder de bevolking aan enkele gond- en zilversmeden, ijzer- 
smeden en timmerlieden; de scheepsbouw bepaalt zich tot 
het vervaardigen van eenvoudige riviervaartuiger (lepa® 
en sampans). 

De weefkunst wordt als tak van huisvlijt beoefend door 
vrouwen. Uitvoer van sarongs heeft niet plaats, evenmin 
van vlechtwerk van bamboe, rottan en lontar (ta) bladeren ; 
in het vlechten van manden en matten is men zeer bedreven. 

In het gebergte vindt de bevolking een goed middel van 
bestaan in de bereiding van arén (inroe) suiker, waarvan 
een belangrijk gedeelte wordt uitgevoerd. 

Landbouw. De klapperealtuur, die maar weinig aanspo- 
ring van bestuurswege noodig heeft, wordt steeds nitgebreid, 
terwijl de tabak- en rijstenltures na de voorgenomen af- 
schaffing van de nu nag ingevolge het oude contract op die 
cultures drukkende belastingen, ongetwijfeld eene belang- 
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rijke uitbreiding zullen ondergaan, ook in verband met 
den terugkeer gaandeweg van vroeger onder den druk van 
vorstelijke willekeur uitgeweken inwoners. 

Teneinde eenig denkbeeld te geven van de uitgestrektheid 
der bebonwde en onbebouwde gronden en de belangrijk- 
heid van den landbouw heeft men de opgave (bijlage II) 
bijgevoegd. 

Productie-cijfers kunnen nog niet worden opgegeven. 

Lamnelbouw van Europeanen en Vreemde Oosterlingen. 

Aan één Europeaan werd in 1910 een stukje land van 
+ 28 houw in Tjinäko in landbouw-concessie afgestaan. 
De concessiehouder bepaalt zich tot de klappercultuur en 
bezit thans een aanplant van + 5000 boomen. 

Enkele Arabieren bezitten kleine klapperaanplantingen 
en sawnhs, welke geheel op de inlandsehe wijze worden 
beplant. 

Masschen en boschproducten. In hef gebergte van Tanette 
wordt veel en uitstekend timmerhout aangetroffen; de afvoer 
naar de kust levert echter groote bezwaren op, vooral de 
uitsleep van het hont van de steile berghellingen en haast 
ontoegankelijke bergslenven vaar de grootere rivieren. 

Waardevolle houtsoorten zijn Ipi (Afzelia bijugn), bits 
(Vitex cofassus), tjeurann (Pterocarpus indicus), laoting (La- 
gerstroemia) en het Adjoe amarù, een soort wit gevlamd 
ebbenhout (alleen in kleine afmetingen). Uitvoer van hout 
heeft weinig plaats, evenmin van boschproducten, waarvan 
alleen de verzameling van rottan (boeg, raokäng) en de in 
het wild groeiende kemiri (boeg. päläng) van eenige betee- 
kemis 1e. 

Met ingang van 1 Januari 1918 wordt eene belasting ap 
den mitvoer van boschproducten ingevoerd overeenkomstig de 
regelen, vastgesteld door het Hoofd van Gewestelijk Bestuur. 

Een voorstel is gedaan om eene regeling vast te stellen 
tot tegengang van de uitroeiing der in de bosschen voor- 
komende nuttige houtsoorten (geldig voor de geheele afdeeling 
Boni). 


War. S 
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Aan reeleelf wordt weinig gedaan; het vee wordt nage- 
noeg geheel aan zijn lot overgelaten. Betrouwbare cijfers 
betreffende den veestapel kunnen nog niet worden gegeven. 
Volgens globale opname zijn er ongeveer 2600 karbouwen 
en 300 paarden. 

dacht en visscherij, De jacht, en speciaal op herten, wordt 
uitsluitend als vermaak beoefend. 

De visscherij is van meer belang en voornamelijk de zee- 
visscherij, ook die in de zee-vischvijvers en zontwatermoerassen 
aan de kust (grootendeels ornamentsvijvers van de vorstelijke 
familie), De uitvoer van gedroogde zeevisch — bijna uitslui- 
tend naar de binnenlanden (Soppeug en Lamoeroe)— is vrij 
belangrijk; hetgeen naar Makasser wordt uitgevoerd, ook 
aan fripang en lolo-schelpen, is van weinig beteekenis. 

Handel en Scheepvaart. De handel bepaalt zich tot eenigen 
uitvoer meest van rijst, padi, bruine suiker, copra, gezouten 
visch, een weinig kemiri, tabak, karbonwenbuiden; voorts 
sg. passerhandel. Ingevoerd worden zont, garens, lijnwaden, 
manufacturen en kramerijen. De invoer van zout geschiedt, 
evenals die van kramerijen, meest over zee; deze artikelen 
worden aangebracht van Makassar of (zout) rechtstreeks 
van Tello, Djeneponto of Takalar. De overige artikelen, 
zooals rijst, sirih, tabak, en vooral bruine suiker, komen 
meest per patéké (vrachtpaard) of koelie van Lamoeroe 
(Bani) en Soppeng. 

Deze producten worden op de passers verder verhandeld 
en gaan dan, vermeerderd met het aandeel van Tanette 
zelf, per vrachtpaard verder naar de passers te Pangkadjéné, 
Segeri, Soempang BinangaE (Barroe) en Takalasi (Soppeng 
ri adja) en ook wel eens naar Paré-Paré. Tanette zelf 
levert alleen in beduidende hoeveelheid rijst en tabak; 
de kwaliteit van het Iaatste product is beter dan de Sop- 
pengsche, doch niet zoo goed als de bekende Bonische 
(Oelawäng) tabak. 

Volgens van Bestuurswege verzamelde gegevens omtrent 
den uitvoer, welke cijfers echter niet voldoende betrouwbaar 
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zijn, omdat geen recherche-personeel voor de contrôle op 
den in- en uitvoer in de onderafdeeling Barroe bescheiden 
is 1, bedroeg de uitvoer gedurende de jaren 1909, 1910 en 
1911 respectievelijk f 230.000, f 203.000 en _f 160.000, 
waarvan ruim ÌÎ/, voor Tanette. Omtrent den uitvoer kun- 
nen geen cijfers worden opgegeven. Aan manufacturen, 
kramerijen en zout wordt voor ongeveer f 20.000 'a jaars 
ingevoerd. Padi en rijst worden uitgevoerd naar Makasser, 
doeh ook naar de Spermundezs en naar Mandar en Mamoe- 
djoe. Sirih, tabak, suiker en eenige copra worden meest 
langs de kustplaatsen naar het Noorden en Zuiden ter passer 
gebracht. De copra gaat voor een deel óok rechtstreeks 
naar Makasser van uit Lipoekasi. Katoentjes, kramerijen 
en manufacturen worden ook vaar een groot deel ingevoerd 
door Mandarsche prauwen, die de verschillende kustplaatsen 
daartoe aandoen. 

De handel van Europeanen en vreemde Oosterlingen is 
van te weinig beteekenis om daarvan afzonderlijk gewag te 
maken; de kleine landbouwondernemug Tjinäko en een 
paar Arabieren leveren onbeduidende hoeveelheden capra 
aan de markt te Makasser. 

De binnenlandsche handel en het passerverkeer in Tanette 
zijn, vergeleken bij die in de overige landschappen der 
afdeeling Boni, van weinig beteekenis; een gevolg van de 
omstandigheid, dat de drukkende belastingen ap allerlei 
handelsartikelen (z. g. passerrechten) en het zoutmonopolie 
in genoemde landschappen dadelijk na onze meer directe 
inmenging met de zaken dier zelf bestoren werden afgeschaft, 
terwijl die in Tuanette zijn blijven bestaan. Hieraan zal 
echter na de bekrachtiging der afgelegde korte verklaring 
eveneens een einde kunnen worden gemaakt. 

Communicatiemiddelen. Tanette's kustkampongs zijn van 
uit zee en voor vaartuigen met veel diepgang, moeilijk te 


| 1) Sedert is een Inlandsch recherche-beambte te Sormpang Binan- 
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naderen door de vele riffen en zandbanken en de zacht- 
glooiende kust, die zelfs aan prauwen vele bezwaren biedt. 

De prauwvaart (meest kleinere zeepraawen: palari's en 
padjalns) is echter zeer levendig; vooral op kampong Li- 
poeknsi, waar zelfs groote Mandarsche prauwen hij hoog 
water kunnen binnenvallen en een kwart uur gaans de 
Lapoekast rivier kunnen opvaren, 

De uitvoer is miet groot genoeg voor de stoomers van 
de K. P. Maatschappij om een of meer kústplaatsen aan 
te doen; een enkele maal komt een kleine stoomboot of 
motorboot van Makassaarsche handelaren om padi of rijst 
in te laden. 

De communicatie over land is veel beter: doet eene prauw 
een tot drie dagen over de reis naar Makasser (ruim 56 
paal van Pantjana gelegen) afhangend van de moessons, 
Makasser is daarentegen per voertuig gemakkelijk in 8 à 0 
uur en per automobiel in twee uren te bereiken. Pantjann 
zal voorts weldra aan het algemeene telefoonnet aangesloten 
worden. 

Voor goederenvervoer zijn steeds koelies te verkrijgen, 
terwijl de vrachtpaardenrijkdom wel is waar gering is (on- 
geveer 30 dieren), doeh zonder veel bezwaar zijn steeds 
voldoende vrachtpaarden te verkrijgen uit het naburige 
Mario ri Wawo (Soppeng). 


F. Bestuur van het Landschap, zijne samen- 
stelling en geschiedenis, inkomsten der 
hoofden, landschapskas, politie 
en Justitie en Onderwijs. 

Bestuur (Europeesch). Het leenvorstendom Tanette, na 
eerst korten tijd onder het bestnurstoezicht te hebben 
gestaan van den Controleur van Pangkadjéné, werd bĳ 
Gouvernementsbesluit ddo. 2 Pebraari 1907 No. 4 met de 


landschappen Barroe en Soppeng ri adja vereenigd tot 
tene afdeeling onder den naam Barroe, welke afdeeling bij 
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Gouvernementsbesluit ddo. 8 September 1908 No. 28 alb’ 
zoodanig werd opgeheven en als eene onderafdeeling gevoegd 
bij het ressort van den Assistent-Resident van Boni en 
bestuurd door eenen Controleur of Civiel Gezaghebber met 
standplaats Soempang Binanga (Barroe). 

Aan dien bestuurder werden bij laatstgemeld besluit tevens 
het noodige personeel en een groep gewapende politie-dienareu 
onder een amb. Instructeur toegevoegd. Deze organisatie is 
ongewijzigd gehandhaafd bij Staatsblad 1811 No. 605. 

Ínlandsch Bestuur. Tanette wordt bestuurd door een vorst 
(vorstin) met den titel van Datoe, bijgestaan door een Hadat 
bestaande uit drie leden, t. w. den Pabitjara Matowa, den 
Pabitjara Malolo en den Poeang lolo Oedjoeng. 

Uit de omstandigheid dat het laatste politiek contract 
van 1898 behalve door genoemde drie hadatsleden ook mede — 
onderteekend werd door tien z.g. landsgrooten, die in den 
aanhef van het contract ook „hadatsleden" worden genoemd, 
zou men afleiden dat die overige tien hoofden inderdaad 
tot de hadat van Tanette behooren, hetgeen echter niet. 
juist is. Van bedoelde tien mede-onderteekenaars van het 
contract is Aroe Gattarang hoofd van het landschap (district) 
Gattarang en als zoodanig geen hndatslid; zijn de Aroe's 
Kadieng, Alakalú Kalla en Paloeda volgens de landsinstel- 
lingen niets anders dan voornaamste kamponghoofden (z.g. 
banoeahoofden) van de tot het district Tanette behoorende 
landschappen (onderdistricten) Lampo ri Tenga, Lompo ri 
adja en Patappa en als zoodanig belast met het overbren- 
gen van bevelen van het zelfbestuur aan hunne medekam- 
ponghoofden in die streken; de Poeang lolo Garnassie, Aroe 
Mareto, Aroe Salamoni en Matoa Pao zijn niets meer dan 
kapala's kampong, terwijl La Matoreang Daeng Pasaso, 
wiens handteekening ook al onder het contract prijkt, een 
vertrouweling van de vorige Leenvorstin was, den titel dra- 
gende van pangoeloe lompo, als hoedanig hij echter geen hid 
was van de Hadat, doch ala onderaanvoerder in den krijg te 
beschouwen was; hij werd in 1908 wegens onbetrouwbaarheid 
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ontslagen en een vervanger werd door de Datoe niet aange- 
steld, omdat de betrekking uls overbodig werd beschouwd. 

Omtrent de organisatie van het Inlandsch Bestuur moge 
overigens verwezen worden naar de beschrijving van Bakkers 
en maar bijlage Ï dezer nota. 

De landschaps- of onderdistrietshoofden dragen den titel 
van Aroe, terwijl de kamponghoofden verschillende titels 
voeren als: Gälla, Matoa, Matjoa, Poeanglolo, Aroe, Anrong- 
goeroe en Djúnang. 

Inkomsten der hoofden. De hoofden hebben geen andere 
inkomsten dan de opbrengst der aan hunne betrekking ver- 
bonden ornamentsvelden en wat de-kamponghoofden betreft 
nog 8 collecteloon van de Simu Assaparang Atoeang 
(belasting op het bedrijf en de inkomsten). 

De drie bovengenoemde hadatsleden genieten eveneens 
geene andere inkomsten dan die uit hunne ambtsvelden, 
zoomede hun aandeel in de bij Gouvernementabesluit ddo. 
19 Juni 1906 No. 4 toegekende schadeloosstelling voor de 
overname door het Gouvernement der tol- en scheepvaart- 
rechten, welk aandeel voor de gezamenlijke hndatsleden 
slechts f 500 's jaars bedraagt. 

De Datoe (Vorstin) geniet de jaarlijksche inkomsten, 
welke haar toekomen volgens het contract van 1898 (zie 
de nota van toelichting van dat contract onder het hoofd- 
stuk Regeering) t, w.: 
le, nandeel sehadeloosstelling tolrechten Ff 300— 

(waarvan Î/, ten bate van de land- 
schapskas, !/, voor de vorstin en !/, 
voor de & hadatsleden !), 
Transporteere f 500. 


1) Blijkens eene op 1 Januari 1918 door de zelfbestuurster en 
leden van het zelfbestuur van Tanette geteckende verklaring heeft 
het zelfbestuur er in toegestemd dat alte geldelijke schadeloos 
stellingen voor de overnume van vroegere rechten door het Gouver= 
mement, waarop het recht heeft en nog recht zal krijgen, steeds in” 
hun geheel in de ondernfileelingskas van Barroe worden gestort, en _ 
het zelfbestuur bedoelde schadeloosstellingen voortaan in ten vorm 
van bezoldiging uit genoemde kas zal genieten. 





del 


Transport 


Schadeloosstelling voor overdracht opium- 
monopolie (G., B, 12 Februari 1907 
No. 14}. 

Opbrengst pacht dobbelspelen H, 

Opbrengst padi-vertieningsbelasting, vol- 
gens opgave en boeken van de Datoe 
bedragende: in 1910 f 9928.90; in 1911 
f 10816.75; gemiddeld 2. 

Passerrechten (w. o. de Soesoeng-pateke 
belasting p/d vracht van pikoelpaarden, 
die behalve te Mare-Mare aan de grens 
van Segiri niet meer op de grenzen van 
het landschap, maar wel op de passers 
geheven wordt %), 

Passerrechten op de tabak #). 

Zoutmonopolie %). 


Pe. Örnamenisbezit van de Datoe: 
Jaarlijksche opbrengst sawah's 
j en klapperaanplan- 
tingen. | 
daarlijjksche opbrengst 40 groote visch- 
vijvers aan de kust. 


(volgens opgaven van de zelfbestuurster). 
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+ f 100, 


In verband met de aflegming der korte verklaring door het 


1) Deze dobbelpacht is sedert door de Datoe afgeschaft, 

2) Het ligt in de bedoeling om deze belasting na bekrachtiging der 
korte verklaring niet meer te doon beffen, omdat zij te zwaar op de 
bevolking drukt en naast de Sima Assaparang Atoewong niet kan blijven 


bestaan, 


8) Deze passerrechten zijn sedert door de Datoe afgeschaft, zoo ook 


het zoutmenopalie, 
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zelfbestuur van Tanette wordt de gelegenheid geopend om 
de thans nog door het zelfbestuur geheven wordende 
ongewenschte belastingen en heffingen als de padievertiening, 
de soesoeng passar, soesoeng pateke en het zoutmonopolie af 
te schaffen, waardoor de opbrengst der Sima assaparang niet 
onbelangrijk zal stijgen en de bevolking van Tünette in gelijke 
omstandigheden zal komen als die der andere zelf bestarende 
landschappen, terwijl aan de zelfbestuarster en de leden van 
de Hadat, met behoud van de inkomsten voortspruitende 
uit hun ornamentsbezit, eene passende bezoldiging uit de 
landschapskas zal moeten worden toegekend 1. 
Landschapshas. Ingevolge besprekingen gevoerd met de sedert 
overleden Leenvorstin Wé Tänri Ollé werd in 1907 besloten tot 
de oprichting van een landschapskas voor Tanette, welke over- 
eenkomstig de thans gedane voorstellen eerlang zal vereenigd 
worden met de bestaande onderafdeelingskas voor de twee 
overige zelfbesturende landschappen der onderafdeeling 
Barroe tot één kas, beheerd volgens de regelen, vastgesteld 
bij besluit van den Gouverneur van Celebes en Onderhoorig- 
heden ddo. 7 Augustus 1909 No, dod, 2), 
De inkomsten van de landschapskas van ‘Tunette bestaan uit: 
a. De opbrengst van de met ingang 1 Januari 1908 in- 
gevoerde Sima assaparang Atoewong (inkomsten-, tevens 
bedrijfsbelasting) gemiddeld f 9350, — 's jaars, 


1} Sedert 1 Januari 1618 ontvangt het Zelfbestuur van Tanctie 
de volgende bezolliging uit de omterafdoclingskas van Barroe t.w, 
De zelfbestuurster 


f, ASD 's jaars 
De Pabitjara Maton 


= 4 Si 


De Pabitjara Malolo „ HE — 7 
De Poeanglolo Oedjaeng 800 8 


allen met bebinud van de inkomsten, voortepruaitende uit hun arne- 
mentsberit, terwijl ook aan het distrietshoofd (Aroe) van Gutarang 
gêne bezoldiging van f, 600, 's jaars is toegekend, 

2) Die vereeniging is sedert 1 Januari 1818 tot stand gebracht 
ingevolge besluit Gouverneur C, en 0. do 28 December 1012 
No, 7427/1856, 


dû 


(deze belasting zal zooals hierboven is aangeteekend na 

afschaffing der volgens het contract van 1898 bestaande 

belastingen en heffingen niet onbelangrijk stijgen, en zeker 

f_ 15000 opbrengen). 

h. Aandeel in de schadeloosstelling voor overname tol- 
rechten door het Gouvernement (G. B. ddo. 19 Juni 
1906 No. 4), bedragende f 500. 

ce. Andere kleinere inkomsten (gerechtelijke boeten, aan- 
deel in de huurpenningen voor de te Soempang BinangaE 
(Barroe) met steun van de landschapskas van Tanette 
opgerichte landschapsgebouwen) f 210, 

In 1912 werden de totaal inkomsten geraamd op f 13230, 
waaronder echter een bedrag van f 4000, wegens Tanette s 
aandeel in den overnameprijs van de Controleurs-woning te 
Soempang BinangeE door het Gouvernement. 

De uitgaven hestaan in de gedeeltelijke restitutie van de 
uitgaven, door het Gouvernement gedaan in het rechtstreeksch 
belang van het landschap, en de uitgaven voor tractementen 
van landschapsbeambten, en Tanette's aandeel in de voeding 
aan gevangenen en de verlichting der gevangenis te Soem- 
pang BinangaE, in uitgaven in het belang van het Inlandsch 
Onderwijs, van de volksgezondheid, ten behoeve van werken 
van algemeen nut, enz. 

De totaal uitguven bedragen in 1910 en IOI1 respectie- 
velijk f 11290,68 en f 1206610, terwijl die voor 1912 
geraamd zijn op f 19604 —, waarvan een bedrag van / 9238 
te restitueeren door het Gouvernement voor de kosten van 
de verbetering der bijgebonwen van de overgenomen Con- 
troleurswoning en van het kantoor van dien bestuurs- 
ambtenaar, 

Geschiedenis, Hieromtrent moge verwezen worden naar de 
geschiedenis van Tanette, beschreven in de reeds genoemde 
nota behoorende hij het politiek contract van 1898 H, 





1 Vergelijk omtrent het ontstaan van het rijk Tanette ook het 
terzake voorkomende in de Boegintesche Chrestomatie, deel II, van 
Dr. B. F, Matthes, 
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waaraan voor wat betreft de jaren ua de sluiting van bedoeld 
contract het volgende wordt toegevoegd: 

In hetzelfde jaar 1898 huwde de tweede dochter van 
de Vorstin Ï Patekä Tana Tonrn Lipoee met La Map- 
panganro, Datoe Patodjo (Soppeng), uit welk huwelijk 
twee kinderen zijn geboren, Oenroe Sibali en Tuaure 
Baoe !}. 

De Leenvorstin Wé Tanri Ollé, die den Den October 1910 
in den ouderdom van ruim 90 juar overleed, wier trouw aan 
het Ned. Indisch Gouvernement en muige werknochtheid 
aan ons Vorstenhuis van algemeene bekendheid zijn, heeft 
steeds zoo goed mogelijk aan hare contractuele verplich- 
tingen voldaan, miet ulleen, doch zij heeft gedurende de 
vijf laatste jaren van haar bestuur ook krachtig medegewerkt 
tot de invoering van verschillende maatregelen en regelin- 
gen in verband met de veranderde tijdsomstandigheden. Zoo 
voerde zij in haar gewest de registratie der mannelijke 
bevolking in en richtte eene landschapskas op, ten behoeve 
waarvan hare onderdanen verplicht werden tot de betaling 
eener ook in de overige zelfbesturende landschappen van 
Celebes geldende belasting (de Sima assaparang Atoewong); 
voorts stelde zij eene heerendienst-regeling vast, verbood 
aan hare onderdanen zich zonder Wapenpas in het openbaar 
gewapend te vertoonen, en gaf zich zeer veel moeite het 
wegennet en de bruggen in haar ressort te doen ver= 
beteren. 

Tgdens de onlusten te Paré-Paré in 1905 steunde de 
Leenvorstin onze troepen door transporten met levensmid- 
delen, het verzorgen en doorzenden van de post, het leveren 
van Koelies ed. wat vooral voor de te Paré-Paré gele 
gerde troepen van veel waarde waa, Tot belooning hiervoor 
ontving Wé Tánri Ollé het Commnandeurskruis der orde van 





1 Beide kinderen, sedert de oprichting (1808) leerlingen van de 
Inl. landschapsschool te Pantjana, komen mede in aanmerking voor de 
troonsopvalging bĳ overlijden van deo tegenwoordige Datoe, die reeds 
vrij bejaard is en wel ongehuwd zal blijven. 
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Orauje Nassau, terwijl haar zoon Datoe Bukkü, schoonzoon 
Datoe Patadjo en een ondergeschikt hoofd (Aroe Kurhieng) 
den ster voor trouw en verdienste ontvingen. 

In hetzelfde jaar (1907) droeg de Vorstin tegen eene 
schadeloosstelling het opiummonopolie aan het Gouverne- 
ment over (Gouvernementsbesluit ddo, 12 Februari 1907 
No. 145, gelijk reeds te voren geschied was met de Im- en 
Uitvoerrechten (G. B. ddo, 19 Juni 1906 no, 4). In het 
jaar 1909 werd haar eenige zoon La Sässoe, Datoe van 
Bakká, in het belang der openbare rust en orde verbannen. 

Wijlen Wé Tänri Ollé werd opgevolgd door de tegen- 
woordige Datoe, Pantjai Tana Boengn Walik, Aroe Pantjana, 
reeds vroeger als troonopvolgster met den titel van Aroem 
Malolo aangewezen (art. 3 van het Gouvernements besluit 
van 31 Maart 1890 no. 16), die den Ten Augustus 1012 iu 
overeenstemming met de Hadat van Tanette de z.g. korte 
verklaring heeft afgelegd. 

Politie en Justitie. Was de zorg van politie en justitie 
vroeger overgelaten aan het beleid van de Dutoe en de 
hadat van Tanette, behoudens eenige beperkende bepalingen, 
vermeld in het contract van 1808, sedert werd in overleg 
met het zelfbestuur nok de Regeling Rechtspleging in de 
zelfbesturende Landschappen van Celebes, vastgesteld bij 
besluit van den Gouverneur van Celebes en Onderhoorig- 
heden ddo. 25 Juli 1910 No. 5499/7, voor Tanette van 
toepassing verklaard, waardoor de rechtstoestanden thans 
in overeenstemming zijn gebracht met die der andere zelf- 
besturen in dit gewest. 

Onderwijs (fnlandsch). Sedert 1008 bestaat te Pantjana 
eene landschapsschool, opgericht in de eerste plaats om te 
voldoen in de behoefte tot meerdere ontwikkeling van de 
kinderen van Inl. hoofden en van het meer gegoede deel der 
bevolking. Aan de school zijn verbonden twee gediplomeerde 
Inl. onderwijzers en een kweekeling. Inrichting en leerplan 
zijn geheel overeenkomstig de Gouvernements Inl. scholen 
der 2e klasse, De school telt thans ruim 70 leerlingen. 
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G. Vermelding van de op het landschap 


de. 


de. 


betrekking hebbende contracten en 


verklaringen. 


Op het landschap Tanette hebben betrekking: 
le, 


Het grenscontract met Barroe van 26 Jnni 1861. 
goedgekeurd en bekrachtigd bij Gouvernement Besluit 
van 13 October van genoemd jaar. 

Het ter vervanging van het politiek contract van 
23 December 1888 op den 2en December 1808 met 
het zelfbestuur van Tanette gesloten politiek contract, 
goedgekeurd en bekrachtigd bij Gouvernements Besluit 
van àl Maart 1899 No, 16, 

De overname tegen schadeloosstelling der tolrechten 
door het Gouvernement (Gouvernements Besloit ddo. 
19 Juni 1906 No. 4}. 

De overdracht van het Opiummonopolie aan het Gou- 
vernement tegen schadeloosstelling (Gouvernemeuts 
Besluit ddo. 12 Februari 1907 No. 1d), 

De op den Ten Augustus 1912 door 1 Pantja Tana, 
Aroe Pantjana, in overeenstemming met de Hadat van 
Tunette afgelegde zg. korte verklaring, welke nog 
niet door de Regeering is goedgekeurd’en bekrachtigd. 


BurvaGe |. 


Opgave der kampoengs van het landschap TANETTE 
volgens gegevens uit het registratie-, register van 1909. 
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ME N Onderdistrict af Namen Aantal 
DISTRICT. | | 
| Banoea. | __der kampoengs. zielen. 
| | | 
Pantjunn. Pantjann, | 400 
Aloepange. | 202 
if Pandangé. 188 
| _Antjé. 2d 
Eiland Poetiangin. 126 
| Boetoeng. | 240 
| Lalähatn. Kawaoro. NL 
| |_Tjinrapolé dd 
Lalabata. az 
| Hatjoe®, 178 
ui Teké. Tú 
=_ | Matadjang. 5 
Palodpwa. Tr) 
zm __ Lompengäng. 202 
— | Alappang. 137 
Z | Bontopäuno. 13 
et Poetjoeé. 215 
‚_Ningo. af 
= Maralling. 23 
Gämpa. aÛ 
Sapolutoe 
| Aropoë 5 Hatoemn- 204 
pevcljatt, 
‚Mado. ai2 
Larlolang. | Battoë, 34 
Saoreang. 232 
‚_Palanro hd 


| Transporteere 207 





DISTRICT. 


TANETTE, 


Onderdistrict of 
Banoea. 


Lampo ri tänga. 


Lompo ri udja. 


| Paloeda. 


Namen 
der kampoengs, 


Per transport 


Maténe. 
Djoempai. 


Garùssie. 
Pao. 
Pazüde., 
Mareto. 
Salomoni. 
Lipoekasi. 


Boetneë. 


Sida pa. 
Para. 

Elé. 

Päse. 
Bontolampé. 
Menjaka. 
Hoto?, 

Lisoe, 
Boenné. 


Maroealn, 
Kalla. 
Paränring. 
Dijnlanroe. 
Padipoeng. 
Woelo (Podo). 
Patjiro. 
Watoe. 
Menrong. 
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Kentjong. 
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Per transport 


Pangi. 
Pangü. 
Tjinäko. 
Haea. 
Tillé. 
Amäroeng. 
Ampiri. 


Barang. 
Wanoenwaroe. 
Saloporoe. — 
Aldkali. 
Biroeroe. 
Pätoeng. 

Erä. 

Rea. 


Ladjoangieng (een | 
complex van ver- 
schillende zeer 
kleine gehuch- 
ten). 

Waroe-Dewé, 


Patalassang- 
Manjenjo. 
Benrong. 
Boelo®, 
Pising. 
Djamboeloe. 
Poenranga. 
Limpang. 
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Opgave van de bebouwde en onbebouwde | gronden in het Landschap Tanette. 










Uitgestrektheid der bouwvelden in houws. 


Mt Oppervlakte Totaal in bouws. 
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I} Komt niet overeen miet de door Makkers upgegeren oppervlakte 21804 ry peu! 
Door uitbreiding van het Tanettescha gebied mat het EEDE 
teerende landschap Ladjonngin, zou volgens Bakkers thans de 
kend moeten worden op globaal 37000 bauws. 
| De hier aangenomen oppervlakte van 55850 bauws ië die van da 
van den planimeter, tabel uitgave 1898 (45017 H, Al Fe het 
2) Rijst, djngoeng, tabak en twoeds Eewnssen, 
8) Kist en djugoeng in Iedangs (darù), 
4) Voornamelijk klappers en tabaksteelt, Ì 


ger onilor Linmoeroe res: 
oppervlakte van Tuanette gere 

mt 
meting met behal, 
Ladjoungin gebied, 





5) (irootendeela ornuments vischrijvers van de Datoe van Tanette, 
6) w‚o, 5 bouws visabrijvers, 
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Opgave der Ornaments sawahs in Tanette 
(volgens opgave van de zelfbestuurster). 





NAMEN. Kimbit wiken Onderdistrict of _« 
Landschap. 


























Ì Kibangae 1û Lam poriadja 
2 Lametowang pr id, 
ä Imatalië 2 id. 
4 Lamadjeko 2 id. 
5 Baka Ì id. 
ö Latjipolo } id, 
7 Labetjong } id. 
ä Latjada J id, 
û Lapoawang 4 id. 
1 IHnoelale } 1d. 
11 Panasne 2 id. 
12 Makadengkadengnge pi id. 
13 Tjinagoerië Ì id, 
14 Iwalewe ä id, 
15 Ahükaë 4 id, 
16 [tagatoeng Ì id. 
17 Atnnete , id. 
18 [hamardja Ì id. 
19 lroeladja Ô id. 
On ljaloepang ö id. 
Ld | ltanawaroe 2 id. 
Totaal ... ' 
1 Bangkalaë Pantjana kamp. Antjé 
3 Limpomadjang | id. 
8 Padangé id. 
4 Fjämpaë id, 
5 Tanaloange rd, 
ü Talihoë id. 
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| : 
| Pangijt 2 (Lompo ri Binga Kp. Pas 
3 Tu 8 1d, 
Madjebowt l id, p= 
J Balanghioë Ì id. 
3 Labaroetoë Ì ud, 
tú Paloerot ï 1d. 
ï Loamobangga ä 1d. Ì 
8 Lokamalampé Ì u, 
ĳ Dacenmalawang 1 ul, 
1û Annbatjo Ì ud, 
1 Penritoë ë id. 
12 Abalanrange 2 id. 
1 Tangkalaë 1 id. 
14 Lamalam pe 2 id. 
15 Lamalawang | L id, 
1ö Ladjangt } id. 
17 Batoeasangé 2 id. 
18 boem padjac 2 id, 
IE Ipalobarü 2 id. 
20 Bangkalaë 2 id. 
21 kadoenroeugt ps id. 
22 Latonroë 2 vel 
pl Soeriange d zel, 
24 Poetjac 2 ml, 
25 A poeladjänge l id. 
Totaal …….. al 
| Sappaé Ì Alapang. 
2 Pangla pl | ul. 
8 Lasolopië | 25 vd. 
4 Lamatempo | Lü id. 
5 Lapadjaräng 20 id. 
Üü Tapasima ö id. 
7 Anana Tapasima B id, 
laparé 
Totual … … 7 


Tijdsohr. v. Ind, T-, Le en Vk, deel LVI, all, 5 en U, Ui 
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Anana Kadjänge 
Akadjängé 
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Pao-Pao maraun 
Ladjaläpa 
Lotopantj 
Doengtani 
Patongé 

Labas 
Alakange 
Lapariko 
Bakkie 

Latjoe pipi 
Obangmaloang 
Tjenrauad 
Labaloeboe 


Gnloengpitoepoeloë | 
Latejad javen | 
Labalaehoe 

Graloeng ri awa palanro 
Ginloeng ri noe palanro 
Lamatanroep! 
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(ialoeng ri ndja poetjaë | 
Balarange 
Lamatanroë 
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Transport 
Galoeng aradjang Aka- 
djangé 
Galoeng aradjang Sap- 
pac ri laoe 
Galoeng aradjang Sap- 
pa ri boene 
bnloeng aradjang Sap- 
pa ri Padampoe 
(rnloeng aradjang Sap- 
pa ri Djalanroe 
Galoeng aradjang Gon- 
rac ri Laalolang 
Galoeng aradjang Ta- 
bac ri Lalolang 
Lamijong Kasoewijong 
rijalapang 


Totaal. ... 


Lamalawang 

Galoeng Aroewaë poelo- 
na monornnna Kawero 

Galoeng Abakaé pata- 
poeloe mamijana pallue 


Totaal. ... 


Adingeé 
Lamasmulo 
Lamasijo 
Lamasappa 
Akalitanaë 
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NAMEN. Aantal vakken. 

Landschap. 

1 Latapasälling Lalabata. 
à Pannaé id. 
Bij Kasinapünaë id. 
4 Pangepangé id. 
ET Tjam put id. 
ü Labempa id. 
ï Liasaläm ba id. 
8 Latamoebarn id. 
U Liagawart id. 
10 Lokalawaki lasa-lasa id. 
1 Lamatjint id. 
12 Tjinranaë id. 
1 Lawarängé id. 
14 Padalawange id. 


Totaal. ……. | 





Totale opbrengst padi voor eene waarde van gemiddeld + f 10.000 
la jaars, 





EPIGRAPHISCHE AANTEEKENINGEN. 


DCR 


Dr. N. J. KROM. 





VAL, 


De dateering der oorkonde van Kancana. 


Onder de merkwaardigste en tevens best bekende Ond- 
Jnvaansche oorkonden behoort zeker die, welke handelt over 
de stichting van het rechtsgebied van Kancana, een serie 
koperplaten, gevonden in de rivier Gädangan in de afdee- 
ling Sidoardjo, eenigen tijd in het bezit van den bekenden 
verzamelaar Scheepmaker en daarna in dat van den bon- 
verneur=Genernal Van Lansberge !) — een omstandigheid 
waaraan het stuk te danken heeft veelal aangehaald te 
worden als „oorkonde-Van Lansberge". Merkwaardig is deze 
inscriptie zoowel door haar uitvoerigheid als door huar 
eigenaardige inrichting: een oudere oorkonde, die vijf eeuwen 
Inter herhaald en bevestigd is; uitnemend bekend is zij, 
doordat zij het trof, na een voorloopige uitgave van Holle %), 
door niemand minder dan Prof. Kern gepubliceerd, vertaald 
en besproken te worden. 

De beteekenis van Kern's arbeid, ook op dit gebied baan- 
brekend, zal nog te meer op de juste waarde geschat 
worden, als men bedenkt over hoe weinig hulpmuddelen op 
epigraphisch gebied in 1880, het jaar der uitgave, nog 
beschikt kon worden. in het bijzonder, hoe weinig verge- 


ij Notulen Bat, Gen. 1808 p. 115 en 146. 

2) Verhandel. Bat. Gen. KXXIX (1880). 

8) Vers. en Meded, Kon. Acad, v‚ Wetensch. Afd. Letterk, Ze 
reeks, X (1881) p. 17118. 
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lijkingsmateriaal toen ter tijd nanwezig was, Thans nu wij 
in dat opzicht in zooveel gunstiger toestand verkeeren, 
zouden wij nogmaals de aandacht op deze oorkonde willen 
vestigen, en wel op één punt: de dateering. Daarbij hebben 
wij uitsluitend het oog op de oudere inscriptie, niet op de 
latere herhaling van 1295. 

Dat oudere edict dan, de eigenlijke stichtingsoorkonde 
van Kancana, draagt het caka-jaartal 782. Hieronder zullen 
wij eenige redenen opgeven, waarom, naar het ons voorkomt, 
dat jaartal onmogelijk juist kan zijn. Dat op zichzelf be- 
schouwd het verkeerdelijk overnemen van een jaartal bij 
de latere vernieuwing van een oorkonde allerminst tot de 
onmogelijkheden behoort, zal wel niet eerst bewezen behoe- 
ven te worden: behalve de rare fouten, die de kopiist in 
den loop van deze zelfde oorkonde gemaakt blijkt te 
hebhen en die duidelijk doen zien, dat men het met de 
woordelijke nauwkeurigheid zoo nauw niet nam, zie men b.v. 
de oorkonde van Pelëm t), die zelfs den koningsnaam ver- 
haspelt en „dharmmaottunggadewa"' tot „dyah mattingga- 
dewa” maakt; ook daar is het jaartal foutief overgenomen. 

Wij zullen dus trachten na te gaan, of aangenomen kan 
worden, dat de Kancana-inscriptie inderdaad in 782 caka 
opgesteld en uitgevaardigd is. 

Dat andere inscripties van soortgelijken opzet, uitvoerige 
privileges, enz, geen van allen een zoo vroegen datum dragen — 
natuurlijk blijft de door Cohen Stuart uitgegevene van 762, 
waarvan Brandes overtuigend de onechtheid bewezen heeft, 
buiten beschouwing — kan aan het toeval te wijten zijn en 
behoeft dus geen argument te zijn tegen de vroege du- 
teering. Toch verdient het opmerking, dat in het algemeen 
alle bekende oorkonden uit de achtste en nog het begin der 
negende eeuw een veel eenvoudiger karakter dragen. Dat 
geldt miet slechts van den inhoud als geheel, Hoch een zelf- 


lj Brandes, Oud-Javaansche oorkonden (Verhand, Bat, Gen, LX, 
WIA) p. MT no, LVL Dit werk zal verderop geciteerd worden als O, J. O, 
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den indruk krijgt men eveneens van de gebezigde uitdruk- 
kingen. Ook hier past natuurlijk groote voorzichtigheid : 
eensdeels omdat in de inscripties allerlei vaststaande formules 
van onbekenden ouderdom in gebruik gebleven zijn, ander- 
deels omdat wij uit de oudste periode geen andere proeven 
van Ond-Javaansch bezitten dan juist de oorkonden, waar- 
door het onmogelijk wordt de taal der inscripties te ver- 
gelijken met gelijktijdige taalpraducten, niet gebonden aan 
een lapidair-stijl, Waar verder de geschiedenis van het Kaw: 
als taal nog geschreven moet worden, is het zeker nog niet 
raadzaam bij ons onderzoek speciaal wat de taal betreft in 
bijzonderheden te treden. Niettemin zijn wij er van over- 
tuigd, dat wanneer te zijner tijd omtrent den loop der 
geschiedenis van de Kawi-taal over voldoende gegevens 
beschikt zal worden, ook blijken zal, dat de bewoordingen 
onzer oorkonde met een zoo vroege periode als 782 niet 
in overeenstemming zijn. 

Vooralsnog dienen wij intusschen ap positiever bewijzen 
af te gaan, en ook deze ontbreken niet. In de eerste plaats 
vinden wij een belangrijke aanwijzing in de opgave der 
ambtenaren, die bij de uitvaardiging te pus komen, wij 
brengen daarbij in herinnering, hoe zulke opgaven reeds 
herhaaldelijk bij vroegere onderzoekingen uitnemenden dienst 
hebben bewezen. Hier hebben we in het bijzonder het 
aog op de vermelding van den rakryan kanurubhan 
ale voorvnamsten hoofdambtenaar, die voorde uitvoering van 
het edict zorg moet dragen. 

Indien wij namelijk de oud-Javaansche meeripties van de 
oudste af nagaan, blijkt duidelijk, dat bedoeld ambt miet 
in de vroegere periode thuiebeboort, doch eerst later ont- 
staan is of althans zijn groote beteekenis gekregen heeft. 
Vóâr 837 komt slechts sporadisch een rake of rakrvan 
kanurakan voor, en in genoemd jaar!) treedt hij ook nag 
niet ouder de hoogwaardigheidsbekleeders op, doch is degene, 


1) 0, d. 0, p. 37 no. XXX. 
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aan wien de schenking gedaan wordt: een feit, waaruit dus 
niets aangaande zijn ambtelijke positie af te leiden valt. Dat 
deze in geen geval van groot belang was, volgt uit de oor- 
konde van 841, welke een zeer uitvoerige ambtenarenlijst geeft, 
waarin de rakryan kanurnhan geheel ontbreekt 5). Ook in 
de volgende inseripties treedt deze ambtenaar, ook al blijkt 
een enkele maal van zijn bestaan, in het geheel niet op 
den voorgrond, en datzelfde geldt ook nog van de oudere 
inseriptie's van Sindok, Kerst van af 857 wordt de positie 
van den rakryan kanaruhan dezelfde, waarin wij hem ook 
op onze oorkonde aantreffen, en die voorname plaats blijft 
hij dan ook onder Airlangga en de koningen van Kadiri 
behouden, om dan weer onder de dynastie van Tumapél 
tot een rol van minder beteekenis te vervallen. De gege- 
vens zijn zoo gelijklmidend en positief, het is zoo volkomen 
duidelijk, dat tot en met de oudere oorkonden van Sindok 
de plaats, die later door den rakryan kanuruhan bekleed 
wordt, door andere ambtenaren wordt ingenomen, dat met 
alle bereikbare zekerheid geconeludeerd kan worden: een 
inseriptie met dezen functionaris als voornaamsten hoofdamb- 
tenaar is een onmogelijkheid vóór Sindok. 

Bezien wij vervolgena de titulatuur van den koning: qr 
mabärija crt bhüwanegwara wisnusakalatmaka digwijayu 
parukramotunggadewa lokapalalaneaua. Die uitvoerige titel 
js ook niet in overeenstemming met den vroegen datum. 
De oudere koningen noemen zich: gri mahärüja, rake met 
afwisselenden titel, dan dvah met den eigennaam, en ten 
slotte nog eens cri door den koningsnaam gevolgd; zoo bov. 
gm. rake watukurn dvah Balitung ort Iewarakegawasama= 
rottunggn (829); gem, rake layang dyah Tlodong eri Suj- 
janasanmatanuragatunggadewa (841); cm. rake pangkajn 
dyab Wawa orn Wijayalokanamottunggn (846). Ook Sindok, 
die slechts dyal door pu vervangt, heeft geen uitgebreider 
ätulatnur: gm, rake hino pu Sindok ger Iganawikramadharm- 
motunggudewa. Het is wederom eerst na laatstgenoemden 





il} Cohen Stuart, Kawi Oorkaniden 1, 
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koning, dat de titels zich vermeerderen, eerst betrekkelijk 
weinig bij Airlangga, dan in meerdere mate bij de Kadiri- 
sche vorsten, om ten slotte tot de langademige en van 
epitheta ornantia overvloeiende titels der vorsten van Tu- 
mapël en Majapahit te leiden. Ook uit hoofde dus van den 
koningstitel zouden wij onze oorkonde vóór Sindok niet op 
haar plaats achten. Opmerking verdient nog, dat speciaal 
het gebruik van dewa vóór 841 nergens voorkomt en sedert 
Sindak algemeen wordt. 

Verdacht voor zulk een vroegen datum zou ook de uit- 
gebreide astronomische fixeering |) van het tijdstip der 
uitvaardiging zijn; immers de oudere oorkonden bepalen 
zich, voorzoover zij dergelijke bijzonderheden vermelden, tat 
het opgeven van naksatra, dewatt en voga. 

Terwijl nu verder opmerkingen over de taal der oorkon- 
de om bovengenoemde redenen uchterwege blijven (anders 
zou bv. ook op de aanwezigheid van enkele, overigens 
slechts sinds de Je eeuw bekende, kleine wijzigingen in de 
vaste formulieren gewezen kunnen worden), worde er slechts 
de aandacht op gevestigd, dat ook de wijze, waarop de op- 
dracht tot uitvoering van het edict gegeven wardt (padam- 
lakna enz) eerst sedert Sindok gebruikelijk is. 

Op grond van één en ander kan onze inseriptie, onzes 
inziens, onmogelijk werkelijk van 782 zijn. Dus rijst de vraag, 
van welken tĳd zij dan wèl is. Reeds bij de meest 
oppervlakkige lezing vallen allerlei overeenkomsten met de 
oorkonden van Airlangga in het oog en zoo zal de beantwoor- 
ding van deze vraag wel hierop neerkomen: moet de 
inseriptie tusschen Sindak en Airlangga of tusschen dien 
Inatste en de Kudirische koningen in geplaatst worden. 
Dat zij nog jonger zou zijn, 1e alleen hierom reeds onwaar- 

I) De gelegenheid unthreekt one om na te gaan, in hoeverre die 
natronomische gegevens kloppen met het nungegeven jaar, Aan het 
neentief resultaat van zulk een onderzoek zouden wij trouwens toch 
niet te veel waarde kannen hechten, gezien de groote kuns op verschrij- 
vingen of vergissingen in een kopie, 
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schijnlijk, dat dan het jaartal er één van vier cijfers zon 
zijn, en terwijl de kapüst van de oorkonde er zeer wel van 
verdacht kan worden de cijfers, die hij vond, verhaspeld 
te hebben, zou men wel wat heel veel van zijn stordig- 
heid veronderstellen, door aan te nemen, dat hij van vier 
eijfers drie maakte. 

Lijn wij eenmual zoo ver, dan behoeft er niet lang twij- 
fel meer te bestaan, of de oorkonde vóór of na Airlangga 
is uitgevaardigd, want is de overeenkomst met edicten van 
laatstgenoemden vorst duidelijk, niet minder blijken er pun- 
ten van overeenstemming met de latere inseripties van 
Sindok te zijn, en wel van zoo sprekenden aard, dat het niet 
aan zou gaan te veronderstellen, dat Sindok en onze oor- 
konde de periode van Airlangga tusschen zich zouden 
hebben liggen. Wij wijzen op het volgende: 

1. De aanduiding van de betaling der bij de stichting 

van het vrijgebied uit te keeren vaste sommen geschiedt 

met de uitdrukking: „sinungan pasëk pagëh!. Datzelfde 
geschiedt op de koperplaten van Pelém !), ten onrechte 
gedateerd in 893, doch in elk geval een oorkonde van 

Sindok bevattend. Van later is mij deze formuleering 

niet bekend. 

Voor de zeer uitgebreide aanduiding van de nstro- 

nomische tijdsbepaling vindt men geen aequivalenten 

onder of na Airlangga, doch alleen komt een soortgelijke 
dateering voor op de koperplaat van Trawoelan ®% uit 

588, dus + twintig jaar na Sindak, en op een der 

laatste inseripties van dezen koning (zie hieronder 

sub df}, 

8, In het vervloekingsformulier treft men in de oudere 
inscripties, tot en met Sindok, sandhya d wava aan, 
in de jongere, te beginnen met Airlangga, sandhya- 
Eraya, Onze oorkonde geeft eersteenoemde uitdruk- 
king, hetgeen dus op den tijd vóór Airlangga wijst. 


Lo 





1) Zie ps 478 noot. 
2) O, JO, p. 118 no, LV, 
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4. Waarlijk treffend is de overeenkomst van onze inserip- 
tie met die, vervat in de koperplaten van Kéndal ij, 
een inscriptie, die het jaartal 851 draagt, doch in 
werkelijkheid, gelijk wij meenen te hebben kunnen 
aantoonen ), tusschen 859 en 865 uitgevaardigd moet 
zijn. Hierboven werd reeds gewezen op de gelijksoor- 
tige dateering; doch ook in de formuleering van andere 
onderdeelen bestaat er een nauwe verwantschap: men 
vergelijke bijvoorbeeld in het begin van de considerans 
het „stra prabhuttamn mahawigesn sakalajagatpälaka 
saksat triwikramawatara’’ met het bijna gelijkluidende: 
„sira prabhu miabrwigesa sakalajugatpslaka snkeät trie 
wikrama sumuluh i bhuwana” in onze inscriptie. Het 
is ongerijmd aan te nemen, dat deze beide oor- 
konden meer dan een eeuw van elkander zouden liggen, 
hetgeen het geval zou zijn, als de laatste na Airlangga 
gesteld moest worden. 

Onze conclusie is dus, dat de oorkonde in plaats van in 
782 moet uitgevaardigd ziju tusschen Sindok en Airlanggn, 
en zeker dichter bij eerstgenoemden dan bij Inatstgenoem- 
den varst. 

Men zou bar. zeer wel kunnen aannemen, dat de kopiist 
de 7 en de 8 verwisseld heeft, en het eigenlijke jaar der 
uitvaardiging 872 is, In dat geval zon dus de koning, die 
er in genoemd wordt als regeerend vorst, een der eerste 
opvolgers van Sindok moeten zijn. En merkwaardigerwijze 
vindt deze hypothese van elders een onverwachte bevestiging. 

Men zou kannen twijfelen, wat van de titulatuur van dezen 
vorst als zuivere titel, wat als eigenlijke naam aangemerkt 
moet worden, ware het niet, dat een nanwijzing schuilt in 
het gebruik van het woord laneann. Althans in latere 
oorkonden wordt daarmede speciaal de eigennaam van den 
vorst aangeduid; men herinnere zich Jayabhuyalancana, 





ih Od Op. TH no. XEIL 
2) Epigraphische aanteekeningen, IL, in dit Tijdschrift, deel LV 
(AME) po HOH, 


A84 


Grnggalaüeana. Op dezelfde wijze mag men, dunkt ons, uit 
het Lokapalalancana van onte oorkonde opmaken, dat de 
naam van den koning Lokapala was. 

Welnu, een vorst van dien naam is geen onbekende. Uit 
de zevende strophe van de bekende Sanskrt-inseriptie in 
het Museum te Calcutta!) blijkt niets meer of minder, dan 
dat Sindok's dochter gehuwd was met een koning cr1 Lokn- 
päla. Bij de uitgave dezer inscriptie teekende Prof. Kern 
reeds nan, in dat Loknpaln een eigennaam te zien), Wij 
meenen, dat het niet te gewaagd is de veronderstelling te 
opperen, dat Sindok's schoonzoon en opvolger Lokapala, 
voor wien ook het jaar 872 zeer wel zou passen, de vorst 
is, die de oorkonde aangaande het vrijgebied van Kancana 
uitgevaardigd heeft. Gelijk men weet, was de kleindochter 
van dezen Lokapâla de moeder van Airlangga, en hij zelf 
dan ook eigenlijk slechts bekend als schakel in den keten 
tusschen zijn beroemden schoonvader en niet minder ver- 
maarden achterkleinzoon. Thans kan hem een duidelijker 
plaats in de Javaansche geschiedenis aangewezen worden, 
indien men ons althans in het bovenstaande wil volgen en 
in hem den uitvaardiger wil zien van een der merkwaardigste 
ons bekende oorkonden, een inscriptie, welke op haar beurt 
door de toeschrijving aan dezen koning op de plaats komt, 
waar zij naar taal en samenstelling thuis behoort. 


IX. 
De inscriptie van Prapancasarapura. 
Toen wij indertijd een bespreking wijdden nan den 


beschreven steen, gevonden en bewaard in de desa Ngla- 
wang der afdeeling Bangil %, maakten wij onder meer 


1) Kitgegeven door Prof. Kern in Bijdr. Kon, Inst, A: X (1884) 
Pp. 1 2. 

2, Ibid, p. 10 noot 1. 

5) De inseriptie van Nglawang, Deel LIF (1011) van dit Tijd- 
schrift, p, A11 — 404. 
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gebruik van een andere steeneinscriptie, van onbekende 
afkomst en thans uls D. 88 in het Museum te Batavia 1). 
Het bleek toen, dat beide oorkonden belangrijke punten 
van overeenkomst vertoonden: beiden handelden over het 
heiligdom van Prapaùcasärapura en noemden Brahmarüja 
als den begiftigde, beiden bevatten stukken van een Sanskrt- 
vervloekingsformulier. Overigens valden ze elkander op merk- 
waardige wijze nau, want terwijl beiden eeu lijst van am b- 
tenaren given, waren geen van beiden volledig, doch als 
men er een wel volledige lijst naast legde, bleek daarvan 
juist de eene helft met de opgaven van den eersten steen 
en de andere helft met die van den tweeden steen te car- 
respondeeren. Nog meer: de eene steen vermeldde de afba- 
kening en begrenzing van de stichting, doch niet de indee- 
ling en de privileges, welke beide laatste juist weer op den 
anderen steen voorkwamen, Reden te over dus, om die twee 
steenen in nauw verband met elkander te brengen en 
de mogelijkheid te opperen (gelijk dan ook t‚a, p. geschiedde), 
dat het fragmenten zouden zijn van één grooten in tweeën 
gebroken steen. Er waren echter drie punten, die een der- 
gelijke veronderstelling onhoudbaar maakten: de regels van 
den wenen steen verschilden te veel in lengte met die van 
den anderen, de voor de Nglawangsche inscriptie opgegeven 
maten klopten niek met die van den steen te Batavia, en 
ten slotte was het lettertype van eerstgenoemden steen 
grooter dan dat van den laatsten. „Wij zullen er dus in 
moeten berusten”, 200 concludeerden wij, „geen nader ver- 
baud te kunnen constateeren’. En inderdaad lijken die 
argumenten ook afdoende, 

Foch hebben wij hier te doen met een merkwaardig 
voorbeeld, hoe licht men tot verkeerde gevolgtrekkingen 
komt, als men af moet gaan op gegevens nit de tweede hand, 


gelijk het geval was met den Ngluwangschen steen. Op het 


oogenblik is deze overgebracht naar het Museum te Modjo- 


__ 


1) Û. J. Ù, P. 305 no, LXXAIV. 
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kerto (No. 432 van den Inventaris), zoodat wij gelegenheid 
hadden hem met eigen oogen te zien. En daarbij bleek al 
dadelijk, dat het verschil in lengte van de regels te verkla- 
ren was door het weggeslagen zijn van een stuk der in- 
scriptie, dat de opgegeven maten niet juist waren, en dat 
op dien eigen steen van Nglawang de afmetingen der let- 
ters niet dezelfde zijn, doeh op verschillende plaatsen niet 
minder dan 4 m.M. in hoogte verschillen, zoodat de klein- 
ste exemplaren vrijwel overeenstemmen met de letters van 
den steen te Batavia. Bovendien was de tekst vollediger, 
dan men vroeger wist, daar aan de abklatsch, en dienten- 
gevolge ook aan Brandes’ tranzeriptie, één der zijkanten 
geheel ontbrak. 

Toen dus gebleken was, dat de argumenten tegen de 
beschouwing van beide steenen als fragmenten van één 
grooten, niet steekhoudend waren, was het zaak te onder- 
zoeken, of met zekerheid aangenomen kon worden, dat ze 
bjjeen behoorden. Daartoe werden allereerst beide steenen 
bij de breuk nauwkeurig opgemeten en inderdaad waren 
de afmetingen geheel in overeenstemming. En wat de deur 
dicht deed, was het volgende bewijs, dat de tekst opleverde: 
in de Nglawangsche inscriptie, bovenste regel van den ach- 
terkant, ontbreken de laatste woorden, doch in verband met 
de omgeving was het duidelijk 9), dat er ri(ng) daksi 
gestaan moest hebben, waarbij dan het na, waarmee de 
volgende regel begint, aansluit. Welnu, van de laatste regel 
van de achterzijde van den steen te Batavia was juist niets 
anders over, dan de beide laatste woorden, en deze luiden 
inderdaad: ri daksi. Hier geven dus beide inscripties een 
stuk van eenzelfden, op den steen in zijn oorspronkelijken 
toestand doorloopenden, regel. Wij kunnen dus als vaststaande 
aannemen: de inscriptie van Nglawang, thans te 
Modjokerto no, 432, en de inseriptie D. 38 van 
het Museum te Batavia zijn twee helften van 


1) Zie p. 418 van bovenaangehaald Tijdschriftartikel. 
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den steen. Het topstuk, en daarmee de dateering 1, blijft 
ontbreken, en verder is van de onderste helft over de 
geheele hoogte een hoek afgeslagen. Doch overigens bezitten 
we nu de oorkonde aangaande het heiligdom Prapaùensära- 
pura volledig, in de volgende orde: voorkant Batavia, voor- 
kant Nglawang, rechterzijde Batavia, ongepubliceerde zijkant 
Nglawang, nchterkant Batavia, achterkant Nglawang, lin- 
kerzijde Batavia, gepubliceerde zijkant Nelawaug. Deze 
laatste eindigt, wat uit de transcriptie niet blijkt, met het 
sluitteeken. 

Wij knoopen hier nog enkele opmerkingen aau vaat aan- 
gaande een paar punten, die bij de vroegere bespreking 
nog niet voldoende tot hun recht konden komen. Aoo heten 
wij o.m. in het midden °), af dit heiligdom hetzelfde was 
als het in den Nagarakrtigama vermelde Pancasära. Bij 
wen nndere gelegenheid *% hadden wij intusschen gelegen- 
genheid om op te merken, dat inderdaad beide heiligdom- 
men geïdentificeerd mogen worden, waar immers koning 
Hayam Wiúruk het genoemde Paùeasära bezocht tusschen 
Ngidjingan (bij Modjosari) en Käpoeloengan, en het dorpje 
Nelawang, waar,zieh de onderste helft der Prapancasüära- 
inscriptie bevond, eveneens tusschen die beide plaatsen 
gelegen is. Wij kunnen daar thans nog aan toevoegen, dat 
de ligging van het heiligdom op de aangegeven plaats 
bevestigd wordt door die van enkele van de gebieden, waar- 
aan het volgens de oorkonde gegrensd heeft. Daar is vooreerst 
Kbon Agung, waarin het op de detailkaart Noordelijk van 
Nglawang gelegen Kébon Agoeng le herkennen is. Voorts 
Cunggrang*), hetwelk bekend is uit een inscriptie van 


De vorkonde moet, gelijk wij ta, p. reeds niteenzetten, zijn 
uitgevaardigd tusschen 1256 [geboorte van Hlayam Wurukjen 1272 (dood 
van diens grootmoeder). 

a) Tijdschrift LL p. 42l sg. 

8) Hayam Wuruk en de Tjandi Djaboeng. Tijdschr. Aardr. Genaotseh. 
2 NEK (1918) p. HOE. 

4) In de transcriptie staat teu onreehte: cunwgring. 
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koning Sindok en uit den Nügarakrtaguma, en dat niet ver 
van Soektji, aan den Noord-Oost-kant van den Penanggoengan 
gelegen moet hebben !). Ep ten slotte berast het Kawung- 
kungan van de transeriptie blijkens het origineel op*een 
misverstand, en staat hier ten rechte Kapulungan, de 
bekende plaats van dien nanm in de afdeeling Bangil, Er zal 
dus wel geen twijfel hoeven te bestaan, dat Prapancastra- 
pura werkelijk in de buurt van Nglawang gelegen heeft en 
dus ook de Batuvin'sche steen, uit den boedel van Warde- 
naar in het Museum aldaar gekomen, zonder dat de vind- 
plaats bekend was, daarvandaan afkomstig is. 

Ten slotte nog iets over het eind der inzeriptie. Bekend 
was, dat beide steenen heele en halve Sanskrt-strophen 
bevatten; thans kan men zien wat precies het geval was, en 
dat het slot der inscriptie werd gevormd door vijf zulke 
cloku's, De eerste vier leveren geen moeielijkheid ; ze kee- 
ren gedeeltelijk terug in de oorkonde-Van Lansberge ®, 
gedeeltelijk op de koperplaten van Krtanagara 5. Van den 
vijfden kan thans ook met behulp dier beide oorkonden de 
vermoedelijke lezing worden vastgesteld. Hij zal, ontdaan 
van de fouten, wel geluid hebben: 

Yadi syväd manusibhotah khfwah kusthagen wämajnah 
mattah panggur apasmäro wadhirändhah kanis tath, 

{Wanneer hij als mensch herboren wordt, zij hij zonder 
mannelijkheid, melaatsch, een dwerg, gek, een lijder aan 
vallende ziekte, doof, blind en Iam), 

Met deze verzen eindigt dan de geheele oorkonde, Was 
reeds vroeger de groote belangrijkheid in velerlei opzicht 
van de beide fragmenten op zich zelf gebleken, thans is 
die er zeker miet minder op geworden, nu de aan beiden 
ontleende gegevens gecombineerd zullen mogen worden als 
behoorende tat dezelfde uitvoerige en bijna volledige oorkon- 

1} Zie hierboven, Epigraphische Aanteekoningen V‚ p. 240. 

=) Zie hiervoor, Epigraphische Aanteekeningen VII, p. 477, 

5) 0, J. 0. p. 188 no. LXXIX, 
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de, de eenige, die ons ten dienste staat voor de periode 
tusschen Havam Wuruk's geboorte en zijn zelfstandig op- 
treden. Wij willen hopen, dat er middelen gevonden zullen 
worden om de twee lang gescheiden fragmenten weder te 
hereenigen en daardoor het nader onderzoek van den steen 
van Prapaücasärapura als geheel mogelijk te maken. 


November, 1914. 


Tijdschr. v. Ind. T-, Le en Vk, deel LVI, afl. 5 en 6. Lü 











SUHIT A. 
MEDEDEELING VAN 


POERBATJARAKA (LESYA). 





Een van de vier vrouwen van Raden Wijaya (allen dochters 
van koning Kretanagara), en wel de tweede, wordt volgens 
den Naüg.krét. zang 46 strophe 1 dyah duhita genoemd, 
met den titel of abhisekanama van Mahüdewt. Nu is het 
wel niet onmogelijk, dat Duhita hier een eigennaam is, vooral 
van een vrouw, maar daar dit woord op zich zelf in het 
ulgemeen „dochter” beteekent, zou het wellicht mogelijk 
zijn, dat wij hier met een schrijf- of zelfs een drukfont te 


doen hebben in plaats van „dyah Snhitä”. In elk geval 


wordt achter dvahh een eigennaam verwacht. 

De naam Suhilk was în de koninklijke familie gebruike- 
lijk, getuige het voorkomen van een vorstin van dien naam 
in den Pararaton (pag. 30 r. 4). 

Dat wij hier van de mogelijkheid van een drukfout 
spreken, komt omdat het lefterteeken voor d eigenlijk een 
omgekeerde s is, of liever veel op een omgekeerde = lijkt, 
De zaak is natuurlijk dadelijk wit te maken door het hand- 
schrift zelf even te randplegen, 


De eigennamen in den Nägarakrfägama. 





Alphabetisch Register 
SAMENGESTELD 
DOOR 


Dr. N. J. KRO M. 





Het behoeft wel geen betoog, dat bij het gebruikmaken 
van de talloore gegevens aangaande geschiedenis en aardrijke- 
kunde van het oude Java, neergelegd in den Nagarakrtägama, 
het een groot gemak geeft, wanneer men beschikken kan 
over een register der eigennamen. Zulk een register was 
door schrijver dezes dan ook reeds lang ten behoeve van 
eigen studie samengesteld, zonder dat er echter aanleiding 
bestond het te publiceeren, waar het immers slechts eenig 
Hut kon hebben voor de hoogst enkele personen, voor wie 
dit dichtwerk, uitsluitend im het Oud-Jaraansch met Bali- 
neesche letters uitgegeven, toegankelijk was. 

Sedert evenwel de voortreffelijke vertaling en bespreking 
van de zangen van het gedicht door Prof. Krux in de 
Bijdragen van het Kon. Inst. v. d, TI. Land. en Vlkk. 
«. Ned, Indië voltooid is en daardoor in veel ruimer kring 
belangstelling gewekt en gelegenheid tot studie geopend 
is, meenden wij met de uitgave van dit register geen 
onnut werk te doen. Het moge tevens den grooten geleerde, 
ons aller Meester op dit gebied als op zoovele andere, 
een bewijs zijn van de waardeering voor zijn arbeid, een 
arbeid, die hemzelf zeker niet bijzonder aangenaan geweest 
kan zijn, doch waardoor hij zoo velen aan zich heeft 


verplicht. 
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Aangaande de wijze van samenstelling nog het volgende. 
Uit den aard der zaak is voor de trauseriptie het algemeen 
voor het Oud-Javaansch gebruikelijke systeem gevolgd. Doch 
wat de volgorde betreft, is om practische redenen noch de 
bij het Sanskrt noch de bij het Nieuw-Javaansch in zwang 
zijnde toegepast, doch eenvoudig die van het Nederlandsche 
alphabet; dat mage wetenschappelijk misschien ietwat beden- 
kelijk zijn, de braikbaarheid zal er ongetwijfeld bij winnen, 
daar niet ieder gewend is aan de plaatsing der letters volgens 
beide bovengenoemde methode’s, 

Behalve een korte aanduiding van het verband, waarin 
de verschillende namen voorkomen Ì), vindt men, waar dat 
te pas kwam, nog een mededeeling van verdere bizonder- 
heden, bijvoorbeeld identificaties van aardrijkskundige namen, 
conjecturen op corrupte plaatsen, enz, benevens de daarop 
betrekking hebbende litteratuur. Daarbij houde men echter 
in het oog, in de eerste plaats, dat zaken, die vanzelf spre- 
ken, niet afzonderlijk vermeld worden (zoo is bijv. bij de 
Sumatraansche onderhoorigheid Palembang niet nog ‚eens 
gezegd, dat daarmee het hedendaagsche Palembang bedoeld 
wordt, noch, welke auteur dat feit het eerst heeft laten 
drukken) en in de tweede plaats, dat de opgegeven litte- 
ratuur niet is de algemeene op de eigennaam in kwestie 
betrekking hebbende, doch uitsluitend de met dien eigennaam 
in den Nagaralrlägama in verband staande, en dan nog 
specinal de plaatsen, waar een bijzonderheid hel eerst gepu- 
bliceerd is. Vervolgens zou het tot nuttelooze overlading 
leiden, wanneer bij elken naam de desbetreffende plaats in 
Prof. Krex's vertaling werd geciteerd. Met het oog daarop 
is genoemde vertaling alleen daar afzonderlijk aangehnald, 
waar er kwestie was van een bepaalde bijzonderheid als 
hierboven bedoeld, Ten gerieve van wie ook elders de vertaling 
wenscht op te slaan, volgt hier een lijstje van de deelen der 
Bijdragen, waarin de verschillende zangen behandeld zijn. 


1} Geciteerd wordt naar @mgen en strophen, niet naar regels, 


495 


Zuug 1 Bijdragen 7: VIT (BL) ble. 305 — 402. 
Rl - 7: IV (58) „ 357 — 308. 
„ Dl > 7: IX (63) „ 337 — 345. 
„ 15 — 1 5 7: IX (63) „ 355 — 367. 
„ 18 —22 “66 ‚ 387 — 347. 
‚ 23 —32 : 67 me it 
„ 33 — 4 ü7 „ 367 — 372. 
. àl 5 LE . 128 — 131. 
„ Jö e Gi 5 ata, en 

- 7: IX (63) . 2 — dl. 
„ 59 À úi „ 87431. 
„40 OT: VEL (GI) „ 30Den 103408. 
‚ 41 — 48 s 1: IA (63) „ 1— 32. 
50 — sl k öi … 875 — 883, 
„ 5214 ĳ Ga „ 382 — 481. 
„ 15 — 88 j gu 3 83 ol. 
„ 84 — 1 = üo „ 207 — 318. 
„ Ms n bo „ 601 — 610. 


De zangen 13 en 14 zijn behandeld in de Indische Gids 
1903, blz. 352; dit Inatste artikel wordt geciteerd: Kens 
L.G: de rest: Kens Bijdr. met deel en bladzij. 

Verdere gebruikte afkortingen zijn: T. B. G. en Not. 
B, G, voor Tijdschrift en Notulen van het Batavrraasch 
Genootschap, en T. A. lb. voor Tijdschrift van het Kon. 
Ned. Aardrijkskundig Genootschap, steeds met opgave van 
auteur, deel eu bladzij, Bovendien zal men, zonder nadere 
aanduiding van de bewijsplaats, vinden; Rourraem, waarmede 
bedoeld is het artikel „Tochten” van dien heer in de En- 
eyclopaedie van Ned. Indië, deel IV blz. 384 vlgg; en 
Nienueren, zijnde diens artikel „De rondreis van een 
koning van Mudjapahit door Java's Oosthoek", in Tijdschr. 
Aardr. Genootsch. XXX (1913) ble. 322 vigg. Behalve 
deze beide veel geciteerde auteurs, waar om overlading te 
voorkomen het steeds herhalen van Tijdschrift, Bneyelo- 
puedie, en bladzij vermeden is, zijn alle andere (waarvan 
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in het bijzonder in aanmerking komen Braxves, Gem, 
Roerraeg buiten de Eneyclopaedie, Vax Erupe), steeds met 
de volledige plaats aangehaald. Andere afkortingen dan de 
bovengenoemde zullen geen aanleiding tot misverstand geven. 
In enkele gevallen vindt men den naam van samenstel- 
ler dezes zonder nadere plaatsaanduiding; dan betreft het 
nog ongepubliceerde identificaties. Daarentegen achtten wij 
het onnoodig de enkele gevallen, waarin onze opvatting 
van een of anderen eigennaam afwijkt van de door Prof, 
Krex in zijn vertaling gegevene, afzonderlijk te vermelden. 
Wie zich met bepaalde plaatsen bezig houdt, vindt even- 
tueele afwijkende opvattingen vanzelf wel. Overigens hebben 
wij ous in gevallen van onzekere woordafscheiding steeds 
aan Prof. Kers gehouden, zonder wien, het zij hier nogmaals 
dankbaar erkend, de Nagarakrtïgama op het oogenblik 
waarschijnlijk een even gesloten boek zou wezen als tien 
jaar geleden. 


Á. 


Abhaya, dorpsgrond der Brahmaansche heremieten, 18,4 

Acalapati (Bergheer), naam van C'iwa, door den koning 
vereerd te Phalah, 17,,- 

AcwayuJt, maandnaam, Ds 

Adirajya, bezitting der Buddhistische bajradhura's op 
Bali, 80, 

Adrindra (Bergvorst), naam van Ciwa, 445 

Agëlan, heiligdom der Brahimnansche heremieten, 18, 

Agni, vaurged, die het Khandawa-woud verbrandde, 50,5. 

Airlangghya, koning van Java [941—904], verdeelt 
het land onder zijn twee zonen, GE. 

Aksobhya, dbyani-Buddha, waarvan een beeld boven in 
den tempel te Jujawa stond, 56,,; dit beeld verdween 
op wonderdadige wijze, Ods 

A mbwan, onderhoorigbeid [Ambon, Keus 1 G.}, Een 

Amoghasiddhi, dhyäni-Buddha, in een beeld waar- 
van koning Jayanagarn te Sukaltln werd voorgesteld, 
AB. 

Ampu, heiligdom der Brahmaansche heremieten, 18, 

Amrstasabhi, gewijde plants der Buddhistische bajrn- 
dharu's, 77,- 

Amrytawarddhaul, vrijgebied der Buddhistische geeste- 
lijkheid, 76, 

Andël Mad (2), vrije desa der Wisnuieten, 78, 

Andoh Wawang, plaats op Java [tusschen Badjungan 
en Küdoeng ploeg. afd. Pasoeroean, Niegmeren |, door 
den koning in 1281 bezocht, B 

Antahpurs, heiligdom, waar koning Krtarüjasa in 1281 
werd bijgezet, 47,5: koninklijke graftempel, 74, 

Antang, koninklijke graftempel, 73,5: 

Antarangugt, koninklijke graftempel, Tds 
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Annisanütha, koning van Java (1140— 1170), 41. 

Anyawasudha, Buddhistisch heiligdom op Bali, 80, 

Apitahën, gewijde plaats der Buddhistische bujradhara’s, 
ie 

Arddhanareuwarf, vorm van Ciwa-Parwati, in een 
beeld waarvan koning Krtanagara na zijn dood met 
zijn gemalin werd voorgesteld, 49, 

Aryya, plaats op Java [tusschen Ranoe Sigaran en Gen- 
ding, afd Kraksaän, Nieuurven], door den koning in 
1281 bezocht, 34. 

Aryvyadadi, Buddhistische kluis op Bali, 50, 

Asabing, wewijde plaats der Buddhistische hajradhara's, 
is 

Atmar äja, titel van Tanding, zie aldaar. 

Atrap, heiligdom der Brahmaansche heremieten, 78, 

Avodhyapura, plaats in Siam [Avuthia, Keux Bijdr. 

Ü3, ser Gemist Journ. Roy. As, Soc. 1905,ssl. 15. 


B. 


Babaln, plaats op Java [O. van Kradjang, afd. Modjokerto, 
Krom T. A. G. 31), door den koning in 1281 
bezocht, ICE 

Babër, koninklijke graftempel, ids. 

Baeek, zie Kuta Bacek, 

Bac&k, plaats op Java lafd. Djëmbér, Nrreueren), door 
den koning in 1281 bezocht, 28, 

Badaha (2, in onduidelijk verband genoemd na Badahulu, 
(zie hieronder), 79, 

Badahulu, voornaamste onderhoorigheid op Bali [Bädoe- 
lae of Bädahoeloe in Gianjar, Roervarn], 14: stand- 
plaats van den superintendent der Baddhisten, TD 

Badung, Buddhistische deza [Burtoeng, O. van Bangil, 
Nieeueven), door den dichter in 1281 bezoekt, 18. 

Bajradewt, gemalin van koning Krtanagara, 48, 

B ajra ka, Buddhistisch stift, ressorteerend onder Taladhwaja 
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(distr. en afd. Loemadjang, Nienmeree), door den 
koning in 1281 bezocht en in zijn voorrechten beves- 
tigd, 22. 

Bajralaksmi, plaats op Java [nabij Tjandi Soerawana, 
afd. Kedirij, door den koning in 1283 bezocht, 62, 

Bajrapura, erfelijke bezitting der Buddhisten, 78, 

Bairtsana, gewijde plaats van de Buddhistische bajra- 
dhara's, 77. 

Bakulapura, land buiten Java [Benkoelen? Krax 
Bijdr. 63, doeh ws, Borneo}, onderworpen aan koning 
Kkrtanugara, 42. 

Balamasin, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 
„rk 

Balambangan [eonj. Keus Bijdr. 67,0, voor Ba- 
lumbung), plaats, waar de mantri’s van Dali im 1281 
rust hielden op hun tocht naar Patukangan, 28, 

Balanak, plaats op Java [Z. van Pandakan, Krou T. B, G. 
DO,sg,), door den koning in 1281 bezocht, 50.5. 

Balater, bergkloof op Java [tusschen Sadeng, N. van 
Poegër, en de Zuidkust van Djëmbêr, Nierweven), door 
den koning in 1281 doorgetrokken, 22, 

Balerah, plaats op Java [tusschen Bavéman en Brèmi, 
afd. Probolinggo, Nienwevre), door den koning in 1281 
bezocht, 21, 

Bali, onderhoorigheid, 14,,; stond open voor de Baddhie- 
tische geestelijken, 16: de mantris komen in 1281 
hun opwachting bij den koning maken te Patukangan, 
28; wordt in 1206 door het leger van koning Krtana- 
rara onderworpen, 42; wordt in 1265 opnieuw beoor-= 
laogd en onderworpen, 49,,; is de woonplaats van den 
wijze Mpu Blhariüda, 68; was het tooneel van Gajamada s 
heldendaden, 70,,; de Buddhistieche heiligdommen daar 
te lande nagegaan, 79,5 en opgesomd, 80,,; lieden van 
dit en de andere eilanden komen elk jaar met eer- 
geschenken, 89, 

Balitar, plaats op Jara [Blitar), door den koning her- 


he 
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haaldelijk bezocht, 17,,: o.n. in 1283, 61 kouinklijke 
graftempel, 73, 

Balumbung, zie Balambangan. 

Balung, plaats op Java [afd. Djëmbër, Nieumeven), door 
den dichter in 1281 bezocht, 22. 

Balunghura [Á. van Pasoeroean), de hier gelegen sa- 
wal's behooren aan het klooster van Darbaru, 35, 

Hanasara, plaats op Java [nabij Majhapahit), door den 
koning in 1281 bezocht, 50, 

Bangbang, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara's, 
TT. 

Banggawi, onderhoorigheid [Banggaui op Celebes, Rovr- 
FAER |, 14. 

Bangor, plaats op Java [tusschen Gänding, afd, Kraksaän, 
en Brémi, afd, Probolinggo, Nienueren), door den koning 
in 1281 bezocht, 34, 

Bangwan, erfelijke bezitting der (iwaieten, 78, 

Banir, plaats op Jara [tusschen Singasari en Lawang, 
Krou], door den koning in 1281 bezocht, 55. 

Bäntayan, onderhoorigheid [op Celebes, Roerraes], 14, 

Bantayan, voornaamste plaats in het gelijknamige onder- 
hoorige land [Benthain, Rourraen), 14, 

Baùu-hangët, plaats op Java [tusschen Singnsari en 
Lawang, Krou), door den koning in 1281 bezocht, 55, 

Baüu-hning, plaats op Java [tusschen Kötah en Tém- 
porah, distr, Desoeki, Nieumeren), door den koning in 
1281 bezocht, 31. 

Baûu-jikë&n(?, vrijgebied der Baddhistische geestelijk- 
heid, 76, 

Barat, onderhoorigheid op Sumatra [Atjeh's Westkust? 
Vas Hasserr, Ene. IV, ooo), 18, 

Barat, dorpsgrond der Brahmnansche heremieten, 78, 

Barëmi, plaats op Java [Brémi, W. van Probolinggo, 
Nienwerrr), door den koning in 1281 tweemaal bezocht, 
als. 

Baritu, onderhoorigheid op Borneo, 14, 
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Baru, erfelijke bezitting der Buddhisten, 18, 

Barubare, plaats op Java [tusschen Bayëman en Brémi, 
afd. Probolinggo, Nieuwerer), door deu koning in 1281 
bezocht, 21, 

Baruna, de god van den oceaan, hiermede wordt de 
koning vergeleken, 7 

Barangbung, Buddhistische desa [nabij Badoeng, 0. 
van Bangil, Nirruever], door den dichter in 1281 
bezocht, 18, 

Barurang, plaats op Java [tusschen Kebonagoeng, distr. 
Kraksaän, en Lessun, O, van Padjarakan, Niuueren en 
Knox, T. A. G, 30,,s,), door den koning in 1281 
bezocht, 81. 

Bar ns, onderhoorigheid op Sumatra, 13, 

Basini, zie Kunir Basiní. 

Batabata, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 
10, 

Batan, onderhoorigheid op Sumatra [eiland Batam? 
RKovrvaru}, 1, 

Batang, plaats op Java [tusschen Kaloer bij Bangil en 
Kädoeng Dawa, W. van Pasoeroean, Nienweren|, door 
den koning in 1281 bezocht, 18, 

Batu, vrijgebied der Wisnuieten, 78, 

Batu putih, vrijsticht der (iwaieten, 70, 

Batwan, vrijgebied der Wisnuieten, 78, 

Baäyu, de windgod, hiermede wordt de koning vergele- 
ken, Î‚a 

Bäkël, plaats op Jara [tusschen Majhapahit en Tjandi 
Soerawana), door den koning in 1283 bezocht, 62, 

Bélah, heiligdom der Brahmaansche heremieten, i8, 

Béru, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara s, 175 

Bhadru, maandnaam (Bhadrapada), Gl: 63, 60.5 74. 

Bhadrapada, maundvaam, 17,7; Ö3,,- | 

Bhagawatt, zie Paramabhaguwati. 

Bhama na, Brahmaansch leeraar, ervaren in de weda's, 83, 

Bhanarägiga, plaats op Java [N. van Pandakau, 
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Krou. T. B, G. 56,4}, door den koning in 1281 
bezocht, 55, 

Bharada, Buddhistische wijze op Bali, löss is daar 
gekomen, het water bewandelend, woont te Lemah 
Citra en verdeelt Java in twee deelen, ÜS,… =qq.; met 
hem wordt Jüïnawidhi vergeleken, 69, 

Bhatara Natha, naam van Ciwa, 1. 

Bhayalangö, plaats op Java [tusschen Koloer bij Bangil 
eu Kedoeng Dawa, W. van Pasoeroean, Nieuwere], 
door den koning in 1281 bezocht, 19; begraafplaats 
van skonings grootmoeder en als zoodanig Wigesapura 
geheeten, 69; koninklijke graftempel, 74. 

Bhayangkäri, koninklijke lijfwacht in Majhapahit, 0 
vergezelt den koning in 1281 op reis, 18. 

Bh1ma, onderhoorigheid [Bima], 14, 

Bhismagarana, titel van een gedicht van Prapanea, 04, 

Bhoja, ambtenaar belast met het toezicht op het heute 
dom Wigesapura, GO, 


el 
jr 


Bhrisadi, ws, aiviiisch wezen, waarvan een beeld bij een 
feest werd rondgeleid, 83,. Zie ook Prisadi. 

Binor, plaats op Java [Binor, distr. Paiton, afd. Krak- 
san, Ninmeven], door den koning in 1281 bezocht, sn 

Birah, zie Lombok. 

Biru, zie Kädung Biru. 

Bobo runting, dal op Java [zadel van Klakah? Niee- 
ueven|, door den koning in 1281 doorgetrokken, 

Boddha, enz, zie Buddha. 

Boddhimala, gewijde plaats der Buddhistische bajru- 
dhara's, 77. 


el | 
Is. 


Borang, plaats op Java [tusschen Gänding, afd. Kraksaïn, 
en Brämi, afd. En Nieuwerer], door den koning 
in 1281 bezocht, 

Brahmarüja, adil der Ciwaïtische Brabmanen 
in Majhapahit, 12,; geleerde en dichter, 83, IV. g. 1. 
Krou, T. B, G. 53,,,l. 
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Bubat, plaats, waar koning Jayanagara in 1250 werd by- 
gezet, 48,,; veld ten N, van Majbapahit, waar wedstrijden 
gehouden werden, 36,0: 87.n- 

Buddha, alleen in samenstellingen: Buddhasmaraga (den- 
ken aan Buddha}, 2,; Baddhabhawana (Baddhaverblijf), 
AA, Mahabuddhaloka (de groote Buddhawereld), 67, 
Kabuddhan (Buddhaverblijf), 2, 

Boddha (Baddhistisch, de Buddhisten, Buddhistische 
geestelijkheid), 12, 16, 17,5: Ö8,or dont TO: Para- 
boddha, 67; Boddhapratista (van de oprichting 
van een Buddhistisch beeld), 46,,; Boddhabrata(Budd- 
hist), 57,,; Boddhatantra (Buddhistische leer), 64 
Kabaddhan (Buddhistisch heiligdom), 12,: 18, 
56,,; Kaboddhaängegan (erfelijk Boddhistisch be- 
zit), 18,5 

V.g.l Ciwabuddha en Sngata. 

Buddhaädhistüäna, heiligdom, door den vorst van 
Wengkér gesticht, 82, 

Buddhaditya, monnik uit Käücipurt in Voor-Indië, 
maakte een lofdicht op den koning, 95, [V.g.l. Braspes, 
Tjandi Singazari, ‚…|. 

Buddhikuncir [Kres, Bijdr, 68,5, con). Buddhakuiieir, 
doch v‚g.l. Pararaton 18,,,|, koninklijke graftempel, 74, 

Badur, gewijde plaats der Baddhistische bajradhara’s, 77, 

Bukit, Baddhistisch heiligdom op Bali, 30, 

Bukul, konmklijke graftempel, 79,5. 

Bulub, mijn (?) op Java [tusschen Padjarakan en Ranoe 
Ségaran, afd. Kraksaün, Nieuweven), door den koning 
in 1281 gepasseerd, 32, 

Bungatan, plaats op Java [Boengatan, distr. Mlandingan, 
afd, Bondowoso, Nieemeren), door den dichter in 1281 
bezocht, 20, 

Burëng, plaats op Java [nabij Singasarij, door den 
koning in 1281 bezocht, 35,4 37: er was een vijver 
met fjandi, 38, 


aùz 


Burane(ng), onderhoorigheid op Borneo [Broenai, Kers 
LG], 1. 

Buatun, onderhoorigheid [Boeton bij Celebes, Rorrrazu), 
1d. 

Butun, vrijsticht der Brahmaansche heremieten, 78, 

Buwun, plaats op Java, in Janggala, door den koning 
herhaaldelijk bezoeht, 17, 

C, 

Caitra, maandnaam, 8, 85, 86: A7... 

Campa, (Cémpa) [Tjampa, Zuiden van Annam], land, 
waarmede Java vriendschappelijke betrekkingen onder- 
hield, 15,; lieden van hier komen naar Java, 83, 

Campën, vrijsticht der Ciwaieten, 76 

Candala, lage valksklasse, 81, 

Candi Liura, plaats nabij Majhapahit [Tjandi Lima bij 
Dinojo, Krouw TAG. 31}, herhaaldelijk door den 
koning bezocht, 17,,; vrijstient der (iwaieten, 76, 

Candi Pangkal, vrijsticht der Ciwaieten, 76, 

Candrama, de maangod, 02; hiermede wordt de koning 
vergeleken 7 (v.g.l. 83). 

Capahan, Buddhistische desa op Java [distr. Tongas, 
afd. Probolinggo, Nienweren], door den koning in 1281 
bezocht, 20. 

Ca(recan (#), plaats, waar het klooster Ratnapangkaja Ing 
(zie aldaar), 20, 

Caturbhasma, bedelorde? [Kenx Bijdr., 69,51, Slsr. gl. 
18. 

Cayar&ja, booswicht, in 1192 door koning Krtanagara 
verdelgd, 41 

Céecang, plaats op Java (afd, Djëmbér, Niaweren), door 
den koning in 1281 bezocht, 28, 

Célong, plaats op Java [tusschen Lawang en Pandakan, 
Krou], door den koning in 1281 bezocht, 55, 

Cénting, erfelijke bezitting der Brahmaansche heremie- 
ten, 78, 


Ds 


Cina (China), lieden van hier komen naar Java, 83, 

Canggrang, plaats op Java [bij Soektji, N. van Pau- 
dakan, Krou T. B. G. 56,5), door den koning in 
1281 bezocht, 58. 


C. 


act, gemalin van den god Indra; hiermede wordt de 
vorstin van Daha vergeleken, 12,,- 

Caiwa, enz. zie Ciwa, 

Cakabda, titel van een gedicht van Prapaùca, Sá. 

Cakyasingha, naam van Buddha, 43, | 

Castrajaya, onderkoning van Kadir (11801103), 44 

Catamanyu, naam van Indra, hiermede wordt de koning 
vergeleken, 7 

Gerun, onderhoorigheid (Ceram, Kovrrars), 14, 

„Cilabhango, plaats op Java [N. van Djëmber, Nieu- 
weven |, door den koning in 1281 bezocht, 28, 

Cilahrit, plaats op Java [bij Blitar), door den koning 
herhaaldelijk bezocht, 17,,: koninklijke graftempel, 7, 

Cilapëtak, plaats, waar koning Jayanagara in 1250 werd 
bijgezet, 48, 

Ciwa, in de beteekenis Giwmitisch, 76, Verder alleen in 
samenstellingen: (iwägama (de (iwaitische godsdienst) 
16,5 70, Ciwapada (Ciwa's verblijfplaats), 32: Gi- 
wapratista (Qiwa's verblijd, 37: Ciwawimba ((iwn- 
beeld), 37: Ales Sos Ciwnreen (Ciwabeeld), 41, 
57,ss sagiwabhujangga (met geleerde Giwaitische gees- 
telijken), 84, 

Caiwa (Ciwaieten, Ciwaitische geestelijkheid), 12,; 
Mios Tos Gaiwapratista (van de oprichting van 
een Ciwabeeld), 47, 

Kacaiwan (Ciwaitisch heiligdom), Boss 125; DÛ, 
Kacaiwaungkurän (erfelijk Ciwmitisch bezit), 78, 

Giwsbuddha, L,. Verder in samenstellingen: Ciwabud- 
dhareen (Ciwabuddhabeeld), 43; Giwabuddhaloka (Gi- 
wabuddha's wereld), 48, 
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Caiwaboddha (Ciwaiet(en) en Baddhist(en), 8Û,: 
40 al SS 56: Sl: 85: Paragaiwabod- 
dh id, Bs dd. 
Caiwasogata (idem), 36, 

Cobha, erfelijke bezitting der Baoddhisten, 18, 

Coddhodani (Cuaddhodana's zoon), Buddha; hiermede 
wordt de koning vergeleken, 84 

Cräwans, maandnnam, 63, 

Griphalatikta, naam van Majhapahit, 17, 

Cri Ranggapura, zie Kanggapura. 

Cueci, dorpsgroud der Brahmaansche heremieten, 78, 

Carab(h)äna, graftempel op Java [Tjandi Soerawaua, 
afd, Kédiri, Braxnes Not. B. G. 1898, |, door den 
koning in 1283 bezocht, 62: stichting van den vorst 
van Wingkër, 82, 

Gürädhikara, bestierder van het koninklijke kamp te 
Patukangan in 1281, 26, 


D. 


Dada, plaats op Java [tusschen Lawang en Pandakan, 
Krou], door den koning in 1281 bezocht, 55, 

a dap, plaats op Java in het district Hambulu trava 
[onderdistr. Amboeloe, afd. Probolinggo, Nienwerke]), 
door den koning in 1281 bezocht, 18, 

Daha [de stad in afd. Madioen, het land het oude Kadiri], 
voornaamste stad van Java na Majhapahit, 12; woning 
van den patih van Daha in de hoofdstad, 12,,; land- 
streek door den konig herhaaldelijk bezocht, 17, 
residentie van den vorst van Pajalu (één der beide 
rijkshelften na Airlangghva), Ü8. 

Verder in de uitdrukking „vorstin van Daha”, titel 
van Kajadewt Mahärzjass, zuster van 's konings moe- 
der, 4; [haar echtgenoot, 4,,}; haar dochter Indudewt, 
St haar paleis te Majhapahit, 12,; haar wagens 
in den stoet des konings in 1281, 18,,: dochter van 
koning Krtargjasa, 48,; volgt den stoet des konings 
in 1281 bij zijn terugkeer, 50, V. g. |, Kadiri, 
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Dakulut, vrijgebied der Wisnaieten, 78. 

Dalëéman, plaats op Java [tusschen Témporah, distr, 
Bêsoeki, en Binor, distr. Paiton, Niremerer). door 
den koning in 1281 bezocht, 31. 

Dalinan, gewijde plaats der Baddhistische bajradharn's, 
TA 

Daln wang, plaats op Java [Kradjan, afd. Modjakerto, 
Krou T., A. G. Sl}, door den koning in 1281 
bezocht, 17, 

Damalang, vrijgebied der Buddhistische geestelijk- 
heid, 76, [V. g.l Damnlung, Braxnes Tjandi Singa- 
sari, zo}. 

Damií, in 1286 tot yuwamantri benoemd, 72. [V. g. |. 
Krou, T. B. G. 58.,|- 

Dampar, plaats op Java [Dampar, O0, van den Smeroe, 
afd. Loemadjang, Nieemeven), door den koning in 1281 
bezocht, 22, 

Dana haùa(r), erfelijke bezitting der Brahmaansche here- 
mieten, 78, 
Darbaru, klooster op den dorpsgrond van Hujung [Z. 
van Pasoerseanf, door den dichter in 1281 bezocht, 

35 raus: 

Dawa, zie Ködung Dawa en Halalang-daws. 

Dawöbhan, plaats op Jara [tusschen Bayëman en Brémi, 
afd. Probolinggo, Niekweren), door den konimg in 1281 
bezocht, 21. 

Daya, bergkloof [dal der kali Sampean, tusschen Pradjë- 
kan en Sitoebondo, Nieuwere}, door den koning in 
1281 doorgetrokken, 25, 

Dayamuka, vrijsticht der Ciwaieten, 76. 

Decawarnnana, naam van het gedicht? [Pornnarsanaka, 
T. B, 6. Söjp v.g. 1 Keer Bijdr. 70, O4, 
vgl. Od, 

De warame, plaats op Java [bij Doegdawa, Z. van 
Bondowoso? Nrienueren|, door den koning in 1281 
bezocht, 28,1. 

Tijdschr. v. Ind. T-, l-en Vk, deel LVI, afl, 5 en 8, 11 


alg 


Dharmmäcraysa, onderhoorigheid op Sumatra [aan de 
boven-Batuughari, Rovrrarn Not B. G. 1900, v. g. 1, 
Krouw, Rapp. 1912, v}, 13,,. 

Dharmmanagari, plaats, waarmede Java in vriend- 
schappelijke betrekking stond [Lakhon, lagor, Geursr 
Journ. Roy. As. Soe. 1905, 57: Krouw T. B. G. 58, 
sao Jl, 15. 

Dhoni-bänteng, plaats op Java [in de streek van Djëm- 
ber, Nieuwere), door den koning in 1281 bezocht, 28. 

Dompe, onderhoorigheid [op Soembawa, Rovrrars), 14; 
overwonnen door Nala, 72, 

Dukun, plaats op Java [bij Doegdawa, 4. van Bondowoso ? 
Nieuwere), door den koning in 1281 bezocht, 23, 

Dungun, onderhoorigheid op het Maleische schiereiland 
[North Cape in Kömaman, Kovrvaeu), 1d 

Duri, zie Tampak Dur. 

Dwäpära, tijdperk, waarin de Pandawa's heerschten, 43, 


G. 


Gahan ring jagat, heiligdom der Brahmaansche he- 
remieten, 78. 

Gajah (@), op een corrupte plaats, 79, Waarschijnlijk 
het tweede deel van Liwagajah (zie aldaar). 

Gaja Mada, patib van Majhapahit (1253 — 1286), zijn 
woning 12,,; de grond van Madakaripura een gift van 
den koning aan hem, 19,: brengt het verzoek der 
koningin-moeder tot het houden van het groote 
doodenofter over, 634; maakt daarbij zijn opwachting 
bij den koning, 65; en biedt een eergeschenk aan. 
66,; heeft op Bali en Sadeng overwinningen behaald; 
zijn ziekte, 70: en dood in 1286 [Kuron T. B. G. 
bho), Tl. Zie ook Muda. 


1 Bij de publicatie van laatstgenoemde identiticatie waa het schr, 
lezen ontgaan, dat dezelfde onderstelling reeds door Gerini geopperd 
was. 
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Gala gah, plaats op Java (afd. Djämbèr, Nrenwerven), door 
den dichter in 1281 bezocht, 22, 

Galanggang, Buddhistische desa [nabij Badoeng, 0. van 
Bangil, Nrenmerer |, door den dichter in 1281 bezocht, 18, 

Galiyao, onderhoorigheid [Kangean, Kovrvaen), 14 

Galuh, vrijgebied der Wisnuieten, 78, 

Gandha, heiligdom der Brahmaansche heremieten, 78, 

Gangan asëm, plaats op Java [tusschen Koloer bij Ban- 
gil, en Kädoeng Dawa, W. van Pasoeroean, Niemurven], 
door den koning in 1281 bezocht, 18, 

Gantën, Buddhistische desa [distr. Tongas, afd. Probo- 
linggo, Niruweren |, door den koningin 1281 bezocht, 20, 

Gapuk, Baddhistische desa [distr. Tongas, afd, Probo- 
linggo, Nieumeren |, door den koningin 1281 bezocht, 20, 

Gatawang, erfelijke bezitting der Brabmaansche heremie- 
ten, 18, 

Gayatri, dochter van koning Krtanägara, gemalin van 
koning Krinrüjasa, 46,,. Zie verder Rajapatnt. 

Göbang, plaats op Java [tusschen Binor en Tjandi 
Djaboeng, afd, Kraksaän, Krouw T. A.G. 30}, door 
den koning in 1281 bezocht, SL. 

Gëäde, district op Java [tusschen Padjarnkan en Ranoe 
Stégaran, afd. Kraksaän, Nieeurven), door den koning 
in 1281 doorgetrokken, 32, 

Gën ding, plaats op Java [Gönding, afd, Kraksaän, Nieu- 
meren), door den koning in 1281 bezocht, 34, 

Gänèng, vrije desa der Wisnuieten, 78, 

Girin&tha (Bergvorst), naam van Ciwa, 1,; 37 ‚s B2,.s 04, 

GirIndra (Bergvorst), naam van Ciwa, 39,,; 40, „ns 41. 

Giripati (Bergheer), naam van Ciwa, Sl, 

Giripatiewarn (Bergvorst), naam van Ciwa, 38, 

Gobraja, mythische plaats vol gawayn’s (bos gavneus), 50, 

Goda [Gauda in Oostelijk Hindustan, Kenw, Bijdr. 69}, 
lieden van hier komen naar Java, 83, 

Grhasthadhara, zie Tathagatapura Grhasthadhara. 

Guha, erfelijke bezitting der Baddhisten, 78, 
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Guntur, plaats op Java [distr. en afd. Loemadjang, Nien- 
MeveR], door den koning in 1281 bezocht, 22, 
Gurun, onderhoorigheid [Noesa Pénida, Var” Errpe T. 
A. 6. 28 sol, 1d,s stond open voor de Buddhistische 
geestelijken 16; was onderworpen aan koning Krtanú- 
gara, 42. 

Guruun, onderhoorigheid [Gorong, Rovrrars, v‚g.l. Braxnes, 
Pararaton, j…:}, 14, 

Gurunggurung, klooster bij Simping; de grond voor 
den graftempel aldaar gebruikt, 62, 


H. 


Habeët, plaats op Java [afd. Ditmbër, Niegueven |, door 
den dichter in 1281 bezocht, 22, 

Hajëng, godin der schoonheid, hiermede wordt Surawar- 
ddhant vergeleken, 6, 

Hatalang-duws, plaats op Java [tusschen Patoke- 
ngan, distr. Panaroekan, en Boengatun, distr. Mlan- 
dingan, Nrieeweven}, door den dichter in 1281 bezocht, 
20. 

Halëzés, plaats op Java [tusschen Köbonagoeng, distr. 

_ Kraksaän, en Lessan bij Padjarakan, Nienueren en 
Krou T, A, G, 30,,,,}. door den koning in 1281 be- 
zocht, 31, 

Hambal, plaats op Java [Ampël gading, 0. van Lawang, 
Nieumeree), door den koning in 1281 bezocht, JO 

Hambulutravya, district op Java (onderd. Amboeloe, 
afd. Probolinggo, Nreeweren), door den koning in 
1281 doorgetrokken, 19, 

Handiwabandiwa, onbekende naam, in verband met 
de aanbieding van eergeschenken door de vorsten hij 
het groote doodenoffer, 65, 

Mantën, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 76 
erfelijke bezitting der Baddhisten, 78, 

Haragälan, heiligdom der Brahmaansche heremieten, 
i8, 


nt 


al 


Hari, naam van Wisnu, in de samenstelling: Haripada 
(Wisnu's hemel), 48, 

Haribhawana, vrijsticht der Ciwaieten, 7, 

Harinandana, vrijsticht der Ciwaieten, 76, 

Haru, onderhoorigheid op Sumatra [voorm. rijk Arve ter 
Oostkust, Koerrarn), 13. 

Havam Wuruk, naam des konings, alleen gebruikt bij 
zijn bezoek in 1281 aan Kagënängan, 37, 

Herhaji, titel van den mantri, die het toezicht op de 
Brabhmaansche kluizenarijen heeft, 79, 

Héring, plaats op Java [nabij Kepoeloengan, afd, Bangil, 
Nieeverer|, door den dichter in 1281 bezoeht, 17, 

Himawan, eig. Himülaya, gebruikt van een voornamen 
berg op Java, 1, 

Hujung, dorp op Java [À. van Pasoeroean), waar het 
klooster van Darbaru stond, door den dichter in 1281 
bezocht, 35.,: de sawahs aan het klooster behoorend, 36,47 

Hujung medint, voornaamste onderhoorigheid op het 
Maleische schiereiland [Djohor, Rovrrarn; Bracpes, 
Journ. Roy. As. Soc. 1906, er}, 14. 

Hulun hvyang, vrije desa der Wisnuieten, 78, 

Hutan Kadali, ouderhoorigheid [Kanari-eilanden, W. 
van Misool?, Kovrrage), 1d 


|. 


Le gnabajra, Boddhistische desn [distr. Tongas, afd, Pro- 
bolinggo, Numurrer), door den koning in 1281 bezocht, 
20; gewijde plaats der Buddhistische bujradhura's, 77. 

Tewara, naam van bet opperwezen voor de Yogin's, 1. 

Is waragrha, vrijsticht der Ciwateten, 7Û.,. 

lewart, doehter van Krlawarddhana en de vorstin van 
Jrwana; zuster des konings en vorstin van Pujang 
[Krou, T. B. 6, 52so), Dg: Hie verder Pujang. 

Ll, godin, hiermede wordt de vorstin van Pujang verge- 
leken, Ö. | 




















nn _ 


mmm ief 5 
k 
N Í 


ke ee Ne a en an aa 
r _ a pl 8 k ï pe AB 
OE is 

É | 


„10 


lu dra, hiermede wordt de vorst van Wengkér vergeleken, 
las. Vgl. Catamanyu. 

Iudregwari, moeder van koning Jayanügara, 47 
Indudewti, dochter van Wijavartjasa en de vorstin van 
Daha; vorstin van Lasëm, 5. Zie verder lasëm. 

J. 

Jaga, koninklijke graftempel, 73. 

Jagnddhita, vrijsticht der Brahmaansche heremieten, 78, 

Jajaghu, heiligdom [Tjandi Djago of Toempang, Brasxpes, 
Pararaton,,,|, het heilig Jina-beeld door den koning 
in 1281 vereerd, 37, hier was koning Wisnuwar- 
ddhana in 1190 bijgezet, 41,,; koninklijke graftempel, 73,5. 

Jajawa, heiligdom [Tjandi Djawi, afd. Bangil, Keox 
TL. B. 6. 56}, door den koning in 1281 bezocht, 
bijzetplaats van koning Krtanägara, zoowel (iwa= als 
Aksobhya-tempel, 55,58. V. g. |. Jawnjawn. 

Jaladhipa, plaats op Java [Z. van het zadel van Kla- 
kah, afd. Loemadjang, Nisnueree), door den koning 
in 1281 bezocht, 21 

Jalagiri, plaats op Java (N. van Beloh bij Majhapahit, 
Krou T. A. G, Bl aar], Elst erfelijke bezitting der 
Brahmaansche heremieten, 78,5 

Jambala, zie Talagn Jambaln. 

Jambhala, naam van het opperwezen als god des rijk- 
doms, 1. 

J&mbi, onderhoorigheid op Sumatra [Djambi], 13, 

Jambudwipa [Voor-Indië], even voortreffelijk land als Java, 
8d; Heden van hier komen naar Java, 83: hier lag 
Kanecipurt, Buddhaditya's woonplaats, DE. 

Janggala [Djanggaln, Soerabaja, deel des rijks, vanwaar 
eergeschenken komen, 0; meisjes van hier in's konings 
harem, 17; door den koning meermalen bezocht, 17: 
troepen van hier vergezellen den vorst in 1281 op 
reis, 18; met Kadiri in 1144 vereenigd onder koning 
Rajasa, 40; bewijst in 1176 hulde bij de wijding van 
koning Krtanägara, 415 


all 


Japan, plaats op Java [bij Modjokerto}, door den koning 
in 1281 tweemaal bezocht, 17,0 9ö.g- 

Jarak, vrijgegebied der Buddhistische geestelijkheid, 76. 

Jati, zie Kuti Jati, 

Jatigumlar, plaats op Java [afd. Djëmbër, Nreuwersn], 
door den koning in 1281 bezocht, 25,,- 

Jawn, de naam van het land, 1: 4: Idar Oos 40,45 
GB TE: TO: Sla; 32 B3nr ir Bij voorkeur 
in de uitdrukking „bhimi Jawa". Zie ook Yawa. 

Jawajawa, koninklijke graftempel, 73, Zelfde uls Jajawu, 

Jaya, erfelijke bezitting der Ciwaieten, 78. 

Jayacika, vrijsticht der (iwaieten, 16, 

Javakatwang van Kadiri, begeerig naar de suprematie 
op Java, 44; in 1193 onderkoning vau Kadiri, 44,5 [ver- 
slaat en doodt koning Ketanägarn in 1214); het loopt 
slecht met hem af, ,; wordt ten val gebracht door 
prins Wijaya en de Tataren 44,; en wel in 1216, 
45 

Javakrta, plaats op Java afd. Djèmber, Nreumeven |, 
door den koning in 1281 bezocht, 22, 

Jayamanualu, vrijsticht der Giwnieten 76, 

Jayanägara, zoon van koning Krtaräjasa, en im 1217 
prins van Kadiri, 47,,; koning van Jara (1231 —1250), 
48, [vgl Porumarsanasa, T. B, 6, 56}: trekt 
in 1238 op tegen Lamajang, 48; [zijn dood en bij- 
zetting 48]. 

Jayasabha, onderkoning van Kadiri (HLH — HSO), 
44. 

Jayuawarddhana, zie Krtarnjusn. 

Java Wispuwarddhann, volledige naam van koning 
Wisonwarddhann [conj. Kuou T, BG, Boso), dla 
Kie verder Wienuwarddhann. 

davendradewt, titel van Prajnaparamitü, doehter van 
kouing Krtanügara en gemalin van koning Krtarfjasn, 
46,. Zie ook Prajdäpäramitù. 

Jänar, zie Wanigrama Jönar, 
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Jère, onderhoorigheid op het Maleische schiereiland [Djd- 
ring bij Patani? Rorrraxu] 14, 

Jimbe, plaats op Java [Djiembe, afd. Blitar, Kuou T. 
B. (5. 50,5], door den koning in 1283 bezocht, 61 „ge 

Jimaur, plaats op Java [nabij Blitar}, herhaaldelijk daor 
den koning bezocht, 17. 

Tina (Boddha, dhyani-Buddha), alleen in samenstellingen: 
Jinapada (Jinaverblijf), 2; 84; Jinäbhiseka (Jinawij- 
ding), 43,,; Jinabrata (Jinagelafte) 43, ; Jinendralnya 
(verblijf van den Jinavorst), 48: Jinawimba (Jina- 
beeld), 37: 48,,: A7. 

Jingan, plaats op Java [Ngidjingan, O, van Modjosari, 
Nikumeren], door den koning in 1281 bezocht, 17. 

Jita, ze Tépas Jitn. 

Siw, erlelijke bezitting der Buddhisten, 18, 

Jiwanua (Kaharipan), alleen in de uitdrukking „vorstin 
van Ifwana'*, titel van Tribhuwanawijavottunggudew!, 
moeder des konings, 2,,; [haar echtgenoot, 3]; haar 
zuster van Daha deelt haar macht, 4: haar dochter, 
de vorstin van Pujang, Degt haar wagens in den stoet 
des konings in 1281, 18; doehter van koning Krtarï- 
jasa, 48: koningin van Majhapahit in 1251, ds: 
volgt den stoet des konings in 1281, 59, sticht in 
[260 het heiligdom Tathagatapura Gehasthadhara op 
Bali, 80; vergezelt den koninklijken feeststoet, 84, 
Vgl Kahuripan. 

Jûanabajreewara, naam van koning Krtanägara na 
zijn Jinawijding, 43, [Vgl Kees T. B, G.58rne|- 

Jüûanuwidhi, geleerd Buddhist, verricht in 1273 een 
bralbsma-offer te Kamal-pandak, 67; volbrengt de in- 
wijdingsceremoniën van den graftempel te Prajnüpära- 
mitapari, 60, en van dien te Wisesapurn, 60. 

Joyanabajra, plaats.op Java, door den koning in 1283 
bezocht, 62, 


Jukung, plaats op Jura, door den koning in 1283 bezocht, 
Geis: 


oi 


Jumput, erfelijke bezitting der Buddhisten, 78, 

Jungul. gewijde plants der Buddhistische bajradhara's, 
(En 

Juru Siddha, heiligdom der Brahmaansche heremieten, 
18, 


K. 


Kabalan, stad, waarvan de kroonprinses Kusumawarddhant 


vorstin was, 7, 

Kacapangan, dorpsgrond der Brabmaansche heremieten, 
18, 

Kadaugdangan, onderhoorigheid op Borneo [Kénda- 
wangan? Movrrarn), 14, 

Kadhikaranan, bezitting der Baddhistische bajradbaru's 
op Bali, 80, 

Kadiri [ongeveer Kädiri en Madioen), deel des rijks, van- 
waur eergeschenken komen, 9,; meisjes van hier in 
's konings harem, 17,,; troepen van hier vergezellen 
den vorst in 1281 op reis, 18,,; koning Krtajaya van 
Kadinten in 1144 door Rajasu overwonnen, 40, 
met Janggala tot één rijk vereenigd, 40,,: bewijst 
in 1176 hulde bij de koningswijding van Krtanägara, 
Al: vorst Jayakatwang streeft naar de suprematie, 
AA; de onderkoningen van Kadiri (1144-1193), 44: 
Juvanägara in 1217 prins van Kadinten, #7.,; de vorstin 
van Kadiri (—= die van Daha, zie aldaar) vergezelt 
den koninklijken feeststoet, 34. 

Kagënöngan, heiligdom [Z. W. van Malang, Brasnes 
Not. B.G, 1001.…,|, waar de koning in 1281 den graf- 
tempel vereerde, 46, te beginnen met den hier bijge- 
zetten vorst wordt de geschiedenis der dynastie verhaald, 
38: hier was koning Käjasa in 1149 bijgezet, 40, 
koninklijke graftempel, 73, 

Kagët, vlakte op Java (afd. Pasoeroean, Nuenweren), door 
den koning in 1281 bereisd, 19, 


pd 
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Kahuripan (=Jiwana), de vorstin hiervan was de moeder 
des konings, 1; gewijde plaats der Buddhistische 
bajrndhara’s, 77. Zie verder Jiwana. 

Kah was, onderhoorigheid op Sumatra, 18, 

Kujaha, vrijsticht der Ciwnieten, 76, 

Kajar, erfelijke bezitting der Brahmaausche heremieten, 
18 

Kakadang hajyan, heiligdom der Brahmaansche he- 
remieten, 78, 

Kalampisan, Buddhistische desa [distr. Tongas, afd, 
Probolinggo, Nienwerer), door den koning in 1281 
bezocht, 20,. 

Kalangbrat, koninklijke graftempel, 73. 

Kalantën, onderhoorigheid op het Maleische schiereiland 
[Kalantan), 14 

Kalayu, heiligdom [Tjandi Djaboeng, afd. Kraksaän, 
Krom TAG. 30,,,,], door den koning in 1281 bezocht, 
Als: Buddhistische stichting, waar een verwante des 
konings was bijgezet, 31. 

Kali (doorgaans met een woord voor „tijd""), het Kali-tijdperk, 
begonnen 3179 wv, (!, 42: 43; AA 

Kalkasaluduug, onderhoorigheid op Borneo { Maloedoe- 
haai, Horrrarn; wellicht te splitsen Kalka Saludung), 14. : 

Kaämadewa, de liefdegod, hiermede wordt de koning 
vergeleken, 7. V.g.l. Smarn. 

Kamal, voluit Kn mal-pandak, heiligdom op Java, te 
Palungän, door den koning voltooid: in 1278 verricht 
Jüanawidhi er een brahmu-offer, 67; de geschie- 
denis ervan, 68, stg. Lie verder Prujùaparamitn- 
purt. 

Kamangsyan, vrijgebied der Wisnuieten, TB. 

Kaämbang rawi, Baddhistisch heiligdom [ W. van Kebon- 
agoeng, distr. en afd. Kraksnän, Kuow T. A.G. BO, ss). 
door den koning in 1281 bezocht, een geschenk van 
hem aan Naladhika, jn 

Kamboja [Cambodja], land, waarmee Java vriendschap- 
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pelijke betrekkingen onderhield, 15,; heden van hier 
komen naar Java, 83, | 

Kamirahan, plaats op Java [aan de kustder afd. boemadjang, 
Nieuweren], door den koning in 1281 bezocht, 21, 

Kaäm par, onderhoorigheid op Sumatra, 13, 

Kam pe, onderhoorigheid op Sumatra [poeloe Kompa, 
Rorrrarn], 19, 

Kampud, naam van een berg op Java, 1. 

Kaüei, plaats op Java [Kasijaäu? afd. Modjokeeto, à Nier- 
weren), door den koning in 1281 bezoeht, 17,9: vrij- 
sticht der Giwnieten, 7Ö, 

Käùecipurt, plaats in Voor-Indië [Conjeveram, Braxnes 
Tjandi Singasari, jj v-g.l. Kaow Rapp. 1911, Krux 
Bijdr.” 70,39}, waar Buddhüditya woonde, 98, 

Kandawawans woud, door Agui verbrand, als. 

Kaxydis, onderhoorigheid op Sumatra [aan de K wantan 
nabij Koto Toeo, Rovrraer Not, B.G. 19000eh 18 

Kanigaru, vrijsticht der (iwaieten, 16, 

Kaüjupinirän, onderhoorigheid op het Maleische schier- 
eiland [Kanjab in den Riouw-Lingga-archipel? V. zl 
Geus, Researches on Ptolemy's Geography, soal As. 

Kanuruhan, zie Patömwan. 

Kapäüanguaun, plaats op Java [Badjangan, distr. en unfd. 
Pasoeroean, Nineve), door den koning in 1281 be- 
zocht, 35. 

Kapayëman, plaats op Java [tusschen Bayëman en 
Brëmi, afd. Probolinggo, Nieumerer), door den koning 
in 1281 bezocht, 21, 

Ka pila, voor de aanhangers der Säukhya-philosophie, 1, 

Ka pahas, onderhoorigheid op Borneo [de oude Kapoeas, 
Rovrrarr |, 15, 

Kapulangan, plaats op Java [Kepoeloengan, afd. Bangil, 
Nieeweren], door den koning in 1281 bezocht, 17, 
[Bs vrijsticht der Ciwaieten, 76; stichting van den 
vorst van Wêngkër, 52, 

Kapuyuruan, vrijsticht der Ciwmeten, 76, 
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Karitang, onderhoorigheid op Sumatra [Kritang, Á. van 
Indragiri, Krou], 18, 

Karnnaätaka, lin Zuid-Indië}, lieden van hier komen 
naar Java, 83, 

Kasaduran, plaats op Java [tusschen Probolinggo en 
het zadel van Klakah, Nikeueven), door den koning 
in 1281 bezocht, 21. 

Katang, plaats op Java [nabij Kädoeng Dawa, afd. 
Pasoeroean, Nikmwever), door den koning in 1281 be- 
zocht, 10, 

Katingan, onderhoorigheid op Borneo [Mendawei-rivier, 
afd, Sampit], 18, 

Kutuda(?), vrijsticht der Ciwnieten, TU. 

Kawi, berg op Java, ten O. waarvan koning Rüjasa resi- 
deerde, 40, 

Kawinavyan, vrjgebied der Baddhistische geestelijkheid, 
70, 

Kawiri, dorpsgrond der Brahmaansche heremieten. 18, 

Käbwanagëng, plaats op Java [Kebonagoeng. distr. en 
afd. Kraksain, Krou T. A. G. 3Û,sza), door den koning 
im 1381 bezocht, 31, 

Kéda, onderhoorigheid op het Maleische schiereiland [Kä- 
dahf, 14, 

Kädung Biru, plaats op Java [nabij Singasari|, door 
den koning in 1281 bezocht, 35,,, 

Kedu(ng) Dawa, plaats op Java [Kädoeng Dawa bj 
Kraton, afd. Pasoeroean, Niemueven), door den koning 
in 1281 bezocht, 10, 

Kädu(ng) Péluk, plaats op Java [Kedoenw ploeg, afd. 
Pasoeroean, Nienwerre), door den koning in 1281 be- 
zoeht, Ja. 

Kélang, onderhoorigheid op het Maleische schiereiland, 14, 

Kälut, vrije desa der Wisnuieten, 18. 

K&ta, plaats op Java [Kétah, N. 0, van Bêzooki, Nikumeren), 
door den dichter in 1281 bezoeht, 20,,; door den koning 
bezocht, 30; 31,4; de mantri's en upapatti’s maken hun 
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opwachting, 30,,; een ops 
onderdrukt, 40, 

Keta ki, gewijde plaats der Baddhistische bajradhara’s, (KET 

Kidal, heiligdom [Tjandi Kidal bij Malang, Buaxvrs, Pa- 
raratoug], door den koning in 1281 bezocht, 37, 
hier was koning Antüsanatha in 1170 bijwezet, 41; 
koninklijke graftempel, 73,5- 

Kinawöng, vrijsticht der Ciwaieten, 76. 

Kival, dorpsgrond der Brabmaansche heremieten, 78, 

Krat, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara's, dine 

Krpigëélam, plaats op Java [tusschen Binor en Tjandi 
Djaboeng, afd. Kraksaän, NierurveR en Krouw T.A.G. 
30,os), door den koning in 1281 bezocht, 31. 

Krsnaùjava [Kreex eonj. Karnaïjaya (Arjuna), Bijdr. 
6O,sjs}, hiermede wordt de koning vergeleken, 84. 

Krtajaya, koning van Kadiri, in 1144 door Rajasa over- 
wonnen, 40,,: eu weggevlucht, 44, [V. g. L Krou 
T. B.G. 56,0} 

Krtanügara, koning van Java (1190—1214), in 1176 tot 
mederegent gewijd, 41,,; geschiedenis zijner regeering, 
Al, —43,,; bijgezet on. te Sagala, 45,,; na zijn dood 
in 1214 heerzcht er ellende, 44,; ook de andere eilan- 
den gehoorzaamden hem, 44, zijn vier dochters, de 
gemalinnen van koning Krtarïjasa, 45,,; ook bijgezet 
in den Ciwn-Aksobhya-tempel te Jajawa, 56. [V-g-L 
Bexxnrs, Not. B.G. 1898,…,: 1901, xxxur Tj. Djngos 
Tj. Singazari,jg; Rorrraer, ibid; Krouw, Kapp. LOL, 
Oudh. Versl. 1919,,,). 

Krtaräjasa Jayawarddhanu, koning van Java 
(1216—1231) te Majbapahit, 45,; het geheele land 
onderdanig, zijn gemalinnen de vier dochters van koning 
Krtanägara, 45; zijn regeering, dood [Porrnatramaka 
T.BG. 56 vgl. Krux Bijdr. 70, en bijzetting, 
AToggs tijdens hem werd het heiligdom te Simping 
gebouwd, onder Krung als Rajaparäkrama, 70. Zie 
ook Narüryya en Wijaya, 





tand in 1253 door de koningin 
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Krtawarddhana, vader des konings, vorst van Sing- 
hasäri, 3: zijn dochter van Lasäm, 5: zijn paleis in 
Majhapahit, 11,; heeft toezicht op bebouwing, politie 
en belastingen 88; dilettant op de gamëlan, 91,5. 
Äie verder Singhasari en Tumapël. 

Krtayaga, upapatti der Baddhisten, vriend van Prapaîca, 
overleden vóór diens komst te Patnkangan in 1281, 
20. 

Krung, belast met het toezicht op het heiligdom te 
Simping, 70, ÌÍs dezelfde, die TO, den titel Raja- 
paräkrama draagt. Zie verder Rajaparakrama. 

Kukap, koninklijke graftempel, 73,5 

Kulakaling, vrijzticht der ('iwaieten, 76, 

Kulampayau, erfelijke bezitting der Brahmaansche here- 
mieten, 78, 

Kulanandana, vrijsticht der (Ciwnieten, TÔ. 

Kulur, plaats op Java [Koloer, £, van Bangil, Nrenweven |, 
door den koning in 1281 bezocht, 18,5: vrijgebied der 
Buddhistische geestelijkheid, 76, 

Kumaära, de krijgsgod, hiermede wordt prins Wikra- 
mawarddhana vergeleken, 6. V. gl, Sanntkumära, 
Kumitir, plaats, waar vorst Narasinghamürtti door den 

vorst van Wengkör was bijgezet, 41, 

Kumuda, gewijde plaats der Buddhistische bajradhar’'s, 
Tin. 

Kunir, onderhoorigheid (Koenjit, A. van P. Laoet, Vax 
Enver T. A. G. 28or), As. 

Kunir Basin i, plaats op Java [ Koenir, Z. van Loemadjang, 
Niemveren], door den koning in 1281 bezocht, 22, 

Kupang (@), kluizenarij der vier ferama’s, 78, 

Kura n, Baddhistische desa [distr, Tongas, afd. Probolinggo, 
Nienueven), door den koning in 1281 bezocht, 20, 

Kusumawarddhant, kroonprinses, dochter van den 
koning en de opperkoningin, vorstin van Kabalan, 
verloofd met Wikramawarddhann, 7, [v‚ gl. Knox, T. 
B. G. 52ja). 
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Kuta Bacek, plaats op Java [aan het strand in de 
vlakte Z. W. van afd. Djtmbër, Nieuweren), door den 
koning in 1281 bezocht, 22,,5- 

Kuta Lam ba, vrijsticht der Ciwaieten, 70, 

Kuta Lingga, onderhoorigheid op Borneo [Lingga, 
aan de vereeniging van S. Linggaen S. Batang Loepar 
in Sérawak, Rovrrarz), 13,4- 

Kutarüja, hoofdplaats van koning Räjasn, 40: krijgt 
den naam Singhasari, 41, 

Kuta Waringin, onderhoorigheid op Borneo [Koetawri- 
nein}, 19, 

Kuti haji, plaats op Java [Koetaredjo, 4. W. van Modjo- 
sari, Nieemeren], door den koning in 1281 bezocht, 
17jo; vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 76, 

Kuti haùar, bezitting der Buddhistische bajradharu's 
op Bali, 80, 

Kuti Jati, vrijsticht der (iwnieten, db, 

Kuti Pangkaja, zie Pangkaja. . 

Kuti Ratnapangkaja, zie Ratnapangkaja. 

Kuti Sanggraha, vrijsticht der (iwnieten, 76, 

Kutugan, plants op Java [tusschen Tjaudt Djaboeng en 
Käbonagoeng, distr. en afd. Kraksaän, Krom TA. G. 
30,g5g), door den koning in 1281 bezocht, SL. 

Kuturan, Buddhistische wijze op Bali, 16, 

Kuturan, bezitting der Buddhistische bajradhara's op 
Bali, 80, | 

Kuwaräha, plaats op Jara [tusschen Lawang en Panda- 
kan, Keouj, door den koning in 1281 bezocht, 55, 

Kuwu haüar, plaats op Java [O. van Ngidjingan, afd. 
Modjokerto, Nieeueven|, door den koning in 1281 
bezocht, 17, 

Kuwu nütba, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 
10... 


L. 
Lagundi, vrijgebied der Boddhustische geestelijkheid, 76, 
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Laleyan, zie Tambak Laleyan. 

Lamajang. streek op Java [Loemadjang, Kens Bijdr. 
Gosens doeh klaarblijkelijk algemeene naam van den 
Oosthoek), door den koning in 1281 bereied, 17; ler 
werden Námbi en zijn volgelingen in 1238 door koning 
dayanügara verdelgd, 48 

Lam ba, zie Kuta Lamba, 

Lambang, titel van een gedicht van Prapanca, Od. 

Lampès, plaats op Java (Klampisan, afd. Pasoeroean, 
Nrirueren), door den koning in 1281 bezocht, 18. 

Lämpuug, onderhoorigheid op Sumatra (Lampong), 13, 

Lampung, in Lémah i Lampu ng, Buoddhistisch 
heiligdom op Bali, 80 

Lamuri, onderhoorigheid op Sumatra (Indrapoeri, Groot- 
Atjeh?, Hovrrars), 13, 

Landa, onderhoorigheid op Borneo [Landak, Hovrrarn), 14, 

Lasëm, plaats op Java, in 1276 door den koning bezocht, 
17 
Verder in de uitdrukking: „vorstin van Lastm”’, 
titel van Indudewi, dochter van Wijavarzjasa en de 
vorstin van Daha, 5, ; gehuwd met Räjasawarddhana, 
vorst van Mntahun, 6; haar paleis in Majhapahit, 
12; haar wagens in den stoet des konings in 1281, 
18; volgt ‘skonings stoet hij zijn terugkeer, 50 
vergezelt den koninklijken feeststoet, 84, 

La wai, onderhoorigbeid op Borneo (Moeara Labai aan de 
Méndawak, Rorrraru tj}, 18, 

Lawang, zie Rabat Lawang. 

Lämah bang, plaats op Java [tusschen Mlandingan en 
Kétah, afd. Bondowoso, Nrenweree), door den dichter 
in 1281 bezocht, 20, 

Lëmah citra, plaats op Bali, waar de wijze Bharmda 
waande, ÖS, | 
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I)_ De mededeeling dt. p.: „or staat Wawai, doeh zeer waarschijn- 
lijk Lawai te lezen”, berust denkelijk op een drukfout in Kern's LG, 
urtikel, De tekst geeft wel degelijk Lawni, 
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Lémah î Lampung, me Lampung. 

Lëmah surat, vrijgebied der Buddhistische geestelijk- 
heid, 76, 

Lëmah tulis, gewijde plaats der Buddhistische bajrn- 
dhara's, Ti. 

L&mbah, gewijde plaats der Buddhistische bajradharas, 
(ET 

Lémhu Tal, dochter van vorst Narasinghamürtti, bijgezet 
te Mirëng, 46; moeder van koning Kriarijasa, 47 

Lëngkasuka, onderhoorigheid op het Maleische schier- 
eiland [Stlangor, Rorvrraen; Tenasserim, Peuuor Ball. 
Ee. fr. Extr. Or. Aas. ors Heere, ibid. 4,,-, ; hoofdplaats 
van Kädah (bij de piek), Geemst Journ. Roy. As. Soc. 
1905,,0;; Braaprs, ibid. 1906}, 1d. 

Lesan, plaats op Java [Lessan, O, van Padjarakan, afd. 
Kraksaän, Nreumsree), door den koning in 1281 
bezocht, 31, 

Lingga, zie Kuta Langga. 

Linggapati, vijand, door koning Wisnuwarddhana ver= 
nietijgd, 41. 

Locanä, wederhelft van den dhyäni-Buddha Wairocana 
[Braxves, Not. B. G. 1901, xxvu; Tjandi Djago, ‚}, 
als zoodanig is koningin Bajradewi, met haar echt- 
genoot als Wairvcana, in één beeld voorgesteld, 43, 

Locanapuru, stichting van den vorst van Wingker, 82, 

Lodaya, streek op Java [Lodojo, afd. Blitarf, door den 
koning in 1279 bezocht, 17,,; en in 1283, Öl. 

Loh gaway, plaats op Java [tusschen GEnding, afd. 
Kraksaän, en Brémi, afd. Probolinggo, Nrenweren), 
door den koning in 1281 bezocht, 34, 

Lombok mirah, onderhoorigheid [West-Lombok, Rovr- 
FAEE; te splitsen in Lombok en Bira hb, samen 
Noord-Oost-Lombok, Van Erane, T. A.G, 28 ol, 14, 

Leopandak, plaats op Java [tusschen Bayëman en 
Bräëmi, afd. Probolinggo, Niumeren), door den koning 
in 1281 bezocht, 21. 

Tijdschr. v. Ind, T.-, lu- en VE, deel LVI, af. b en 6, 12 
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Lumbang, Baddhistische desa [distr. Tongas, afd. Pro- 
holinggo, Nrenweren], door den koning in 1281 be- 
zocht, 20; koninklijke graftempel, 78, 

Lunggu, vrije desa der Wisnuieten, 78, 

Luwan, kluizenarij der vier mgrama's, 78. 

Luwuk, onderhoorigheid in het landschap Bäntavan | Lae- 
woe op Celebes, Rovrrarr], 14, 

Lwaägujah, onderhoorigheid op Bali [v.gl. Lolowan bij 
Negara, Vas Brune T. A. G. 28], 14. Waar- 
schijnlijk ook te herstellen 79, 

Lwah-kali, erfelijke bezitting der Ciwaieten, 18. 

Lwängwentar, plaats op Jnva [Sawëntar bij Blitar? 
Krou T. B.G, 50], door den koning in 1283 be- 
zocht, Gl. 

Lwas, onderhoorigheid op Sumatra [Padang Lawas of 
Gajoe Loeas?, Koerrarn], 18, 

M. 

Mada, op één plaats voor Gaja Mada, wordt minister van 
de koningin-moeder, 49. Zie Gaja Mada. 

Madakaripura, Baddhistisch stift (distr. Tongas, afd. 
Probolinggo, Nrenmerer), schenking van den koning 
aan Gaja Mada; in 1281 door den koning bezocht, 19, 

Madhawa, naam van Wisnu, hiermede wordt vorst Na- 
rasinghamürtti vergeleken, 41. 

Madh u, maandnaam, 48, 

Madhura [Madoera], vroeger één geheel met Java, 155 
mantris van hier maken in 1281 te Patukangan hun 
opwachting bij den koning, 28, ; bewijst hulde aan 
koning Krtanügara, 42, [v.gl. Krou, Rapp. VO os}. 

Magen&ng, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 
A EFS 

Mahadewt, titel van eeu der dochters van koning Krta- 
uagara, gemalin van koning Krtarïjasn, 46, 

Mabadbikara [ws titel, maakt zijn opwachting bij 
den koning, 88, ; verzoekt den koning een maskerspel 
te vertoonen, 91, 
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Mabämuni, naam van Buddha, 05, 

Mahaärüäjasa, zie Räjadewt Mabartjass. 

Mabayana, de leer van het z.g.n. Noordelijk Baddhisme, 
in de samenstelling: Mahäyanabrata (belijder van het 
Mahayana), 68, 

Mahisa Rangkah, vijand, in 1202 door koning Krta- 
nägara gedood, 42. 

Majhapahit, naam van de hoofdstad; de koning aan- 
vaardt er de regeering, 2,,; beschrijving, 8, tot 12; 
de Eek vergezelt den koning in 1281 op 

s, 18,,; kening Krtarüjasa heerschte er [als eerste), 
end Lie ook Criphalatikta, Tiktacriphala, Tiktamalüra, 
Tiktawilwa, Wilwatikta. 

Makalaran, vrijgebied der Wisnuieten, 78, 

Makasar, onderhoorigheid, 14. 

Mak&éduk, erfelijke bezitting der Buddhisten, 78, 

Malano, onderhoerigbeid op Borneo [Balinean, O. van 
den mond der Rädjang-rivier in SÉrawak, Rovrramr], 
14, 

Malayu [Sumatra, Keus 1. G.|, onderhoorig aan Java; 


de verschillende plaatsen worden opgesomd, 18, 


in 1197 zendt kening Krtanügara er een expeditie 
heen, 41,4; is onderworpen aan genoemden koning, 42... 

Maloko, onderhoorigheid [Ternate, Kourrarn), 14, 

Mananggung, gewijde plaats der Buddhistische bajra- 
dhara's, 77, 

Manangkab wa, onderhoorigheid op Sumatra [Ménang- 
kabau), 18, 

Manasija, naam van het opperwezen in de gee Ess 

Maxydahiling, onderhoorigheid op Sumatra [Mandailing], 
18, 

Mandara, de heilige berg, karnstok van den oceaan; een 
voorstelling ervan als eergeschenk van den koning bij 
het groote doodenoffer, 65. 

Marga Rantang, plaats op Java [tusschen Lawang en 


Pandakan, Krou), door den koning in 1281 bezocht, 55, 
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Markkaman, [Z. van Pasoeroean], terreinen hier gelegen 
behooren aan het klooster van Darbaru, 35, 

Marutma [Martaban, Kees Bijdr. 63, : Gemsxr, Journ. 
Roy. As. Soe, 1905,,0p: de daar voorgestelde andere le- 

* zingen onmogelijk om de maat; v‚ gr. 1. ook Researches on 
Ptolemy's Geography, „o}, land, waarmede Java vriend- 
schappelijke betrekkingen onderhield, 15, 

Matahun, alleen in de uitdrukking „vorst van Matahun”', 
titel van Räjasawarddhana, gemaal van de vorstin van 
Lastm, 6; zijn paleis te Majhapahit, 1%: dineert met 
den koning, 58; geeft een eergeschenk bij het groote 
doodenoffer, 65. 

Matanjung, plaats op Java [Madja toenon, %. W. van 
Bangil® Nieuweren|, door den dichter in 1281 bezocht, 
18, 

Mataram, alleen in de uitdrukking „koning van Mataram'', 
titel van Wikramawarddhana (zie aldaar), 6, 

Meédang, vrije desa der Wismuieten, 78, 

M&leena, naam eener lage kaste, 81, 

Meru, de berg van (Jiwa, hiermede wordt de toren van 
het heiligdom te Kagënëngan vergeleken, 37 

Mirëng, plaats, waar Lèmbu Tul, de moeder van koning 
Krtaräjasa, was bijgezet, 46 

Muar, onderhoorigheid [Honimoa, Saparoea, Roerrarr T. 
A.G. 25u): 14. 

Muk uh, gewijde plaats der Buddhistische bajradharn’s, (AE 

Mutali Sahrdaya, brahmaan, die een lofdicht op den 
koning maakte, 93, [V. g. 1, Braxpes, Tjandi Singa- 
SAI, «|. 

N. 

Nadi, gewijde plaats der Buddhistische _bajradhara’s, 
17: dorpsgrond der Brabmaansche heremieten, i8. 

Nägarawarddhani, vorstin van Wirabbumi, dochter 
van de vorstin van Pajang en den vorst van Paguhan 
[Krouw T. B. G. 56), 
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Nugor [conj. Krax L-G. voor Nagor], onderhoorigheid 
op het Maleische schiereiland, [Ligor, Lakon, Rovrrazx], 
14. 

Nairaöjanä gewijde plaats der Buddhistische bajradhe- 
ra's, Td 

N ala, minister met den titel tumanggung, 72; overwin- 
naar van Dompo, 72, [V. g- Ll Krom T. B. G, 
08, as sq]. 

Naladhika, patib, aan wien de koning het heiligdom 
te Kambang rawi schonk, 31. 

Naligih, corrupte naam van een persoon, die met de 
geestelijkheid te Kagënöngan in 1281 zijn opwachting 
bij den koning maakte, 36, 

Nam bi, opstandeling in Lamajang (Pajarakan), door koning 
Javanägara in 1238 een val gebracht, 48. 

Nandanawana sl Krux Bd tn voor Le 

50. 

Nandinagara, gewijde plants der Buddhistische bajra- 
dhara's, 77, 

Nandint, de koe van Wasistha, een afbeelding hiervan uls 
eergeschenk van den vorst van Matahun bj het groote 
doodenoffer, 65, 

Narapati, patih van Daha, broeder van den vorst van 
Wangker; zijn paleis in Majhapahit, 12,,; biedt een eer- 
geschenk nan bij het groote doodenotfer, Gb, 

Narüryya, naam van Krtaräjasa vóór zijn koningschap 
(in 1216), 45,,. V. gl. Wijaya en zie verder Krtarnjnsn, 

Narasinghu (mürttij, neef en mederegent van koning 
Wisnuwarddhann, 41; in 1190 overleden en eerst 
later bijgezet te Kumitir, 41; zijn dochter Lémbu 
Tal, 46. 


Nätha (—=Giringthaj, naam van Giwa, die zich in 


den koning incarneerde, 1 
Nilakusuma, vrijsticht den ('iwaieten, 76. 
Nyadanta, vrijsticht der Ciwnieten, 76, 
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Orynon, plaats op Java [Z, van Klakah, afd. Loema- 
djang, Nieaueren], door den komng in 1281 bezocht, 21. 


P, 

Pabayëman, plaats op Java [Bavéman, afd. Prabolinggo, 
Nienweren), behoorend bij het klooster Ratnapaugkaja, 
bewijst in 1281 hulde aan den koning op zijn door- 
tocht, 20, 

Pacarän, plaats op Java [tusschen Patokengan, distr. 
Pannroekan, en Boengatan, dietr. Mlandingan, Niem- 
Meren), door den dichter in 1281 bezocht, 20, 

Pacëkan, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 76, 

Facirabulwan, kluizenarij der vier ügrama's, 78, 

Padali, plaats op Java [Z. van Klakah, afd. Loemadjang, 
Nienweven], door den koning in 1281 bezocht, 21 

Padamayan, plaats op Java [N, O. van Tjandi Diawi, 
afd. Bangil, Krom T. B.G. 56,44), door den koning in 
281 bezocht, 55, 

Padameyan, plaats op Java [Ködamean, N. van Pan- 
dakan, Krou T. B. G. 56}, door den koning in 1281 
bezocht, 58, 

Pudangan, plaats op Java [afd. Djëmbër, Nreeueven), 
door den koning in 1281 bezocht, 23, 

Padapaduka, Baddhistisch monnik, in 1258 leeraar der 
koningin, bezocht het heiligdom te Jajnwn, Of 

Padar, erfelijke bezitting der Ciwaieten, 18. 

Padurungan, vrijgebied der Baddhistische geestelijkheid, 
16 

Pagagan, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, iÖ., 

Pagër Talaga, plaats op Jara [Z. van Pandakan, 
Krou TB. 56}, door den koning in 1281 bezocht, 
55. 

Pagör [Krax Bijdr. GB, seo conj. Pugër], koninklijke graf- 
tempel, 73, 
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Paguban, alleen in de uitdrakking „vorst van Paguhan”, 
titel van Singhawarddhana, gemaal der vorstin van 
Pajang, Ö,,; zijn kinderen [Krou T. B.G. 56nsl. Ön: 
zijn dieparen te Majbapahit, 9,,; dineert met den koning, 
58; geeft eetwaren als eergeschenk bij het groote 
dodenoffer, 65,,; zijn mantri's volgen den koninklijken 
feeststoet, 84, 

Palang, onderworpen gebied [het Maleische schiereiland], 
14,,; is onderworpen aan koning Krtanügara, 42, 

Pahyangan, plaats op Java, door den dichter in 1281 
bezocht, 50, 

Pajambayan, gewijde plaats der Buddhistische bajra- 
dharu’s, 77, 

Pajang, streek op Java, door den koning in 1272 bereisd, 
17.;; dharmma, gesticht door den vorstvan Wengkêr, S2,,. 
Verder in de uitdrukking „vorstin van Pajang'', titel 
van de dochter van Krtawarddhana en de vorstin van 
Irwana, en dus zuster des konings, 9,,; haar echtgenoot 
Singhawarddhana, vorst van Paguban, Ö,,; haar kinderen 
[Kzou T. B. G. Ospel, Boons haar wagens in den 
stoet des konings in 1281, 18, volgt den stoet des 
konings bij zijn terugkeer, 59; gaat vooraan in den 
koninklijken feeststoet, 84; gevolgd door haar mantr: s, 
Bd, 

Pajurakan, plaats op Java [Padjarakan, afd. Kraksaän, 
Krnx Bijdr. 6750,}, door den koning in 1281 bezocht, 
32,; hier werd de vesting van Nambi in 1238 door 
koning Jayanügara verwoest, 48. 

Pakulwangan, plaats op Juva [Pékalongan bij Tjandi 
Djawi, Krou 'T. B. G, 56,0/,|, door den koning in 1281 
bezocht, 57. 

Pakambanegan, plaats op Java [Sela kambang, N. van 
Bondowoso, Nieuwere), door den koning in 1281 
bezocht, 28. 

Pukamu war, onderhoorigheid op het Maleische schier- 
eiland [Moear of Pékën Moear, Rovrrasu}, HA, 
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Pakis haji, plaats op Java |afd. Djëmbér, Ninuweren], 
door den koning in 1281 bezocht, 28 

Pakuwukan, dorpsgrond der Brahmaansche heremieten, 
18, 

Palabdhi, vrijsticht der Ciwaieten, 16. V. g. 1. Pa- 
lands, 

Palah, éénmaal Phalah geschreven, heiligdom op Java 
[Tjandi Panataran, Know T. B. G. als], waar de ko- 
ning herhaaldelijk Acalapati vereerde, 17: o. a. door 
hem in 1283 bezocht, 61; ertelijke bezitting der C'i- 
waleten, 78, 

Palandi, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 
ils [volgens Braxnes, Not. B. G. 1890, zelfde als 
Walandit; volgens Kens Bijdr. 69 te lezen Palahdhi}. 

Palembang, onderhoorigheid op Sumatra, 13, 

Palumbwan, plaats op Java [W. van de Bondojoedo, 
aan bet strand in Loemadjang, Ninnwever], door den 
koning in 1281 bezocht, 3E. 

Palungän, plaats, waar Bharada bij de splitsing van 
Java zijn drinkwaterpot neerlegde en het heiligdom 
van Kamal-pandak gesticht werd, 68, 

Famangikan, vrijgebied der Baddhistische geestelijkheid, 


10, 
Pamulung, vrijgebied der Boddhistische geestelijkheid, 
dOs 


Pamuutaran, erfelijke bezitting der Buddhisten, TB. 

Paücar, Buddhistische desa [distr. Tongas, afd, Probo- 
linggo, Nieumeren), door den koning in 1281 be- 
zocht, 20, 

Paneusära, heiligdom op Java [bij Nglawang, afil. Ba- 
ngil, Krou T, AG, 30: T. B. G. oÛ, ‚er |, door den 
koning in 1281 bezocht, 17, 

Paùcuran, plaats op Java [tusschen Käpoeloengan en 
Bangil, Nreuwerrn], door den koning in 1281 be- 
zocht, 18, 

Fändakan, plaats op Java [Pandakan, ufd, Bangil, 
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Krou, T. B. G. 56ag,], door den koning in 1281 
bezoeht, Do. 

Paändawa, vorsten, die heerschten in het Dwüäpära- 
tijdperk, 48, 

Pandawädri, plaats op Java [Péndawa, tusschen Teépoes 
en Kradjan, afd. Modjokerto, Krouw T, A. G. 3laah 
door den koning in 1281 bezocht, 17,5: 

Pane, onderhoorigheid op Sumatra [Pane:], 13,,- 

Pangad wan, gewijde plaats der Baddhistische bajradha- 
raa, dT 

Paugawan, vrije desa der Wisnuieten, 78, 

Pauggulan, plaats op Java [4 van Klakah, afd. Loe- 
madjang, Niemeren, door den koning in 1281 be- 
zocht, 21, 

Panggumulan, vrijsticht der Ciwnieten, 16, 

Panghapwan, vrijgebied der Buddhistische geestelijk 
heid, 76, 

Pangikëtan, vrijgebied „der Buddhistische geestelijk- 
heid, 76,5. 

Pangiriug, plaats op Java, door den dichter in 1281 
bezocht, 59, 

Puangkaju (Kuti). klooster op Java [tusschen Koetaredjo 
en Pandjër bij Modjosari, Nrenweren), door den koning 
in 1281 bezocht, 17, 

Panglarang, deel des rijks, vanwaar eergeschenken 
komen, 9,: troepen hiervandaan vergezellen den koning 
in 1281 op reis, :8. 

Panjaln [Kadirij, één der helften, waarin Java door 
koning Airlangghya gesplitst werd, de vorst ervan te 
Daha, 68, [v. g. 1. Kens, T. B. G. 52ros: Kurou, T. 
B. G. 50) |- 

Panjrak mandala, plaats op Java [Pandjër, Madjasari, 
Nieuweren|, door den koning in 1281 bezocht, 17,0 

Panumbangan, gewijde plaats der Buddhistische ba- 
jradhara's, 77 

Paradah, vrije desa der Wisnuieten 78, 
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Paramnbhagawati, de oppergodin, hiermede wordt 
's konings grootmoeder vergeleken, Sr 

Parllak, onderhoorigheid op Sumatra [Perlak |) 18, 

Paruh, de Eerwaarde hiervan verricht ceremoniën bij het 
groote doodenoffer, 64, 

Paruba Tandara(?), gewijde plaats der Burddhistische 
bajradhara's, 77, 

Parung, vrije desa der Wisnuieten, 78, 

Parwwasügara, titel van een gedicht van Prapaüca, 
Od. 

Parwwatädhindra (Opperbergheer), naam van Ciwa, 
dd 

Parwwatanatha (Bergheer), naam van ('iwa als opper- 
wezen, 1. 

Pasajvan, vrije desa der Wisnuieten, 18e: 

Pasarwwan, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 
TO, 

Pasir, onderhoorigheid op Borneo, 14. 

Pasuruhan, plaats op Java [Pasoeroean], door den ko- 
ning in 1281 bezocht, 85, ; ten Z, ervan lag het klooster 
van Darbaro, 35; dharmma, gesticht door den vorst 
van Wängkér, 82. Vgl. Sädah. 

Fatémwan ing Kanaruha u, vrijgebied der Bud- 
dhistische geestelijkheid, 76, 

Patäntënan, plaats op Java [O. van Lessan, afd, Kruk- 
san, Nieemeren|, door den koning in 1281 bezocht, 31, 

Putukangan, plate op Java [Patokengan in de delta 
der Sampean, distr. en afd. Panaroekan, NieeMeren], waar 
de koning in 1281 verblijf hield, ads: 20,,: het kamp 
stond onder bestuur van Caradhikarn. 26; de mantri’s 
van Bali en Madhura komen er hun opwachting maken, 
28, 

Patuüjungan, plaats op Java [T oendjoengan, afd, Loe- 
madjaug, Nienmeven). door den koning in 1281 bezocht, 
22; de stiftevrijheden bevestigd, 22, 


Patuüjungan, plaats op Java [Z, van Paiton, Nienmeren | 
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distr. Kraksaän, Knou T. A. G. 80,59), door den koning 
in 1281 bezocht, 31. 

Pawijungan, plaats op Java [tusschen Probolinggo en het 
zadel van Klakah, Nieuwerer|, door den koning in 1281 
bezocht, 21, 

Pawitra, hermitage op Java [op de O, helling van den 
Pénanggoengan, Krom T. B, G. 56,,,,}, door den ko- 
ning in 1281 bezocht, 58, ; vrijsticht der Brahmaansche 
heremieten, 78, 

Pawwanawwan, alleen in de witdrokking „vorstin van 
Pawwauawwan’’, titel van Surawerddhant, dochter van 
de vorstin van Pajang, 6, [V. g. Ll. Krou T. B. G. 56,a0|- 

Payaman, plaats op Java [Z. van Klnkah, afd. Loema- 
djang, Numuever), door den koning in 1281 bezocht, 21, 

Pluk, zie Kedung Pélak. 

Phalah, zie Palab. 

Phalguns, maandnaam, 8,5; Ös 

Pigit, vrijsticht der Crwaieten, (PR 

Pikatan, plaats op Java [nabij het riviertje Pikatan, Á. 
O. van Majhapahit, Krou T. A. G. Slj;l, door den 
koning herhaaldelijk bezocht, 17,,; koninklijke graf- 
tempel, 79. 

Pilan, vrijsticht der Brabmaansche heremieten, 78,,- 

Pilanggu (?), gewijde plaats der Buddhistieche bajra- 
dhara's, 77,4 

Pindatubha, vrijgebied der Baddhistische geestelijkheid, 
7, 

Pinggalë, naam der godin Lakemi, hiermede wordt de 
vorstin van Lastm vergeleken, 6, 

Pitrpati, naam van den god Yama, hiermede wordt de 
koning vergeleken, 7. 

Pogüra, klooster op Java [nfl. Pasoeroean, Nienueven], 
door den koning in 1281 bezocht 19, :; vrijgebied der 
Buddhistische geestelijkheid, 76, 

Poh (%, Baddhistische desa [distr. Tongas, afd, Prabo- 
linggo, Nieemeren |, door den koning in 1281 bezocht, 20, 
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Fobhaji (?), gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 
(en 

Folaman, plaats in Daha, herhaaldelijk door den koning 
bezocht, 17, : 

Pongging, plaats op Java [Poengging, O. van Modjo- 
sari, Nierwerer), door den koning in 1281 bezocht, 
17 n- 

Porusa, naam van het opperwezen voor de aanhangers 
der Sänkhya-philosophie, 1. 

Poyahan, gewijde plaats der Baddhistische bajradhara’s, 
Ta. 

Prajùäpäramita, dochter van koning Krtanügara, 
gemalin van koning Krtaräjasa, 46,,: haar incarnatie 
keert na het groote doodenoffer naar den hemel terug, 
67; de inwijdingsceremaniën van een” beeld van Pr. in 
het heiligdom Prajnäpäramitäpuri geschieden door 
Jùmnawidhi, 60, 

Prajdäpäramitäpuri, heiligdom op Java, te Kamal- 
pandak gesticht, 69,; koninklijke graftempel, 74. 
Prapaùca, naam van den dichter; vergezelt den koning 
in 1281 op diens reis naar den Oosthoek, 17,,: is 
bedroefd over den dood van Krtaynca, 20,: bezoekt 
bet klooster te Darbaru, 35, zingt ’skonings lof, 

dd; vgl. 9Ö,. Zie ook Winzda, 

Prisadi, naam van een mythisch wezen; een beeld ervan 
bij het groote doodenoffer, 64. V. g. l, Bhrisadi. 
Prthwr, de wardgodin, hiermede wordt de koning verge- 

leken, 7 

Pucangan [Z. helling van den Pénanggoengun, Rovrramu 
Not, B. G, 1909, …], vrijsticht der Bralmaansche here- 
mieten, 78. 

Pugëér [eonj. Kees Bijdr. 68, voor Pagür], koninklijke 
graftempel, 78, 

Fungkal, zie Candi Pungkal. 

Purubun, plaats op Java [afd. Dijëmber, Nieeweven), 
door den koning in 1281 bezocht, 28. 
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Parwwanägura, bezitting der Buddhistische bajradha- 
ra's op Bali, 80. 

Puspa(gartra), bovenaardsch wezen, bij het groote 
doadenoffer door tooverkunst opgeroepen, G4,,, en weer 
weggezonden, Ù7, 


R. 


Rabut Lawang, water op Java [de Bondojoedo, grens 


van Lioemadjang en Djémbêr, Nieuwerer), door den 
koning in 1281 overgetrokken, 22,5. 

Rabut Tugu, plaats op Java, door den dichter in 1281 
bezocht, 59, 

Rabut Wavuha, plaats op Java [4. van Pandakan, 
Kuou T. B. G. 56,,j,}, door den koning in 1281 
bezocht, 55,4: 

Raghusuta, naam van Rama, hiermede wordt de koning 
vergeleken, 84, 

Rrjadewt Mahaärüjast, naam van 'skonings tante, 
vorstin van Daha, 4. Mie verder Daha. 

Rajakapakapa, geschrift, eens per jaar aan de konink- 
lijke troepen voorgelezen, 85, 

Rajaparäkrama, titel van Krung; deze leidt bij 
's konings bezoek te Simping in 1285 de godsdienst- 
oefening, 70,; was reeds benoemd onder koning 
Krtarzjasa, 70, Zie ook Krung. 

Rxjapatnr (Koningsvrouw), in het bijzonder gebroikt 
als titel van 's konings grootmoeder, overleden in 1272 
als Buddhistische non, 2,,,,; vereerd door haar dochter, 
de vorstin van Jiwann, 3,; dochter van koming Krta- 
nägara, gemalin van konimg Krtarnjasa, genaamd 
Gayatri 46,; haar dochters, 48, ; volgens haar regeling 
geschiedt in 1251 de troonsopvolging, 49, ; doodenoffer 
voor haar gehouden, 63,,; waarin zij vreugde schept, 
67,,; haar bijzetting te Bhayslangó, als heiligdom 
Wigesapura geheeten, 60,,; en algemeen vereerd, 69, 
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Rajapura [hoofdstad van Kalingga in Voor-Indië, Kes 
Bijdr. 68: Rajburt in Zuid Siam, Gemist, Journ. Roy. 
As. Boe, 1905], plaats, waarmede Java vriendschap- 
pelijke betrekkingen onderhield, 15, 

Kajnsa, afkorting van Wijavarmjasa, oom des konings, 5, 

Rajasa, zie Ranggah Rajasa, 

Rrüjasanägara, koningsnaam van Havam Wuruk, 1 
GT, 

Rüjasawarddhana, vorst van Matahun, echtgenoat 
van de vorstin van Lasëm, Ö,. Zie verder Matahun. 

Käamadhiräja, [titel ?], maakt aan het hoofd der met 
npanages beleende mantri's zijn opwachting bij den 
koning ter voorbereiding van het groote doodenoffer, 
08: is werkzaam bij het nagaan der deza’s, heilig- 
dommen, enz. op Java, 79, 

Ra me, plaats op Java [tusschen Kädoeng Dawa en Klam- 
pisan, afd. Pasoeroean, Nisnaeven], door den koning in 
1281 bezocht, 190, 

Kanädhikara [ws titel), maakt zijn opwachting bij 
den koning, 88,; vergeet den koning bij de feest- 
voorstelling een verzoek te doen, O1 

Kanggah Rajasa, koning van Java (11041149), de 
stamvader der dynastie, heerscht te Kutarzjn, verslaat 
Krtajaya van Kadiri in 1144 en is bijgezet te Kag?- 
nêngan, 40, sqq. 

Kanggapura (Qri-Ranggapura), koninklijke graftempel, 

4. 

Kangkah, zie Mahisn Bangkah, 

Kantang, zie Märga Rantang. 

Kanwäkuning, plaats op Java [tusschen Bavëman en 
Brémi, afd. Probolinggo, Nieuwere], door den koning in 
1281 bezocht, 21, 

Hati, de gemalin van den minnegod, hiermede worden de 
vrouwen des konings vergeleken, 7: de beide dochters 
van koning Krtaräjasa hiermede vergeleken, 48. 
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Katimanmathäcrama, vrijsticht der (iwaieten, TÔ... 

Ratna, gewijde plaats der Baddhistische bajradhara's, 77. 

Ratnaängea, Buddhistische wijze, intendant der tempels 
(38,,|, vertelt den dichter de geschiedenis der dynastie, 
AD. 

Ratnapangkaja (Kuti), klooster op Java [tusschen 
Kusijaän en Koetaredjo bij Modjosari, Niegweren |, door 
den koning in 1281 bezocht, 17,,: heeft het beheer 
over verschillende desa's, 20,,; gewijde plaats der Bud- 
dhistische bajradhara's, #7, 

Ratnasambbawa, dhyani-Buddha, hiermede wordt 's ko- 
nings vader vergeleken, 3,5. 

Ra wa, Buddhistisch heiligdom, gesticht door den vorst van 
Wengker, 82, 

kawi, de zonnegod, 92, 

R&kan, onderhoorigheid op Sumatra |Rokan, Kres |. Gl, 
18, 

Rémbang, plaats op Java [Z, der afd. Loemadjang, Niek 
weven], door den koning in 1281 bezocht, 21, 

Rémbut, vrijsticht der Ciwaieten, 76, 

Rénés, plaats op Java [Rénés in afd. Djëmbër, Nieuwere], 
door den koning in 1281 bezocht, 22,,. 

Réngkannadt, voornaamste van de Buddhistische gees- 
telijkheid in Majhapabit, 12, 

Roma, vrijsticht der Ciwaieten, 7Ö,,. 

Rupit, zie Sumpud Kupit. 


5. 


Sadang, vrijsticht der Ciwaieten (koningstoren), 76,,. 

Sadeng, plaats op Java [bij G. Sadeng, afd. Djëmbér, 
Nieuwere), door den koning in 1281 bezocht, 22,,,,: 
opstand in 1253 door de koningin onderdrukt, 49,5 
de vijanden vernietigd door Gaja Manda, 70, 

Sage dä, dharmma, gesticht door den vorst van Singha- 
särì, 82, 
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Sagala, plaats, waar koning Krtanägara was bijgezet, 
43,4: koninklijke graftempel, 74, 

SEgara, woudkluizenarij [bij Ranoe Ségaran, afd. Krak- 
saän, Nriemweven), door den koning in 1281 bezocht, 32, 

Sahrdaya, zie Matali Sahrdava. 

Saim wang, onderhoorigheid op het Maleische schierei- 
land [gebied der Sémang, Braanes en Vas Beans T, Á. 
G: 28, 14. 

Säksak, onderhoorigheid [Oost-Lombok, Rovrraen; vallei 
van Lombok, Vas Eeupe T. A. G, 28a,l, 14, 

Sala ya, onderhoorigheid [Saleier, Rovrramu], 14, 

Saludung, zie Kalkasaladung. 

Samalantën, gewijde plaats der Buddhistische bajra- 
dhara's, 77, 

SEmbang, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara's, 
Ti- 

Sambas, onderhoorigheid op Borneo, 13, 

Samëdang, onderhoorigheid op Borneo, 14. 

Samtci, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 77. 

Sämpit, onderhoorigheid op Borneo, 15, 

Sampora, plaats op Java [Témporah, distr. Bêsoeki, 
Nieuwere), door den koning in 1281 bezocht, 31, 

Samudra, onderhoorigheid op Sumatra, [bij Lho' Seuma- 
wél, 18, 

Samudrawelä, vrijgebied der Buddhistieche geestelijk- 
heid, 76, 

Sanatkumära, naam van den krijgsgod, hiermede wordt 
de vorst van Paguhan vergeleken, 6. V.g. |. Kumüra. 

Sanggraha, zie Kuti Sanggraha. 

Sanghyvang Api, onderhoorigheid [Goenoeng Api of 
Sangean, Rourrare), 14 

Sanghyvang Hujung, onderhoorigheid op het Malei- 
sche schiereiland [Oedjoeng Salang? Rorrrars], 14. 

Sangkan, plaats op Java [nabij Majhapahit}, door den 
koning in 1281 bezocht, 59, 

Sapäng, plaats op Java [tusschen Probolinggo en het 
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zadel van Klakah, Nrieeweren], door den koning iu 1281 
bezocht, 21, 

Sa pi, onderhoorigheid [op Soembawa, Rovrraen), Ies. 

Sarampwan(?), plaats op Java [in het ZL. derafd. Djëmbér, 
Nieuuereen], door den koning in 1281 bezocht, 22, 

Sarwwajüa, (Alwetende), naam van Buddha, Ö4 

Sawaktù, ouderhoorigheid op Borneo [Sébaekoe-eiland, 
Roorraen), 14, 

Sawungan, plaats op Java [nabij Bangil, Nrenuevee), door 
den dichter in 1281 bezocht, 18, ; heiligdom der Brah- 
maansche heremieten, iS, 

Sédah, deel des rijks [Pasoeroean, Keus Bijdr. 66,0), 
waarvan eergeschenken komen, 9, ; troepen hiervandaan 
vergezellen den koning in 1281 op reis, 18, 

Sedu. onderhoorigheid op Borneo [Sadong in Sérawak, 
Rovrramn], 1. 

Serun, onderhoorigheid |Kowiai, Z. Nieuw-Guinea, Kour- 
vann T. A. G. 2Drros meel dn. Vogel. Geran. 


Sibok, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 76, 


Siddha, zie Jura Siddha. 

Siddhahajöng, erfelijke bezitting der Ciwaieten, 78, 

Siddhavatra, erfelijke bezitting der Ciwaieten, 75, 

Sidë man, plaats op Java [aan de Auidkust), in 1279 door 
den koning bezocht, 17, 

Sima, dorp op Java [Beloh, O, van Mujhapahit, ‘Krou T. 
A. G. 31, |, door den koning herhaaldelijk bezocht, 17, 

Simapura, gewijde plaats der Buddhistische bajrndhara s, 
is 

Simping, plaats, waar koning Krtarïjasa in 1231 werd 
bijgezet, 47.,; het heiligdom door den koning in 1288 
bezocht en hersteld, Gl; in 1285 nogmaals door hem 
bezocht, 70,,,,; koninklijke graftempel, 74, 

Singha, sinds 1286 koninklijk patih, 72. 

Singhadhikaära, maakt aan het hoofd der mantri's in 
1281 zijn opwachting bij den koning te bending, 34. 

Tijdschr. v. Ind, T-, Le en Vk, deel LVI, afl, 5 en 6, 14 
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Singhanagart [Singapur, Kres Bijdr. 63, ; Simhapurt 
nabij Avyathia in Siam, Germ Journ. Roy. As. Soe. 1905, 
gags doch v. g. 1, Kesearches on Ptolemy's Geography, 
soe), plaats, waarmede Java vriendschappelijke betrek 
kingen onderhield, 15. 

Singhasüri, residentiestad, door den koning in 1281 
bewoond, 39,,: de dichter maakt er zijn opwachting, 
du; de koning vertrekt van hier, 36,; en keert er 
weder terug, 31; de koning bereikt het opnieuw, ter- 
wijl de dichter Fatnüngca bezoekt, 38: heette vóór 
1176 Kutaräja, AL 

Verder in de uitdrukking „vorst van Singhasari’, 
titel van Krtawarddhana, 'skonings vader, 3,5 zijn 
zwager is van gelijken rang, d‚,; aanvaardt in 1251 
de regeering in Singhasäri, 49, ; doet de haardsteden 
in het rijk opnemen, 79; stichter van het dharm- 
ma te Sagadü, 82. Zie werder Krtawarddhana en 
Tumapël. 

Singhawarddhana, vorst van Paguhun, echtgenoot 
der vorstin van Pajang, Ö,,; zijn paleis in Majhapahit, 
IL. Zie verder Paguban. 

Siringan, erfelijke bezitting der Ciwaieten, 78. 

Siyak, onderhoorigheid op Sumatra [Siak]), 18, 

Smara, de liefdegod, hiermede wordt de vorst van Ma- 
hun vergeleken, 6, ; de koning ermede vergeleken, 33, 
Verder in de samenstellingen: Smartgama (leer der 
minnekunst), 1,,; Smarawidhi (voorschriften der min), 
05, 

Sogata, enz. zie Sugata. 

Solot, onderhoorigheid [Solor, Rorrrarn), 14, 

Solot, onderhoorigheid op Borneo (Solok of Soeloe, Rovr- 
ran), 14, 

S5mpur, plaats op Java, door den koning in 1282 bezocht, 
Öl, 

Sphatikeyang (?), vrijsticht der Ciwaieten, 76, 

Srangan, wrijsticht der (iwaieten, Tú; vrijgebied der 
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Buddhistische geestelijkheid, 76,,; heiligdom der Brab- 
maansche heremieten, 78. 

Subhati, een tantra, door koning Krtanägurn bestudeerd, 
Ais. 

Sudewti, de koningin, vergezelt den koning in 1281 op 
reis, 18, V-g.l. Susumnadewt. 

Sudharmma, upapatti, welke van de lofdichten op den 
koning kennis neemt, 93,, [behoeft geen eigennaam te zijn). 

Sugata, de Buddha, hiermede wordt de koning vergele- 
ken, 92. 

Verder in samenstellingen: Sugatamärgga (Buddhis- 
tisch geloof), 8,,; Sugatabrata (Baddhistische belijdenis), 
16,,; Sugatapratista (Buddhistisch heiligdom), Sla; 
Sugutäsana (Buddhistenzetel), 32,; Sugatamuniwara 
(uitnemende Buddhistische wijze), 38,,; Sugatawimba 
(Buddhabeeld), 41,5 45, 

Kasugatan (Buddhistisch heiligdom), 37.5; (RTE 
Sogata (Buddhisten, Buddhistische geestelijkheid), 
3: Es 20: 42; Parnsoguta, baj 
Kasogatan (Buddhistisch heiligdom, gemeente, 
Buddhistisch}. 17,53 19.5; 20,03 22,05 70,45 80, 

Zie ook Caiwasogata, onder Ciwabuddha. 

Sugataparwwa, titel van een gedicht van Prapanca, 
4. 

Suhita [conj. Porrsarsanaka T. B. G. 56,09, voor dahitä), 
dochter van koning Krtanügars, gemalin van koning 
Krtaräjasa, 46. 

Sujanottama, hoofd der mantris en monniken, die den 
koning in 1281 te Pajarakan huldigden, 32, 

Sukalrla, plaats, waar koning Jayanägara in 1250 werd 
bijgezet, 48,5 vrijgebied der Baddhistische geestelijk- 
heid, 76, 

Sukawijayu, vrijsticht der Ciwmieten, 76, 

Sukun, hoofdplaats der onderhoorigheid Gurun [Soekon 
ap Noesa Pénida, Vax Breur T. A. G. Zoen), Ms, 
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Sulang, Baddhistiseh heiligdom op Bali, 80. 

Sumanding, plaats op Java [tusschen _ Génding, afd. 
Kraksaïn, en Brémi, afd, Probolinggo, Nrenweren), door 
den koning in 1281 bezocht, 84, 

St mba, onderhoorigheid, Hd. 

Sumpud Kaupit, vrijsticht der Brahmaansche heremie- 
ten, Z8,. 

Sunda [de Soenda-landen], bewijst hulde aan koning 
Krtantgaru, 42. 

Surabha, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 76 

Surabhaya [Soerabaja], residentie des konings in Jang- 
gala, 17 

Surawarddhant, vorstin van Pawwanawwan, dochter 
van de vorstin van Pajang en den vorst van Paguhan, 
6, [V- g. L Krou T, B. G. 56,44). 

Surayau, kluis op Java [nabij Képoeloengan, afd. Bangil, 
Nieuweren), door den dichter in 1281 bezocht, 17: 

Surayaca, vrijgebied der Buiddhistische geestelijkheid, 


TÖ 
Surendra, Indra, tegenwoordig bij 's konings devotie, 
Bd. 


Susumnadewt, de koningin, dochter van Wijavaräjasa 
[Kees LG; Krom T,B.G. 52, anders opgevat Kres, 
Bjdr. 63, To. V. gl. Sudewi. 

Syangka [Siam, Keer Bijdr. 63, - GO : Sankhaburt 
uabij Avathia in Siam, Gemis, Journ. Koy. Az. Sac. 
19055; doeh vgl. Researches on Ptolemy's Geo- 
grapbv, zool, plaats, waarmede Java vriendschappelijke 
betrekkingen onderhield, 15, ; lieden van hier komen 
naar Java, 83, ; 

Sadabhijnadharaka (bezitter der zes transcendente 
kundigheden), naam van Buddha, 43- 
Sadwilhara, woonplaats van Buddhiüditya te Käneipurt in 

Voor-Indië, 93, [V. g. 1 Braxnes Tiandi Singasari, aal: 


Tabalung, onderhoorigheid op Borneo [Sabalioeng? Kovr- 
Faes; Tabalong, afd. Amoentai, Vas Keune KE. A. Ú. 
2E sas Hj- 

Tajnng, vrijsticht der Ciwaieten, 76,; gewijde plaats der 
Buddhistische bajradhara’s, Ti). 

Tala, erfelijke bezitting der Brahmaansche heremieten, 78, 

Taladhwaja, plaats, waaronder het Buddhistisch stift 
Bajraka ressorteerde [distr. en afd. Loemadjang, Nrier- 
ukreR|, 22, 

Taluga Jambala, gewijde plaats der Buddhistische 
bajradhara’s, 77, 

Tatapika, plaats op Java [£. van Klakah, afd, Loema- 
djang, Nuruueren), door den koning in 1281 bezocht, Sl, 

Talijungen, plaats op Java [tusschen Singasari en La- 
wang, Krou|, door den koning in 1281 bezocht, 35,, 

Taliwang, onderhoorigheid [op Soembawa, Ravrraeg], 1d, 

Taltunggal, plaats op Java [tusschen Patokengan, distr. 
Panaroekan. en Boengatan, distr. Mandingan, Nieuweven), 
door den dichter in 1281 bezocht, 29,4. 

Tambak Laleyan, gewijde plaats der Buddhistische 
hajradhara's, 71. 

Tamihaug [conj. Kens 1. G, voor Tumibaug). ouderhoo- 
righeid op Sumatra (Tamiang), 13, 

Tampak Duri, gewijde plaats der Buddhistische ba 
jradhara's, 77 

Tandara, zie Paroha Tandara, 

Taunding [niet Tandt, Krou T. B. 6. atjss). in 1286 
tat wrddhamantri benoemd, 72. 

Tanggulyan, vrijgebied der Wignuieten, 78, 
Tangkil, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 76,,; 
gewijde plaats der Buddhistische bajradhara's, 77 
Taäjungnagara, onderhoorig gebied (Borneo, Kees 

L.G}. 18, Vg. L Bakolapurs. 
Taùjungpurt, voornaamste onderhoorigheid op Borneo 


den 
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[Fandjoengpoera, bovenstrooms van Matan aan de Soe- 
ngai Pawan, Rovrrarn; Broenei, Vax Erne T. A, G. 
30, el Ld. 

Tanpabing, plaats op Java [nabij Rénès, afd. Djtmbér, 
Nieemeren), door den dichter in 1281 bezocht, 22... 

Tarapas, plaats op Java [tusschen Mlandingan en Ketah, 
afd. Bondowoso, Nieuweven), door den dichter in 1281 
bezocht, 29. 

Tarub, plaats op Java [O. van Lessan, afd. Kraksain, 
Nieewerer), door den koning in 1281 bezocht. Sl. 

Taruna, vrijsticht der Ciwaieten, 18. 

Tatar (de Tataren), helpen Wijaya bij het verslaan van 
koning Jayakatwang, 44 

Tathagatapura Grhasthadhara feonj, Kees Bijdr. 
GI, voor Cswadharaf, Buddhistisch heiligdom op Bali, 
in 1260 door de vorstin van Jiwana gesticht, 80, 

Tëba, onderhoorigheid op Sumatra (Toba, Kraus 1. G,: 
Opper-Djambi, Vas Hasse, Enc. IV, stol: 19, 

Tébu, plaats op Java [Tépoes, O. van Modjokerto, Nienueven: 
ook Teboe, Krouw T, A. G. 31,50), door den koning in 
1281 bezocht, 17, 
Fäélang, vrijgebied der Baddhistische geestelijkheid, 76, 
Télpak, plaats op Jara [nabij Brémi, afd. Probolinggo, 
Nreuweren |, door den koning in 1281 bezocht, 21, 
Täpasana, plaats op Java [Z. van Klakah, afd. Loema- 
djang, Nieuwere), door den koning in 1281 bezocht, 21. 

Tëpas Jita, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 
TE. 

Fetö, plaats op Java [aan de Zuidkust), door den koning 
in 1279 bezocht, 17, 

Tigawangi [(Tjandi Tigawangi, afd. Kädirif, stichting 
van den vorst van Watsari (Matahun), SE: 


Tiktacrtiphala, naam van Majhapahit, 12. 


Fiktamalüra, naam van Majhapahit, 40. 
Tiktawilwa, naam van Majhapahit, Es 18,5 48,5 
185 83,: 88. 
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T'im&s, plaats op Java [afd, Pasoeroean, Nieuwere], door 
den koning in 1281 bezocht, 19, 

T imûr, onderhoorigheid [Timor], 14, 

T'ira, plaats op Java [nabij Köpoeloengan, afd. Ha- 
ngil, Nieuwerse), door den dichter in 1281 bezocht, 
NT ons 

Tirëm, onderhoorigheid op Borneo [Péniraman aan de 
Kapoeas Kätjl, Grorseverot Ene. Vasil, 1án- 

Tirib, plaats op Java, door den koning in 1282 bezocht, 
Öl. 

Tivang, dorpsgroud der Brahimaansche heremieten, 78,4 

Toyarungun, plaats op Java [tusschen Mlandingan en 
Boengatan, afd, Bondowoso, Nienmeren), door den dich- 
ter in 1281 bezocht, 20, 

L'ribhuwant, dochter van koning Krtanagara, gemalin 
van koning Krtarïjasa, 40, 

Tribhuwanawijayottunggadewl, de moeder 
des konings, vorstin van Jiwana, 2, Op haar bevel 
heeft het doodenoffer voor 'skonings grootmoeder plaats, 
63. Zie verder Jrwann. | 

Tringgano, onderhoorigheid op het Maleische sehierei- 
land [Trénggano], 14 

Tuban, zie Tudan. 

Tuecha, een lage menschenklasse, Sl, 

Tudan [Kres Bijdr. 68,30 cons. Tuban|, kouinklijke graf- 
tempel, 73,3 

T'ugu, zie Rabat Tugu. 

Tumaptél, koninklijke graftempel, 13e. 

Verder in de uitdrukking „vorst van Tumapäl", ul. 
die van Singhasäri, biedt een eergeschenk aan bij het 
groote doodenoffer, Ó5,,. Zie verder Singhasäri en 
Krtawarddhans. 

Tamasik, onderhoorigheid op het Maleische schiereiland 
[Singapoera, Rourraem,; vogel. Buaxves Pararaton, jag: 
Gemist Journ. Roy. As. Soc. 1905,590; Johore, Pruuor 
Bull. Ee. fr. Extr. Or. Aass), Me 
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Tumbulen, plaats op Java (atd. Djëmber, Nieuwere, door 
den dichter in 1281 bezocht, 22 

Tunggilis, plaats op Java [Tongas of Toegel? afd 
Probolinggo, Nienwerse], behoorende bij Ratnapangkajn, 
bewijst in [281 hulde aan den koning bij zijn door- 
tocht, 20. 

Tungkal, erfelijke bezitting der Viwmeten, 78. 

Fuüjuugkute, onderhoorigheid op Borneo [Koetai, 
Rorrraer] 14, 

Furas, erfelijke bezitting der Brahmaansche heremieten, 
(EA 

Turayan, plaats op Jara [afd. Panaroekan, Nreumeren), 
door den koning in 1281 bezocht, 24 

Twas Wasistha, erfelijke bezitting der Ciwaieten, 78, 

U. 

Udamnkatrayva, onderhoorige eilandengroep [Talaud- 
eilanden, Kerx T. A. G. 23e sq.) 14, 

Upendra, godennaam, hiermede wordt de vorst van 
Wengkér vergeleken, 4, 

Uttamasuka, vrijzticht der Ciwaieten, 16, 

Uttaränopama, paùji der Giwnieten, maakt in 1281 
te Patakangan zijn opwachting bij den koning, 25, 

W. 

Wadart, vrijgebied der Baddhistische geestelijkheid, 76, 

Waduri, heiligdom der Benhmaansche heremieten, 78, 

Wagindra, naam van het opperwezen als god der weten- 
schappen, 1. 

Waharu, gewijde plaats der Buddhistische bajradharn’s, 
TÏ- 

Waigapuri [Kees Bijde. 68, conj. Wesapari). heilig- 
dom te Bhayalangö, waar 's konings grootmoeder werd 
bijgezet, GO. Ook geheeten Wigesnpura (zie aldaar), 

Wairocana, dhyäni-Baddha [Braxnes Not, B. tr, 1901, 
xvm, Tjandi Djago, ‚|: als zoodanig werd koning 
Krtunägara met de koningin als Loen in één beeld 
voorgesteld, 43. 
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Waismawa, de Wisnuieten, 1. 

Walauding, plaats op Java [Mlandingan, afd. Bondo- 
woso, Nikuwerer), door den dichter in 1281 bezocht, 
20. 

Walandit, zie Paland:. 

Waleri, plaats, waar koning Wisnuwarddhana in 1190 
werd bijgezet, 41.,,; koninklijke graftempel, 13, 
Wanacrama Jënar, vrijgebied der Buddhistische gees- 

telijkheid, 76, 

Wanagriva, plaats op Java (afd. Djémber, Nieuwere |, 
door den koning in 1281 bezocht, 22, 

Wan dan, onderhoorigheid [Banda, Rovrrase], 14, 

Wandayan (?), erfelijke bezitting der Bralnmaansche 
heremieten, 78,4 

Wandira, erfelijke bezitting der Brahmaansche heremie- 
ten, 78,4 

Wangerdhiräja [titel), deze ambtenaar maakt in 
[281 de Patukangan zijn opwachting bij den ko- 
ning, 20, 

Wangkal, gewijde plaats der Buddhistische bajradharn s, 
Tis 

Waùjaeng, erfelijke bezitting der Buddhisten, 78,7 

Wanora, erfelijke bezitting der Buddhisten, 78. 

Warddhana, afkorting van Krtawarddhana, vader des 
konings, Os 

Waringin, zie Kuta Waringin. 

Waru, plaats op Java [nabij Kepoeloengan, afd. Bangil, 
Nieuwere], door den dichter in 1281 bezoeht, 17, 

Wasistha, zie Twas Wasistha. 

Watsari, in de uitdrukking „vorst van Watsari', zijnde 
de vorst van Mutahun (Krom Rapp. 1910.,,, stichter 
van Tigawangi, 82. Zie verder Matahun. 

Watukiken, plaats op Java [nabij Baugil, Nieuweren], 
daor den dichter in 1281 bezocht, 18, 

Watukura, gewijde plaats der Buddhistische bajradharu’, 
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Wawang, zie Andoh Wawang, 

Wawaru, plaats op Java [tusschen Temporal, distr. Bé- 
soeki, en Binor, distr. Paiton, Nrerweven), door den 
koning in 1281 bezocht, 31, 

Wayuha, zie Rabut Wayuha. 

Weeäka, maandnaam, Öl, 

Weda, de Weda’s, waarin Bhämana ervaren was, 83, 
Wedi, plaats op Java [distr. en afd. Loemadjang, Nrien- 
Meren), door den koning in 1281 bezocht, 22, 
Wädwawëdwan, plaats op Java [Widon bij Lawang, 
Kroul, door den komng in 1281 bezocht, 39,7; ko- 

ninklijke graftempel, 73, 

Wäkas, erfelijke bezitting der Brahmaansche heremieten, 
18 

Wengkër, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 76, 

Verder in de uitdrukking „vorst van Wengkër", 
titel van Wijayarïjasa, gemaal der vorstin van Daha, 
ds zijn paleis te Majhapahit, 12,; zijn jongere broe- 
der Narapati, patih van Daha, 12,,; verricht de bijzetting 
van vorst Narasinghamürtti te Kumitir, Al: bevindt 
zich in 1281 in 'skonings stoet bij diens terugkeer, 
09,,; geelt een eergeschenk bij het groote doodenoffer, 
Go; doet alle desn's opnemen en beschrijven, 19 at 
stichter van onderscheiden heiligdommen, 8; houdt 
een toespraak tot de hoofden, 88, Zie ook Wijnyarnjasa, 

Wengtal, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 
16, 

Wepëtang, Buddhistische' desa [distr. Tongas, afd. Pro- 
bolinggo, Nienwerer), door den koning in 1281 bezocht, 


20, 
Wessapurt, [eonj. Kees Bijdr.68,,, voor Waicapuri}, zie 
Waicapuri. 


Weätiwëtih, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 
76, 


We we, plaats op Java [£. O, van Majhapahit, Kron 
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T. A. G. 31l,j}, herhaaldelijk door den koning 
bezocht, 17,,; vrijgebied der Buddhistische geestelijk 
heid, 76,4. 

Wirgesupurs, heiligdom te Bhayslangö, waar ‘skonings 
grootmoeder werd bijgezet, 69. Ook geheeten Waigapurt 
(zie aldaar). 

Widhi, de Albestierder, schepper der kasten, SL, 

Wihaára, bezitting der Buddhistische geestelijkheid op 
Bali, 80, 

Wikára bahu, bezitting der Buddlustische bajradhara’s 
op Bali, 80, | 

W ija ya, schoonzoon van koning Krtanïgara, brengt met 
de Tataren Jayakatwang ten val, 44, Zie verder onder 
zijn koningsuaam Krtaräjasa, en Vv. g. |. Naräryya. 

Wijayarüjasa, vorst van Wangkér, echtgenoot der 
vorstin van Daha, 4,; hun dochter Indadewt, 5,,; de 
koningin is zijn dochter, [Krou T. B. G. re A 
Zie verder Wengker. 

Wijayvawaktra, gewijde plants der Buddhistische ba- 
jradhara’s, 77.5. 

Wikramawarddhana, prins van Mataram, zoon van 
de vorstin van Pajang en den vorst van Paguban, Ö,„ ; 
verloofd “met de kroonprinses Kusumawarddhant, 7, 
[V. g. 1. Krou T, B. G. Sjon DÛ se |- 

Wilwatikta, naam van Majbapahit, 14; 97: O4; 10,7 
17- 

Winzda, naam van den dichter Prapaùea als leek [Keus 
Bijdr. 69 sople 97j,as- Bn 

Wipularëma, vrijgebied der Buddhisttsehe geestelijkheid, 
TÖs 

Wirabhümi, alleen in de uitdrukking „vorstin van 
Wirabhümi®', titel van Nagarawarddhani, dochter van 
de vorstin van Pajang en den vorst van Paguhan 
[Krom T. B. G. 58, zaal, Oos: 

Wrirädhikära, superintendent der koninklijke graftem- 
pels, 75, 
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Wi_iramandalika, titel van Nala (zie aldaar). 

Wirapräna, maakt met de mantri's van Käta in 1281 
zijn opwachting bij den koning, 30, 

Wiesnu, de god, afgebeeld als donderbeildrager aan Gorung- 
gurung geschonken, 62, Verder in de uitdrukking 
„wangen Wisna" (de Wisnuïtische geestelijke familie), 
15: en in de samenstellingen: Wisnuwimba (Wisnu- 
beeld), 48,,; Wisnumartti (gedaante van Wisnu), 48. 
V. gl. Madhawa. 

Wisnu, voortreffelijk geestelijk heer, 83, 

Wisnpu, als afkorting van Wisnowarddhana {zie aldaar). 

Wisnuwäla, gewijde plaats der Buddhistische bajrn- 
dhara’s, 77. 

Wisnuwarddhana [v. g. 1 Jaya Wisnuwarddhana), 
koning van Java (1170—1190), zijn troonsbestijging 
en regeeringsdaden, 41; doet zijn zoon Krtanägara 
in 1176 wijden, 41; zijn dood en bijzetting te Waleri 
en Jajaghu, 4l,; in den eersten graad verwant aan 
vorst Narasinghamartti, 46. [v. g. 1. Brasnes Not. B. G. 
1898 gs 1901, xxxm; Tjandi Djago, … Know Kapp. 
VOL |. 

Wrsabhapnura ((Stierenstad), mythische plaats, 50. 

Wulubhën, vrijsticht der (iwaieten, 76, 

Wungaûnjaya, gewijde plaats der Buddhistische bajr- 
dhara's, 77, 

Wungkulur, gewijde plaats der Baddhistische bajra- 
dharu's, 77. 

W wanin, onderhoorigheid [Onin, overwal van N. W. 
Nieuw-Guinea, Roerraeuf, 1d. 


Wwatan, vrijsticht der (iwaieten, 76. - 
W wirun, gewijde plaats der Buddhistische hajradhara's, 
(ES 
Y. 


Yama(räja), de doodsgod, als vorm van het opperwezen, 


En. V. g- b Pitrpati. 


40 


Yanatraya, de drie „voertuigen’ van het Mahayanieme; 
hierover peinst de dichter, 18. 

Yänatrayaräjadhänya, vrjgebied der Buddhis- 
tische geestelijkheui, 76, 

Yawa, de naam van het rijk. 1.5 6: Ds 15,03 10,05 
LT rears 40.05 4ls 42ns 400s OB,s 0D,0s 70,02 7D aent 
8d: 84: V. g. l. Jawa, 

Yawana [Bengalen of rijk Z. 0, van Campä, Kees Bijdr. 
GBsser 6Oops Annam en Tonkin, Gems, Journ. Roy. 
As. Soe. 1905, ,,|, land, waarmede Java vriendschap- 
pelijke betrekkingen onderhield, 15,,: lieden van hier 
komen naar Java, 83, 

Yagi, theisten, voor wie het opperwezen lewara is, 1: 
v. g. |. Yogicwarn (meester der Yogi's), ÖS, 


Overzicht der jaartallen. 


vóór ('aka, 
3179 gogendutri 
Caka. 


14 (7) samudrananggungohtmi 
1104 _abdhidegendu 

Il44 _abdhikrtacangkara 
144 _abdhimanusa 

1149 _asyabdhirudra 

1170 _ tilakadricambhu 
1176 _rasaparwwatenduma 
1180 _ astaikana 

1190 kananawamksiti 
1192 bhojagvengiksava 
193  trinisancangkara 
1197 — nagäsvabhawa 
1202 yamagünyasüryva 
1206 _anggawivatarkka 
1Ë14 abdhijanaryvama 
1216 masarüparaw 

I2U7  saptsjanustiryyu 
1231 _matrvaruna 

1238 _ muktiganapaksarüpa 
1250 _windugarastirvya 
1Zöl _indubänadwirtpa 
1253 _tryanginina 

1258 _agniswart 

1253 analncararkka 





hemelvaart der Pandawa’s 


Madhiura van Java gescheiden 

Kanggah Rajasa koning 

Krtajava verslagen 

Jayasabhu van Kadiri 

dood van Rajasa 

dood van Antsanätha 

koningswijding van Krtanägara 

Gästrajaya van Kadiri 

doad van Wisnuwarddhann 

Cavaräja gedood 

Jayakatwang van Kadiri 

expeditie tegen Sumatra 

Mabisa Rangkah gedood 

expeditie tegen Bali 

dood van Krtanagara 

Krtarïijnsa koning 

Jayanägara prins van Kadir 

dood van Krtaräjasa 

Nambi verslagen 

dood van Javanägarn 

optreden van 'skonings moeder 

Gaja Mada minister 

Sading en Kèta onderworpen 

het Aksobhva-beeld van Jajawa 
verdwenen 








rttugarenn 
bhyomarasärkka 
isumasaksing bhi 
dr=tisaptäruna 
agnisaptarkka 
aksatisüryya 
angsanagaryyama 
dwärädripanendu 
cagïngkanägarawi 
dwignjaraw! 
tritanurawi 
anilastanah 
rasatanwina 
gaptadwijarawi 
adrigajäryyama 


aol 


geboorte van Hayam Wuruk 
stichting van Tathägatapura 
Bali onderworpen 

dood van 's konings grootmoeder 
brahma-offer te Kamal-pandak 
reis naar Pajang 

reis naar Lasém 

reis naar Liodaya, ent, 

reis naar Lamajang 

reis naar Tirib en Sömpur 
reis naar Palah en Simping 
reis naar Simping 

dood van Graja Mada 

de 27 koninklijke graftempels 
beëindiging van het gedicht 


80. 
49 

dre 
17e 
1de 
Vip 
Un 
Gl, 
Gls. 
70. 
Ti 
Ta 
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DAs. 
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AANVULLING, 


Hierboven op blz, 361 merkten wij naar aanleiding van het 
begin van zang 6 van den Nügarakrtagama (penan ori nara- 
nätha kapwa ta buwus labdhabhiseku prabhu) op, dat men als 
eerste woord den met de beteekenis „echtgenoot" zou wenschen. 
om te kannen vertalen: „Ook de echtgenooten van Hunne 
Hoogheden zijn reeds tot vorst gewijd”. Eerst later viel onze 
aandacht er op, dat het woord penan nog eens in het 
gedicht voorkomt, en wel in de eerste strophe van zang 82. 
Daar staat, dat „de beide vorsten” den koning aanspoorden 
tot het beoefenen der zes deugden, en vervolgens dat de 
„penan cri narendra” ‘svorsten gezindheid deelde(n). De 
eerstgenoemde beide vorsten zullen zeker wel 's konings vader 
en oom zijn, zoodat voor de hand ligt, dat met „penan grt 
narendra” bedoeld zijn de zwagers van Zijne Majesteit; 
het is althans weinig waarschijnlijk (zij het ook niet onmoge- 
lijk), dat hier van (een) echtgenoot{en) sprake is, Daarentegen 
zou een beteekenis „zwager! eveneens in zang Ó passen; 
men moet dan crf naranätha als-enkelvoud opvatten en 
vertalen: „Ook de zwagers van Zijne Mujesteit zijn reeds 
tot vorst gewijd”. In elk geval komt het ons voor, dat 
penan niet door eonjeetuur verwijderd behoeft te worden, 
doch een goed woord is, al werd het dan oak nog niet 
elders in het Ond-Javaansch in die beteekenis aangetroffen, 

In de tweede plaats willen wij even mededeelen, dat ons 
voor het in zang 7 op de vermelding van de kroonprinses 
volgende: „sang eri Wikramawarddhinnendrea saniruktya nina 
pangacap ing sanägara” door R. Ng. Poerbatjaraka in plaats 
van de op blz, 362 in navolging vant” Prof. Kern gegeven 
vertaling de volgende aan de hand werd gedaan: AN: 
vorst Wikramawarddhana is haar aanstaande (lett. de nan 
haar toegezegde) volgens het zeggen van de heele stad”, 
Deze vertaling, welke het stroeve in die strophe wegneemt, 
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